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Da se olakša nabava Akademijskih publikacija, davat 
će Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti i $9- 
dine 1909. sva svoja izdanja, 8—10 knjiga, uz godišnju 
pretplatu od 


me dvadešet kruna. au 


Pretplata neka se šalje ili upravi Jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti ili Akađemijskoj knjižari 
Dioničke tiskare (Gjure Trpinca) u Zagrebu. 

Knjige će se p. n. pretplatnicima izdavati u Akade- 
mijskoj knjižari, a onima izvan Zagreba slat će se poštom, 
te će pretplatnici sami plaćati poštarinu. 

Imena pretplatnika štampat će se u ,Ljetopisu“. 

Tko sabere deset pretplatnika i pošalje pretplatninu, 
dobit će badava po jedan primjerak svih navedenih knjiga. 

Sve prijatelje Akademije i hrvatske narodne knjige 
molimo, da nastoje prikupiti što veći broj pretplatnika. 
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UVOD. 


: Sto je godina proteklo od časa, kad se je rodio, otac hrvatskoga 
preporoda Ludevit Gaj. Uspomena toga dana rodila je ovu krigu. 

Iza smrti dra. Ludevita Gaja ostala je legova križnica sinu fe- 
govu Velimiru Gaju. Taj ju ponudi 8. 1874. kr. hrvatskoj ze- 
maljskoj vladi, da ju kupi. Predsjednik nastavnoga odbora i pred- 
sjednik jugosl. akademije dr. Frato Rački, podupro je tu ponudu, 
pak su 15. siječnja 1874. .mnogi narodni zastupnici preporučili tu 
kliižnicu kr. zem. vladi, neka ju svakako nabavi za zemju, jer bi 
nastao nenaknadiv gubitak, da se proda izvan zemje. Ipak je ta 
stvar bila zaspala. 

Tek god. 1892. na molbu i ponukalee kr. sveučilišne biblioteke 

pošto su o vrijednosti fezinoj svoj sud izrekli sadani presvjetli 
predsjednik akademije znanosti prof. Tad. Smičiklas, te sveučilišni 
bibliotekar _velem. gosp. Ivan Kostrenčić, odlučila se je kr. zemalj. 
vlada, da Gajevu knišnicu kupi, u koliko se tiče krliga i ruko- 
pisa za kr. sveučil. biblioteku u Zagrebu. 

Budući da se je znalo, da vlasnik ove biblioteke posjeduje uz 
Križnicu i obilatu korešpodenciju svoga pokojnoga oca, to je sve- 
učilišna biblioteka uporno nastojala, da uz biblioteku uđe u vla- 
sničtvo rieezino i velika korešpodencija Ludevita Gaja. I to je sveuč. 
biblioteci nakon šekoliko godina i uspjelo, te je u dva puta za života 
i poslije smrti Velimira Gaja, sva korešpondencija i u opće sva 
rukopisna ostavština prešla u ylasništvo sveuč. biblioteke, gđe se 
danas čuva. 

Ova korešpondencija i u opće rukopisna ostavina velika je i 
raznolika, te u noj ima mnogo raznih pisama, posve privatnog sa- 
držaja, pisama posve poslovnih i od osoba posve neznatnih, al u noj 
se je našlo i mnogo pisama od Judiodličnih i znamenitih, ne samo 
hrvatskih, već i onih, koji su u stranom, naročito slavenskom svi- 
jetu, uživali ugled i bili na glasu. Ova pisma i po svom sadržaju 
i po onima, koji su ih pisali, daju nam zaviriti u mnogu tamniju 
stranu naše povjesti, pak će dobro doći i kulturnom i kfiževnom 
historiku,: koji obrađuje .i proučava ono vrlo znamenito i važno 
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razdoble naše hrvatske i južno-slavensko povjesti — dobu eia 
dobu ilirizma. Da se i svoučilišna biblioteka oduži uspomeni Ga- 
jevoj od sve rukopisne ostavine, dozvolio ju meni g. bibliotekar, 
Kao svomu zamjeniku, da priopćim ovđe jedan i to jogom nage 
važniji dio, u koliko to današne prilike dopuštaju. Budi dakle šok. 
izrečena najtoplija hvala sveuč. bibliotekaru g. Ivanu Kostrenčiću, 
koji je podupro izdane ove krige. šao . 
uk e do godine 1850. Poslije ove godine 1 onako Je 
potamnio sjaj Gajeve zvijezde, nit već s fime dopisuju znatniji 
ludi. : 
Na ishodu nove zore, što je svanula narodu našem u prošlom 
vijeku, Gaj je bio genij smionosti, koji je znao fascinirati Jude oko 
sebe i sugerirati gomilama, da ga slijede. Magijskim pogledom za- 
čarao je i prisilio mnoge dobre i poštene duše, da su uz nega, za 
tega, s tim pošli u vatru i u vodu za velikim cijem, za jedinstvom 
naroda. Pa ako i jest istina, da su u evoluciji hrv. naroda, već 
davno gotovo sve ideje, što ih je Gaj provodio, imale svoje klice, 
ako i jest istina, da je on svoje srce ogrijao na gruđima pjesnika 
Jana Kollara, to ipak, mora mu svako priznati, da se prije riega 
nije niko usudio uzeti zastavu preporoda u svoje ruke i niko nije 
znao trgnuti narod iz mrtvila tužne noći, što je ovijala hrvatski 
narod i prijetila, da će doskora povijest moći napisati u svoje 
stranice kobne riječi: ,Finis Croatiae“. . 

Savremenici Gajevi divili ge i sami brzom preporodu naroda, a 
današfi naraštaj jedva, da shvaća onu dobu velikog idealizma. 
Dobom Gajevom bavili se u nas mnogi historičari i križevnici, a 
od stranih poglavito Kulakovski, Zdzieehowski, Murko i Ilešić, da 
nam unesu više poznavanja u ono veliko doba. Al, unatoč velikom 
trudu i zamjernom radu, ima još i danas mnogo nejasnih stranica, 
stranica zagonetnih ili bar ne posve jasnih u povjesti našega pre- 
poroda. Pa baš i sam život Gajev nije još posve osvijetlen. Još 
uvjek ne ima opširnog vjekopisa, taj velikan, koji je prvi užegao 
zubju prosvjete i slobode u hrv. narodu. U nizu mnogih kriga, 
što su se pisale o negovoj dobi, mnogo ih je, koje su ga i krivo 
prikazale. Razlog je tome, što je u istinu još. mnogo toga o temu 
sakriveno u raznim arkivima i kližnicama, pak dok to ne dođe 
na svjetlo, ne može se ni pomišlati, po mojem mnijenju, na pravu 
biografiju Gajevu. Ipak i ono, što nam je poznato pokazuje nam; 
koliko je snage trebalo i Gaju i tegovim drugovima, da probiju 
led sa srdaca svojijeh savremenika i da uspale vatru, koja od ni- 
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hova doba, pak do dana današlega, ne samo da nije utrnula, već 
je sve jačom postajala. 

Za boje razumijevatie ove korešpondencije, što ju ovđe priop- 
ćujem, neka mi bude ovim recima, što slijede, dopušteno podati, 
ne iserpivi, kritički životopis oca hrv. preporoda, već u krupnim 
potezima nekoliko kratkih priloga, tiekoliko crta iz riegova života, 
koje će podsjetiti čitača ove krige na tegovo djelovafie. Pozorni 
čitač naći de i tuj i gđekoje novo zrnce... 


U prvoj polovini 19. vijeka, kad su ideje narodnosti i slobode 
stale plamsati i buktiti čitavom prosvijetjenom Europom naša je 
Hrvatska, stara kralevina, ležala, kao u zadrim trzajima smrtne 
borbe. Rastrgani ostatak ostanaka, još se Napoleonom i više razci- 
jepao, potišteno plemstvo, bojeći se, da se nevrate vremena cara 
Josipa II. i njegov apsolutizam, bojeći se za svoje privilegije, tra- 
žilo je u bratstvu s Madžarima pomoć za te privilegije. Odnaro- 
đeno, odgojeno n&mački i madžarski, nije moglo osjećati hrvatski, 
a kako jo jedino imalo vlast u svojim rukama, jedino je odluči- 
valo o sudbi domovine. Ali kako? Skupštine i sabori od g. 1790. 
pak sve do 1832. upravo su najžalostniji dokazi narodne klonu- 
losti. Sve većma prodirao je madžarski jezik u našu domovinu, 
stališi su sve većma popuštali od svojih prava. Županija varaž- 
dinska hoće, da se uvede madžarski jezik u škole. Sabor od g. 
1830. odlučuje, da se u hrvatske škole uvede i to već u pučke 
madžarski jezik. Odlučuje, da se ne pusti nikom, da postane uči- 
telem, koji nezna čitati madžarski, nit djeteta neka se ne pusti 
u latinsku školu, ako ne čita jednako madžarski, kao i latinski.! 

Uz tu podatlivost Madžarima uvukao se, kao jezik kulture, re- 
mački jezik, gotovo u sve krugove osim selačkoga. Žene, odgojene 
u fiemačkim internatima, učile svoje muževe, da ih izobraze te- 
mačkom jeziku. Nemačke kazalištne družine, nemačke knige 
poplavile su našu domovinu, što više, bilo je u modi, da naši 
mladi Judi pjevaju germanske stihove, odriihane na krilu Šilerove 
i Matthisonove poezije." Bilo je u istinu očajno doba, koje je 
Pjesnik krasno označio riječima: ,Vre i svoj jezik zabit Horvati 
hoće i drugi narod postati“. 


" Smičiklas T. Život i djela Vjekoslava Babukića. Zagreb 1879. str. 1. 
* Deželić Vel. Iz demačkog Zagreba. Zagreb 1897. 
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Istina našlo se je i u to doba muževa, koji su shvnćali sva 
sramotu tadateg položaja, bilo je već iu to doba Judi, koji su 
kao biskup Vrhovac, Šporer, Mihanović, Mirko Lopašić, i! dr. 
naslučivali, da se nešto mora dogoditi, da se nešto mora pokre- 
nuti, da tako daje ne ide. I ti Judi stali su kušat, da priberu oko 
sebe drugove, ne bi li kligom, novinama, prosvjetom, obodrili na 
novi život usnuli narod. Ali ti Judi, u koliko ih ide časni naziv 
blagovjesnika hrv. preporoda, bili su tek ,vapijući u pustinji“, 
iza kojih je tek morao doći pravi vođa, a taj vođa bio je, to 
danas niko osporiti ne može, — Ludevit Gaj. 

U okrilu hrvatskoga Zagorja, u romantičnoj Krapini, rodio se 
on S. srpnja 1809. baš iste godine, kad je Veliki Napoleon zasa- 
dio carski znak svojega orla na savski most i stvorio Ilirik. 

Rodio se u mjestu, koje je ovijalo nekim mističkim čarom priče 
o Čehu, Lehu i Mehu, koji, da su odatle iz starih gradina rasplo- 
dili čitavi slavenski svijet. Gaj, koji je poslije rado nekim misti- 
cizmom ovijao svoju osobu, dovodio je i taj svoj porod u to doba 
i u tom mjestu, u savez sa svojim budućim. pozivom. Već 9. 
srpna dijete je kršteno i dobi ime Ljudevit Stjepan.  Kumovi su 
mu bili Stjepan Benčić i Fratica pl. Novak. Krstio je dijete Nikola 
Hadžak. 

Otac Iudevitov Ivan Gaj, bio je Jekarnik u Krapini, a majka 
Julijana bila je rođena Smidt. Vijenčani su mu bili roditeli 6. 
listopada g. 1789. i obilno im se rodilo djece. Iudevit bio im je 
posledni sin i najmlađe dijete. Imao je pet starijih sestara i jed- 
noga brata.* Ivan Gaj uživao je lijepi ugled u trgovištu, a pono- 
sio se da potiče iz plemenite i ugledne porodice. Nihov predak 
kr. dvorski savjetnik Alojzije Gaj dobi poveljom iz Laksenbutga 
od 2. svibla 1732. naslov: državni vitez i grb.“ 


3 V. Matica krštenih u Krapini. 

Bijahu to: 1. Julijana, rođ. 24, VII. 1790. + 12. 1. 1795. 2. 
Ivana, rođ. 16. V. 1792. £,81. XII. 1867. u Samoboru, udata 1812. 
za samoborskog  Jekarnika Camtilija, majka Vrazovo Laure I,ubice, 
glavne osobe ,Džulabija“. 3. Sugana, rod. 17. XL. 1794. + 28. I. 
1796; 4. Ivan, Antun, rođ. 7. IV. 1798. Kasnije Jekarnik u Kra- 
pini, baštinik očeve Jekarne. 5. Fratica_ Ana, rođ. 9. III. 1804, 
6. Judila, rođ. 14. XI. 1806. udata Laaba. 

“ Bojničić I. Adel von Kroatien. Izvornik diplome čuva se u sina 
Ljudevita Gaja Svetoslava u Zagrebu. 
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Fr "Otac Ljudevitov Ivan stekao je lijep imetak, te si je mogao 
kupiti kuću u Krapini. Bio je otae sirota. U burno ratno doba 
uredio Je pravu bolnicu za rafenike i bolesnike i darivao ih 
lijekovima, odijelom i hranom. Pa kad je još i pošast zahvatila 
korjena, nije štedio ni zdravlja ni troška, pomagao je dan i nod. 


Radi tih zasluga izdalo je krapinsko poglavarstvo, Ivanu Gaju sa 
svojim sucem Pavlom Zaplatićem na čelu, svjedodžbu latinskim 
jezikom dana 10. svibnja 1815.5 


0) neobičnoj požrtvovnost i ljubavi naprama bližnjemu Ivanovoj 
govori nam i bistrički opat i književnik Ivan Krizmanić. Qa veli, 
da je Ivan i iza smrti ostavio trajnu spomen i u Krapini i u okolici 
njezinoj poradi svog milosrđa. Bio je muž pobožan, porodicu je 
veoma ljubio, a osobito se brinuo za odgoj svoje djece. Preza- 
služan za sirotinju i za rata i za pošasti nije štedio ni truda ni 
troška, da je podpomogne.“ 

Majke Gajeva Julijana bijaše krasna i duhovita žena. Svi, koji 
su je poznavali kažu, da je čitavom svojom pojavom znala oča- 
rati svoju okolinu. Ono, što je ,gospođa savjetnica“, majka 
Goetheova, bila svomu sinu, može se punim pravom reći i za 
Juliju, da je svojemu sinu bila. Odgojena je u posve memačkom 
duhu i većina nezinih pisma, što ih je pisala, (a rado je pisala) 


5 Izvornik u kr. sveuč. biblioteci. U toj se svjedodžbi kaže: fidem 
facimus et recognofcimus, quod praefatus Dnus Joannes Gaj oeeasione 
praeteritorum bellorum, signanter vero anno 1809. oecasione videlicet 
illa dum infelici fato exercitus caesareo regius pugna inferior ad inte 
riora inelytorum regnorum Hungariae et Croatiae se retrahere coactus 
fuisset, pluresque milites tam laesi quam et aliis morbis, imo eonta- 
giosis aftecti ad oppidi quoque nostri nosocomium ex Styria non solum 
medicamentis, verum et chyrurgis destituti, addueti, longiorique tem- 
pore hie infirmi commorati fuisseuteotum praefatus Dnus Jvannes Gaj 
amore illo vero erga regem et patriam, miserosque eos patriae defen- 
gores taetus, non solum eisdem neeessaria medicamenta ad cosdem cu- 
randos ex proprio pharmaeopolio suo, gratis subministraverit, cosdem 
inviserit, morbis internis laborantes eum diserimine proprise valetudinis 
curaverit, vulnera laesorum  obligaverit perque suos obligari fecerit 
verum at illos aesu et potu nonsemel refecerit, lignaque focalia ad ca- 
lefacienda eorum conelavia subministraverit, sed et miseris tam oppidi 
hujus, quam et cireumsitorum locorum morbiš oppressis ex vero pro- 
ximi amore medicamenta gratis dare non tempori intermiserit . . .“ 

$ Krizmanić Ivan: Svjedočba Lj. Gaju dana u Bistrici 3. siječnja 
1844. (Izvornik u sveuč. biblioteci u Zagrebu). 
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budi svojemu sinu budi drugima, pisana su femačkim jezikom. 
Tek tuj i tamo, tek kad je trebala, da nešto od milošte kaže, 
prekinula je svoje femačko pismo, da onako od srca reče svojim 
lijepim zagorskim. kajkavskim narečjem. Svojim roditeljima je 
imao zahvaliti Ludevit Gaj lijepi uzgoj i poticaj, da je stao Je 
biti kdige. Srcem punim |ubavi govorio je Gaj o svojim rodite- 
ljima i o mladosti svojoj. Priča o Čehu, Lehu i Mehu; koju mu 
je negov sluga Mateuž pripovijedao, nije mu dala mira, dok je 
nije i od drugih čuo. h : : 

U djetinoj dobi upozna se s Dalmatincem Lunevićem, koj je 
dječaku govorio, da dalmatinski Hrvati mnogo ljepše hrvatski go- 
vore od zagorskih i Krapinskih. U djetiloj dobi Pavao Pobor, 
kapelan, veliki Rusofil, govori mu o pobjedama Rusa i nuka .ga 
da u bojevima, što se bili između Napoleona i Rusa drži s Ru- 
sima. Pa kad je taj Pobor jednog dana. morao u Prag, obeća mu, 
da će negovim roditelima poslati Rusa kozaka, kao slugu. Kurelac 
veli o Pavlu Poboru, da je Gaju ,sjeme roda u mladu dušu usa- 
đivao“.? a ; 

Do devete godine razumio je Gaj samo hrvatski, al ekspaulini 
Augustin Vrabec, Viroslavić te Eugenije Rebić, za onda namjesnik 
franevačkog samostana u Krapini poučavaju ga latinski .i upozna- 
vaju učenim životom nekadafih gamostana. Rebić ga dapače vodi 
u samostansku biblioteku, u kojoj zapalen misli više saznati o 
onoj svojoj priči: o ,Čehu Lehu i Mehu“, koja.mu toliko opaja 
dušu. mu 

U školama, ne samo osnovnim, već i gimnaziji Ludevit je bio 
odličan đak." Prvi gimnazij bio mu onaj u Varaždinu, od kojega 
je prešao u zagrebački. 

U Varaždinu u kući rođaka Haltera mnogo je čuo o iiemačkim 
pjesnicima. Prvo djelce, koje mu nešto govorilo o domovini, bilo 
je djelce regova sestrića Vjekoslava Specijarija, rođenog Krapin- 
čana: ,Positiones“. Al g. 1825. dobi već ,boli“ pojam o Iliriji, 
kad mu je prijate] Karlovčanin Fratio Lust poklonio kriigu baruna 
Hohenhausena ,llirien“, koju je taj izdao već g. 1771. u Osijeku. 

Kad je bilo Gaju 16 godina, dopušteno mu je bilo, da radi'u 
knižnici samostanskoj u Krapini i tuj nađe rukopis, pisan dekim 
o. Sklenskim, u kojem je bilo biješki o degovu rodnom mjestu i 


7 Kurelac: Slovo nad grobom I,. Gaja. Zagreb. 1872. 89. 
# Bvjedodžbe nalaze se pohrafene u sveučilištnoj knižnici u Zagrebu. 
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o Hrvatskoj. Taj mu rukopis poda pobude, te je odlučio izdati 
knišicu o: Krapini. U istinu doskora napisa latinskim jezikom : 
nBrevis deseriptio loci Krapinać“. To djelce odluči izdati i tiskom. 
Al Klohamer, prof. akademije u Zagrebu, cenzor, ne dozvoli mu 
štampe, već ga još čestito izgrdi, govoreći: Deranima je učiti, a 
Be pisati klige. Mrzovojan ostavi Gaj zagrebačku gimnaziju i 
pređe u Karlovac. 

Tuj ga namjeri sreća na učiteja o. Aurelija Hoermana, koji je 

znao Jubeznim ponašatem prisvojiti Jubav Gajevu. Nemu povjeri 
i svoju knižicu. O. Hoerman dobroćudni Nijemae, nije bio strog 
sudija, već je pohvalio Gaja i, kako je bio cenzor, dozvolio mu 
štampu, preporučiv mu, da izda krigu temačkim jezikom. I tako 
je izašla Gajeva knižiea: ,Die Sehlosser bei Krapina“. 
. U Karloveu našao je Gaj Judi, koji su još disali duhom Napo- 
leoncve Ilirije, Judi, koji su već ćutili patriotski odnihani na 
suncu Vrhovčeva patriotizma. Gaj je tu našao i Matića-Šporera,/o 
koji je zamislio izdavat sa Mihanovićem ,Oglasnik ilirski“. našao 
je tuj i Mirka Lopašića, koji je svojim rodoJubnim pjesmama i 
mislima u mnogom bio blagovjesnikom preporoda. Pa ako i mladi 
Gaj nije s ovim Judima pobliže općio poradi mladosti svoje, to je 
ipak možda iz razgovora fihove okoline čuo mnogu lijepu misao, 
koja ga je poslije učinila rodojubom. Svakako se je tuj upoznao 
s Judima staroga kova i je svakako tuj dobio prvi put u ruke Kačićev 
»Razgovor ugodni“.!! 

Iz Gajeve križice o Krapini vidimo, da već tuj govori o 
ponosu, što ga svaki Slaven mora imati na pogled starijih gradina 
Krapinskih, pak je bez sumre taj ponos već sada u grudima 
mladog ILudevita bio klicom onih ideja, koje je tek onda pravo 
shvatio, kad je došao Janu Kollaru. 

U Karlovcu stao je Gaj i pjevati i to demački i hrvatski. 
Rukopiš Gajevih temačkih pjesama čuva se u kr. sveuč. biblioteci, 
pak. ima naslov: ,Poetisehe Versuche v. Ludwig Gaj“. Ja sam 


? Knižnica ima naslov: Die Sehlčsser bei: Krapina, sammt einem 
Anhange von der dortigen Gegend in botaniseher Hinsicht. Von Ludwig 
Gay, Hčrer der zweiten Humanititsklasse. Karlstadt 1826. Gedruekt 
bei Joh. Nep. Prettner priv. Buehdrucker und Buchbinder 12% Str. 56. 

2 Gl. u ovoj knizi pismo br. 114. 

IL Gaj Velimir: Knižnica Gajeva. 
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o tim pjesmama drugđe progovorio. Svakako su,'ako i' nijesu 
biseri pjesništva, mnogo boje, no Gajeve hrvatske savremene 
pjesme. Mimo te nemačke pjesme, napisao je Gaj i demačku pri» 
povjest: ,Kowotseka, der Rauberhauptmann“, pripovjest, koju mu 
je Nemački pjesnik Ebersberg štampao u svojoj zbirci." 

Hrvatske pjesme proturao je Gaj, ne bez muke, u nemački 
časopis »Lunu“, koji je stao u Zagrebu od 1. srpla 1826..izlaziti, 
uređivan Nijemcima Ferdinandom Rosenauom i F. Stauduaroin. 
Prva pjesma, koju je tuj priopćio, bila je odgonetka na zagonetku 
Romualda Kvaternika.“ Ta Gajeva odgonetka napisana je u akro- 
stihu, te prva slova svakog stiha podaju ime ,Hrvatska“. 

Dok je još učio u Karlovcu, zadesi Gaja smrt očeva, koji je 
21. travnja 1826. umro u 78. godini života. Gaj ostade još neko 
vrijeme na naucima u Karlovcu, a onda pođe, dobivši svjedodžbe, 
K majci u Krapinu, da se dogovori š fom o svojoj budućnosti.!* 
Napokon odlučiše, da pođe na nauke u Beč. Tuj da će moći, naći 
više izvora za hrvatsku povjest, koju je već sada naumio pisati. 
Na bečki fakultet primljen je 18. stud. 1826,“ 

Al u Beču mu nije bilo dugo opstanka, nešto čežila za domo- 
vinom, nešto opori zrak, poremetiše mu zdravje. Liječnik dr. Matej 


Staubauer'" izda mu svjedodžbu, da mora prekinuti nauke. Po' 


tegovu savjetu prešao je na nauke u štajerski Gradac, .gđe se je 
u istinu oporavio. Tuj je još vladao duh Jozefinca prof. Julija 
Schnellera, pak je mladi Gaj mnogu liberalniju misao .o svijetu 
ovđe upio. Našao je u Graeu i dva muža, koji su lijepo nan 
utijecali. Prof. filologije Adalbert Muhar izbio: mu iz glave na: 
misao, da izda na svijet neku povjest Ilirije, koju j je na brzu ruku: 
napisao, upotrijebivči svoje ekscerpte, što ih je u bibliotekama, 
što u Beču, što u Gracu sabrao. Lijepo mu u brk si »Bacite: 


12 Deželić V.; daj kao Pe pjesnik. (Ilustrovani ,, Obzor“ 1909. 
Str. 418—440). 


15 Ebersberg: Die Feyerštunden der edleren Jugend. Wien 1826. 
4 Luna 1826. br. 11. Mimo tu pjesmu ispjevao je još i više: tako 
pjesmu Zagorju (Broj 35. 28. X. 1826.) 
kje: Svjedodžba od 8. ija 1826., nalazi se u kr. sveučilišnoj bi: 
loteci. 


1% Izvornik imatriculacije u zagr. sveuč. .biblioteci, popisi rektorom 
Wildeom. Wien den 18. nov. 1826. 


17 Izvornik u sveuč. bibl. od 9. VII. 1827. u Beču... 
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sve u vatru. Za taj posao treba mnogo prouke. Nastojte, da pri- 
pravite sebe i druge, da budete podobni udariti teme] narodnoj 
kriiževnosti, koje ne imate.“ I starac Wartinger, čuvar Johaneja 
tog učenog zavoda, u koji je Gaj polazio, dade mu mnogi lijepi 
nauk. Gaj piše u svojoj autobiografiji, da ga je bodrio: Treba, 
da se hrvatski jezik uskrisi, da se ustroje razni naučni zavodi, 
treba, da se hrvatska povjest predaje hrvatski. 

U to je vrijeme'Gaj osobito mnogo čitao, pak i kupovao knige,'* 
al i u društvu sa svojim drugovima našao bi pobude za patriotski 
rad. U Gracu je postojao ,Ilirski klub“," koji se je poslije prozvao 
»srpska vlada“.** Predsjednik čitavog kluba bio je Mojsija Baltić. 
U tom je klubu bilo Hrvata, Srba i Slovenaca. U to kolo sađe 
i Gaj. 

Gaj je u tom klubu još više raspirio svoj patriotizam, koji se 
je u fiegovu sreu rodio već u domovini. On dapače ističe u svojoj 
autobiografiji, daje on u mladićima tog kluba rasplamćivao jubav 
spram domovine. Bilo, kako mu drago, jedno je istina, da je Gaj 
već u Gracu pomišlao, da u domovini učini nešto slična Johaneumu. 
Već u Gracu rodi se u fem misao, da stvori u Zagrebu učeno 
društvo i muzej. U Gracu ga Mojsija Baltić upozna s Vukovim 
narodnim pjesmama, u Gracu se upozna s Kureleem i Demetrom, 
u Gracu se upozna i s zekim Slovencima, naročito s Vrazom i 
Murkom. U slovenačkom društvu čuo je mnogo govoriti o boju 
za pravopis, o Dariku, Metelki o bohorčici, pak se je lako sjetio 
i na to, da se je i u domovini nedavno još govorilo o pravopisu. 
Da se je Gaj u istinu bavio već u Gracu s novim pravopisom, 
koji bi mogao zamijeniti onu tuštu tamu raznijeh hrvatskih pravo- 
pisa, kojim su naši pisci pisali, to mu smijemo vjerovati. Kurelac 
nam svjedoči, :da je Gaj. preporučio Murku, neka izda svoj slo- 
venski slovnik českim pravopisom. “Čini se dakle, da je već u 
Gracu Gaj našao Kolumbovo jaje našeg pravopisa. Dokazuje to 
pismo Matijašićevo u našoj zbirci.?! š 


“18 Kurelac Fr.: Slovo nad grobom Gajevim. 1872. 

2% Smičiklas T.: Život i djela Vjekoslava Babukića str. 5. 

#0 Ogepanh Jonah : Omaayua gr gena ki»naeBioeT. (1848.—1871.) 
Beorpsa 1906. erp. 4. Tanpmaonnh A.: Cumo Muayruosuh_npema 
Maupersy. 1902. erp. 8. 

21 Vidi ovu knigu str. 134. br. 127. 
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Gaj je u to vrijeme sabiraoi Narodno blago. To svjedoči fegov 
log incialskil tskih poslovic (1821—1828). 
rukopis: Skup provincialskih horva postovio lk. Koneaka 
U isto doba spada i negova zbirka: ,Provinciale 
jevle“. 22 nee 
“do mnogo je družio s Demetrom, koji je iz egovih orijaes 
ekscerpata, vadio osnove za nove drame, as kojim je Gole: 
predao o svojim osnovama. Gaj bar tvrdi, da je već u Z 
s Demetrom gotovo o svem dogovarao, što je većega učitieno po! 
lije u preporodu. Demetar predav je Gaju, neke nove pjesme za 
Lunu“ al uredništvo se ne pokaza baš previše sklono, da Meja 
hrvatske pjesme, što je Demetra ispunilo nekim ogorčetiem Gaj 
se zaprijeti uredništvu femdčkih novina, da će sam početi za teko 
vrijeme izdavati hrv. novine, ako mu se ne budu štampale pjesme. 
Napokon je uredništvo popustilo, te priopćilo : »Podertine Ceszar 
grada“ Prijevod od Kalchberga i ,Pjesme o podrtinama starog 
rada“. 
: U to doba upoznao se je Gaj s polskim učensakom Andrijom 
Kucharskim (r. 1795 + 1864). On ga je dapače pratio po Zagorju. 
Bio je to prvi slavenski učenak, s kojim je Gaj općio. S lim je 
govorio o Kornigovoj gramatici i o pravopisu. Poslije je Kucbarski 
govorio o Gaju s Pogodinom. Kucharski je mladom Gaju dao 
mnogo pobude, govoreći mu o svojim putovima po slovjeuskim 
zemlama, osobito po hrvatskom jugu. 

Nabrala se dakle u duši Gajevoj sva sila novih misli, nabralo 
se mnogo goriva i lijepe građe za budućeg apoštola ilirstva. Tre- 
balo je samo, da se to gorivo usplamti u plamen, u neugasivu 
vatru, koja će na daleko razvijetliti tminu hrv. naroda. A to se 
je zbilo, kad je Gaj došao u Peštu. 

U Peštu se preselio za to, da nađe više materijala za svoju 
povjest, koju je htio pisati. Wartinger mu je pripovijedao, da u 
Pešti ima vrela, mnogo vrela za hrvatsku povjest, jer tamo su i 
spisi, odnešeni iza razpusta hrv. samostana po caru Josipu. U istinu 
je Gaj ovđe mnogo boravio u biblioteci narodnog madžarskog mu- 
zeja, pak je jednom zgodom, nekomu došjaku u bibliuteci, odgovorio 
na pitate, dal je u biblioteci za to, da uči krige ,de rebus patriae“ 
ponosno odvratio: ,Dakako de rebus patriae_ meae Croatiae“. Taj 
došlak zagrli ga na to, bio je to Stjepan Ošegović, tegov potlani 
zaštitnik. 


7? Izvornik u kr. sveuč. biblioteci. 
3 Pismo u ovoj kh. br. 89. 


U Pešti upozna se sa Srbinom Stamatovićem, sa mnogim Buga- 
rima, al najvažnije, što se tuj zgodi u fegovu životu, bila je upoz- 
naja sa slavnim pjesnikom Slawy dećre Janom Kollirom. Sad tek 
planu sav zanos poletne duše Gajeve. U razgovorima s ovim uče- 
tiakom i apoštolom slavenske misli, dozoriše tek one misli Gajeve, 
koje ga tek učiniše, još mladovjeka, u 21. godini, vođom naroda i 
preporoditeljem. 

Kollir ga je učio češki, Koll4r je š dim razpredao o pravopisu. 
Koll&r je š njim govorio i o Slavenima. Priča o Čehu, Lehu i 
Mehu, koju je Gaj Koll4ru pričao, uznesla je ovog slavenskog 
umnika i bili su vrlo važni dani za naš preporod, oni dani razgo- 
vora između Gaja i Kollćra. Preko Koll4ra upozna se Gaj i sa 
Šafačikom, učelakom, već onda na glasu. Isprvice dopisivao je 
Gaj sa Šafafikom, al tek poslije, g. 1833., upozna se, osobno, kad 
je bio u Pragu. Šafafiku je poslao i dosta svoje građe, da ju upo- 
trijebi u svojoj poznatoj ,Povjesti jugosl. literature“.*“ S Janom 
Kollšrom dopisivao je Gaj i poslije, pak se u ovoj knizi priob- 
ćuju ta pisma, kao i ona Šafafikova.?5 

Bez sumie, na pobudu Kollarovu i uz fegovu pripomoć, usudio 
se je mladi Gaj izdati početkom g. 1880. svoj glasoviti spis: 
»Kratka osnova horvatsko-slovenskoga pravopisana“ peleg mudro- 
Jubneh narodneh i prigospodarneh temelov i zrokov od L. o. G. 
— Kuwzer Entwurf einer kroatiseh-slavwisehen Orthorgraphie nach 
philosophisehen, nazion#len und ekonomischen Grundsitzen. Von 
L.v. G. — Non quia difficilia sunt, non audemus, sed quia non 
audemus difficilia_sunt. Sanetus Augustinus. Vu Budimu, iz tiskar- 
nice krajevskoga Vseučilišča 1830. 

Kao moto stavio je riječi iz Kopitarove gramatike. Xopitar se 
tim riječima Juti na razrožnost slavenskih pravopisa. Ta razrožnost 
je najveća zaprijeka uzajamnog napretka latinske pole Slavenstva. 
Svi učeliaci slavenski, jedne duše, jadikuju rad te nevole. Važnost 
i potreba jednolika pravopisa očita je. ,Der alte Sehlendrian hat 
nichts fir sich, als die Gewohnheit der wenigen slawischen Dilet- 
tanten, die ihren kleinen Patriotismus dem grčszern, wahren auf- 
opfern sollten, ich sage Dilettanten, den die Nazion lieset wenig, 
oder nichts, und schreibt noch weniger. 


24 V. Pisma br. 94.—98. 
25 V. Šafačikova pisma u toj klizi, 
GRAĐA 6. hd 
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iga ima 27 i ini i dijeli se u: 1. Vstup- 
jova krisa ima 27 stranica u osmini 1 i] 
a de i Zroki, 3. Nadalčilo zrokov a) narodni b) 


rigospodarni (ekonomische) i 4. Zaklučene. : : 
š X ao kaže, da svaki Hrvat mora osjetiti gorčinu, < od 
lijep napredak literature u drugih slavonskih naroda, pak ga a 
podobi sa svojom nevojom. Samo malo pokušaja ima Pam? bh 
ževnog rada, koji se pokusi imadu smatrati tok fragmentima lobre 
vole nekih patriota. ,Vidi onđe materinski jezik vu dostojnom 
poštetiu i časti, tak ga ovde borene, kojem se dobra majka 1 YBImi 
stara gospodarica vu lastovitom domu z prirevnićama svojemi 
boriti primorana je, na: vruče suze britke žalosti gene“. Pa kada 
još vidi, da isti sinovi žele, da je iz onoga, što je hezino odagnaju, 
da služe prijetnoj i Jublenoj Teuti, il mate obrazovanoj, al nasilnoj 
susjedi (Ungariji), onda se prsa fiegova zdižu visoko i skrbno. na 
ziva pravičnost. : 

_Plemenite srčnosti je, istinu otprto valuvati, hrabrene jakosti fu 
slušati moći. Ra ' 

Onda se Gaj tuži, kako u Hrvatskoj materifi jezik slabo paze. 

Muževi, koji su se trudili za jezik, bili. su ismijavani pače i 
sramočeni, i progašani. Nije li već čas, da se tomu opre? Griješi 
onaj, koji i iole može doprinesti nešto protiv toga. Za to Gaj 
dovikuje: ,.Nuž domorodci! nepustimo vu devetnajstom stoletju 
Horvate k predmetu pravičnoga poteptavana ponisiti se, zverhu 
kojeh hrabrosti i jakosti osuprieni puki čudili se jesu. Dajte, da 
sada vu vremenu mira vitezi vu duhu budemo, da taj jesik, kojegu 
najvekši muževi naroda našega v Jubavjum govorili, kojega 2 imetkom 
i z predragum kručicum svojum junački branili jesu (vre pres toga 
od zle dvorbe pohablen) joč najpotlam u temni grob ne zakopa se! ?“ 

Zatim navodi Gaj razloge, zašto je uredio novi pravopis. On 
misli, da je jedino sretstvo, da se spase materila riječ od pro- 
pasti, da se pridigne kultura i kriiževnost narodna — dobar pravo- 
pis. Naš dosadanji pravopis, ako u opće zaslužuje ime pravopisa, 
jest bez sumnje među svima slavenskim zasad najgori i već se 
je i odličnih osoba (misli Vrhovea i dr.) priznala potreba novog 
pravopisa. 

On misli, da se samo onaj pravopis može vrijednim nazvati, 
koji nas približuje našoj braći, obrazovanim Slavenima, što pišu 
latinicom. Sam veli, da svojom knižicom ne misli podati opširnu 
raspravu, već posve kratku osnovu. : 
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On zapravo — sam kaže — ne podaje ništa nova, tek je naj- 
bolje i za naše narječje najpodesnije pribrao od drugih slavenskih 
jezika. , 

Ovđe ne mogu pobliže govoriti o toj knizi. Govorio je o noj 
lijepo prof. Milčetić.*" 

Vatroslav Jagić ocijerujući Maretićevu ,Istoriju hrv. pravopisa 
latinskim slovima“ kaže, da su Gajeva slova ii, | d, & svakako 
racijonalnija od nj, lj, dj, gj, a bolja i praktičnija od Daničićevih 
id dd 

Tom svojom krigom osupnuo je Gaj mnoge svoje prijatele, 
kako se to upravo i iz ovđe priopćene korešpondencije vidi, jer 
nam se je već iz toga doba uščuvalo nekoliko pisama Gajevih 
prijateja. U to vrijeme dopisuje naime već Gaj s Dragutinom 
Rakovcem, koji s vesejem priznaje, da je Gaj u nega upalio lubav 
prema hrvatskomu jeziku,“ a ta je već urodila dobrim plodom, 
jer se je dao na poznavale hrvatskog jezika i povjesti, te je 
ispjevao više hrv. pjesmi. 

Gajeva kniga pobudila je u Hrvata ne malu pažiu, a Rakovac 
već 27. ,malomeštiaka“ 1830." hvali tegov plemeniti primjer,.koji 
osobito svojom zadiom krigom svima Hrvatima podao. 

U istinu je Gaj bodrio Rakovca, neka pjeva, pak je i regove 
stihove čitao u Pešti i Kolliru i drugima, a Rakovac je pun 
vesela, što se iiegovi stihovi Gaju i svim ,skupnim Slavenima“ 
sviđaju, pak mu u svom, već novim pravopisom pisanom pismu, 
obećaje, da će mu poslat nove pjesme i drame, neka im sudi on 
»2 onemi pametnimi Vseslavenci“.2? 

U svom drugom pismu Rakovac“! javja Gaju, da se za i u Za- 
grebu mnogo zanimaju: ,Oni ovdi općinsku želu zašgali jesu Nih 
poznati. Vsaki pita, kde jesu? kaj jesu?“ Svi žele, da Gaj dođe 
na praznike u Zagreb. Već se za Gaja zanimaju i uvaženiji Judi. 
Tako prof. Mojzes, potlati biskup slovački, koji se s Rakovcem 
o fiemu razgovara i o hrv. križevnosti. Mojzes je tom prigodom 
očitovao Rakovcu želu, da želi od nove godine izdavati ,Horvatske 


*4 Milčetić Ivan: Gajev pravopis. Vijenae 1885. 

27. Arehiv f. slav. Philologie. Berlin. 1890. B. XII. 605. 
#8 Pismo u ovoj knizi od 28. VI. 1830. 

£% Pismo u ovoj knizi od 27. VIII. 1830. 

30 Pismo u ovoj knizi od 1. IV. 1831. 

1 Ibid. 20. siječnja 1831. 
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novine“. Mojzes se već uznosi za Gajev pravopis i a 
Rakovcu, da će pisati u Novinama a pravopisom i da 

i iajev pravopis preporučati. sr 
: dea sdp Ka ola lavik žela za izdavanem hrvatskih 
novina. I Kurelac je već u Zagrebu. On s Rakovcem ree 
i obećaje, da će hrvatski pisati. Rakovac. s vesejem piše, ai 
kniževnost počile cvasti: ,Jošte u hrvatskim prsima viteško srce 
diše.“3* Tako pjeva već crnoškolac Pavao Stoos hrvatski, koji je 
već na glasu kao latinski pjesnik. Mladić je to starosti Gajeve, 
i veličine, dubokog razuma, mnogo radi, a malo govori. . ... 
.Je li ni takov— piše Rakovac Gaju prikladen za popraviti bs 
vatskoga jezika“. I drugi crnoškolac Josip Marić, koj »graničarski 
govori, pjeva hrvatski, k rima, se pridružuje Farkaš- Vukotinović, 
đak iz desete škole, koji je već preveo neke _Kocebuove igre. 
Rakovac je već našao i mecenu u grofici Eleonori Patačički, kojoj 
je svoju pjesmu zato posvetio, ,da ako koji zmed jm (kaj ufamo 
se) kakvu knigu van da, ona zavetnica naša bude“. : ja ota, 

I Kurelac? piše već Gaju u Peštu. Taj prvi list je .Bemački 
pisan. Veseli ga, da je Gaj postojani rodojub. Iznenadio ga je 
Gajev spis o pravopisu. kojega je od Rakovca kradom uzeo. e: 
. se je odmah počeo služiti Gajevim pravopisom i mnogim je o 
svojih saučenika Gajčicu preporučio, rastumačio i savjetovao. | 

Već se dakle sabire u Zagrebu i u Hrvatskoj kup mladih, 
oduševlenih Judi, koji samo još čekaju, da dođe vođa, a eto i taj 
kai ore godine 1831. svršava Gaj nauke svoje u Pešti i 
vraća se u domovinu, najprije u svoj zavičaj u Krapinu, a onda 
u Zagreb. Dok je bio u Krapini k femu bi zalazili prijateli, gđe 
su, u domu regove majke, bili lijepo počašćeni, a kad je Gaj došao 
u Zagreb, odmah sastavi rodojubno kolo svojih drogova, koji su 
imali jednake ideale š rim i koji su snovali velike _satie, : 

I za čudo u jedan je mah zavladao srcima ovih mladića, u 
jedan mah osvojio je sve, s kojima je drugovao. Govorio im o 
jedinstvu jezika, o milijunima Slavena, što živu na svijetu, o 
potrebi kniževnoga preporoda, o budućnosti naroda, o sveslavenskoj 
slozi, o divnim mislima Jana Kollira ... A drugovi ga slušali, 


82 Rakovćevo pismo u ovoj knizi od ,20. I. 1881. 
33 Pigmo Frane Kurelca u: toj knizi strana 104. br. 101. od 26. 


travna 1881. : 
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kao apoštola. Danas nam je gotovo čudo, kad pomislimo, kako je 
Gaj u razmjerno vrlo kratko vrijeme oduševio ne samo pojedince 
već cio narod. Al čujmo Kurelea, što veli o Gaju, kad se je 
vratio iz Pešte: ,sva je društva, sve sastanke mladih ludi okadic 
učenošću toga Slovaka (Koll4ra), toga skrovnoga duhovnika, te 
ugrijane slovinske duše, a najpače čudesi divne mu i prečuvene 
pjesme ,Slawy deere“. Nam je bilo, kao da nam je tko usta 
međom omazao, boje smo tome pridisali, nego li lilanu i čeminu...“ 

I drugi Gajevi prijateli spominali su, da je u bio sugestivni 


" pogled i silna moć govora. Bio je čarovnak, koji je fascinirao 


svoje slušaoce. Tko ga je jednom vidio, znao je o tome pripovi- 
jedati. Kao govornik, kao agitator, kao zanosan improvizator i 
inspirator bio je upravo genij. Uz to je u dem plamtio neki 
demonski mistični zanos proroka, koji uvjeren, da mu mile gorske 
vile, rajske daše sile. Bio je tako mlad, a tako jak. Govorio je 
kao onaj, koji ima vlast. Svi savremenici spominali su taj nenat- 
krilivi dar govora u Gaja, tu, rekoh bih, magnetsku silu, što je 
iz riega prelazila u Jude s kojima je bio. 

Kasnije mnogo kasnije, kad su mu brige sagnule šiju i kad je 
već posijedio, još i onda uzdržao je tu sugestivnu moć u sebi. 
Lijepo nam to dokazuje naš slavni August Šenoa, koji opisuje svoje 
prve dojmove o sastanku s Gajem ovako vješto: . . . ,Pođoh 
«dale na lijeva vrata u knjižnicu. Bilo je pred podne. Sunce je 
veselo sjalo kroz prozore, a u visokih ormarih Jeskala za staklom 
cijela vojska knižurina i; knižica. Na plafonu sijevao je hrvatski 
grb i ilirski polumjesec sa zvijezdom, po zidovih vidio sam slike 
Zrinskoga i Crnog Đorđa, Kraljevića Marka, na stolu stajalo je 
Gajevo poprsje od sadre. Sve je bilo tiho, tajinstveno, a i sam 
vazduh bijaše nekako čudan, kao što obično u Enjižnicah biva. 
Pred mene iziđe čovjek nevelik, odebeo, odjeven u erno. Valja 
mi reći, da sam onda prvi put vidio Gaja. Čovjek imao je kratak 
vrat, dugoljastu glavu, na kojoj bijaše prosijeda kosa, vrlo pomno 
počešljana. Žućkasto lice bijaše pomno obrijano, samo se spuštali 
nad usta hrvatski brei. Usko, visoko čelo, znak žive fantazije, bi- 
jaše glatko, nos fin, a doljnji dio lica gotovo odebeo. Sav pojav 
Gajev bijaše fin, gotovo kavalirski. Nešto pako dirnulo me oso- 
bito. Gajevo oko! Bijaše neveliko svijetlo modro, s velikom zenicom. 
Al ta modrina imala je u sebi demonički čar. Katkad, kad bi 


'Gaj razmišljao, kad bi koga slušao, ukočilo bi se oko gotovo do 


mrtva, kao da je stakleno. Ništa nisi mogao iz njega čitati, al 
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Qaj je imao fine, pune vazda živo 
veliki brilantni prsten, što mu jo 
koga je madžnrski šovinista Ku 
binje. u ugarskom saboru, digao toliku buku, pitajuć palatina: 
Zašto je Gaj od cara dobio prsten 2“ Gaj ga je uvijek nosio. 
Čini mi se, da je to imao na neki način biti, štitom lojaliteta.“ 

Šenoa pripovijeda dale; kako ga je Gaj ljubezno primio, kako 
je s njime prijazno postupno. Šenoa je Gaju vidio, kad je već 
davno izgubio od svoje slave, kad je već bio kao lav u gajbi. Pa 
ipak još i onda može Šenoa reći o njegovu glasu: 
toli čudna glasa. što je bio Gajev. Nebijaše u običnvm govoru 
zvonak i sladak, da ti medjom umije predobiti sro. al vazda 
pun, dubok, često patetičan. Nu kad je orio, kud bi va uz to iz 
tamno žutog lica blesnulo blijedo oko, primio ti se je Gajev 
govor duše čarobnom silom, da mu nisi mogo odoliti. Samo čovjek, 
koji je Gaja čuo govoriti, može si rastumačiti onaj silni preokret 
duša za dobe ilirske. Takav čudan glas morali su imati vjerski 
zanositi propovjedači, koji su znali živom žarkom riječi obujmiti, 
prekrstiti tisuće ljudi . . .“ 

Gaj je znao naći za svoje ideje u svakom stališu ljudi. Nije ga 
stid bilo, nit su ga zabojele noge, i — ako je našao za dobro 
i potrebno pohoditi siromašnoga čižmara ili opančara u negovoj 
zagušljivoj sobici. Rado je poslije u starijim danima o tome pričao, 
kako je mnogo puta bio u starodavnoj Ilici, u kući, gđe je liekoć 
bila na daleko poznata trgovina ,k plavoj kugli“, u dvorištu, ra- 
zizemno u prvoj sobi, gđe je stanovao siromašni školnik  Pnlčić. 
Znao je, da će po njem i po fegovim normalcima nadahnuti na- 
rodnim duhom mnoge zagrebačke porodice, koje nijesu znale za 
krige i novine. 

I Antun Mažuranić govorio je s udivleliem o tom daru sugestije 
u Gaja: ,Gaj je imao darova, kakove ima tek jedan između mi- 
lijun Judi. Neizreciva žeja za slavom i veličinom užigala ga je na- 
činom neobičnim. 

Negov mistični, dapače fantastični način govora, bio je prodahnut 
onom za nas netajnom misli, da je on isabranik božji. , Vidio sam 
po sto puta, rekao je Mažuranić — da su dolazili Judi do riega 
malodušni, Judi, tiegovi protivnici. Ja sam radio u prediioj sobi, a 
oni bi izlazili od riega obasjana lica, opčarani, oduševjeni negovi 
pristaše. On je mnogo puta pred menom govorio o. ovakvim de- 
putacijama, kojih je svaki dan po desetak bilo, pak je mnogo puta, 


kad je govorio, sipao je munje 
ruke, a na doloj strani onaj 
poklonio car Ferdinand, i radi 


»Ne pamtim 
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da raspiri ili raspirenu uzdrži vatru, raskrivao nade za našu na- 
rodnu stvar, u koje nije ni sam vjerovao, ali je dobro bilo za našu 
narodnu stvar, da svijet ne izgubi vjera u Gaja i u našu narodnu 
stvar. Ja sam se čudio tomu, a on mi kaza: ,Nečudite se tomu, 
ja moram tako govoriti“. Gaj nije pisao, i ono malo, što je pisao 
nije znamenito. Što je napisano, u Novinama i »Danici“, to smo 
mi uradili. Ali što je vani po zemli, što je dole u Slavoniji, Bosni 
i Dalmaciji, da se je tamo raspirila sveta narodna vatra. to je naj- 
više fiegovo djelo“.3“ 

I sve više širilo se kolo Gajevih prijatela, mladih Iliraca. Uz 
one, koje je spomenuo Drag. Rakovac u svom pismu nadošli drugi. 
Javio se tuj čedni, dobri i marni Vjekoslav Babukić, koji je g. 
1830. dospio u Zagreb u drugu godinu filosofije i sprijatelio s Ma- 
rićem, a po temu s drugim rodojubnim mladićima. U tom kolu 
nađe se i mladi Smođek, koji već g. 1832. počine predavati u 
hrv. jeziku, nalazi se i Ivan Derkos, koji u svom djelu Genius 
patriae super dormientibus filiis, dozivle domovinu, da se digne iz 
sna i da zajedno s braćom sa svojom slavenskom dođe k zajedničkom 
cilu. U to se kolo hvata i hrvatski velikaš grof Janko Drašković, 
starac tijelom al mlad duhom, koji svojom ,disertacijom“ (1332) 
dovikuje narodnim hrv. zastupnicima velike misli o jedinstvu je- 
zika i naroda, o nezavisnosti i ejelokupnosti domovine, o tom kako, 
bi Rijeku. Dalmaciju i Međumurje trebalo pripojiti Hrvatskoj, ure- 
diti hrv. kr. namjesništvo, te uvesti hrvatski lezik u sve urede i 
škole“ ... 

U to je već vrijeme i Gaj postao javan čovjek. 10 siečna 1832. 
prisegao je kod banskog stola kao bilježnik, a od mjeseca rujna 
iste godine bio je u praksi pravničkoj kod Ignacija Ruszeka? 
Služio je Gaj kod Ruseka od 16. kol. 1832. U to vrijeme stvorio 
je odluku, potican valda svojim drugovima, da izdaje novine. Zato 
sastavi molbu 31. ožujka 1832. Slutio je u svom sreu, da će 
upravo te novine preporoditi narod. Zamolio je dakle konzilij 
neka mu se dozvoli izdavati hrvatskim jezikom časopis : Danica 
adja, drogi : Dalmatinska“. o cijeloj borbi, Koju je 

, ojih novina govorili su prof. Matija Murko?* 


4 Smičiklas a ka dos A . ž 

jao i aj Tadija: Hrvatska narodna ideja, Rad j. a. kliga LXXX, 
35 Ovaj i , mas 

Mae u Je to posebnom svjedodžbom posvjedočio. Izvornik u sveuč. 
80 Murko u ,Gajeve novine“. Spomen-evijeće , Matice Hrvatske“. 
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i Šurminš', Premda su mnoge hrv. županije i mnogi odličnici du 
hovni i svjetski Gajevu molbu preporučili, oklijevao je konzilij 
povolnim riješetem. U zagr. županiji ustade protiv Gajevih no- 
vina A. Dane Josipović, komeš turopolski. Konzilij je napokon 
popustio, te je dozvolio novine, al bez vijesti političkih. RIE 

Razumije se, da je takovo riješele moralo ogorčiti Gaja i ne- 
gove. Gaju nije preostalo drugo, nego da se obrati samome kralu. 

Pod konae g. 1832. (19. XII) sazvan je zajednički sabor u 
Požunu, a u fem se imala razpravlati važna pitala. Sada je već 
Hrvatska imala u gorfoj kući svoga Janka Draškovića, a i zastup- 
nici done kuće lijepo su branili svoju domovinu. Svakako su to 
bili i te kako erni dani za te zastupnike. Od sada pak pune tri 
godine morali su se boriti i morali boraviti među »mrzitelima hrv. 
naroda“. Ogromna većina Madžara zahtijevala je još žešće, no prije, 
one kobne zahtijeve, kujima se je narivavao madžarski jezik u 
hrvatske zemle, da se otkine Slavonija i da se unište municipalna 
prava Hrvatske. 

Razumije se, da su ti Madžari sve moguće učinili, da zapriječe 
hrvatske novine. U takovom kobnom položaju domovine i pod 
takim auspicijama ode Gaj u Beč, da ishodi audijenciju. 

Već početkom g. 1833. nalazimo ga u Beču. Sva mu je misao 
poraditi oko sreće domovine, o podignuću narodne kulture i o 
svojim novinama. 

Tuj u Beču ispjeva i napisa svoju budnicu ,Još Hrvatska nij 
propala“. U sveučilišnoj biblioteci nalazi ge fegov »Pervopisz“ 
kako je sam zabiležio, te pjesme, izrađen g. 18885%, 

U Beču je Gaj čekao na audijenciju, koju napokon ishodi. Sam 
je pribiležio svojom rukom tok te znamenite audijencije, fiegove 
bilješke, dosele nepoznate, prvi put priopćujem u ovoj knizi. Qar i 
kra] Franio I. primio ga 29. gvibia 1833. Tom zgodom reklo je 
fegovo Veličanstvo znamenite riječi (nešto drugačije nego se 
obično citira: Da, da, Madžari prave nam mnoge neprilike: , Pišu 
odviše, a htjeli bi, da Hrvati ništa ne pišu“, : 

Kral, je dakle Gaja milostivo primio, 
sa svojom molbom uspjeti. Slijedeći dan bi 


o je Gaj kod SVOga 
očinskoga zaštitnika i dobročiniteja baruna 


Ottenfelsa-Guehwinda, 


27 Šurmin Đuro: Početak nGajevih novina“. Red ja str. 114—114. 
2% Izvornik u kr. sveuč. biblioteci nešto je oštećen. ; 
7 U ovoj knjizi. 


bilo je nade, da će 
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poznatoga državnika, 
htjede izbiti iz glave 
kancelariji, 
jer mu je i 


bivšeg internuncija u Carigradu. Taj mu 
žurnalizam i obeća mu mjesto u državnoj 
al Gaj se nije dao odvratiti od svog nauma, to više: 
biskup Alagović obećao potporu. 

S audijencijom krajevom još nije bilo riješeno pitate dozvole 
novine. Prije još, nego mu je dozvola stigla, otputi se Gaj u Lajpcig, 
da stekne tamo doktorat, a tijem i veći ugled u domovini, gđe je 
u ono doba malo doktora bilo. Među tegovim  učitelima imali 
su neki i glasovita. imena: Krug, Politz, Wachsmuth i dr. Ovaj 
Wachsmuth“? poslije 15. godina napiše uvod u krigu, naperenu protiv 
Gaja. Doktorsku diplomu stekao je Gaj 20. srpria 1834. U listo 
padu iste godine stigla je napokon Gaju u Zagreb dozvola za ne. 
gove novine. 

Gaj pozva odma iekolicinu najboljih prijatelja, 
potalie o novinama. 

18. listopada 1834. sastadoše se 
kako bi glasio 
koncepti Vuko 
Gajev. 


da se dogovore 


mladi Ilirci, da vijećaju o tom, 
prvi poziv za novine. Uzdržali su nam se do danas 
tinovića, Babukića, Antuna Mažuranića i napokon 


Vukotinović#! opominje u svom proglasu: ,V redu europejskih 
pukov ni više naroda, koj s bitjem političkim svojim, bitje jezika 
materinskog tako ne bi bil zvezal, da jedno od drugog nerazdru- 
živo je. Narodnost stoji vu Jubavi domovine. Domovina pako ni 
zemlja ona pusta, nego je skupčina ludi, koje v jedno društvo 
jezik jedan veže .... Svetlo napisa Bog na visinu svojih zvezdi 
»Čovječe tva vola je slobodna!“ Zjedinite anda volje vaše vredni 
Horvati! povsud znano je ,da narod može, samo ako hotje“. 

Babukić uči: Narodi učeni i izdelani kao Englezi Nijemci itd. 
već u seljačke kuće nose znanje. ,Naši stari Slavonci, Horvati i 
osobito Dalmatinci bili su u pisanju jako marlivi (tuj spominje 
Potra Zrinskoga, Vitezovića, Kačića, Kanižlića, Katalinića i dr.) 
imali smo pisce, ,koje da su naši stariji marlivije nasledovali bili 
za to s učenimi narodi pariti se, nebi nas stid bilo — buduć pako 
da nisu, ostali smo u mraku. K tom je još i to prispilo, da smo 


“" pGesehichte des Ilirismus oder die Sudslavisehen 


Antagonismus 
gegon die Magyaren“. Ovu knigu obično citiraju, kao da je pisana 
Waehsmuthom, al nije, već tek on u ru predgovor napisao. 


. “* Izvornik u sveuč. biblioteci: Gaj II. 
42 Ibid. 
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i i miloga našega 


se dobavili takovih prijatelja, koji nas iznaroditi .“ "Tomu. će 


materinskog jezika mentovati nesrame se, trse se . . 
Danica doskočit. i m 

Mašuranić pišeć“: Budući narod iri čedo z born 
svojoj po najvećoj strani Evrope razlijan, dapi leda 
vojničkom i oštroćom uma tako slavan, da se u ovome. A . 
sa svakim evropskim narodom, korisno mjeriti može: doista, lju 
ljena braćo, za dostiče po pravici dišno ono ime velikoga ici 
naroda drugo mu ništa ne fali, već da literaturu nadaju utvrdi 
i umnoži, a po tomu prosvitljenje puka uvede . . . Tomu de 
doprinesti Danica. 

Napokon je pobijedila Gajeva objava, u koju je posabrao sve 
bole misli svojih sudragova. Ta objava počile: 

-Oglasz. Szvetlo y Prepostuvanoj Goszpodi vszakoga Ztalisha y 
Reda szlavnoga Naroda Szlavenszkoga vu jusneh ztrankah, kanoti: 
Horvatom, Slavonezem, Dalmatinom, Dubrovnichanom, Szerblyem, 
Krajnezem, Stajerezem, Korushezem, Iztrianom, Boshnyakom, ter 
oztalem Lyubitelyem y Zavetnikom lepo pozdravlenye.“ 

Svi skoro evropski narodi — veli Gaj u proglasu — u znano- 
stima i naucima tako su daleko dospjeli, da se kod njih mate- 
riim jezikom pisane kšige i novine i u priprostim kućama či- 
taju; nije li dakle skrajnje vrijeme, da i mi, kojijeh su slavn 
pređi radili, kao čitavi Evrope branitelji i čuvari mnogo vijekova 
neprestance oboružani, za preporod čitavog čovječanstva, da i mi 
naše mile slovenske matere jezik podignemo, jezik obilan riječima 
i sladak jezik, koji nas veže s osamdeset milijuna naše braće! 

Nikako se nebi tome cilju lagle primakli nego pomoću »Nar. 
novina“, »koje z očinskum zaista milošćum i zaufanošću naš svetli 
cesar i kralj nam privuščiti dostojal je“. Sad i biskupski konzistorij 
u Zagrebu 24. listopada 1834. (br. 1850) izda okružnicu na kler» 
u kojem se preporučaju novine. 

Nova godina 1835. donesla je napokon narodu zlatnu jabuku. 
A siječnju te godine stadoše izlaziti dva put na ćedan na po arka 
»Novine Horvatzke“ i ,Danicza Horvatzka, Slavonzka y Dalma- 
tinzka“. 

1. broj ,Danice“, koji je izašao 10. siječnja 1835., ima pod na- 
slovom geslo: Narod iprez narodnosti, je telo prez kosti“, a na 


4% Ibid. 


XXVIII 


čelu ,Danice“ nalazi se pjesma Dragutina Rakovca: ,Danica“, 
koja završuje riječima : 

Z-Danicum 

Zbudimo se i poslujmo, 

Složnim korakom putujmo. 

Da nam ovo nepogine 

Što je naše od starine, 

Z Danicum. 

Odmah iza toga propjevao je i Vjekoslav Babukić: ,Graničar 
Danici“. 

»Lijepo ti je. Daničino lice, još je lipše rieno dobro srce, koje 
lubi svej stare Horvate, Srbje, Bosnu, Hercegovce brate. Lubi 
ono još Šlavonce, Štajeree i Kranjee, Gorotance. 

Jer su ovo braća od starine 

Sini dragi jedne domovine, 

Svi su ovo Horvaćani bili 

Zdravi bili, rujno vinee pili! B 

U prvom broju napisa i sam Gaj svoj aforizam: , Voz naroda“. 

Možemo si sami misliti, koliki entuzijazam morao je pobuditi 
taj prvi broj, toli dugo iščekivane ,Danice. I naša prepiska to po- 
kazuje. Drašković mu piše: Obznanujem ti, da se tvoje novine 
i meni i drugima dobro dopadaju“.““ Mato Topalović piše mu iz 
Beča: Vesele, kojim su Narodne novine i priložena Danica rodo- 
Jubnim vašim trudom za neopisanu trijedne domovine korist iz- 
dane, naša nedra, naša prsa napunile, s malo riječi opisati ne 
mogu . . . Je ' istina! pitam samog sebe, je I istina! pitam ra- 
dosno braću. Istina je, čujem, slušam, kdi čitaju, sam bi rad či- 
tati, mira nedam, dok mi nepustiše. Šta vidim! . . .“45 

I Kolišr, fegov učitelj pozdravlja u svojem pismu Gajeve no- 
vine. Samo žali, što su izašle u staroj ortografiji, koja da je ma- 
džarska, protiv duha i riječi slovjenske . . .4 

U drugom broju javlja se po prvi put lav među hrvatskim pje- 
nicima Ivan Mažuranić sa svojom pjesmom ,Danici“. 

U petom broju ,Danice“ štampao je Gaj svoju glasovitu bud- 
nicu ,Još Hrvatska nij' propala!“ pod naslovom ,Horvatov slog 
i ujedinjenje za vseljubljenoga cesara i kralja Franju I. proti 
Francuzom vu letu 1813.“ 


“< Pismo Draškovićevo na str. 50. pod br. 41. u ovoj klizi. 
45 Pismo Topalovićevo u ovoj knizi str. 228. br. 249. . 
45 Pismo Kollarovo u ovoj knizi br. 95. 
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Gaj je bio po više put tako oprezan, pak je pod zgodne na- 
Pai srt ote budnice, one, koje su spadalo u riegovo doba, 
znao je proturati kroz cenzuru tako, te je dao naslov, kao da 
tobož spadaju u historijsko doba.*7 

Na taj je način izdao i ,Glogovkinje“ tobož na uspomenu na 
ratovanje Hrvata u Glogovi, a bile su to prave ilirske davorije: 
:Još Hrvatska nij" propala . . .“ ,Nek su hrusti šaka mala“. 

Gaja sufradi tih pjesama denuncirali, da širi buntovničke pjesme, 
al napokon je pomoću Sermagea uvjerio bana, da te pjesme neće 
uznemiriti naroda. 

Oko Gaja i njegovih novina, koje su u ostalom bile doista mr- 
šave, sakupi se doskora cvijet hrvatske inteligencije. Od broja na 
broj javljaju se novi radnici na književnom polju, među kojima 
su Štoos, braća Mažuranići, Babukić, Drag. Seljan, Topalović, Vu- 
kotinović, Vraz, Jure Tordinac, J. Šimatović, A. Brlić, Janko 
Drašković, A. Mihanović, Toma Blažek, Ivan Trnski, Dragojla 
Jarnevićeva biti najboji. 

U 2%. broju 2. tečaja ,Danice“ već može Gaj lijepo citirati 
pismo, oduševljeno pismo, iz Dubrovnika, u kojem se nabrajaju 
plodovi riegova rada i fegovih novina.“ 

»Što li je sve ,Danica“ donijela! — , Drašković!“ — ,Srea 
nikak nedajte tuđini, dužni ste sve davat domovini, ova mati vas 
je odgojila, njezin je vaš život braćo mila. — Pa opet! ,Izdajice 
jesu tomu krive, da naš narod u neslogi žive. Samo tak se naši 
razdružiše, za preteći brata i bit više, vjeru, jezik, zakon razoriše, 
slavsku srećn posve povališe. I još: ,Domorodni jezik upeljajte, 
kralja, vjeru, zakonitu dajte. — — Gle ,Ilirom“. , Blašek“. ,Što 
taj govori? ,Pali smo braćo, duboko pali, koji to vidi, ter s' ne- 
upali, Ilirskog taj nije sisal mlijeka. — Ljubezno dakle k djelu i 
složno, kažimo svijetu, da ime smožno, Ilir, uzdržat kani do vijeka ! 
rOj zlatousni pjesniče!“ ,Kažimo svijetu, da ime smožno Ilir uz- 
držat kani do vijeka. A šta opet ovđe Ilir iz Bačke? — ,Svi amo 
braća, samo se poznajmo! Svi smo braća, sini ro majke, jer 
med nama nijednoga nema, koj se Vlahom ili Šokcem zove, jer 
Vlah niti Šokea povlašiti, niti pošokčiti želi Šokac Vlaha“. A na 
svrli. ,Složno braćo Srb vam ruku pruža, ruku pruža svoje sree 
daje“. A evo ,Razgovur pjesnika i vile Slavonkinje“ od našeg To- 


47 Šurmin: Početak ,Gajevih novina.“ Rad 162. str. 133. 
“5 Gaj Lj.: Na mjesto predgovora. Danica 1836. br. 27. 
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palovića. Svaka riječ biser, evo: ,Domovino majko pojubljena, 
ti još nisi, nisi izgubljena, vidiš čeda, krveu krvce tvoje, kako 
ruke zasukuju svoje, kako svoja razjaruju njedra, svjetlim gvoždjem 
opasujuć bedra“. — I za tim: ,Jeda dojdu časi, jeda dani, kako 
veliš, teško očekivani, da se vjernih broj sinova umnoži i u važnom 
stobom djelu složi, da ne traže u tudjini slave, već da svojim evi- 
jećem kite glave“. 

Svoje novine i Danicu nije se Gaj isprvice usudio izdavati niti 
novim pravopisom niti štokavštinom. Mnogi se rodolubi na to 
lutili. Topalović mu piše: Vi već znate, kako ja na staru orto- 
grafiju mrzim . .. Ja sam Vas nagovarao, da odmah s popravitom 
— ne novom, kako mnogi nerazborito misle — počnete: Ja bi i 
sam rad, al ne mogu, moram starom, jer ne bi inače niko pred- 
brojio. Tud leži zec il bolje magarac... Topalović ga zakline, 
da skoro odbaci tu presudu nekih Judi. Topalovićeva pisma, pisana 
Gaju, pravi su biser Jubavi spram domovine i morala su Gaja 
vrlo poticati na još intenzivniji rad.“ 

U 10. broju Danice od g. 1835. usudio se je napokon tiskati 
prvu pjesmu, s novim pravopisom, bila je današta hrvatska himna, 
Mihanovićeva pjesma: ,Lijepa naša domovino!“ U tom broju i u 
naredna još dva broja govori Gaj o pravopisu. 

U tom članku predlaže on neke popravke svojoj knižici od 
pravopisanja od g. 1830. a sam članak završuje riječima: ,Othitimo 
vu načinu pisala fiemščinu, talijanščinu i madžarščinu i držimo. 
se slavske nam naravske starine? 

Odsele pjesme dolaze u Danici pisane novim pravopisom, al od 
29. broja čitava se Danica tako štampa. Isto tako uveo je sada 
Gaj na proštu mnogih prijatela i štokavštinu kao kniževni jezik. 

Veliki dogođaj se je dogodio. SŠtokavština je postala knjiševnim 
jesikom svih Hrvata. 

Već u , Danici“ prve godine Gaj je stao graditi i na uzajamnosti 
južnoslavjenskih naroda. 

U svojem članku: Naš narod stade govoriti o svim Slavenima 
i Ilirima. 

Tuj, kao da razvija i svoj i svojih Iliraca program jasno po 
prvi put. 


** Topalovićevo pismo u ovoj knizi br. 142. Sravni i ostala pisma 
negova. 
5% Danica 1885. 10—12. 
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Na jednoj polovici Europe leži orijaš goropadne veličine. Njegovo 
teme e aj u sinjem moru Adrije. A njegove goleme jen 
upiraju se kroz sjeverni led i.snijeg na zidine Kine. , X ku 
orijaš jest naš narod — narod u Europi najveći — naro ah 
vjanski. Nijemei imadu jedan cilj izobrazbu i sreću naroda, koji 
je jedan, ako i jest u mnoge puke razdijeljen, tako i Slaveni, 
kao takovi .samo jedan božanskim i državnim zakonom dopušten: 
cilj imati možemo i moramo, naime da se naša narodnost u svima 
premda razlučenim državama izobrazi“. > : mje: 

Program je Gajev: ,uzbuditi u Ilirima ljubav do naroda, i 
ilirske domovine, ujediniti braću, povratit gvim Ilirima njihov. silni, 
i plemeniti jezik, na novo podignuti. slavu plemena i domovine, 
tako, kao što je nekoć bilo...“ to je program, koji mora.osim 
pakla svak, da odobri“.5' > oz sA R EE 

Doskora se okupiše oko Gaja i Iliri iz Slovenije. Stanko Vraz, 
koga je Gaj već u Gracu upoznao, bio je najjači most za jedinstvo 
Hrvata i Slovenaca. Gaj ga nagovori, da se : preseli. u Hrvatsku. 
Dr. Matija Kočevar pisao je: Moja je najveća žeja, da se-mi 
Slovenci sa Hrvatima sjedinimo. Zato samo razprostrimo rodo- 
ljube među Slovencima i kazujmo im, da smo svi Niri. —_ 
Lovro Pintar potpisavao se: ,Kranjski llir sve do smrti“. — 
Urban: Jarnik, vođa koruških Slovenaca, žalio je, što se Kranci 
sa Kopitarom protive novom. pravopisu,. jer se time čini raskol 
među susjedima Štajercima; Kranjeima i Hrvatima“. — Josip 
Irolnić pisao je Vrazu: Želje Hrvata jesu i naše žele, tko vas 
vrijeđa, taj i našemu preziru ne može izbjeći. — Koruški kši- 
ževnik : Matija Majar, kazao je: ,Kako je onaj Rimljanin svoj 
govor svagda završiti običavao sa ceterum censeo, i:ja od sada: 
najpotrebnije je za nas, da.se naša podnarečja po malo u jedno 
ilirsko križevno narječje slože. — Oroslav Caf reče: Sasvim sam 
Ilirac. Na stranu kineski zidovi ! e e 

I drugi Slovenci Ivan Macun, dr. Muršec, Matjašić, Ravnikar, 
Trstetak, Žakelj, Razlag mislili su tako. 

Jednom u gibanje stavljena lavina nosila je sobom sve, Gaj, u 
koga je bila moć, da vlada duhovima, postade brzo kraljem si- 
tuacije. 

U to umrije 2. marta 1835. kra] Fraio, a naslijedi ga Ferdinand 
V. Taj zadrža Metterniha. Kad je stupio na vladu zajednički je 


51 Danica 1855. str. 254. 


XXXI 


subor upravo raspredao o madžarskom jeziku. Madžari zahtijevahu 
glede Hrvatske: da se u četiri niža razreda gimnazije samo rimski 
klosici predaju jezikom latinskim, sve druge znanosti jezikom 
madžarskim, a od petoga razreda, neka se i klasici madžarski pre- 
vode; jezik madžarski imade _ se nadale rabiti u naucima filo- 
zofijškim i pravnima; da nijedan službenik nebude sposobnim 
smatran bez madžarskoga jezika, a službenicima u Hrvatskoj, Sla- 
voniji i Dalmaciji, daje se rok od deset godina, da nauče madžarski. 
Obe kuće odsudiše Hrvatsku, da se tome pokori. 

Ban Vlašić sazva Hrvate u konferenciju 1835., a ovi se odlučiše 
obratiti. predstavkom kralu, da im sačuva municipalna prava. Kral 
u istinu spasi ovaj put Hrvate. Bila je to žestoka borba naših 
zastupnika, al kad se vratiše sa zajedničkog sabora u domovinu 
već su ju našli preporođenu, novim ilirskim i slavenskim duhom. 
Danica je u istinu s Novinama: preporodila Hrvate. 

AI još nije bilo djelo gotovo. Adžić opomile Gaja, neka uz- 
nastoji, da se Gajev pravopis, što prije uvede u škole, jer:je po- 
gibe] velika. : : 

 — Žurmo se! jer je pogibl u postajalu od svakuda .. .“ Ludi 
hoće, da Madžari postanu . . + Sad preko Dunava ne smije čovjek 
proiti nit za plemenitiju trpezu sisti, ako ne zna madžarskićt... 
Već iste godine zahtijeva isti vrijedni revnik za narodnu stvar: 
da se narodni jezik uvede kao diplomatski u domovini, ne kako 
su u Srijemu zaklučili, da se samo u latinskom i madžarskom 
jeziku rekursi primaju.# 

U ovo je vrijeme uvidio Gaj, da će fegove novine samo onda 
bez neprilike moći, da izlaze, ako si uredi svoju vlastitu narodnu 
tiskaru ili kako je htio ,bibliografski zavod“. 

30. prosinca 1835. putem e. kr. namjesništva predao je molbu za 
privilegij, da mu se dozvoli, da smije tu osnovati u Zagrebu svoju 
tiskaru s litografijom, koja bi imala naziv: bibliografski institut. Tu 
njegovu molbu preporučili su ban, biskup, zagrebački prvostolni 
kaptol, županijsko i gradsko poglavarsko lijepim svjedodžbama 
predočivši Gajevu tiskaru, kao potrebu zemlje i naroda. Ali doskora 
je Gaj saznao, da sve to nije ništa koristilo, te je dikasterij na- 
prosto zabacio iegovu molbu. 


5% Pigmo u ovoj knizi pod br. 4.: 
55 Pismo u ovoj knizi pod br. 5. 
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Zatim je 1. lipnja 1836. napisao ab ue veki. ko oka 
moli, da bi se prva njegova molba od 18. prosinca da 
sredno samome kralju dostavila na odluku. Međutim je pi biva 
od 30. dec. 1839. već prije to negativno riješena, deka i & 
išta moglo odlučiti o drugoj molbi. Gaj nije krzmao ve Je . 
septembra 1836. poslao novu molbu Njeg. Veličanstvu, kojem š 
priložio prvu molbu sa svim preporukama Gaj je ak po 
sve prigovore proti tiskari. Prvi je prigovor bio, da se ed 2 
može povjeriti tiskara, jer nije izučeni tiskar, za tijem 2 
nespojiva tiskara sa redakcijom novina. Gaj je na to odvratio, 
osim mnogo tiskara u Ugarskoj i one u Zagrebu i Karlovcu ne 
imadu za vlasnika izučenoga tiskara. Na drugi pako prigovor, 
odvratio je, da u Gracu i Pragu imade urednika i vlasnika tiskare 
u jednoj osobi. Naročito pako u najnovije vrijeme, da je Karl 
Fridrik Wigand (u Ugarskoj) urednik požunskih novina dobio 
privilegij, da smije imati svoju tiskaru, te ju 13. septembra 1836. 
otvorio. : 

Kad je g. 1837. preporučivao svoju molbu za tiskaru reče mu 
neki vrlo znameniti državnik bez obzira, da .ga on neće prepo- 
ručiti, jer da mu se tegovo djelovale čini sumilivo i revolucio- 
narno.šć X 

Gaj mu odvrati: ,Kad je Noje korablu gradio, tu bijaše svako- 
jakijeh zamjera, podrugivala i uvrijeda, jer niko uvidio nije, 
našto mu na kopnu lađa. On se ipak nedade smesti u djelovanju 
svome, radeći sve javno i po bijelome danu, tako da je svako 
mogao brojiti kline, kpje je u brod i daske zabijao. Potop _po- 
krije griješno lice zemlje. No jeda li je tome kriv Noje? koji je 
božjim napučerem usprkos svim preponama, koje mu bijahu nera- 
zumnici i zlobnici na put stavlali, za sebe i svoje korablu sa- 
gradio?“ X : 

Državnik mu tim, neočekivanim odgovorom tronut, obeća svoju 
pomoć. Ali tek 1. lipria 1837. dobio Gaj privilegij za svoju tiskaru.** 
Od 1. siječla 1838. stade Danica izlaziti u Gajevoj tiskari. 

Već g. 1837. bacio je Gaj i svoj rad u Bosnu. Nedić, Jukić, Martić 
bili su njegovi glavni agitatori u Bosni. I fihova pisma, u koliko 
se sačuvaše u ovoj su krizi priopćena. Rad svog rada u Bosni 
bio je Gaj dennnciran po biskupu Rafi Barišiću u Rim, da je 


54 Gaj Lj.: Proglas. Danica ilirska 1849. str. 200. 
55 Izvornik tog privilegija čuva.se.u kr. sveuč. biblioteci. 
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buntovnik ,eapo di movimento“ da uzdiže bunu u Bosni, a Fran- 
cuska da mu je poslala novčanu pripomoć, kao budućem kralu 
Bosne. I paša Vedžihi, namjesnik Bosne denuncirao ga banu Vlašiću, 
Godina 1836. bila je za to za Gaja i njegov ilirizam vrlo važna, 
što mu je finim diplomatskim taktom pošlo za rukom da za sebe 
prisvoji katoličko svećenstvo, koje je dosele nepovjerenjem gledalo 
u Gajevo djelo, premda je Gaj ipak bio toliko oprezan, da nije 
nikad ustao protiv klera. G. 1836. zahtijevali su Madžari, da se 
ukine stari hrvatski zakon, po kojemu nije bilo dozvoljeno protes- 
tantima, da se nastane u Hrvatskoj. Gaj se odlučno usprotivi tom 
madžarskom zahtijeva. To mu pako predobi kler, na čelu 'mu 
biskupa Aleksandra  Alagovića. Ovaj preporuči svim crkvenim 
knjižnicama, da nabave Gajeve novine. Na taki je način hrvatski 
kler otvoreno i javno pristao uz Gaja. Novine su u to doba bile 
i dosta slobodne, jer im je bio «čenzorom potonji slovački biskup, 
Mojzes, poslije vođa Slovaka. Kako je u ono doba svećenstvo 
imalo veliki utjecaj. na javni život, lako je dokučiti, zašto je Ili- 
rizam brzo prodro i u šire slojeve. Ogromna čest profesora i uči- 
telja pristade sad uz Gaja. Sad vele, da je Gaj uskliknuo : ,Odsele 
će se svako dijete meni roditi!“ 

Nije čudo da su mu se velike nade i misli rojile u glavi. Sad 
je već pomišlao i na učeno družtvo. U ke 

Kad je u 30. broju , Danice“ od 30. srpnja 1836. napisao člančić: 
»Nčkoja društva slavjanska, kao srčdstvo narodne izobraženosti“ 
govori on i napomire razna učena društva u Rusiji, u Poljskoj, 
u Českoj i Slovačkoj. A onda, s nekom gorčinom, završuje taj 
članak riječima: Sva dakle naša slavjanska braća napreduju na 
veleslaynoj stazi narodne izcbraženosti, samo mi Iliri nemamo, osim 
naše Matice (Srpske) u Pešti jošte nijednog narodnog družtva. Što 
bi se pako u tom prizrjenju za Veliku Iliriju urediti moglo, o tom 
ćemo u slijedećem listu“. 

I u istinu davna želja Gajeva, kao da je sad imala dozoriti. 

ldeja o učenom društvu, koja je već kakovih sedam godina, još 
od njegova boravka u Gradcu niknula, nije mu dala spavati, 

G. 1886. mislio je Gaj, da je napokon kuenuo čas, da stane 
misliti i na to svoje, već od g. 1829., zasnovano društvo prijateljah 
narodne izobraženosti. On napisa zatim o tome članak u br. 83. »Da- 
nice“. Za ovu namjeru, koju je s još tekoliko patriota gojio, otvorila 
mu se zgoda sada, da saboru hrv., koji se je sastao, predloži go- 
tovu osnovu za to društvo, koje bi radilo u svim znanostima osim 

GRAĐA 6. ITI 
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i ji alo javnu 
teologije i politike, sabiralo građu, starine, knjige, zoi je a 
bibljoteku i narodni muzej. ,Novine 1 Danica a o ia objavja 
a kia lemenite narodnosti dostojnog ustava.  »20am 
kon a i. svanuti ne moše brez narodnog društva“. 

Što je Gaj zamisliv, to je i učinio. o : 

e i saa) trojedne kraljevine zaključili su > mo 
1836. u svom saboru, da se po i a. 
rei om odigosti, U 15. pa ugžako odluka nalazi se 
Š odloka Tet su dan obećali ban Franjo barun kad . kosi 
biskup Aleksandar Alagović, da su spremni postati ,po 3 > 
tog učenog društva. Sav dalnji rad oko toga povjeren je aki 

Gaj veseo, što se je tako dogodilo, kliče u . ara 
taj sabor, 4. kolovoza počet, a 17. svršen, imati najgl lav ij dr 
znamenitije mjesto, ne samo u posebnoj hrvatskoj . a re 2 
u općoj povjesti narodno-književne domovine Velike je : 

I tako je Gaj u kratko vrijeme doživljavao uspjeh za kre 
nenadan i nečuven. Već je tuj bio jedinstven pravopis i jez Ad 
nije prošla ni godina dana, gđe mu sam Šafačik mn. ema 
ge ne žuri s jedinstvenošću jezika, jer na to se može mis iti, E 
za pedeset godina. U istinu ovo dvije prve godine voj si 
bi dosta, da Gaju pribave časni naziv hrv. preporo mae : 
dobi Gaj i previše priznale. Prsten od kraja za zi rad. jeka 
se štovateli veselili, osobito Nijemčić."“ Gaj je u to dol a mnog Z 
lazio i po ostaloj Hrvatskoj naročito u Krapinu. Tuj dn ka 
veselim društvima pozvane goste predobiti za stvar. I »Ilire K: 
susjednih zemalja znao je prikupiti oko sebe. Gaj se još čka 
ni pravo preselio u Zagreb, kadno gradački prijatelji doj 
pješice u Krapinu, da čuju, kad će i kako će otpočeti. 


še uam 58. et 00. expenso e0, quod, cultura nationis indisso- 
lubili re enlturae linguae osbonaila jungatur adeo, ut oma jeć 
hoc neque concipi possit, — natjonalitati suae non modo sense 
sed et latius provehendae studiosi, non sine grato animi sensu red 
et patrioticum illud regnicolarum desiderium intellexissent, ut orudita 
gocietas culturam nationalem pro scopo habens in gremio regnorum 
horum coalescat itd. , 

$5 Danica 1836. br. 84. 

5 Nijemčićevo pismo u ovoj knizi br. 189. 

57 Irnski I.: Slava i Slovencem. Slava preporoditeljem. str. 11. 
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G. 1881. bili su u Krapini Slovenci Stanko Vraz. Kočevar, 
Trsteiak i Caf. Ovi se obvezaše poštenom riječi, da će do smrti 
raditi za preporod južno-slovjenskih plemena.#* Od iste godine do- 
pisivao je Slovenac Kočevar sa Stankom Vrazom samo ilirski. U 
tom, što su štajerski Slovenci naginjali k Ilirima, svjetovao je 
Čelakovski Prešernu, neka se ne približi Ilirima. Vraz ga je na 
protivno uzalud napućivao. Zato je Gaj lutit bio u pismu na 
Korytka na ,Kranjske separatiste“, 

Prvi i najvažniji plod ,Ilirizma“ bio je u Sloveniji, da su Slo- 
venci napustili svoju bohoričieu, metelčicu i dajnčicu i uzeli za 
svoj pravopis Gajev pravopis il kako ga oni prozvaše — ,Gaj- 
čicu“ 59 


Godine 1838. uredila se je najvećma Gajevim nastojafem čita- 
onica, koja se može smatrati majkom hrv. narodnog kazališta, nar. 
muzeja, narodne kfižnice i mnogih drugih narodnih tekovina. 
Bila je ujedno središte narodnoga života, rasadište narodnih ideja 
i sastajalište Ilira, koji su se sve većma bacali i u politiku. 

Godine 1839. dne 18. prosinca umrla je Gaju majka Julijana 
(Lubosava), baš kad je bio okupjen najvećim agitatorskim radom, 
jer sad su baš dolazile najburnije godine, kad su Madžari sve 
većma bijesnili na Hrvate, koji su im svojim ilirskim pokretom 
zapriječili raširiti granice nihove moći. U zajedničkom saboru 
borili se kao lavovi grof Janko Drašković, grof Đuro Oršić i 
Mirko Lentulaj. Sad su se već usudili izjaviti, da će, budu li 
Madžari i daje išli na zator naroda, zahtijevati, da se Hrvatska 
posve odcijepi od Ugarske. 

: Madžari i opet na zajedničkom saboru prodiru sa svojom mađ- 
žarštinom. I opet se slaže gora i doda kuća protiv Hrvata. Ipak 
kra] i ovaj put nije primio (5. V. 1840.) zaklučke madžarske. 

U hrv. saboru g. 1840. tuže se Hrvati na Madžare i prose krala, 
neka ih zaštiti i neka dozvoli uvesti narodni jezik u pravoslovnoj 
akademiji i gimnaziji, kao obvezatan predmet. Bore se ovđe Hrvati 
već i za kazalište. 

Ove se godine već javlja žešća borbu starih nekih plemića proti 
Ilirima, plemićima, koji su vjerovali madžarskim klevetama, da su 


55 Glaser Karol: 
8% str. knj. II. 127. 
" Smičiklas: Povjest hrv. II. str. 452. 
** Smičiklas T.: Povjest hrv. II. 452. 
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Iliri plaćenici kamarile, plaćenici ruški, zatoriiaci staro ER 
Tako su nastali u Hrvatskoj tako zvani madžaroni. Ov 
B i joj je bio grof Aleksandar 
stranka stala javno skuplati 1841. Vođa joj Je bno gro stila 
Drašković, a zvala se je: ohrvatsko-ugarskom“. "Ta so je 
jala u Kazinu. nj 4 
sra časa jače je razbijesnio boj između Ilira i dihovih pro“ 
a2 1840. došao je Gaj iznenada u Požun, na ugarski sabor; 
upravo u času, kad su bile najjače uzvitjane strasti, i kad je naj- 
jače bijesnila bura protiv njega i ilirske ideje. : 

Kako je neustrašivo, što no se kaže potražio lavje duplje, za 
patio je svojim dolaskom madžarske velikaše i političare. Mnogi 
vođe madžarski spoznali se š njim i dapače sprijateljili. 

Veliki prvak tadanje madžarske opozicije, genijalni, Franjo Deak 
pružio mu dapače javno u kući stališa i redova ruku i izrazio mu 
je otvoreno pred svima svoje poštovanje. Deak je dobro upoznao, 
da je to čovjek, koji u svom narodu uživa najveći ugled i koji 
na čelu naroda ravna lađom domovine. 

Poradi toga pozvao ga je Deak na sastanak najodličnijih članova 
opozicije. U tom sastanku kušalo se predobiti Gaja, da se mane 
svoje ilirske politike, neka se brine samo za svoju užu domovinu 
i za hrvatska prava. : 

Ipak po riječima, koje su pale, opazio je Gaj, da s Madžarima 
ne može doći do sloge, što više, došlo je i do svađe. 

Gaj, koji je dosada tražio sveze s madžarskom opozicijom, do- 
viknu napokon Madžarima, one toli znamenite i toliko citirano 
riječi: ,Madžari su samo otok, koji pliva u velikom slavenskom 
oceanu; ja nijesam taj ocean i njegove valove učinio; al Madžari 
treba da paze, [da sa svojim prevelikim gibatem taj ocean ne 
uzbune, da im njegovi valovi preko glava ne pređu i da napokon 
i taj otok ne potone“. 

Odmah iza toga dade se Gaj na put po sjevernoj Njemačkoj, 
Poljskoj i Ruskoj. Na tom putu uspjelo mu je pribaviti mnogo 
dragocijenih kniga i rukopisa za svoju knižnicu, i stupiti u sveze 
sa odličnim slavenskim učenacima. U Rasiji je naročito tražio i 
pomoći za svoj knlturni rad u Hrvatskoj, koji je stajao goleme 
žrtve. 

Godine 1841. pohodi Gaja u Zagrebu Koll4r, koji se je začudio 
velikom napretku Ilira. On napisa u svom ,Cestopisu“ o Gaju: 
Kad bismo mi Slaveni imali narodni Pantheon, kao Rimlani i 
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Francuzi,.ja bih Gajev lik onamo postavio i ovjenčao mu glavu 
lipovim vijencem“. 

Iste je godine Gaj izdao i rječnik Mažuranićev i: Užarevićev. 
Iste je godine putovao i po Dalmaciji sve do Kotora. Nastojao je, 
da si pribavi i onđe pristaša i da nakupi blago za svoju križnicu. 
Bio je Gaj i u Crnoj Gori. U Dalmaciji je u istinu stekao mnogo 
prijatela, a kad se je u Zagreb vratio, bi dočekan kraljevskim 
slavjem. U Dalmaciji prikupi rukopise mnogih starih pisaca, koje 
odluči izdati. 

Slijedeće godine oženi se Gaj 24. rujna 1842. 23-godištom 
Pauloni, kćerkom pokojnog kapetana Stjepana Krizmanića, brata 
. opata Ivana, koji se je s Gajem pobratio u osamdesetoj 
godini. 5 
. Godine 1842. pojavi se napokon ilirska stranka, kao takova i 
prvi put javno. Prvi sukob između hrvatsko-madžarske i ilirske 
stranke dogodi se prigodom obnove hrv. časnika županije zagre- 
bačke. Iliri su došli u surkama i ervenkapama na tu reštauraciju 
i silom protjeraše protivnike. 

Kad su Turopojee i Svetoivance istjerali, pravom bitkom, Iliri, 
'“digoše Gaja na ramena i nošahu ga po skupštini uz naveće slavje. 
Bez ikakove opozicije budu izabrani sami Ilirci, Drugi dan nasta- 
Vila se reštauracija, a na večer priređena je baklada i serenada 
Zdenčaju, grofu Lavalu Nugentu, Gaju i dr. 

Svi su pripisivali pobjedu Gaju, koja je imala za posledicu 
silno oduševlede. Piše mu za to štovatel: Vaša je zasluga veća, 
nego najvećih pisatela, jerbo je lakše perom vladati, nego činom, 
tako rekuć s mačem u ruci uzdizati trude, razfežene mase k ži- 
votu. Vi imate zaštitu proti svakim strijelama, vaš čin — i plod 
vaše radnje, reštauraciju 1842., koja je više učinila, i 
više našem svijetu života donijela, 
napisane kšige i križice. 

Ali ta pobjeda stojala je skupo Gaja, 
izazvao i zavist svojih prijatela. 

Sad su učestale denuncijacije na Gaja. Osobito neki madžarski 
profesor iz Zagreba, optuživahu ga, da si daje pjevati kralevsku 
himnu od omladine, mjesto: ,Bog poživi našeg krala“, da pjeva: 
»Bog poživi našega Gaja.“ Gaj da želi postati krajem nove Velike 


llirije, pod koju da žele podjarmiti i Ugarsku. Ugarska da će biti 
podnožje slavenskog giganta. 


nego sve u nas 


koji je sa svojim slavlem 
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eliki 

Veliki župan Josip Šišković bude < un SI bam 
župan virovitički poslan je u Zagreb, da p LJ. boda: ubačen 
pristašama vodi istragu. Biskup Haulik, kao presla Ajd 
s banskog namjestničtva, a banom hrv. postade . A a rdš 
Frafo Haller. Na zlo su Illiri slutili, kad je Haller postao i 
Naročito su se stali bojati za ime ilirsko, na koje su se sve ve 

izali ijateli. = : 

gr ea da je početkom 1843. ban ime ilirsko, ea s 
dana kasnije i t. zv. lelivu, t. j. ilirski grb s mjesecom i zvijezdom. 
18. siječna 1843. imale su već ,llirske“ narodne novine pe 
samo ,Narodne“, a Danica se opet prozva ,Horvatsko-slavonsko- 
tinskom“. Ba : 
M se odmetnuše i mnogi Iliri, jer su mnogi krivili Gaja, da 
je sam najviše sakrivio pad ilirstva. Među ovima se je sada na 
lazio i Vraz, koji se je već prije zavadio s Gajem radi »Danice . 
Vraz, te neki ugledniji kniževnici, bivši Daničari, nezadovoljni s na- 
ivnim gotovo sadržajem ,Danice“ stadoše izdavat kfiževnu reviju 
»Kolo“, radšta ih je Gaj zamrznuo. si 

Sam Drašković ide kralu, da natrag izmoli ime ilirsko. 

Uzalud! Godine 1843., kad je opet sazvan sabor na 2. rujna, 
da bira zastupnike u zajednički sabor, madžarska je stranka do- 
vela dvije tisuće oružanih ludi, da si osigura izbor svojih Judi. 

Na tom saboru prvi put progovori hrvatskim jezikom Ivan Ku 
kujević, i predloži da se uvede parodni jezik u škole i urede, jer 
budući je kra] zabranio ilirizam i dopustio strožu cenzuru, treba 
jače i žilavije braniti hrvatski jezik. Pas 

U Požunu imali se krv. zastupnici grdno boriti, Madžari im nisu 
pustili govoriti latinski, al svejedno se Hrvati dobro držali. 

Sve žešća pojavjala se vremena. I skupština županije zagre- 
bačke od 9. XII. 1843. bila je krvava. Te godine učestaše poli- 
tičke brošure i hrvatske i madžarske. I godina 1844. prolazila je 
burno. . 

Već početak godine 1845. uvodi nas u vrlo znamenitu prepisku 
Gajevu s barunom Kulmerom, potlafim hrv. ministrom bez lisnice.$! 

Ovaj mu savjetuje, da se narodna stranka vladi s pouzdatem i 
zahvalnošću približi, al ne samo lijepim riječima i lijepim pred- 
stavkama, već i djelima. Bio bi od potrebe ozbilni korak  spora- 


$1 Pismo Kulmerovo u ovoj klizi br. 186. — i daje. — U ovo doba 
spada i prepiska Ambroza Vranicanija i Vakanovića. 
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zuma sa Madžarima. Rodojubi bi se morali u mnogočem poka- 
zati popustlivi, ako hoće dobiti i više. Trebalo bi, da prestanu 
svi ekcesi, svi progoni na madžaromane. Agitacije i znakovi, koji 
draže stranke, n. pr. surka i ervenkape mogle bi se odložiti. One 
su bile samo sredstvo. Onda bi trebalo pazit, da se ilirsko ime ne- 
spomite u politici. Ako se to nedogodi, onda će ilirsko ime i u li- 
teraturi, teško opet pridobjeno, za uvjek biti zabraneno. Treba ku- 
šati i Madžare primiriti i nastojati im pokazati, da Hrvatima nije 
do odejepleta od Ugarske, tek da ne će dati svoju narodnost i 
municipalna prava. Ako nebudu Madžari primireni, imat će Hr- 
vati velikih neprilika. Madžari se moraju uvjeriti, da im Josipović 
i negovi drugovi nijesu od koristi. 

Svakako se je Kulmer varao, kad je mislio, da može doći do 
mira. Baš ove godine 1845., i to na 29.. srpa dogodio se onaj 
žalosni poko] Ilira, koji je hrvatskom narodu donio »srpaniske 
žrtve“. 

Bilo je to o obnovi zagrebačke županije. 

Gaj se je hvalio, da je mnogo pripomogao smiriti građanstvo, 
te nije još više žrtava palo. Al u zagr. županiji zavladaše protiv- 
nici Ilira. I sad su pokazali jasno za čim idu. Izabravši dva svoja 
pristaše za hrv. sabor, dadoše im naputak, neka zahtevaju, da svi 
turopolski plemići imadu pravo glasa u hrv. saboru, da se cenzura 
pooštri, a tiskara Gajeva ukine. Ali se toj zagr. žup. odluci us- 
protiviše sye županije. Pa kad je još na slijedećem saboru kra- 
ljevim otpisom proglašeno, da imadu tek oni: pravo glasa na sa- 
boru, koji imadu banales, il su poslanici municipija, onda se posve 
sabor preporodi*#. Tuj se već zahtijeva sveučilište, ostavlena je glav- 
nica za kazalište, predloženo je, da se zagr. biskupija odcijepi od 
ugarske i proglasi nadbiskupijom. Haller_ban nije više imao op- 
stanka u Hrvatskoj. Na te odluke naluti se Košut i govorom i 
pismom u ,Pesti Hirado“, stade sijati žuć na Hrvate. 

Sad nastaje glasovita borba Gajeva s Košutom, 
počekom g. 1846. u hrv. i madžarskim novinama. 

Navađajući Gaj sve pogrde, što su ih Madžari u zadiie vrijeme 


sasuli na Hrvate, kliče Košutu: Hrvatska moći će sretna bit samo 
onda, ako skros i skroz narodna bude.% 


koja se vodi 


* Smičiklas T.: Povjest II. 462. 
*5 Nar. Novine“ 1846. br. 4. 
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Radi denuncijacija zaprijetila je Gaju opasnost, da do izgubit 
novine, al on reče Šuleku: ,Ako nas odavle poćeraju otić ćemo u 
Lipsko i nastavit onđe novine. Ja neću popustiti“. Madžari i dihovi 
pristaše u Hrvatskoj, konzilij, pak i isti palatin dodijavali su nepre- 
prestance i dale dvoru rad Gaja. Sva te reprezentacije uzeo je 
dvor u pretres, al je Metelu Ožegoviću pošlo za rukom, da Gaja 
obrani.“ E : 

Mjeseca travia i svibrlia 1846. putovao je Gaj po Srbiji, gđe je 
u pratili kneza Aleksandra bio slavno dočekan. Kad se je vratio 
zatraži i dobi od Meternicha ,imprimatur“ za svoju »Dogodovštinu 
velite Ilirije“ djelo što se u dva velika svežka u rukopisu nalazi 
u kr. sveuč. križnici u Zagrebu, a koje nije nikad štampano, pak 
toga i zavrijedilo nije. 

Neko vrijeme iza Hallerova odlazka bio je zamjenikom banske 
časti Haulik. U to je vrijeme narodna stranka sjajno napredovala, 
te je sad mimo zagrebačku, prevladavala svim županijama. Zagr. 
županija, sa turopoljskim _komešom na čelu, izjavila je, da su hrv. 
zemle najčvršće sjediliene s Ugarskom i jedna kralevina. Josipović je 
dapače madžarski progovorio na saboru. Al hrvatski sabor bio je 
jednodušan za misli narodne. Već 23. oktobra 1847. s velikim 
narodnim slavljem proglasio je biskup Haulik jednodušni zaključak 
svega sabora, da se hrvatski jezik u sve škole i urede uvede.€& 
S galerija se prosulo cvijeće, a za cijelo je i Gaj rad toga doga- 
đaja suze lio, kad je tako lijepo vidio ispuliene svoje mlade snove 
23. oktobra proglašen je jezik, za koji se je on toliko borio, diplo- 
matičkim. Dragutin Galae javla te vesele vijesti Gaju, te veli da 
će ovaj sabor u domovinskim analima pred svima sjajili. Gaju, 
koga na taj znameniti povjesni dan nije bilo u Zagrebu, poslao je 
Galac i pjesmu, što se je taj dan bacala s galerije od Kežnih 
ruku.“ 

U ugarskom saboru, koji je otvoren 10. novembra mora Metel 
Ožegović braniti pravo nar. jezika. Tuj mu pomaže i Gaj. On je 
u ostalom ove godine sa znafem vlade i najodlučnijih hrv. patriota 
otišao u Požun, odkud se je vratio mjeseca prosinca. U Hrvatskoj 
se je osobito sviđala — kako Gaju Galac piše — Gajeva odvaž- 


4 1 pismo Pojukovićevo u ovoj knizi. 
#5 Narodne Novine br. 102. 
5% Galčevo pismo u ovoj knizi br. 68. 
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nost, da se je u ć0 doba usudio u Peštu ići i sa Košutom i Sent- 
kiraljem općiti. Ahaš Pogledić rekao je dapače: Ja sam bio vazda 
iskreni počitate) Gaja i dosta sam se pravdao i Jutio s onima, koji 
ne uviđaju il ne će da uvide riegovih zasluga za našu narodnost, 
koju je on jedini uzdržao i probudio, al ovaj čin tiegov utvrđuje 
za uvjek moje štovate pram temu“. 

Došavši u Zagreb hvalio se je Gaj, da je koristio narodnoj stvari. 
U Požunu je općio s Lj. Košutom i ostalim prvacima madžarskim, 
dapače i sa svojim glavnim protivnikom A. Josipovićem, te je 
svojim načinom djelovao, da se nije zametnula raspra o valjanosti 
izbora hrv. zastupnika. U ovo je vrijeme, videći, kako mu je kao 
neplemiću ugar. hrv. teško ugovarati s madž. velikašima, zatražio 
plemstvo. U tu svrhu dobi mnoga preporučna pisma. 

Košut i egovi Madžari bijesnili su na Hrvate rad gore spome- 
nutih zaključaka sabora i zakjučiše: Partes adnexae imadu samo 
madžarski dopisivati, u na svim nihovim školama mora biti ma- 
džarski jezik obligatan. Sad se je već spor Hrvata i Madžara tako 
zaoštrio, da je Košut doviknuo Ožegoviću: Među nama može samo 
mač odlučiti. Sada je već ugarska većina tražila odgovorno mini- 
starstvo za Ugarsku. 

U to buknu u Parizu 24. veljače 1848. revolucija. Čim je u Požun 
dospio glas, da je u Parizu proglašena republika, stadoše se i Ma- 
džari buniti. U tajnoj sjednici stališa bodrio je Košut Madžare, da 
je došao čas slobode i da treba krala prisiliti na koncesije! Veli- 
kom deputacijom imao krenut Košut u Beč, da zatraži državni 
sabor svake godine u Pešti, odgovorno ministarstvo neodvisno od 
Austrije, narodnu vojsku i ustavnu slobodu austrijskim zemljama 
15. marta krenu u istinu madžarska deputacija pod samim pala- 
tinom u Beč, gđe je već buktila ožujka revolucija. 

Na prvi glas bune pohrli Gaj u Gradac, gđe zamoli grofa Nu- 
genta, da ga predstavi nadvojvodi Ivanu. Ovome opisa položaj u 
Hrvatskoj i zamoli ga, da posreduje u kraja, da bi Hrvatima dao 
za bana Josipa Jelačića. 

Dogođaji su slijedili strašnom brzinom. Meternich je pobjegao iz 
Beča, a kra] proglasi slobodu štampe i ustav. Prisilen Madžarima 
potpisa kra| Madžarima, što su zahtijevali te imenova Ljudevita 


9 Pismo u ovoj klizi br. 70. 
% Smičiklas: Povjest II. str. 479. 
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redajednikom. Novo ministarstvo 
obode, učini porez sveopćim, 
ih pukovnija ugarskih iz ino- 
adžarska županija. U to 
i već se je žurio u Za 
Slavena. Iz te je stigao 


Baćana ugarskim ministrom p 
ukinu bez sankcije stare plemićke sl 
uvede nar. vojsku, zaiska povrat svi 
zemstva. Hrvatska se je smatrala kao mi 
je Gaj bio u Beču, da poradi za Jelačića, 
greb. U Beču je bio i na skupštini sviju 
u Zagreb proglas na Hrvate: ; 

U subotu 25. ožujka 1848. donose »Novine“ proglas bečkih 
Slavjana. U tom proglasu zovu Hrvate, kao svjedoci triju najzna- 
menitijih dana 13., 14. i 15. ožujka 1848., koji su svim narodima 
Austrije slobodu donijeli, zaklifu i mole, da u ovo burno doba, 
gđe hrv. narodu pogibelj prijeti, metnuvši na stranu svaku drugu 
strast i sve sitfarije pođu pod zastavu svete sloge. 

Vi ste, braćo mila, jaki, jer je duh kod vas jak i krjepak, 
dakle nepustite, da vas sada vaših trudova od toliko godina pra- 
vedna žetva mine. Vi imađete u svojoj sredini muža, kojega je 
ime ne samo u cijelom slavjanstvu, već i u cijeloj Europi posnato, 
koji je g. 1842. pokazao, što sloga isvesti može, jeste muša, kojim 
se ponositi možete, jer je narod vaš probudio, tako moćnim narođd- 
nim duhom ga nadahnuo i koji će moći i nadaje silom krjeposti 
svoje u ova burna vremena, gđe se slogom sve dobiti, a neslogom 
sve izgubili mora, narodu pravac spodoban davati. Da nega čvrsto 
slijedite, mi vas još jedanput zaklinemo, jer samo tako i ne druk- 
čije moći ćete slavno uskrsnuti i ono mjesto zauzeti, koga vam ista 
providnost božanska opredijeli . . . Ko 

U istom pozivu javlaju, da će doći drugi dan proklamacija štam- 
pana u ime sviju slavenskih đaka na univerziteti, u kojoj prokla- 


maciji zaklifu Bogom i narodom, da Ljudevita Gaja, Ambroza ' 


Vraniceanya i Ivana Kukuljevića priznaju; odmah, bez svake misli 
nesloge i razdora, za provizorni ravnajući odbor našega naroda, 
da sve sile združe, s rima se sjedine i fihovu riječ slušaju. 

Vrativši se Gaj u Zagreb s ovim odborom, sazva u dvoranu 
Nar. doma (danas banski stol) skupštinu na vijećanje o zahtjevima 
hrv. naroda. Te zahtjeve sastaviše Gaj, Kukujević i Vranicani. 

U toj skupštini Gaj predloži krjepkim glasom, zanosnim riječima 
baruna Josipa Jelačića Bužimskoga za bana trojedne krajevine 
»Ne ima pera — pišu novine — koje bi opisalo urnebes od 


# U ime bečkih Slavena potpisano je do sedamdeset muževa. 
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pleskara i narodnog klikovaria, koje je na ovaj predlog zagrmilo, te 
a ne četvrt sata trajalo, i tek se onda prekinulo, kad isti od- 
rnik narodna zahtjevala, po upravnom odboru sastavljena, od- 
borniku Ivanu Kukuloviću predađe, da ih pročita“. 
do slijedeći dan 26. ožujka vodi Gaj veliku i sjajnu deputaciju 
0 lica u Beč pred samog kraja, da mu javi zahtjeve naroda. 
U Beču je deputacija dočekana sjajno. 

Gaj je u više navrata govorio tisućama naroda, a 31. ožujka 
1848. došla je deputacija u sam kr. dvor i pred kraja. Tuj je Gaj 
zanosnim govorom izložio kraju žeje naroda. Kra] milostivo od- 
govori. A Gaj bude u hvalu imenovan carskim savjetnikom. 

Vraćajući se za tim u Zagreb, bio je Gaj pravi triumfator. 
Tisuće ga pozdravjaku, a on je gromkim glasom dovikivao na- 
rodu: Sloboda je u Parizu i u Beču! Sloboda je svuda! Hrvati 
i b i za nas kuenuo čas. Iz tisuće i tisuče je grla orilo: Živio 

a) 

Bio je to zadni fiegov triumf. Još jednoč i to 8. lipna pokaza 
se fegoy sjaj, kad je žegovom intervencijom sijedi Rajačić in- 
>=. bana Eek: koji je već 25. ožujka imenovan banom. 

've burne godine nastojali su i Talijani i Madžari i Gaj 
Da svoju stran, al uzalud. rod e ota 

ng tamni Gajeva zvijezda, a Kako i naša korespondencija 
nekako ovđe prestaje, mi je više ne ćemo pratiti. Kobna Miloševa 
afora, neizmjerne financijalne neprilike, zatvor g. 1858. radi toga 
što je tobož kao veleizdajnik šurovao s Rusima i Srbima, zatvor 
iz koga se je tek teško izbavio, a u kojem su ga čak korili, da 
aba je već aa hvastala, da nosi u utrobi krala, sve to sia 

a X š , 
šja ika na glavu Gajevu kao lavina za lavinom. I narod ga je 

Lijepo veli Šenoa o toj dobi: Nij i jevoj 

o : Nije se čudit Gajevoj gorčini 
slavjen posvuda, stvorite] pokreta, živlaše sad u zaiE muk 
kut. Prijateli se otkinuše od tega. Ne ću ispitivat razloga, ali 
svakako se je griješilo proti femu više, nego je zaslužio! Gajeva 
živahna fantazija, s kojom je vazda bila skopčana želja za radom 
bijaše odsuđena na nerad, a bijaše zaista za lega muka i sto puta 
mi je to u razgovoru natuknuo“. Šenoa je bio učitelem Gajeva 
sina. On i moj otac Đuro" mnogo su znali o femu pričati. Gaj je 


7" Deželić Đuro: ,Gaj o sebi“. Dragojub 1882. i dalje. 
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svoju tugu htio da utopi u krasoti Gajeve prirode u divnoj iaai 
svojeg Mirogoja, koji je silnim novcem uredio u perivoj, pak si 1 
tim svojim fantastičkim gospodarstvom još većma povećao svoje 
financijalne nevole. Još u staroj dobi žestio se na one, koji nijesu 
vjerovali, da su Iliri Slavjani. Lutio se rad toga na Kopitara 1 na 
Šafašika. On je vjerovao, da je Sisak susjek, a Tergeste Tržište. 
Vidjelo se, da je bio u Kolarovoj školi Stare Ttalije Slavjanske. 
Imao je neki stari grčki novac sa mjesecom i zvijezdom, imao je 
rimskih novaca sa imenom ilirskim, novaca slavonskih i ugarskih, 
na kojima je bio mjesec i zvijezde, »Pa to da čovjek dvoji!“ go- 
vorio bi on Šenoi i mojem ocu Đuri. 

Gaj je bio vrlo praznovjeran. Imao je zlatan prsten iskopan u 
krapinskim ruševinama. U tom prstenu bila su tri kamena.. Sam 
ga je krstio ,annulus fatalis“ (kobni prsten). : 

Negova fantazija nađe odma, da su tri kamena Čeh, Leh i Meh, 
a obruč prstena, da smo mi ,lliri“ odakle ta tri brata potekoše, 
a Iliri da moraju Slavenstvo svezati, 

Šenoa tvrdi," da je Gaj do konca života imao uvjerefe, da će 
još jednom postati kolovođom narodnog pokreta. Kad je Šenoa u 
Beču g. 1865. uređivao ,Glasonošu“ i ,Slavische Blitter“ jednoga 


dana otvore se naglo vrata i u sobu st pi naglo Gaj. Želio je sa ' 


Šenoom govoriti. Proboravio je sfim puna dva sata. Govorili su 
o politici, križevnosti i dr. Bio je najžešći boj između dvoranaške 
i fuzionaške stranke. ,Ne sudite me, kako se piše u mojih no- 
vinah. Nas je sada vražji vjetar zavitlao. Mladi svijet mora se 
skupit i izići sa nečim trećim, što nije ni mađžarsko ni demačko. 
Bože! Gđe su naše ideje, naš zanos? Dođite u Zagreb. I ja ću bit 
među vami. Još nije stari vuk zadrijemao. Još će mi doći hora“. 
Ali ta hora nije nikad došla. Gaj je pao i pod stečaj i jedva se 
je nagodio s vjerovnicima. 4. travna 1869. izgubi još svoju suprugu 
i sad je samotovao u svojoj vili na Mirogoju. 

Napokon ga 20. travra 1872. udari kap, u tiskari ,Narodnih 
Novina“ u 1 sat o podne. 22. travna bio mu sprovod. 

Sad su se i najveći negovi neprijatelji smirili. Imao je kraljevski 
sprovod. Stari negov drug Kurelac govorio mu žalobno slovo. Po- 
kopan je na Jurjevskom groblu, otkud je 15. listopada 1885. 
s drugim preporoditelima prenesen u arkadu na Mirogoj. Godine 
1891. (27. rujna) bio mu u Krapini svečano otkrit spomenik. 


7! Šenoa August: Književna pisma. ,Vijenae“ 1879. str. 186. 
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Sto m proteklo je od dana zegova poroda i sve se više 
ističe ono, što je trajno ostalo od regovih djel to ji 
Hrvatske. nv Ene 
U ovoj prepiski ne ima za čudo mnogih imena, koja bismo ipak 
iščekivali nađi. Ne ima ništa ruske prepiske, a ipak se zna, da je 
Gaj dopisivao sa nekim odličnim Rusima, sa Sreznevskim, sa Po- 
godinom. Gđe su ti listovi? Pa još k tomu i neki od drugih ludi, 
za koje il znamo il bar naslućujemo, da su s Gajem bili u po- 
slovnoj i kiiiževnoj il političkoj svezi nijesu u toj knizi. Na to je 
lako naći odgovora. Kad su ono Gaja g. 1858. vodili u Beč u 
zatvor, onda je sve spise, koji bi ga iole mogli kompromitovati 
spalio. Tako su nam se za uvijek izgubili. 

Želim, što mi se je i uz najboju pažiu uvuklo i pogrješaka u 
to djelo. Ali tko zna, kako je velika teškoća i za tiskaru i za 
korekturu raditi u jedanaest jezika i toliko pravopisa, on se tome 
ne će čuditi. 

U Zagrebu, 1. srpia 1909. 

V. D. 


PISMA PISANA 
D" LUDEVITU GAJU. 


Kajo Agjić. 
1. 
Csastni i priglasoviti Gospodine! 


Buduch da nikoga na blizu neimam, od koga bi mogao ra- 
zumiti, budu li se novine illirieske illi drugachije Horvatske u na- 
pridak to jest dojduche godine izdavale i bude li ostala pervashnja 
njiova cina, zato molim Gospodstvo Vashe, da bi mi se dostojali 
shto xelim objaviti illi taki novine sadashnjeg teesaja za pol 
drug misec Studeni to jest i Prosinac poslati, za koje kad za doj- 
duchi teesaj poslao budem novce, dragovoljno 2 f. vr. pridatehu. 
Olsim toga jofh molim, da bi opomenuli knjigotisehca nebi li bolje 
pazio u pritiskanju imenah, prezimenah i ciloga nadpisa, i zato nek 
nemeche drugachie nego ovako: 


Poshtovanomu otcu 
Kaji Acxich 
S. Bogoslovice uesitelju 
Kroz u 
Ofsik ; . Vukovaru. 


Xeljom xelim, da se kadgod moxemo u pravopisu, koije na- 
pridku slovstva nasheg temelj ujediniti, premda mi se kanogod i 
mlogima drugima mallo dopada, olsobito zaradi ch prominit, koje 
nebi bilo tribalo prominjivat, kada svi, koji smo blisnji u jeziku 
kano Dalmatinci, Horvati, Slavonci, Bofhnjaci i svi Illyrei u Ma- 
exarskoj pribivajuchi s njime sluximo se, i nesamo mi, nego i mlogi 
Maexari u pisanju svog pridivka, kano Zyehy, Szechenyi, Szechy itd. 
služe se, a nafsi Pridivci vechom stranom izlaze na ch, koji che 
se texko nakanit A ostavit samo ć pisat n. pr. Allagović, Kuković, 
Kushević ete. ete. : 


GRAĐA D. 1 


2 KAJO AGJIČ, 


Pak nashi susedi Maexari, s kojima jurve opohiti moramo, m 
nebudu ć shtili. Sadashnji ch, koji jim je od starina poznat . o 
se. kako vech reko, sami gdiki sluxe, nego 6. tz, 1 tako ada o 
budu pisali Petrovich, Popovich ete. pisat che: Potrovitz, e kje 
Allagoviez. Tko bi zatajao, da Martinitz, Kofztrofehitz, Pro <opovi 
ete. nifu kadgod bili Martinich, Kostroshich, Prokopovich itd. 

Medjutim csastni gospodine! molim, da se ne bi zaradi moga 
u ovoj stvari uma, koji bash netraxi svoj utok, nafhli uvriditi. 

U oftalom ostajem u Vukovaru 18. Studenog 1835. 

Vash ponizni Sluga 
Kajo Aexich 
S. Bogoslovie ucsitelj 


2. 
Ucsni i glasoviti Gospodine! 

Odkad novine illyrske izlaze, nesitjamse, da sam u njima (ne- 
razumijem Danicu) shto god od Slavonie shtio, kanda je nebi bilo. 
Svaki mislim novinah shtioc verlo raddo shtije od fvoje domovine 
premda i nisu velike vaxnosti, radije reko shtije, nego od velike 
Britanie i Irske s kojima su vishje puta svi liftovi napuniti. 

Zato molim Vas ponizno, da se slidecha, ako po vashem sudu 
vridna budu u novine ftave. 

1. Ofsik G. Nikola Mikshich stola Banalskog prisidnik i sada 
kraljevski u Ofsiku komisar po datoj sebi vlafti slidichu prominu 
u Ofsichkom magistratu jest uesinio. Na misto Jozipa Pozonyi, sudea 
varoshkog, poftavio jest na ifto doftojanstvo G. Aloyziu Schmidt 
bivshega odvjetnika G. spaije Jankovicha, na misto pako Mihoila 
Jellenicha dosadashnjeg kapetana, podixe na iltu esest G. Pavla 
Ježevicha bivashnjeg odvjetnika (fiscala?) to se sve uesini 8-eg 
prosinca (Decembra) tekuche god. , 

2. pishu iz Olsika. 10og prosinca (10-bra) medju ofmim i d&vetim 
satom na vecser ofsitili smo u varofhu treshnju zemlje alli ne veliku, 

Iz Vukovara Augultin Ernst zanatom shkrinjar (areularius) 
potlan, kakobi proshaste godine dva puta, nezna se zbog kog uzroka 
u Dunav skocsio, i uvik od priterkajuchih ribarah izvadit bio, 
trechi put 3-eg prosinca t. g. u jutru ranno privarech svoju xenu 
da na milsu zornicu ide, otifho k Dunavu i u njeg skocsio i tako 
hrana ribah poftao. Zima je kod nas verlo oshtra, koja ako dulje 
oftane skoro ehemo dobiti ledeni most na Dunavu. 
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Ja bi drage volje i u napridak sluxio Vama u stvarima, koje 
se u Slavonji dogode, alli bi mene mlogo koshtalo primanje i po- 
slanje ovakvih listovah. — Mogao bi Vama Berlich iz Broda dosta 
kojeshta javit. — Josh shtogod imam, alli brez zamire! 

Nash jezik u pisanju navesni knjigah potribuje mlogo novih 
ricsih, koje ne ima. Takve ricsi od potribe jest iz drugiuh radikalni 
iztiskat, alli mudro razumno shtijuch lexike razlicsite Ilyrieske, 
ofsobito Stulli, jerbo zashtobi se u jezik uvadjale tugje i neumitne 
ricsi, kano shto csini Theodor Pavlovich u svom Fenigmagazinu, 
koji mu je pun tugjih i verlo neslanih i neumitnih riesih n. Pp. 
hudoxestvo, putoshestvo, potomstvo, polza, syrecs, i hiljadu drugih 
tako, da na njeg isti Vlafsi merze. 

Osim toga molim, da mi se dva put kroz sedminu pošalju no- 
vine, koje bi verlo rad, da se s onim, s kojim ,Danica“ pravo- 
pisom piehu, jer virujte, tako je odurno pravopisanje horvatsko 
nashima ljudima, da ga nemogu niposhto gledat, zato su i oftavili 
novine. — Medjutim znadem cilj i sverhu Gospodltva vasheg, koju 
sverhu i drogima, gdi samo mogu naftojim otvoriti, i nji na xelju 
domaeheg slovftva probuditi, 

Sada mene priporuesujuch oftajem u Vukovaru 18. Prosinca 
(Primorci, Dalmatinci, Boshnjaci, Slavonci ete.) Grudna 1835? 

Vash 
ponizni sluga 
Kajo Aesich 
S. Bogoslovie ucsitelj 


B. 
Učno glasoviti Gospodine! 
priveliki Domovine Priatelju ! 


Fala vičnjemu Bogu izpunitelju svake dobre i prave želje, kako 
takodjer, Gospodstvu vašemu, kad Daniea Ilirska po blagodarenju 
njegovom i trudu Gospodltva vašeg, kano vodje slovstva našega 
u početku godine 1836. u svitlost skoro sunčanu obrati se. — 
Nije moguće izkuzati, koliko me je i mislim ne samo mene, nego 
sve prave Illire obuzelo veselje, kad smo dočekali takovu jasnu 
svitlost Danice naše. s nikom oholostjom, dičiti se moremo u krasoti 
i lipoti njezinoj (Ilirskih t. j. Narodnih Novinah). — Nepripusti 
Bože svitlost ovu nikad potavniti! 


KAJO AQJIČ, 
da se ovo pravopisanje, koje 
i doj u ae ek 
ed ujnobti i le deržave ilirske lahko 66 se 
i iu uv ako i ostale h ; o 
" re i fjeka a sam radostno štio, da je kojise > 
a omopka negdašnjeg junaka Zrinyia u Zagrebu e zA ki Zlo 
Ša dati dohavik. — Da ste srichom proglas oviuh Novi 
i bilo bi opet višje štiocah. > : : 
“Sada ona ek slovičro naše imam . maj SE aka 
s j illi deržave latinsko ime u 
1. Kada kojeg kraljestva 1 korana Sia krpe 


jezi inj nda meće se sl ta 
aa Pomena. iliti adiectivuma skrovito razumije se samostavno 
ina (o ledativii n. p. latinski Itallia ilirski Francuska, razumije 


i i injuje se u 
ia, Hungaria, Ugerska itd. Kada pako neprominj š 
mim a deržave n. p. Dalmacia, Slavonia, nie: ra 
ti n. p. Dalmatinska, Slavonska, Bosanska, 
oboa ones u Dalmatinsku, u Bosansku, .nego 


jer ne velimo idem u Slavonsku, : 
2 Slavošti u Dalmaciu, u Bosnu, dobro pako velimo u Horvatsku, 


iz Horvatske, zarad razloga gori datog, zato u trećem broju No- 
vi ij ro metnuto Slavonska. nE 
karao u pervašnjoj poslanici spomenu učinio od pravih 
jezika naših ričih t. j. da nastojimo, kolik je moguće svaku stvar 
ili pod ćutenja padala illi ne, našim jezikom izgovoriti, ali što 
more .bolje biti, da ako bi danas sutra ričnik sastavili, ovaj dobar 
i izverstan bude, kojega u pisanju knjigah tako upotribovati budu 
morali, kano Bogoslovci S. Pismo, drugčie nećemo se sasvim nikada 
razumiti, daleko dakle neka budu riči nemačke, kano n. p. fara 
(parochia) jerbo će :o morat kazati onda parochus (Pfarer) ili 
morebit mislite, pleban, plovan, plebania, plovania, sve to ništ ne- 
valja. — Zašto ne bi rekli župa, župnik (parochus), al je more 
bit kod vas župa Comitatus, districtus, poklen velite župan (a 
sub & Ban) Supremus Comes — illi zašto ne bi ostali kod 
gerčke riči Parokia? ete. ete. eto. gdi pako ne more drugačie tako 
rekav biti slobodno će nam biti ono, što i drugima narodima, 
buduć da je jezika našeg izobraženje jošt u ditinstvu. Moremo 
dakle slobodno reći n. p. patronat, finanepatent etc. 

3. Riči mužkog spola, u višebroja padanju drugom, Ilirci sveršuju 
na ah n. p. ovaj nauk, ovnih naukah, učenikah, a ne naukov, 
učenikov, stališev ete. 

4. Što najviše. prave uvridjuje Ilire jest: sveršivanje ričih u 
pervoj osobi mužkog spola na il, kano: bil, vidil, učinil ete. Do- 


činite sto beržje, 


j dine, , 
Dajte, gospo dovanja po vlasti ve 
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duše mlogi ovako izgovaraju puci slavonskog naroda kano: Pemci, 
Moravci, Slovaci, Kranjci, a i polovica Horvatah, alli ništa zato, 
njiovog bo jezika taj je izgovor (dialect) našeg pako jezika, koji 
se zove ilirski jest izgovor ovaj; bio, vidio, učinio, došao, vladao 
ete. premda Ličani, Dalmatinci, gdjikoji poslidnji o okretju na a 
i vele bi4, vidi4, učini, doši, poši ete. — Niti mi moremo ovdi 
kakvu regulu gramatikalsku primiti, da se to tako baš mora izgo- 
varat, morebit zato što se u ženskom i neznanom spolu veli bila, 
vidila, bilo, vidilo ete. 

Osim toga i zašto ne bi imenovali misece kako Slavonci, Dulma- 
tinci, Bosanci, a i isti Horvati, što je vidit u Schavetu senjske 
biskupie 1824. god. u Reki pritiskanom, imenuju. 

Sva pako ova ne da bi hotio učiti Gospodstvo vaše, nego samo 
kano ponizna opaženja ovdi mećem. 

udim se, što nejavljate kanonike Diakovačke, koji su skoro 
imenovani: kanonici za poštenje (honorarii) jesu: Josip Vasiljević, 
parok otočki, Fabian Sarmačević parok osičkog doljnjeg varoša i 
v. arcidjakon; Barthol Smilošević parok Babinogredski i V. archi- 
diakon, Matho Mihaljević parok Diakovački, Arhi-Diakoni pako 
jesu: Antun Mihalić parok i v. archidiacon u gradu Petrovara- 
dinskom, Archidiacon dolnjega Srima, Gjuro Hartmann, parok i 
V. Arehidiakon Brodski, Archidiakon Brodski poftali su. I ovi jesu 
iftinito imenovani prošastoga miseca 10. samo, neznam u koji dun. 

Dana pako 10. Jannara t. g. u Diakovu priminuo je s ovoga 
svita prepoštovani gospodin Gabriel Janković, kanonik lektor u 
83 godini dobe svoje; mlogiuh slavnih ljudih, od kojih nikoji su 
ga u vikovičnjost već pridišli, a nikoji još žive, odhranitelj. Po- 
kojna mu duša! 

U sellu Ilač varmegjie (Knežie?) Srimske dana 13. prosinca p. 

dve mlade prš nikoliko dansh vinčane osobe, da ki di 
: >, ućar svoj, u 
kom običavaše noćivati i koliko ugriju, poslie večere, u jednoj" 
posudi žeravice u njeg donesoše, sutra dan pako obadvoje na 
poftelji, zajedno ležedi, mertvi osvanuše. 
NB. Ja sam za Novine poslao 12 £ VV. a za Bački samostan 
o 10 £ VV., te na jedanput poslao sam, pak ja doduše 
obivam, ne pako samoltan Bački; zato — juć 
uta pi ; zato Sad me preporučujuć 
Vaš ponizni sluga 


Kajo Aexi 
u Vukovaru 15. Sičnja 1836. jo Aexich 


KAJO AGJIČ, 


m 


4 
(Najprije javlja vijest za novine. Za tim.) 


Gospodine! 


menite molim Vas one, koji novine šalju, nek svake sedmine 

2 pam čitateljem šalju; jer kad pošlju dva broja na jedan . 
šta pervi broj vridi? Nisu to opera periodica; osim toga Ž 
samostan i Justin Mihailović tergovac Vukovarski tuže se, da 
uvik jedan ili dva broja kasnije dobivaju, čudim se, kako 
može bit? u 

Kad će se ovo pravopisanje već jedanput uvesti u učionice? 
Nastojte za Boga, da se u početku dojduće godine barem pripiše i 
sa svim uvede, Slavonci, što se njega (pravopisanja to jest) dotiče 
ni malo nisu suprotivni, jel šta hasni, ako će se koliko knjigah 
s njim izdavati, kad se u učionicah nepredaje. Onda će jih radije 
i višje novine deržati, i knjige izdane kupovati. Moralo bi se pako 
ovo pravopisanje ne samo u Horvatskoj i Slavonii, nego i u Dal- 
macii pripisati, tako da odsele u ovima trima kraljevinama nijedan 
censor nesmie knjigu štampati pustiti, koja nebi s ovim pravo- 
pisom izradjena bila. To se pako sve more po većoj vlasti (kra- 
ljevskoj valjada) učiniti. — Žurimo se! jer pogibel jest u postajanju 
od svakuda. Nas gnjetu, protivnikah puno, pak da su stranski nebi 
nam ni žao bilo, alli su i domaći, illi bolje da kažem pridošlice, 
koji kad su došli u Slavoniu, Gvardian im je iz čizamah hvirio, 
a sad obogatiti proti njoj vojuju. Hoće ljudi da Madžari postanu ! 
— motreći susede Bačvane, Bunjevce, koji su gorji, nego ikoji 
Kalvini, sad preko Dunava nesmije čovik priti, niti za plemenitiju 
terpezu sisti, ako nezna madžarski! Sad višje latinski nije čut, a 
ni Ilirski, što .god se piše, bilo svitovnog, bilo duhovnog sve ma- 
džarski, isti popovi protokolle, kerstjenih, vinčanih ete. pišu, što 
višje schaedas confessionales. Evo vam jednu šaljem iz Nemeš 
militičke parokie, gdi su sami, kako je meni poznato Bunjevci. 
Zato indi opet velim, žurimo se, dok nam nisu prekodunavci sasvim 
za vrat sili — — kamo sreće, da smo sa Serbljih u slovstvu 
sjediniti, ne.bi se ni na polak, što reko ni polak, baš ni mallo 
bojali. Ovi su bo ljudi mnogo serdčnii i mnogo bolji domorodci, 
nego naši katholici. — I za to gledeć na nje, kano prave ljubitelje 
jezika svog, pripravan bi bio u ime sloge i ujedinjenja, njiova 
slova poprimiti ostavivši latinska. 
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Sada, gospodine moj dragi, s dostojnim počitanjem ostajem u 
Vukovaru dana 24. svibnja 1886. 
Vaš ponizni sluga 
Kajo Aexich 
S. Bogoslovie učitelj. 


: P. 5. Dobro bi bilo za dojduću godinu kalendar Ilirski in 4.9 
izdati i jedan na duvar prikovati (Wandkalender), pak dati figu- 
rašima nek nose, pa veliki pako (in 4.) svaki će, koji čita Ilirske 
Novine predbrojiti. — Da se i naše slovo na stini vidi, a ne samo 
njemačko i madžarsko. — Koliko me je veselje obuzelo, kad sam 
se prije dvi godine vratio iz Venecie i Dalmacie, pak sam ugledao 
u zagrebačkoj varmedji i stupove poleg puta i na njima tabule 


DJ bud nadpisom ne mogu izkazati, kamo sreće, da je to svagdi 
tako. ; 


5, 


(Traži da mu se redovito šalju ,Nar. Novine“, a onda piše :) 

Nastojte Sladki Gospodine! nastojte velim, 
eto sad je skupština častnih stališah i redovah, 
da bude jezik naš u našoj slavnoj domovini diplo 
da instancie i recursi svakojaki s onim jezikom 
magistratu moraju se primiti ; 


za jezik naš ilirski 
ne bi I! dokončali, 
matički, illi barem 
načiniti, u svakom 


h ne kano što su sremskoj varmedji 
dokončali, da se samo u latinskom i magjarskom jeziku čekale 


i reeursi primaju, naš domorodni izključivši, sram jih bilo! 


Pak nastojte, da se Vaše novo pPravopisanje u učionice uvede i 
prepiše. 


U ostalom ostajem u Vukovaru 2. kolovoza 1336. 


Vaš ponizni sluga 
Kajo Aesich 
S. Bogoslovie učitelj. 


8 KAJO AQJIĆ, 


“ 1 
Vukovar 29. 11-bra 1836. 


Pridragi gospodine! . ai 
Evo Vam šaljem nadslov doli podstavljen u ae rajom ku e 
jm kaja ea nel kaje, daš: (ršeujte) šestore 
i o ići, gdi ne jedne 1 i 
dh vrsti kdo bajskom samostanu, gdi erko 
reda učitelji u gymnasiumu, deržese i čitaju se. Zato ai du 
ponizno, da bi nastojali iste novine uredno .. a A a 
iva, a ne tako, kano je ove go' iva 
mrik ao da san se nesperdaju Madjari, kano što su se 
meni rugali višje put govoreć: Iz tvojih novinah onda istom jee 
čitaš, kad svi madjarski vrebci znadu! — Mislim, da će pri ba 
u Baju biti kroz Varaždin, Pečuh, kanogod i nama E roz 
Varaždin, Pečuh, Ofsik, a ne kroz gornji Karlovac ili kroz Mo 
polje, jerbo jako lagano kroz Krainu ide. — Mislio sam, e 
kakvegod uredbe do nove godine dojti zarad novog našeg pravo- 
pisa, to jest, da se u učionice uvede, pok nigdi ništ. Zar se to ne 
more kod kralja izmolit? — Nitko nije suprotivan. nego još svi 
žele, da se jedan put već u njemu složimo. Virujte ne imaju ni 
Novine dostojnog poštenja niti će imati dotle, dok se njiovo pravo- 
pisanje u učionice neuvede! — Imate običaj upotribljivati rič 
(Vrač, vračitelj medicus), koja u svima doljnima lirie stranama 
(nariolum, divinatorem) contemtum hominum genus' significat, zato 
bolje bi bilo Lčkar, medieus, Ičk, medicina kazat. 
Nadslov: Vridno Poshtovanomu Otcu 
Marcellinu Dorichu 
Reda S. Franje Deržave Kapiltranske 
S. Bogoslovie uesitelju 
kroz Varaždin u Baji 
Pecsuh 


Nemojte ovaj nadslov prominjivat, nego nek se uštampa, kako 
je napisan. 
Ponizni sluga 
Kajo Aexich 
Pozdravljaju Vas Srčmci. 
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7. 
Visoko Učeni Gospodine 
Dragi Priatelju ! 

Proštivši ja Vaš na moj kratki Vam poslani list, odgovor, da- 
doste mi uzrok i priliku od predmetah, koje spomenuti list zaderžaje 
opet štogod reći. — Što se dotiče slova a u rečma sardee, tarn itd. 
Vi velite, da se na važnost, ako ne baš na broj pisateljah gledati 
mora. — To ako stoji, zašto jih u svemu pored njiove važnosti 
neslidimo? zašto sa svim njiov izgovor (Dubrovački) neprimismo ? 
zašto pravopisanje njiovo neuzesmo? Mislim zato, jer vidili smo, 
da je, ako ne toliko izgovor, barem pravopisanje neizverstno. — 
Što sa pako oni višje, nego druga koja obština (ne dopustjam od 
cčloga naroda) pisali i pomnjivi bili, a drugi spavali, tomu mi 
nismo krivi, alli zato smo ipak jezik naš u živih hvala Bogu ustih 
zaderžali, s kojim ako knjige pisati hoćemo i po želji sviuh kolikih 
u slovstvu sjediniti se, ne toliko na pisateljah broj, illi njiovu 
važnost, a još manje na muziku, koliko na vlastitost, skladnost, i 
nutarnje razloge živoga jezika gledati moramo. Ovo bo iziskuje 
ćud i epoha elovltva našega. — Što rekoh od slova a,to isto skoro 
od slova # u rččih radost, žalost itd. razumiti se ima. Mnoge jezika 
našega rčči izlaze na ast n. p. vlast, čast, na est čest, bolest, na 
ist list, na ost koft, na ust čeljust. U kojem sada sveršivanju slo- 
bodno je zarad nekakve u pčvanju ugodnosti, koju bi onaj # smetao, 
isto slovo izpustiti? U rččma na ast, samo illi ost? U morebit i 
svepetermih sveršivanjih? Ako samo na ast ili ost? alnena est i 
ist, ust slobodno je u pčvanju i pisanju poezie t izpustiti, gdč je 
razlog i temelj? Kušajmo medjutim u nčkih sveršivanjih # izpustit, 
n. p. čast (convivium) izpusti # bit će čas (momentum) vlast 
(potestas) vlas (capillus) list (folium) lis (sandapilla) kost (os ossis) 
kos (merula) itd. što će izići? iziči će to, da će rčči sa svim druga 
znamenovanja imati. — Dopuštja !' to slčditi pisaoce, koji su per- 
vašnjeh vrčmenah, brez ikakvog skoro pravila po svojoj volji il 
gledeć jedan na drugog brez da su stvar ovu kruto promatrali, il 


se kritike mnoge bojali, pisali. — Pak gdš je, i koije to jezik, u 


Komu bi se drugčie u poezii, a drugčie u prozi brez velike potribe 
pisati moralo? Jezik ilirski ne ima toliku potrebu slova il' slovke 
u pčvanju izpustiti, koliku latinski, pak ovaj ako baš u pčvanju 
mora izpustiti, zar jih u pisanju takodjer izpušta ? Ne! evo primerov. 
Conticuere omnes intentique ora tenebant. Constitit, atque oeulis 


Phrygia_ agmina cireumspexit. —  Pecuniam in loco negligere 


10 KARL AMRERLINGy 
maximum interdum est luerum. Vers. Jambicus, moon * 
Zato, ako je baš ugodnie u pčvanju izpustit ć u imo a ije ses 
izpušta, komu se dopada, al u pčvanju, rekoh samo, Ž kala : 
pisma tiče, nek svaki onako piše, kako uredbe gramati . GJ : 
narav živoga jezika iziskuje. Ovo nam isto viće daje jednoličnos 
jezi jigah i listova naših. Pana ' 
Pa fi: ponizno, kad ste onaj moj porvi list u Danicu 
metnuli metnute i ovaj, nek svit ilirski sudi, sverhu razpre ove. 
TI ako ga ne bi hotili u Danicu staviti predajte t, gde falli. 

Sad Vam svako dobro želeći ostajem. 


u Vukovaru 15. svibnja 1838. Vaš ponizni sluga 


Kajo Aexich 
S. Bogoslovie učitelj. 


Karl Amerling. 
8. 
W Ljublani dne 22-teho Srpna 1836. 
Nezapomenutelnj pčjteli ! 
drahy Bohdane! 

Moje neywčtšj židost byla, abyeh i Wids, drah4 duše! opčt 
spatril, an giž tomu predlauho gest, co gste byl našj Prahu naw- 
štiwil; pfemnoho ale prjčin mne od toho zdrželo, že letos giš bjti 
to nemiiže. Kampelj byl prwnj ta pžjčina, an se zdrahal se mnau 
celtu ku gišnšm Slowaniim nastaupiti. 20-tćho_ Čerwence opultil 
gsem samoten Prahu geda pres Lino do Ischlu, odtud do Salzburgu 
pak pez Taury do Belinu (Villach) a Celowce (Klagenfurth) odtud 
pak do Ljublany, Postojny, Tersta do Idrije. Nyni sedjm opči w 
Ljublanč, u pana Kastelica, a dne 28-tćho giž se ubjrim prez Cilli 
a Marburg do Hradce Styrske (Gratz); odtud do mysljm do Oeden- 
burgu, Presburgu do Skalice, Brna atd; až do našj Prahy, kdy 
nyni nim kr4le korunugj. Šafaljk sim na to si stežowal, že mu 
nie nepjšete, aspoli dosti malo by gste mči psiti, ga pak ale zwlaštč 
o to Wis žadam, aby gste mnč W&š address poslal, abyeh wčdel, 
gak a kam Wim ty knihy mim poslati, kterć gsem Wam pro 
Wašj knihownu nirodnj nasobrati se zawizal; ga na nic gsem 
nezapomnčl, a u nis ijkame, co se wleče, neuteče, a alte Schulden 
rosten nicht, Knihy mim sebranć pro Wds, ale kim a kudy ge 
poslati, ga to nie neznam. Pak zase mim tu židost na Wis aby 
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gste mnč powdčđel zdali byeh u Was negakćho correspondenta 
nenalezl pro pijrodopis, genžby u W4s sbjral nirodny gmena ptaki, 
saweli, rostlin, kamenu atd; což pak gešt'e nie u W4s nenj: aspoži 
w Ljublani giž gsem takovć lide nalezl, a mysljm že i u Was nčeo 
takowćho bude. Nemate Wy u Was židnć Museum? židnć kustosy 2 
Nemtteli, snadby tedy bylo z4hodno poslati. Wam sbjrku kameni, 
hmyzi, ulit atd. aby se Wašj gon&ci učiti mohli; eož u W4s gen 
poad obraznostj se _krmjte; wyhledegte mnč negakć apatykafe, 
lekače atd; aby s nami wesmčs pracowali na poli z nčhož tčžiti 
lehko bude n&rodu našćmu. Waše nowine Horwatskć owšem čjtame 
a i Danicu wšak to nemiiže nčkteri pritelskć dopisy wynahraditi ; 
pročež by gste na našj starau Prahu piede tak nagednan zapome- 
nauti; ačkoli W4m wyslowiti nemohu našj newyslownau radost, 
kterauž ejtime, čtauce Waše nowiny, aneb slyšjee gak statnč si 
počjnate. Na m6 cestč poznal gsem Jamnjka, kterš giž na pul 
hotowy md spis pro W4s, kde Wim owšem chee trochu wyErd« 
kati; mysljm wšak, že to učinj ku lepšjmu celćho jižnčho Slo- 
wanstwa. MčI sem sece s WAmi o tom austač promluwiti, že ten 
hrozny osud tomu ginak:welel ne mohu zato. 

Co nejspjšea W4m sam tu wčc pošle, a sice z ohledu Wašj 
nčkde neslowanskć mluwnicee, k. p.an genitiv plur. mite na ah, kdežto 
žadny Slowan mimo Wis to nemi; Wy tukć prawjte rukom totež 
žadny Slowan nemi, gen wy na Horwatsku; Jarnjk ješte wje 
toho mi, tešte se na to. W Celowci nawštiwil gsem Supana, 
Zlomšeka, Kokeila atd. W Ljubljani seznimil sem se s panem 
Kaftelicem, Prešerjnem, Horvatem, Metelkem, Grafem Frajerem, 
W Trstu se Srby: Frušićem, doktorem w Lčkarstwj; s Dimitrjewom, 
Wladislawjewićem, Gagičem ze Dubrownjka. Vras pry Wids u 
Zabiebu nawstiwil? škoda že toho jonaka neznam; Murko giž 
z Hradci pryč. Dainko giž dčkanem, Miklošić gediny bude-snad 
w Hradci, gakož i Kwas a Rilehner. Odtud nawštiwjm we Wjden- 
skem nowćm mčste Wienerileh. Neuftadt.  Buriana  professora 
slowanske literatury; odtud do Presburku k našjm_bodnjm Slo- 
wakfim a Morawaniim. Kde mohu hlasim slowa srdečni sebjrim, 
čemesla, gmena _roftlin, zwjiat, kameni atd. gmena mjst pro mapu 
ethnografickau Šafatjka, gmena hor atd. W Trstu gsem ty bestie 
marine pytwal čili anatomowal; w Idryi wšeekv bite prohljdi 
pogmenowanj slowansk:i sesbjral, a s radosti welkan _mnoho našel. 
afanjku nesu wšecka a wšecka i ta neymenšj mjita w Krainsku 
Pro geho mapu. 


12 BOGOBOJ ATANACKOVIĆ. 


i an 
Gmena istrianskjeh mjst mi udnl Frušić, e illa ta 
Gaši6; zdali wšeeko Šafačik wj o Crostii a ii M dni 
Presl Wis chtčl tež nawstiwiti, ale to Waše S o e od: 
a sk ta korunowacj w Praze. Na rok ale dozagilta . i 
se nato tčšil gako djte, ale osud, osud želozny _ * s E. . 
chtčl. Kdykolwčk na Was si spomenu radoft Kima ame 
nebot Wy se wšickni držjte, gak se na Horwati Z : 1 uk 
to ge radoft. Vrds psal Kastelicowi težtak pa S aida 
w Styrsku začjni se to = ha a . a E 
zde ten nirod umjra; a duehowenstwo ] k 
geho pohiebnj pjse! 'w gazyku gegich otčii inu me ši , 
tomu tak — Šafatjk Was prosj o to, aby geto mu agi 
nowćho u Was wyšlo, wdbec pište aspoh z . i iia do 
aspoši nčco bude. Za tjm Was poraučim 2 ps rd 
Dr. Phil. a asliftent Zoologie 
čk na nds pošlete pošlete gen: Na K. A atd. (Abzu- 
a oja Erzbisehofich, Buchdruckerei o. in der o ao 
Buchhandlung. Pište hodnč brzo, medina ka gela tešjmo g: 
inskou nediičkawostj; pročež neopomin u , : 
E wydal tecbnologi 1 djl. (budau 3.) pak eatee 
»Starožitnofti“ 1 fvazek (Nerostopis Presldw 17 swazek atd. Mam 
gešte wjee s Wdmi mluwiti, ale co na plat wy mlčjte. 


Bogoboj Atanacković. 
9. 


Mnogopoštovani gospodine : 
Ja sam migr se povratijo iz moga putovanja po stranim 
zemljama, a imeno iz Pariza, dje sam se poduže vremena zadr- 
žavao, pa sam rad oko vaših novina da budem pomoćnik. N. 
Ako me možete trebovati izvolite mi javiti u Osek u doljnoj 
varoši — zajedno i uslovlja pod kojim — osim uvodnih člankova, 
mogu vam prevoditi iz francuskog, njemačkog i madjarskog je- 
zika stvari za novine nuždne. . 
U pročem izvinjajem sebe zbog moje predrznosti, i ostajem 
u Zemunu 15. maja 1849. 
dica vaš sluga 
Bogoboj Atanacković 
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Vjekoslav Babukić. 
10. 


Zagreb 2. travnja 1841. 
Dragi gospodine i prijatelju! 

Gorkom tugom i sakrušenim shrdcem primam pero u ruku moju, 
da Vas o boli, koja mi na s&rdeu jur od davna težko leži, i koja 
onomadne mčru svoju izpuni, obavčstim. 

Ja sam Vas nčgdč pirvo, kad gnjevnim i čemera punim sardeem 
na mene naslrnuste, mirno i krotko poslušao i prijateljski pozvao 
i umolio, da odlučite, što skorije vrčme, gdč bi se o svih naših 
razmčrnostih potanko razgovorili — budući da je ono pred občdom 
oko %/, na 1 kad Vama k Černomu, a meni k g. grofu Janku 
Draškoviću ići biaše, prekratko bilo, da se o tom uzaimno pora- 
zumemo. Za nčkoliko danah sam Vas opet prijateljski i ljubezno 
pozvao i molio, da stvar tu što skorije poprimimo i rčšimo; jer 
sam duboko ćutio, da bez izvčstnosti mira i pokoja nigdš i nikada 
biti nemože. Ali Vi po Vašem starom običaju i sasvim suproti 
mudromu Vaše mile pokojne, meni nigda nezaboravne majke, 
nauku: neodlaži sa sutra, što danas biti moše, odložiste ipak tu 
velevažnu i veoma bolnu stvar na neizvčstno vrčme, da se bez 
ikakvoga Ička bol sama prokine i da i drugi od nje udioničtvo 
primu, što ja nikada želio nisam. 

Izvolite me dakle poslušati pismeno, kad mi ne bi dopušteno 
ustmeno i na samom, kao na izpovčdi kazati bolna ćutenja i mi- 
šljenja, koja prama Vama nosim. Včrujte, da ću Vam jih, kao 
iskreni prijatelj, a ne kao kakov licumčrac, izpovčditi. 

Što se tiče Vaše ljubavi prama domovini i narodu, kako takodjer 
i Vaših zaslugah za literaturu našu, bilo bi suviše, da Vam ovdjš 
izjasnujem, kako ja o tom mislim, kad sam već javno imao srčću 
i priliku u tom poslu pončšto govoriti. Mislim, da nisam pretčrao, 
niti sam Vam hotio laskati, nego sam istinu govorio tako, kao što 

ju i sada govorim. 

Slava je Vaša veća, nego što Vi sami mislite i ja sam za nju 
svagdč rččjom i dčlom, javno i na samom više radio, nego za 
svoju vlastitu. Varate se dakle ljuto, što mislite i okolo govorite, 
da ja Vašu slavu podmuklo podkapam i pred kojekakvimi mladiči 
Vas ogovaram i nčšta novoga poduzimam. Uslobadjam se Vas kao 


j4 VJEKOSLAV BABUKIĆ, 


tari prijatelj moliti, da mi te lažeo odkrijete, ka akon 
rode “podstupili, Vas o tom uputiti, kao da bi h so 2 a 
i podkapati nastojao, jer ja se u moji savčstnosti čist 

oćutjujem. 

Da ste pako Vi ka pne 
ja nad sve ino na svčtu cenim, : A 5 zafedno 
Kerležem, mojim bivšim učenikom, to su meni rada dag reoj 

rijatelji kazali, a i sami jednoč na večer, kad o udalje 
išao pred gospodom demorodci: kapetanom Juranićem ; Uma jaa 
Žerjavićem, tamo ciljali, kano da ja Vas podkapam i 2 bia 
zasčnjavati nastojim. Ja mad mogli ste koaa <" ai ska “| 
i a predbacio; nu u : 4 
a letto? die: da ću Vam, na samom sve kazati moći, 
li slučaj kleti nehtčde. zah E : 
; Da a Vam ja pred Kerležom jednu od mojih tajnih nie ? 
mojoj jarosti i već uvrčdjen od Vas, odkrio, uzrok ira oi sla 
onom mahu, pred njim opravdam, jer tko bi me oi P d Po 
opravdao bio? — Što ste pako vi meni pred pjim e # i =; 
ste me pogerdili i uvrčdili, to dobro) znate.  Prispodo svi meu 
ozdravite bezstrastno i mirno moju uvrčdu s Vašom, pi ka. 
sami, ako pravdoljubivim hoćete da budete, uvidčti: koja j 
većja? — ie 

Ali što je inače pravi čvor naše razpre, to sam Vam onomadne 
u kratkom ustmeno kazao i sada Vam ponavljam. a. 

Vi ste prije tri godine moju pomoć zahtčvali, a ja sam o , 
da ća Vam pa oja platje, gdčgod mogu, kao pravi domorodac 
pomoći, razumie se u literarnom poslu. Jesam li to učinio i kako 
daleko ste Vi moju pomoć upotrčbili, ostavljam Vašoj savčsti, da 
stvar promotrite i prosudite! Naprotiv ja spoznajem, što ste Vi 
meni učinili. Godine 1838 davali ste mi svakoga mjeseca deset 
(10) forintah. Godine 1839 dali ste mi u tri puta, premda sam se 
ja suprotivljo, svaki put po petnaest (15) forintah, čini četirdeset 
i pet (45) Za godinu 1840, kada ste s velikoga puta natrag došli, 
dadoste mi opet proti mojoj volji osamdeset (80) forintih na dar; 
jer nikada nikakove pogodbe s Vama zaključio nisam. Takove 
darove sam ja težko, iskreno izpovčdam, i samo na jedino zakli- 
njanje prijateljsko od Vas primio, a ne inače. 


na ogovarali i moje poštenje, koje 
u sumnju dovadjali, i to p 


K tomu sam kroz te tri godine do dan danas badava novine i 
Danicu dobivao na dar. 
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Ja sam Vam onom prilikom (3. stud. 1840) kad mi na dar da- 
doste osamdeset forintih srebra, očitovao: da bi ja želie, da Vi 
redakciu Danice kom drugom predate; jer ja želim o gramatici 
raditi, za koju sam ge Ponajviše i odlučio gorki spisateljski život 
živiti. Vi ste me molili, da se uztčrpim, da ćete onda svu uredbu 
učiniti i samnom i s drugimi prijatelji narodnosti o tom se po- 
razgovoriti. 

Ali evo izteče od onog doba punih pet mčsecih i Vi ni rčči. 
Ljudi Vaši s različnimi korekturami i kao narednomu redaktoru 
»Danice“ k meni dolaziše, a ja jih k Vama poslah, da se time 
opomenete rččih prie pet mčsecih izuštjenih. Pak što Vi? — Misto 
da red učinite, ogovarate me i u sumnju moje poštenje dovođite! 

Da li sam ja to od Vas za moje goleme trude, kojih sam Vašoj 
osobi neposredno, a literaturi ilirskoj samo posredno učinio — za- 
služio, da mi poštenje, pred jednim Kerležom, da od drugih ništa 
ne reknem, oduzimate i mene radi nčkakve umišljene nevčrnosti 
i nezahvalnosti korite? — Budite uvčreni, da Vam to svi prija- 
telji za zlo primaju i na sumnjičenje Vaše, kojim ste malo ne 
svakoga od nas, a mene sada najviše uvrčdili, veoma marze. 

Ja Vam opraštjam i ufam se, da ćete i Vi meni, ako ne baš 
kao Babukiću, a ono kao iskrenom domorodeu, poradi naše obće- 
nite stvari oprostiti, što sam Vam u mojoj razdraženoj častoljubi- 
vosti i jarosti, a pri tom u Vašoj bolesti, gdč su živei i onako 

razdraženi, nčke istine prerano izastio. Errare humanum est! 

Budite uvčreni, da sam Vas uvčk iskreno ljubio i sada Vas još 
ljubim i kao domorodca uvčk ću Vas ljubiti i visoko ečniti i onda 
takodjer, ako baš i na dalje na mene _marzili budete; samo Vas 
molim u imenu svih domorodacah, okanite se kletoga sumnjičenja, 
umčrite Vaše slavoljublje, budite prama svakomu pravedni, te onim 
prijateljem, koje ste jedan put Vama včrne i posve nagnjene našli 
i izkugili, povčrite se sa svime i u svačem, pak se nebojte ništa. 

Spomenite se one narodne poslovice: 


Slogom rastu male stvari 
A nesloga sve pokvari. 


Žaleći Vam od shrdca svako dobro jesam 
Vaš 
stari, istiniti i nelicumčrni 


Babukić. 
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il. 
U Zagrebu 14. svibnja 1841 
Dragi gospodine i prijatelju! 

Drugi dan po Vašem odšastju dojde pismo iz Beča od Griiffera, 
gdč Vam ponudja slčdeća dčla: 1. Aszalay: mappa topogr. ecel. 
ethnogr. statis. regni Hungariae, Croatiae, Transsylv. Vindob. 1838. 
In 1 Blatt. auf Leinwand. Statt 24 fi. nur 16 f. 2. Cassas u. La- 
vellće, voyage pitoresaue & historique de )'Istrio et de la Dalmatie, 
avec 69 estemp. fol. Paris 1802 Lederband. Statt 100 £. nur 40 £. 
3. Valvasor 4 Bde fol Laib. 1689. Ledb. 18 f. 4. Molino, der 
Venet. Doge (regiert 1645—03) Instruetie fir den Gubernator 
hierar. Giusti uber alle Zweige der Verwaltnng der Stadt u. des 
Gebieths Capo d'Istria v. 15- Aug. 1698. theils Latein, theils itali- 
enisch. Original-Manuseript von 195 Bluttern in 4. durchaus auf 
Pergament; mit Miniatur .... Samtbd mit Goldsehnitt. 

5. Kinderman: Atlas v. Steyermark, K&rnthen, Krain, Gorz, Gra- 
diska, Litorale. Gritz 1809. 12 Blatter, auf Leinwand 5 f. 

6. Zurner Charte v. Illyrien, Steyermark, Wien 1819. Groszeg 
Blatt auf Leinwand,2 f. 80. 

7. Asquini : Uomini ;llustri del Friuli 8 Venet. 1795. 30 x. 

Von diesen Preisen (veli Gruffer) wtirde ich Hr. Dr. 15. Perzent 
enballiren. 

Geneigter_ Bestimmung entgegen sehend, habe die Ehre zu sein 
Wien 4. Mai 1841. Graffer. 

Izvolite mi dakle pisati, il mu Vi sam pišite, koje ste knjige od 
njega kupiti naumili. Mi smo hvala Bogu svi zdravi, jeste li Vi 
sretno u Senj i Zadar dospeli, izvolite nas izvčstiti. 

Grof Drašković ne smije po zapovedi Iččitelja 40 danah iz sobe 
poradi verbanca. 

Pisao mi je iz Tersta g. Vuk Stef. i pozdravlja Vas, istim na- 
činom i g. Mažuranića. Sreznjevski je takodjer tamo i napisao mi 
8. svib. u Vukovu pismu: Sapaserayiire! Kaausitrece Orenany 
Mpanopuay — u nebu, ZKjem& y mopa uorogsi“ A Vuk podpisa 
odozdola: ,Po sveršetku ovoga pisma dodje g. Sreznjevski, te Vam 


zapisa ove dvije vrste. G. Praiz je došao onomadne, a Kneževića, 
Nadeždina čekamo svaki dan. 
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Biskup i RA 
iskup je došao sa svoga puta iz Slavonie, njemu se je jako 


dopalo u Slavonii. Ovdč se koj i 
a > k ngregacia derži, i i 
dopisom bi u kratko svršeno nad akta“ a ak aaa 


Pervi tabak rččnika počeo se je 
U ostalom pozdravlj 
žuranićem i želeći 


jučer štampati. 

ajući Vas i ljubeći zajedno s prijatelj ji 

Vam svako dobro jesam pen 
Vaš 


poznati 
Včkoslav. 


12. 


U Zagrebu 6. Lipnja 1843. 
' (Gaju u Biltrici) 
Dragi pobratime Ljudevite! 


Stevo naš bio je ovdč prošaste nedčlje t. j. 23 Svibnja, došavši 


"u 4 ure po podne iz Beča. On je otišao prie mčsec danah iz Bio- 


grada. Bavio se je tri nedčlje danah u Pešti, gdč se je od reuma- 
tizma Iččio, i veli, da mu je glasoviti onaj Dr. Stuhli pomogao; 
nu da mu je svčtovao, neka ide u Mehadiu; što će i učinit. U 
Beču je bio nedelju danah, odkud je, kako rekoh amo došao. Žao 
mu je bilo, što te nije kod kuće našao, i već je bio nakanio do 
tebe na Bistricu poći; nu najednoč smisli na ino. I dobro je učinio; 
jer te nebi bio tamo našao, kako mi pišeš, da si u Krapini bio. 

On je otišao u svoj zavičaj, da se sa svojom rodbinom namiri, 
jer znaš, da mu je otac umro. On sam je kazao, kako ti pravo 
Stanko reče, da će za šest ili sedam danah amo vratiti se, gdč 
misli tebe kod kuće zateći, pa odonuda za nekoliko danah u Me- 
hadiu. On nije još došao, nego valjada će danas ili sutra i tako 
ću mu naputak dati, da izpuni želju tvoju. Mišku sam već nalog 
dao radi prilike. 

Miško je po nalogu pismenom tvoje gospoje bio kod krojača i 
za Gabrielicu donesao opravu; nu ječermica nije gotova; jer je, 
veli, do Tčlova obećao. Po ovom listonoši šaljem ti istu opravicu 
i paket s priloženim pismom na g. opata. 


GRAĐA D. 2 


18 MATIJA BAN, 


v prečaftnomu 


. s 7 d 
Iruti, molim te, moj ponizni naklon i RO koji so sad ma 


g. Opatu, tvojoj gospoji i svimkolicim prijateljem, 
Bistrici i kod majke božje bave. 
Tebe u duhu gčrli i celuje 
Tvoj iskreni pobratim 
Včkoslav Babukić. 


NB. Šandlovka je rekla, da će sutra il prekosutra istom za 
kuharicu izvčstno saznati. 
U Zagrebu 6/6 u 9 urah jut. 1845. 


Matija Ban. 
18. 


Plemeniti gospodine! 

Nađi ćete ozada jedan poziv na predbrojenje, kojemu molim, da 
izvolite dati mčsta u parvomu vašemu listu. Ako vam so ma 
poduzetje bude dopasti i preporuke uzvidi dostojno, ne za : to 
jednom opazkom vašemu publiku preporučiti ga; vaša preporuka 
biti će mu najljepša, a meni najugodnija hvala. . 

Molim vas u isto doba, da se zatrudite izvčstiti me, dali možete 
primiti moje dčllo u vašu pečatnju, i koi bi bili troškovi za svaki 
tabak pečatani onim slovima i na onakomu papiru, na kakovomu je 
i vaša Danica. 

Očekivajući vaš odgovor imam čast pozdraviti vas zajedno sA 
svima vašim prijateljima i počitateljima Biogradskim, medju ko- 
jima jedan od najsardačnijih jest 

Y Beorpaay 20/1 1841. 

Vama poznati 


Matija Ban. 


Iza toga slijedi poziv na pretplatu za djelo Banovo: ,Vospi- 
tatelj ženski“. 
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14. 
Milostiva gospo! (gji. Pauli Gaj.) 


Budući na pohodu kod Njene Svčtlosti Kneginje Perside, ja sam 
joj u razgovoru kazao, kako se vama dopada žensko sarbsko no- 
šivo, i kako ste mi naložili, da vam jedno takovo za vas skrojeno, 
pošljem iz Beograda 

Na to mi je svčtla kneginja kazala, da će ona tu brigu na sebe 
uzeti, i dobivši od mene vašu haljinu, predade je svome krojaču 
sa shodnim naredbama. Ali za tim ja nadjem pismo, . koje je 
gos. Čavlović pisao krojaču. U tome pismu stoi sasvim drugojačie 
od onoga, što ste mi vi kazali, to jest, da se ne samo za Vas 
jedna haljina napravi, nego okrom te, jošt tri ženske i jedna mužka. 
U toj dvojbi ja niesam hotio učiniti nikakve naredbe Erojaču, nego 
sam mu dao reći, da ništa ne preduzme, dokle god izvčstno ne 
saznam vašu volju. Zato vas molim, da mi izvolite javiti, hoćete li 
haljinu same za sebe il i za svu deeu; u ovomu drugomu slučaju. 
trebat će da pošljete i mčru za baljine, jer po samim godinama 
nije moguće ove kroiti. (Podnipošto. Op. Lj. Gaja) Knjaz polazi 
sutra u Kragujevac, a Knjaginja do dva ili tri dana posle njega. 
Tamo će svi ostati do setembra meseca. Sestra Enjeginjina, gospodja 
Mašinka, rodila prie četiri dana, žensko dčte. Naš narod prelazi 
svaki dan gomilama onostrannoj bratji na pomoć. Ovdč se strašno 
ljute na Hdrvate što Sarbima nikakve pomoći ni daju ni obeća- 
vaju, viče se, da su egoiste i varalice. Ako od tamo nikakve po- 
moći ne dodje gora će mlržnja nastati izmedju Sarbah i Harvatah, 
nego li što je prije bila. 

Ja vam se priporučujem i pozdravljajući vas zajedno sa gosp. 
Gajem i gosp. njegovim sestrama, jesam sa počitanjem 

U Biogradu 

25 Junia 1848 

Vaš iskreni 
Matija Ban 


Usudjujem se ovdč priključiti jedan dopis za Harvatske novine. 
Molim pokorno oprostiti. z 


20 MATIJA BAN. 


15. 
Počitajemi priatelju! pr : 
Ovim pismom javljam vam, da sam srećno prispio u Dubrovnik, 


i molim vas, da izvolite od pšrvog Julija narediti, da mi se šalju 


i imite sada ovaj dopis mali, a kada so. 
uredno vaše novine. Primite za Pa i ak, 


jesti u izostaviti šiljati vam i po : 
rame ise vas pozdravljamo zajedno sa vašom gospojom, a 
ja osobito imam čast reći se vas . 

U Dubrovniku 5 Julja 1849. iskreni prijatelj 

Matija Ban 
16. 
Počitajemi gospodine! 

Gospodin S&rdić, koi ide u Dalmaciu, da tamo rađi na polju 
razvitka narodnjega, molio me je, da bi mu dao jednu malu pre- 
poruku na Vas. Ja sam tim radie pristao, što sam pomislio, da je 
on jedno dobro sredstvo, preko kojega vi možete podjejstvovati u 
Dalmacii na vaše ime, sada osobito, kađa su se vaši podli nepria- 
elji upeli da Vam otmu ono visoko mnčnje, koje ste tako slavno 
zaslužili. Zato razpolagajte s njim, kako vam drago. Možete mu 
se povčriti. 

Ovamo varlo negoduju svi umčreni ljudi, što nejma sporazum- 
ljenja izmedju Vas i pr. g. Bana Jelačića, i nadaju se, da će tomu 
nesporazumljenju barzo kraj doći. : 

Moleći Vas da me spomenete vašoj milostivoj gospi i njenoj mi- 
losti me preporučite, pozdravljam vas najvešim počitanjem i jesam 

vaš počitatelj 
Matija Ban. | 

Mesoaure npauura no r. Opanhy jegay sojeny keuwany, Kojy 

caM sa mame norpeće cajam nanueao. 


117. 
Počitajemi gospodine Gaje! 
Već sam vam poslao s gosp. Golubom pčsme Palmotićeve, 
rččnik, koji će se na svršetku Dubrovnika naštampati. A sada evo, 
po obećanju, šaljem vam predgovor, kojim ćete moći da započnete 


pečatanje drugoga svezka. Sad imate material za prvi razdčl (staro 
knjižestvo) rečenoga svezka. 
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Posle frontispicia, neka odmah dodje uwod, pak sadržaj staroga 
knjižestva, kao što u mom rukopisu za uvodom ide, pak za istim 
same pčsme. Na njima će se okončati razdčl staroga knjižestva, 
kojem će slčdovati razdčl književstva novog. Dočim se prvo bude 
tiskati, ja ću svršiti sav material za drugu i poslati vam ga blago- 
vremeno. 

Pčsme ovdč priložene stavite uz one, što sam kod vas ostavio, 
zamčnjujući dvč poslčdnje, kao što je poleg njih naznačeno. Šaljem 
vam i poziv na predbrojenje, da ga i u Novinama i izvan novina 
pečatate, pak moj rukopis pošljete na redakciu Novina jugosla- 
venskih u moje ime, neka bi ga pečatale i one. Ja sam zamolio 
g. Goluba, da on uzme na sebe poslčdnu korekturu, kako bi izdanie 
bez pogrčšaka bilo. On se toga posla rado primio. — Molim Vas 
dakle razašljite bez odlaganja poziv na sve strane, a osobito u 
primorje; i začnite odma pečatanje, kako bi se dčlo dopečatalo u 
Decembru mčsecu 

Ja sam predao rocnošnae haljine njenoj svjetlosti, koja jih je 
na majstora odpravila, gdč se još nalaze. 

Ovamo je sve mirno, ali opet sve se okreće, i svud se velika 
dčlateljnost pokazuje. Nadaju se skoroj evropejskoj buri. 

Molim vas pozdravite učtivo miloftivu gospodju s moje strane, 
a vi budite uvčreni o iskrenom prijateljstvu. 

U Beogradu 26 8bra 1850 : 

Vašega 
M. Bana 


18. 
Dragi gospodine Guju! 

S današnjim uvitkom primićete sav ostali material za 2. svezku 
Dubrovnika. U koliko sam mogo opaziti, u vašim novinama, jošt 
nije izišao poziv na Prenumeraciu, koji sam vam poslao, sa prošlim 
mvitkom, možda čekali ste, da vam pošljem prie sav material. 

Počem ga već sada imate, molim vas, ne zakasnite isti poziv 
počatati, jer knjiga mora biti gotova do svršetka tekuće godine 
Neka format iste bude sasvim podoban formatu prve svezke, članke 
stavite po redu, koji ćete naći ovdč označen, a inače u svemu 
vladajte se po prvoj svezki. Neka vam je ovaj posao priporučen. 

Mi Dubrovčani Vama smo mnogo dužni, ovim biti ćemo i više; 
kod svih nas vi imate pravo na osobito počitanje, i prava sim- 
patia. 


22 PISKUP RAFO BARIŠIĆ, 


Haljine vaše gospoje već su se opravile; ali valja čekati jednu 
priliku, da jih tamo pošljemo. : 

Ovamo sve je mirno; jedan načalnik pod sudom je, što su ga 
ulovili, da je neke ljude nagovarao na bunu. Policin tako fino ure- 
djena je, da praviteljstvo doznaje i najmanje stvari, koje se doga- 
djaju. Po svoj prilici načelnik zlo će proći, a uz njega i jošt neki 
drugi, kako čujem. 

S bogom gospodine; moje počitanje vami i gospoji 

U Beogradu 13. 9oga 1850. 

Vaš počitatelj 
M. Ban. 


MS Molim vas, izvolite mi odgovoriti, da ste ovaj svitak primili ; 
i javite mi, imate li kakva poznanika u Sisku, da vam na njega 
pošljem iz Zemuna haljine gospojine. 


Biskup Rafo Barišić. 
19. 


Smotrio sam proshasti dana s' velikim zagudjegnem i xalostju 
sirdea moga, u vashimi novinam na listu 73. pritisnutom u subbotu 
12. mis. rujna tekuche godine, gdi ispisujuch bunu i iznivirregne 
Sarajlia i drughi, koji su se istim priloxili protivu nashemu Ve- 
ziru ove rici = u zovezu s' ovim, kazu, da ftoi i Biskup sa svo- 
jimi rimokatolici =; nitti mogu razumiti od koje je všrste taj 
proglasitegl sa Serbski granica, toliko zlovoglan prama menni, al 
tako nizko nepametan, da vam prikazuje novine, koje on sam snie, 
i po sebi stvara, stavljajuchi u nepomgliu tolike dogagiaje istinite 
i bivstva okoloftanja gorri spomenuti buna: koja da vam je pri- 

* kazo mlogo bi i Vami i gastnim shtivcem vashi novina poshteniu 
i virniu sluxbu ucinio, ostavivshi Biskupa u teshkim trudim gne- 
govim i pripovidagnu zakona svetoga svoim Rimokatolicim ; buduchi 
da nisu ni iz daleka dionici bili regenoga iznev rregna ni Biskup 
ni katolici. 

Znajte dakle moj svitli gospodine, da je Biskup na 25, prosha- 
ftoga mis. svibnja dilio se put Zapadne Kraine od svoga obehenoga 
tana svigiati duhovne poslove svoje: i kadara Sarajlie z drughim 
poxbuniteglim dokongavali udariti na vezira, tad je Biskup bio u 
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Gradičkoj Turskoj blixe glavnoga varosha Zagreba, nego poxbu- 
gnenoga Sarajeva, kako će svi Turci i Karstjani svidocit ovoga 
mifta: pagem i gospoda cesarske Gradicke, koja shetaishi se Biskup 
8" ovu stranu Save jest ga opazila odovud. i gliubezno pozdravila. 
Biskup daklen opremo je duhovne pastirske poslove po Kraini; 
zabavglio se s' malom dicom ucechii nauku karstjanskomu; kano 
grishnike, i sve u obehenu poziva na mir i podlog ftariemu: i t6 
ne u tminama, ni u mistim skrovitim, vech na pogliu i mistim 
otvorenim; gdi Turci i risehani s' katolicim zajedno pomishati se 
obicaju, kad se ric Boxia pripovida; nit je itko mogo samu jednu 
besjedu gutti izrecenu protivu nashemu veziru, al drughim vlada- 
ocim ove Bosanske darxave. 

Poziva se dakle Biskup Bosanski na sve Sarajlie i drughe bun- 
tovnike, osobito na Glodju Effendiu, koga nigda pozno nie, neka 
tkogod od nji, dushevno rekne, da je Biskup ne samo bio u za- 
vezu buntovnika, ama da je istho znao od gniova iznevirrenja. 
Kad je Biskup po Kraini odo, gdi su karltjani dosta harli, i na 
oružju hitri, sa svim tizim sve je mirno bilo. Poziva sa takoger 
Bosanski Biskup na iftog vezira Bosanskog, na pashe, musellime, 
Kaddič, Beghe, Imame, Oexe, i sve Turke; na Rishehane, Ciffute, 
Katolike, Duhovnike i Redovnike; nek mu tkogod od oviu ukaxe, 
da je dionik bio uccigneni bunA. Sad vi sudite sardcani gospo- 
dine, koliko je vridno da se virruje navistitegliu vashemu sa sarbski 
granica. Nije menne Bog ltavio, i Carkva sveta, da se stavgliam 
u svitovnja vladanja, i da bune pravim, vech da mir pripovidam» 
i kazujem kako se ima stariemu u podlogu bit, davati carru ea- 
revo, i Bogu Boxie. Sablja i prilično oruxie, neslaxese s' mojim 
krizom, i ogenashima, ima tko oruxjem  vladdat. Ja poznajem i 
virrujem, da je jedan zakon, koji se privarnut nemože: shto samo 
xelim saguvati; a carstva i kraljevine, koja prominjuju se, kako 


+ oftale neftalne ftvari ovog svita, nisu moja zabava. Tko god budde 


vladat, uffam se, mene che virna nach. Draghe bi pako volje svaki 
trud na me primio, i u poghibil ftavio se, za napredak i srichu 
moje Otaxbine, ama razložito i poshteno, kako se nebbi zastidio 
prid ljudma od obraza, nitti krivac kod Boga bio: usque ad aras 
amicus. 

S' takim prikazivanjem i pisanjem occito u novinama, menni se 
draghi gospodine poshtenje dixe kod svita: i stavljam se u po- 
ghibio kod nashi zapovidnika, osobito kod celtitoga vezira; i premda 
bi se mogo opravdati, nishta nemanje, dosta bi moro straha po- 


“4 IVAN DEROIĆ. 


dnjeti i tuda primjetnut, dok bi onnim u trag unisho, koji moxe 
biti sude o mojoj nesrichi. Bb . 

Drugo, svitli gospodine, opazio sam u vashim novinam, da su 
Katolici ove darxave sjedinili se sn sarbima, da Kanu. suprot ve- 
ziru; shto ne samo jest uzmloxano, da li sa svim izmishljeno. 

Imade blizu cetiri stotine godina, da katolici dvorre naše Carre, 
i bilo je svakakvi dolfta teshki i mucni vrimčna: i opet su vavik 
virni bili i bolje naucili tarpiti, nego odbit se protivu vladaocim. 
Nitti pria, niti uz ova vrimena, katolici nisu nikakvi buna pravili, 
vech zabavljali se s svoim poslima, od Boga i [tariega pomoch 
ustarplivo cekajuchi. Zato moli se vasha dobrota, da ukaxete u 
vashim novinama kako su vavik mirni bili, i u podlogu katolici: 
da nebbi izgubili i kod nashi vladaoca i kod drugog svita ime od 
ftalne njihove virnolti. S' istom prigodom, da ovo moje i moji ka- 
tolika istinito opravdanje, ftavite u vashe novine, jedino vas mo- 
llimo, da caltni shtioci vashi, koji neznađu, kako se je ftvar godila ; 
nebbi posumljili shtogod od moje, i moji katolika virnosti. Uffam 
se iftinito, da che vasha ljubeznost i dobrota privoljiti mojoj i oviu 
katolika xelji; nitti chemo traxiti drughiu nacina opravdati nas. 
S ovim svaku srichu i napredak xeleehi vam, nazivam se 

Vashega Gospostva 
U Suttiskoj na 17 m. liftopada 1840. 
Priklonit u Gospodinu 
Fra Rafo Barishich Biskup Azotanski 
i Namiltnik Apostolski u Bosni Turskoj n. v. 


Ivan Bercić. 
20. : 
U Zadru 1. sččnja 1846. 

Velečastni gospodine! i 
Prostite, molim Vas, prostite mojoj bezobraznosti, s kojom smčm 
k Vam uteći, Vas moliti, vas upitati. Serdačno i uljudno Vaše 
prianje, i uslišanje (još meni povčdano) ukršpi me da to činim, 
već vaše poznanstvo slavjanskih narččjah i znanje po sviuh Ičto- 
pisah i dnevnikah proglasen. To, včrujte, uzrokuje, da moja pitanja 

izrazim s ovčma ulovenima rččima. 

Osobnozakon nama dan svetu službu u Staroslavjanskom na- 
rččju opraviti, bčrzo propasti će, da mladji redovnici ne uzddrže 
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ga. Vidivši to ja z drugima i ražežen malo ljubavju prama na- 
rodu, stavih se staro slavjansko narččje učit. Za tu svčrhu, čitajući 
dčlo Kopitarevo ,Glagolita Clozianus“ razumih, da pravo staro 
narččje bio je bogatij od današnjeg nama kao staro-slavjansko 
ukaženo u svetih knjigah, još da je imao više slovah i naravski 
više glasah. Ona najvažnia slova jesu kiriljanska a, 2, u, mw koja 
pervi odkri Vostokov u Ostromirovomu Evandjelju i sravna gla- 
goljska €, se, 3e, € po Kopitaru nadjena u Klozianovomu rukopisu. 
Ali Vostokov poljački izglasi, dva pšrva slova kano e i a, zadnja 
Kao ie i ia; Kopitar protiva kranjski izusti t. j. prva kao ć i 6 
zadnja kao ić i id. 

Neznajući sad, komu više včrovat, koga slčdit, i kako izustit 
ova slova upotrčbovana jur od g. Miklošića i ne imajući kog upitat, 
usudih se Vas moliti, veleučeni Gospodine, Dika nesamo Ilirske, 
no još i slavjanske zemlje, da bi mi ste kazali u kratko izglasenje 
tih slovah, pripravan čatiti, kako dostojanstvo Vaše suditi će. Želim 
i uhvam se to doznati berzo, za moči pripravit se u čitanju Mi- 
sala; imajući biti redjen misnik ove godine. 

Uslišite dakle Vašeg slugu, nedostojnog s Vama besčditi, koj 
pervi put Vas smeta, al dragocčnie primit i učuvat će list od častnih 
vaših rukah poslan. Želeći Vam od Višnjeg vsako dobro. dičim 
se podpisati 

Važ najniznij sluga 
Ive Bercić 
Bogoslovae. 


Bilčević Franjo. 
21. 

Počitajemi gospodine, Horvatsko, Slavonsko-Dalmatinske narod- 
nosti Dušo i južne. Sveslavie kruno!!! 

Imajte ljubov iz priloga mojeg u Narodne novine po obštevoz- 
ljubljenom rodoljubu Milošu Katkoviću svešteniku narodnom u 
Italiu k — bratji putujućem poslatog izvčstiti se, kakoasu serdca 
našeg naroda Srčmskog za slobodu, Narodnost, i Nezavisnoft sa- 
zrčla, — imajte ljubvv uviditi, da je našem narodu potrebno sa 
bratjom svojom Horvatima se razumeti i o svakom, koji su veliki, 
Horvatskog naroda za tešnju svezu s nama i s bratjom Dalma- 
tincem učinjenim, i u napredak učiniti se imajućem koraku izve- 
stiti se. 


PRI BLEIWEIS, 


Jer je Narod ovaj za sajuz sa Horvatskom i Dalmaciom i drago- 
ečnu krv proliti prepravan! m 

Mi smo se svi k Zagrebu okrenuli, i oči naše tamo bacili; — 
mi lebdimo, i svaki čas izgledamo, hoćemo li što god o obštim 
stvarima čuti. 

Zato, da se i u Zagrebu stanje Srema, i ovde vaši poslovi znadu 
— smem Vam se ja ponuditi, koji ću Vam svaka opisati, i vaše 
želje ovde obnaroditi kadar biti. . 

Na taj konac molim, da mi se Narodne Novine šalju i s njima 
ću najzgodnie pisma primati moći, a za odpravljanje odovud ću 
se ja brinuti. 

Za novine ću kod ovdašnje pošte illi gdi reknete novce položiti. 

S ovim se preporučujem u otmjeno Priateljstvo, sa željom istoga 
se udostojiti. : 

pokorni 
U Rumi 14-a Aprila 1848 Franja Bilčević 
zakl. pravnik. 


Bleiweis Janez. 
22. 
Enuer Wohlgeboren ! 

Die Redaetion der neu ins Leben getrettenen landwirtschaftlich- 
industrieller Zeitsehrift: ,Kmetijske i rokodelske novize“ beehrt sich 
im (Ansehlusse) die bis jetzt erscheinenden Blatter besagter Zeit- 
sehrift mit dem Wunsche zu tibermitteln, dasz es Euer Wohlgeboren 
gefillig seyn wolte, uns dafur die Blatter der Danica Ilirska, dieser 
von [hnen go trefflich redigirten Zeitschrift, zukommen lassen zu 
wollen. 

Der Redaktion obbesagter Wochensehrift wird es zu einem be- 
sonderem Vergniigen gereichen, die folgenden Nummern regelmissig 
wčehentlich durch freie Poftsendung zu tibermitteln. | 

In Erwartung euer diesesfallig erwtnsehten Antwort verharrt 


mit der ausgezeichneten Hochachtung 
Euer Wohlgeboren 


Laibach 25. Aug. 1848. ergebenster_Diener 
Prof. Dr. Bleiweis 
Sekretur der k. k. Landwirtschaftgesell- 
schaft und Redacteur der k. k. 
i. r. Novize. 
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Visoko učeni gospod Dohtor! 


Ne vzemite mi za zlo, da se neznan prederznem, Vam našo novo 
pratiko pokloniti, ktiro e. k. krajinska kmetijska družba letos v 
drugo leto na svitlo daja in ktiro jaz vredujem. Malovažno delo 
je sicer v redu slavijanske literature, vunder se je za prostiga člo- 
veka prav koristno skazalo in lani je bilo blizo 40.000 iztisov po- 
prodanih. Ker tedaj ta knjižica zlo med ljudstvo grć, sim letas v 
nji pod naslovom: ,Fantam in dekletam za poduk in kratek čas“ 
softavek spisal, ki Vam bo morebiti dopadel. Zavoljo tega sim se 
namenil Vam en iztis z prošnjo podati, da bi ga prijazno sprejeli 
in nar večega spoštovunja gotovi bili, s kterim se podpiše 

Ljubljana 4/11 1845. 

udani sluga 
Prof. J. Bleiweis 


Hieronim Bonkovski. 
U. 


Paris den 12. December 1339. 

Zwar habe ich nicht die Ehre Sie persčnlich zu kennen, aber 
ich war in Ihrer Vaterstadt und ich bin auch ein Slave, und aus 
diesen zwei Grinden nehme ich mir die Freicheit Ihnen hiermit 
zu schreiben. Ich war in Ihrem schčnen Vaterlande, nachdem ich 
das meinige verloren habe, und die kurze Zeit, die ich mieh dort 
aufgehalten habe, habe ich beniitzt um Ihre schčne Muttersprache 
zu erlernen, ich bedauere sehr derselben nicht ganz miiehtig zu seyn 
um Ihnen illyriseh zu sehreiben, aber es ist fur mich hinreiechend 
dieselbe ziemlich gut zu verstehen. Kurz ich bin im Stanđe alle vier 
Hauptmundarten der reichen slawisehen Sprache zu verstehen, und 
die auszerordentlichen Angelegenheiten und Ereignisse haben mich 
gezwungen fast alle slavisehen Liinder kennen zu lernen. Seit fiinf 
Jahren habe ich viel gesehen und mich iiberzeugt dasz alle Volker 
im Westen und Siiden fast gar keinen Begriff von dem wa: slawiseh 
heiszt haben. Jedoch seit einiger Zeit besehiftigen sich die hie- 
sigen Zeitungen mit den slawisehen Sachen, aber sehčpfen alle 
ihre Nachrichten aus einer sehr truben und uns Slawen feindlichen 


23 NIKRONIM BONKOVSKI: 
Quelle. Les francais n'ont aueune idće de tout co qui se passe uu 


dela du Rhin, ils eroyent que tous les pays situds nudela do co 


i i ar eonseguent ils re- 
, appartiennent A la race germaniquoe, pi 1 
oči allemands ou comme ita- 


rdent vous autres illyricns ou comme s 
Bena, parceque plusieurs noms  propres de vos villes portent les 
nome italiens qui les indirissent en erveur. ; m 
Um diefe grobe Unwissenheit im Westen zu vernichten und ie 
Wahrheit an den Tag zu legen, habe ich mir vorgenommen mit 
Hulfe meiner Freunde eine Zeitschrift unter dem Titel Revue Slave 
herausgegeben, deszen erster Heft ist schon seit_einem Monate 
erscheinen, worin ich einen Aufsatz tiber die slawischen Sprachen 
geschrieben habe. Ihr werther Name stehet an der Spitze und 
glinzt darin, wie Ihre Danica in Ihrem sehčnen Vaterlande. Sie 
werden warscheinlich ein Exemplar erhalten haben, aber nieht von 
mir, weil ieh kann es nicht thun, Sie werden errathen warum. Sagen 
Sie glitigst allen Ihren werthen Freunden und Mitarbeitern, dasz ieh 
nicht beszer tiber ihre Anstrengungen schreiben konnte, weil ich 
fast keine Biicher in hiesigen Biblioteken gefunden habe. Wenn ieh 
bessere Quellen erhalte so werde ich was besseres dariber schreiben 
Jedoch glaube ich, dasz ich mit meinem Aufsatze was Ihre Sprache 
betrifit gute Aufnahme und Naehsicht finden werde, ich habe we- 
nigftens mit Ihren Leiftungen gut gemeint. Jetzt musz ich Ihnen 
sagen was fir Zweck meines Sehreibens ist. Die Revue Slave ist 
den Angelegenheiten aller Slawen gewidmet, demzufolge musz ich 
Nachrichten tiber alle Sachen die die Slawen betreffen in der Hand 
haben, weil ich ein Hauptarbeiter dieses Faches bin, und alle diese 
Sachen zu haben muss man sehr reich seyn, und die politisehen 
Fluehtlinge, die sich seit 10 Jahren in der Welt herumtreiben sind 
sehr arm, so dasz ich als Privatlehrer in einem Hause fast den 
ganzen Tag arbeiten muss um einen kargen Unterhalt zu finden, 
und diese Revue ist eine wahre Aufopferung unsererseits. Deswegen 
erlaube ich eines Sie uhd alle Ihre illyrische Freunde hiemit ho- 
fliehst zu ersuchen, uns Hilfe leisten zu wollen, was die illyrisehen 
Werke betrifft, weil alle Bucher in illyriseher Sprache wahre rare 
nantes in gurgite vasto hier sind, man kann sie zwar bestellen, 
aber das kommt sehr teuer und man mus zuerst wiszen ob ein 
Werk ersehienen ist, um es kommen zu lassen, und vorher goll ich 
es erfahren. Ihre Danica ilirska geit den Jahre 1835 bis auf den 
hentigen Tag, wire fur uns eine grosze Eroberung, ein gutes Wo6r- 
terbuch mit Ihrer Rechtsehreibung (pravopis ilirski) die ich fur die 
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beste in ganz Slaventhum halte und andere Blicher tiber Literatur 
Geschichte, Geographie, Statistik, iber die Sitten und Trachten 
illyrischen Volkes. Wir werden uns mit Vergnigen alle Afsitze 
die uns die illyrisehen Patrioten zusenden in unsere Revue auf- 
nehmen mit oder ohne Unterschrift des Verfassers. Ich freue mich 
das S. M. Iwe Bemiithungen gewiirdiget, und belohnt hatte, das 
werden wir in der Revue einrieken. Herr Graf von Sorgo aus 
Dubrownik l4szt Sie herzlich griiszen. Meine Adresse ist: a Mon- 
sieurs le Dr. Boiikowski chez M-r Xavier 119. Rue du Faubourg 
St. Honorć. Das Haus des Buchhindlers Brockhaus und Avenarius 
in Leipzig und Paris k&nnte das Uebrige besorgen. Verzeichen Sie 
mir Herr, dass ich Sie mit meinem Briefe belistige; aber ich glaube 
dass Sie Nachricht mit Freude lesen werden, und das Sie alle Ihre 
Freunde in Kenntniss davon setzen werden und alles mčgliche thun 
um uns Hilfe zu leisten d' autant plus qu'il s agit ici de votre 
belle patrie, qui n'est pas connue du tout des Francais et de tout 
T Oceident. In diesem Sinne habe ich einen Brief an den Herrn Ša- 
fafik nach Prag gesehrieben. 

Ich habe die Ehre zu bleiben Ihr ergebenster Sprachverwandte: 
und Diener 

Dr. H. Borikowsky 


Andrija Brlić. 
25. 
Molim da ovaj list nesobćivate 


svakom, jer nebi želio da se 
zna što ja s Nuneiom radim. 


Štovani i ččnjeni naš Gaju! 
Dragi Gospodine ! 
Evo sam došao s' dogovora s nunciom. — Njeg Haulik u pismu 


.na kaptol sobćenom u 41 br. Novinah naših navadja kao u spora- 


zumljenju za onaj lift. On od otog lista ništ ne će da zna: on se 


.je samo otvoreno, kao pošten čovčk po obsvčdočenju svom indi- 


vidualnom, prot ukinutju celibata pred Haulikom očitovao: al nisam 
mogao izlovit iz njeg rččih, koje bi bile prot činu Haulikovom, 
buduć je list privatan u kom se, misli on, to može rčć: al da se 
očito, što govori o njem, to on Hauliku ni rekao. — Ele žao mu 
je, što je on u tu kašu došao, jer on s Haulikom nije žao Nuncio 
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t.j. ex offo govorio za drugo, neg da providi Haulik »Ne quid 
detrimenti RP. Eeelsia. capiat“ a 0 pisanju kakog lista: nije bio 
govor. S Fiquelmontom je nuneio govorio, .da Haulika jamiu: al 
eto Fiquelmont juče ode, a s Lebzelterom još nije biv, neg danas 
ide; medjutim veli, da to sve koristit neće, jer je taka konfusia 
stvarih kod vlade ovd, da ge nezna, kud bi se čovčk okrenio, da 
on još nezna, što de iz tog bit. — Ja nato rekoh: ,Da mislim, da 
de Austria izgubiv vosak absolatizma, koji ju je jedini vezat 
mogao, razpasti se mora“. To se tvrdit on neusudjuje, reče, al 
toliko zna, da sad nemože makom Haulika jamit, neg da će to 
sčgurno čim prie bit. — Kad ja predstavih, da je pogibelj ostavit 
crkvu zagr. u ovo kobno vrčme brez glave, i da i u Osčku ukinuće 
celibata ištu: a Kuković star, bolan, nemoćan, Ožegović od cen- 
truma daleko, kad rekoh, kako s druge strane taj 80. punktklerus 
slav. crkve podupire, nadalje zarad obrnuća na Papu i dčlovanja 
u duhu crkvenom, pak onda radi populariteta, da bi dobro bilo, 
da Stroszmayera učine odmah kanonikom i generalnim vikarom 
zagrebačkim kralj i da on s Haulikom o tom govori. — Kad ja 
ovo izgovorih reče on, da je Haulik hvalio sadanjeg predsčdnika 
Kongistorialnog, al da će govorit neka Stroszm. za administratora 
s podpunom biskupskom vlasti, što prie u Zagreb pošalje. — Ja 
još opazih na to, da Haulik desperat, Kkonfuz, ne zna, što bi činio 
da se tuži, (što i je predamnom) da disciplina crkvena, koje po- 
treboću vazda, a osobito sad svaki znade, gine, a pomoć nemože, 
dol nesmč. — Eto to je u kratko, što smo ond u dulje ja i nuncio 
govorili i ja Vam to javljam za Vaše ravnanje. Sad će nuncio 
govorit s Haulikom, kog je broj 41 novinah baš satarisao, tako, 
veli, da ako mu su još šta sgodi, on će resignirat. Dogovor moj 
š njim 24. imani sam Vam takodjer objavio. 

Znam za izvčstno, da je od magjarskog ministarstva otišla 
zapovčst, na taliansku armadu, nek mahom vojnici ugarski se 
vraćaju rad bunah domaćih, osobito slovenskih, da iz Beča isti 
vojnici nikakove zapovčdi neprimaju; neg take zapovčdi natrag 
imadu poslat. I Galicie i Moravske se je vratilo vojske ugarske 
doma. — Slovaci su pripravni udarati samo mi počnimo. , 


Molim Vas da naslov Ilirie, Iliri, za jedno vrčme spustite jošt. ' 


Srblji ga rad neglede. Netrčba se sad sa slogom igrat. Slabije 
braće radi moramo popuštat nčšto. — Molim Vas Ičpo, da mi više 
exemplarah banovih proglasah, ako su tiskani obaška pošaljete. 
Slavjani ovdašnji Šafarik, Lubomirski, Miklošić želili bi imati. 
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: Jučer na večer se je skupila četa narodna straža i 12 topovah 
je u pripravi bilo, ako bi se što sgodilo, da mir se učini. Htčli 
gu carici materi i Ljudevitu nadvojvodi mačju dreku činit — 
Razuzdanost u Beču raste. Mi ćemo morat ečlu Petea pa 
uzhtiemo obnovit. Car danas proglas, koji je u Constitutionelle 
Donauzeitung, organu Pillersdorfa, na sve čoške dao prilčpit za 
mir i red osčgurat. Al proletariat se sve sili i krčpi. sa 
Lobomirski ide danas u Bretslavu. U Galicii izdade mitropolit 
slav. sjedinjene crkve okružni list, kojom na ruku ide sed 
Stadiona. Strašna je razjarenost Poljakah. — To jih raduje da 
puk nčšto malo se ipak sad ope približuje plemstvu, osobito u 
> Pata Ištu ovd još te ištu: ako ništ ne dobiju, ovd će 
učinit demonstraciu, pa idu kući — čši ini i 
oni il Austria Paki mora. Nu ask isao 
Prekjuče sam Vam pisao za Ivčevića: il ako morda list niste 
dobili, zato i ope pišem, da su š njim u sporazumljenje stupite 
Ima čovčk popularnosti, a želi praha i olova, kud će bolje. Molim 
indi, da mu praha i olova priskrbite. Onaj članak njegov, kog je 
prie 20 dana još u novine poslo, dobro bi bilo, da metnete unutra 
“Tuži se na neuredno dobivanje novinah. ; i 
Magjarim su puna usta tog, da vole umrti: neg gospodstvo u 


Ugarskoj Slavenim ulftupit il usporedit se s ovima. — Dakle 


ravnajte ie pi 
. ji . po tom. Iz Slavonie pišu, da ban samo nebude 
Redakcie sve, osim Constitutionelle Donau 
1 ž t i. 
e je u Pragu za pomirit se s Česima. Suki adi 
ar včsti iz Torontala i od Srbah zemunskih javljaj 
s r javljaju, da se 
srde ondašnji Srblji, da proklamaciah od Hrvatah nedobivaju!! 


List je prie 8 danah u Zemunu pi iraj 
: pisan. — Samo okupirajte Gene- 

, ralkomandu slavonsku. š j i 
Pasta Sa slavonsku. S Bogom; Uzbuna je svud velika. Upo- 
pa Vas oddani Vam iskreni 
(Žig pošte Wien 5. maja 1848.) Brlić m 


26. 
Lijubezni Gospodine! 
Ovud se glasa, da je Ban suspendiran ab offo. Batjan je ovd 
nebil' to u kakovom savezu bilo. Ljudi, valjda nolicijao-ačnaško- 
magjarski dončli su iz Hrvatske glasovah, da je ruski barjak već 


«svuda izložen. Il možebit i to Magjari u svom interesom razglasuju. 
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Pukao je takodjer silan glas, da je Austrii i Pruskoj od Francezke 
rat navišten. To je u svieh ustih, svi samo o tome sbore i od odlazka 
nuncieva, kom je vlada pašoše dala, jer je napuljskim bojnikom 
papinska država sva srčdstva pružala, da čim prio dodje u Lembardiu. 

U Brnu je 6 bečkih slavj. djakah, kojo je kao govornik vodio 
jedan Dr. gradski poglavar, kad su iskali, da se pusto zatvoreni 
Slaveni, koje uhvatiše u poslu podučavanja puka o svezi s Ceskom 
— te je, rekoh djake htčo uhvatit poglavar zato, što tobož mir 
ruše. Oni agitaciu i peticioniranje kao slobodnu stvar predstaviše. 
— Aja! to ništ nije koristilo! Djaci su ovd imali govor i dogovor 
o stalisu_ duhovnom i dost složno odlučiše namastire Kkassirat, al 
se čujahu i glasovi za ukinuće duhovništva. Tad se digne jedan i 
rekne, da bi i večeru indi trčbalo utamanit?! — Al tko je š njim 
za nju, nek k' njem stupi, i kad to učinjeno bi, uvidiše, da sami 
čifuti i protestanti prot duhovništvu i včri stoje. Čivuti su uzeli 
takodjer i štampu već pod ruku i ovdi osčća se kog su duhal 
— Nek im bude, ja i ostala braća Slavjani, osobito Poljaci, želimo 
našu včru držat i molimo Vas, da se ogledate glede sveg na 
pravoslavne i da se sčtite, da je osim dogme od Pape, naša včra 
i zakon jedno, i da tu včru i taj zakon očlo Slavjansto ima, i u 
njoj i po njoj, da će bit silan i složan, jer ostala su ljudska, ova 
pako Božja, koja u včri sjedinjuju. 

Nas Stroszmayer je bio danas kod Bedekovića i odtud slčdeća 
velevažna saznade. : 

Bedekoviću je vrlo žao, što na konferenciu bansku Sečena 
pozvaste, a njeg ne, kanda je,on gorji domorodae od ovog. 

Haulik se često s magjarskimi ministri sastaje, al veli, da neće 
više da ide u Zagreb, a s druge strane neće ni da resignira još 
jer se ipak nada, da će magj. ministerij nadvladati. 

Iz prvince je Batjan, kao što pisah, iskao složenje bana il će 
ministerij odstupit, al vlada nije smčla, te se pogode u ovom, da 
će banu Žvalj billet ručni poslat, u kome će banu naložit ,nek 
takvog ništ neučini, što bi na odtrgnuće od Ugarske smčralo, jer 
se to zakletvi kraljevoj protivi“. To je indi Batjani učinio. A što 
mi radimo? Handbillet je gotov i.expedirat će ge danas ili sutra. 

Zar bi smčo kralj banu Handbilletu alati i zapovčdat mu, da 
je narodna skupština sazvana i imposantnog što učinjeno? Oh! 
žurimo se! Magjari energički rade, a kod nas bi moglo bit: Roma 
deliberante Saguntum periit. Misle, na taj će Handbillet ban doć 
ovamo. Al, molim Vas i Bogom zaklinjem svčtlog Bana, da ovamo 
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neide, — Batjan je izradio, da je danas otišla štafeta po Meszaroša, 
kog Radecki nije iz Italie puštao do sad, i da će mahom morat 
doć. — Na popuštanje na toliko je spravan magjarski ministerij 
glede nas, da nam ćak kod ministerstva pravosudja odsčk oće da 
dade sa samimi Hrvatih (NB. ne Slavoncih!) da naše (hrvatske) 
stvari obavlja; i reciprocitet bi glede dopisivanja primio. 

1 na slavonsko-srmsku general-Commandu je već zapovist otišla 
odovud, da sve od magjarskog ministarstva jedino primat i izvršivat 
ima! Kuku lele! Što će bit? Kralj se je sam podpisao — dakako 
prisiljen: al tekem se je podpisao! — Samo brzo sabor za "Boga, 
da se tom doskoči. sko 
. Levina Raucha i Mukrla Erdodya je na sokaku Beđekovićka 
opazila, pa se je začela s njimi razgovarati. Bčsno joj rekoše, da 
se moguća njiova stranaka, osobito dčlanjem Jozipovića u Tarovom 
Polju, pripravlja, da sve Ilire potuku. — Tu netrčbate komentara. 
Al dete skoro yašarite s' Jozipovićem. & 

Bedeković je bio kod nadvojvode Frano-Carla starajuć se za 
naše stvari, i ovaj mu.je rčč dao, da bana ne će svrgnut. Starac 
je pesimista i ne može da razumije sadašnje vrčme: al evo ope,. 
kad je čuo, što Batjan radi o banu — učinio je svoje korake. 

Iz Banata je dobio Bedeković list, u kojem se vrlo potišteno 
govori o našim stvarima u Banatu. Kad su, veli, nčkoliko vojnikah 
spram Kikindi pošli, ova se predade, i uruči vojščici toj 150 ljudih 
od kojih su već 14 povčšani. Novi Sad, kad ga je vojska obkružila 
predade oružje! — To ako je istina, mi nesmiemo više dugo mirovat, 
jer.tim se krčpi ministarstvo, koje mi nikad nemožemo pripoznati. 

Molim vas načinite, što prie Mašinu, od koje konopee držte u 
rukama, da, kad trčba, povuć možete, a mašina da zbilja se giba 
i svoj posao čini. 

Osobito za slogu sva! moguća činite. Popuštajte i ustupljujte 
bolje, neg da se razpra ma gdč, ma u čem porodi. 

Pozdravlja vas Stroszmayer skupa sa mnom, i evo, ako već 
s druge strane nesaznadoste sobćite svčtlom Banu ova o njem 
govorena i pisana, kao i ostala, koja trčba. 

Vaš iskreni 

U Beču 8. svibnja. AB. 

Česi su zbilja, kako Narodny Noviny vele razpisali 31. o. mj. 
sabor u Prag. Proglasi banovi su trn u oku Magjarom. Ja Vam 
sad više nemogu pisati, jer ne znam živite I', što je? jer od:+21. 
nemam lista od Vaših ljudih, koji obećahu pisat, - 
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34 ANDRIJA. BRLIĆ, 
2. 
Dragi Priatelju! 
Ovdašnju posadu, jer je kao što Vam u un 


korrumpirana oće da jamiu odavde i drugu, 


vojske. 

Očekujte odavde u Zagreb nčkakve poslanike, koj će dod vozat 
i včšat bana. Taj glas je po ečlom Beču pukao. Možda je toliko 
istina, da su Magjari tajne ubojice poslali za ubit ga. Pazite 


čkom listu voć javiti 
da metnu iz ugarsko 


nanj' indi. 

Ovd je list došao iz Italie, u kom se veli, da je na graničaro. 
list tamo došao, u kom se kaže, da je naša domovina u pogibelji, 
da su zato graničari nemirni postali i govore o povraćenju, jer 
oni se za Cara samo onda biu, kad su doma njiovi sčgurni. 


S tim u savezu je i ostavka Nugentova osim kćeri svoje (1). Od. 


Radeckog je u Novinama, da se je do Gorice potegao nazad. 
Palatin je kažu mačju dreku dobio. 

Oonstitutionelle Donauzeitung, jedini list, koji za nas pisati smč, 
gubi predbrojnike i skoro će pasti. 

O Haurbanu se samo govori, da je uhvatjen, i to kad je u Tren- 
činu bio putujuć u sv. Mikulaš. Štur ni uhvatjen. On je na 
Krakov u Slovačku išao. — Bozika i Šuleka su u Peštu u tavnicu 
odveli. 

Od Kurelea znam, da je u Starom građu u mošonskoj varmedji, 
i da će ga odmah ubit, kako se pobune Hrvati, a od puštanja ni 
govora. Naši žitari u Mošonju se brine za pobunu naroda, ako 
Hrvati Dravu predju. Ovd se govori i piše, da Hrvati sami se 
branit žele. — Lčpo! A Slovaci i Srblji brez Hrvatah!? — Samo 
offenziv za Boga! Zach danas il sutra u Prag ide, jer mora i jer 
ga zovete, a nerazlažete našto, a on slčpo ne će da radi. 

Morava se sad približuje Česima, jer je kralj utekao iz Beča 
— Velikaši su česki u Prag otišli. 

Molim Vas, da nezaboravite i Čehe i Poljake pozvat na naš 
sabor. Samo da se pokaže, da znamo za se i da se želimo sbratit 
i u činu. Zato bi poziv na sabor služio. 

Čitatel magjarske novine? Kako lažu o nama i oružanju našem. 
Nemzeti jim je otac u laži. 

Govori se ovd o rastenju sympathie za Nčmce u Ugarskoj i 
tim se i ovd sympathia za Magjare budi, 
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Sveučilište je u pogibelji da ga zatvore. Vidit ćemo, što će se 
tom prilikom sgodit. — Mir se čini bit povraćen: al kako će 
trajat, vidit ćemo. 

Samo vi radite s oružanjem, za offensivno se pripravljajte, u 
Inspruk poslaničtvo, ako niste, pošaljite. 

Vaš 
A. B. 
U Beču 22. V. 1848. 


Adresa: Herrn Paul Čavlović 
Agram 
Im Gajischen Hause 


Juraj (af. 
28. 
St. Anna in Frauheim 27. 10-br. 1839. 
Lobl. Redaction. 

Unterzeichneter wiinscht hiemit auf 2 (zwei) Exemplare der 
Ilirske Nar. Novine i Danica Ilirska halbjihrig zu prinumeriren, 
wie folgt: 

1. fur sich: Georg Zaff, Kaplan in Frauheim, Post Feistritz 
(nicht Marburg!!!) . 

2. fur Anton Jarz Kaplan in Sehleinitz, Post Feistritz.  Darum 
liegt die benčthigte Summe von 8 fi. W. bei. 

Unterzeichneter wiinschte_ wie immer H. d. kr. p. nar. ilirska 
tiskarna des H. Dr. Ljudevit Gaj zu erfahren, ob sie nicht win- 
disehe malenkosti d. i. Sachelehen fir Kinder als Primien z. B. 
mit 1—2, 8—8 bis 20 duodezblitehen in Druck nihme, um hier 
das illiriseh-windisehe Alphabet nach u. nach einzuftihren? u. wie 
das Blittehen berechnet wiirde ? 

Hiertiber sucht Unterzeichneter mit d. H. Doctor Gaj in besondere 
Corespondenz zu tretten. Arbeitet man in Agram nicht am einem 
ilirisehen Lexicon? Dieses sollte entsprechen der Zeitungs Vignete 
Novine naše zovu se Ilirske, jer bi se ete. 

Mit Achtung fir alle Slaven-Freunde und Rodoljubce 

Georg Zaff 
Kaplan in. Frauheim 


“ 
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i 29. 
Preučeni Gospod Doctor! : 
Mladega Ilirstva rumćna zorjenica | : 
Ne vzemite mi za zlo, da vam pišem, ino Slovenski pišem, vsej 
so tudč Slovenci, brez da bi se svojščini odpovčdati marali, v: 
občinsko Ilirsko Kolo sprijeti. Ravno mnogost Ilirskih podnarččji 
bo šće keda Ilirščini, ko bo se bolje spoznala, po moji pameti, 


veliko bogitstva ino Ičpote priddla ino nčko popravo ponudila. ' 


Bog obari! da bi Ilirščina svoje podnarččja ečlo v nemar pušćala 
ali pak zatirala; teda bi si sama svojemu boljemu napredovanju 
jamo kopala. Menim, dolžnost Ilirskih vojvod bi bila, vse svoje 
podnarččja brez vsake sile vw svoje Narodno Kolo združiti ino 
obijo Ilirščino ž njihovimi prčdnostmi ino posebnostmi obogatit, 
ino popraviti po obćje ilirskih etymclogičkih ino analogičkih pra- 
vilah. Kaj je po vsem Ilirskem boljšega, kaj se etymologii ino 
analogii Ičpše prileže to nam bodi vsem Ilirom poprčk ino sploh 
pravilo v pisanju ino govorenju, konči počasoma. 

Ali kaj bi Vam Gd. Doktor! od toga već pisal ko včm, da 
ste moje misli. Tako se jaz za dčl zdaj posebno s tem upiram, 
da bi našo domaćo ilirsko Slovenščino po vsej mogoćnosti ziskal 
ino vkup spravit, jo tude uterdil po obćinski etymologii vseh 
drugih jezikov, ki so si ž njo le nčkeliko v žlahti, pred vsem 
pak Slavskih narččij — ino tako ukrašeno ino ukrčpljeno . Vam 
jo hoćem k obćji Iliršćini pripeljat. G. Vraz Vam je morebiti uže 
dopovčdoval, koliko sem za ti svoj namen učinil, istino povčm, 
zdaj bom začel svoje naberke v čisto pisati — ne včm pak šće 
v kakem — ne prestrašite se, ali pismo raztergajte! v kakem 
pravopisu! Pravopis! v včke prekleta rčč! Ti si bil ino šće si 
neprenćbama obilni izvir naj neumnčjših ino naj nesrččnčjših 
prepirov med Slavi: ti su tudč kriv nad našo teliko zaostano 
izobraženostjo — kao jaz šće ravno izdaj pišem zavoljo:pravopiga. 
G. Doctor Gaj! Rumena svčtla Ilirska zorjenica! Ne uplašite se 
— ja se Vam ves izročim, vso svojo voljo podvčržem Vaši volji : 
Čujte me brez sćrda: 

a) Mi ostanemo Ilirci. 

b) Naša Slovenska Ilirska besčda ima y svojem bitju posebnosti 
zu ktere pisati, da bi nam bilo razumljivo, nam je Vaš obdji Ilirski 
pravopis brez premčne ino dostave pomenjkliv. Našemu Murku se 
V Jahrbucher fir Slavisehe Literatur oponaša, zakaj se je českega 
ino ne ilirskega pravopisa v' svoji Gramatici prijel . . . jaz tega 
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ne umim: česki ali pak Ilirski pravopis, eden kako drugi. mora 
za nas Slovence če ne kaj premčnjen, pak vemdar dostavljen bitil. 
Po dolgem premišljovanju sem do te misli prišel: 
I. Vaš ilirski pravopis nam ostani po mogoćnosti v svoji ečlosti ino. 
II. Mi si bomo nad Vašim pravopisom nčktere znamenja po 
svoji potrčbnosti postavljali, da se tako med Ilirščino spoznamo. 
Morebiti tako: 
2) Mi Slovenci ino vsi Slaveni imamo pri tih nikih razloček : 
bI, A, ino a tj, y, 6 a wind. y, &, 8. 
bi= yn. pr. buti = biti, sehlagen. 
A=ea ča. pr. led lad lad land; led Eis, svčt Welt svat heilig. 
ž%=a0n pr. pst Weg, pot Sehweisz, put gent. der Butter. 
ilirski št mora biti nam štj ali šč. 


*£) ištem ich suche: innerkrain. išem; vandal. == iščem, Rozeanci 


ištjem! 
Y) Najbolje. pak na 1 ino ol loči od Ilirov. 

1 izgovarjajo Roseanci ečlo čisto se čuje tudi na Štajaru. 

1 imajo naši najbližešnji sosčdi Horvati. 

1 imajo vsi drugi Slavovi skozi alipak Ž. 

1 je staro etymologičko ino analogičko itd. 

.=k 
3) ali ol na srčdi nam dčla najvećo. težavo — ol. 
n. pr. dolg Schuld = Rozeanski dolg d. i d-o-l-g! ti mi nčsi dolgo 
dolga plaćal (sic) Roz. ož je Kranjeom 66 ali. ou n pr. doog ali 
LEE doug ino dovg. 
ot je Štajarcom vakodnjim fi n. pr. duug drugi Slavove imajo 
1 tudč na srčdč. : 
ali 

Bi, A 2, št, Lino ot nas loči. Pomagajte mi: jaz bom zdaj zučel 
svoj besčdnik v čisto pisati, bom privzel vse ine Slavske narččja 
ino zato moram imčti popolni, skoro etymologički pravopis. Prosim 
za svčt — Vas, iskušeni preučeni G. Dr.! Ali bi se jaz smčl v 
svojem etymologičkem dčlu tega pravopisa deržati? Principiis 
obsta — Bi =1n. pr. biti sein od biti sein, biti sehlagen; mi 
smo bili biti; mi, wir, mi mir; ti du, ti dir pitati futtern, pitati 
fragen itd. ??? 

a=6 od 6 n. pr. svčt Welt, svet heilig, led Eis itd.??? 

x = od 6 ali zavoljo Vas Ilireov — či od tin. pr. s je vsem 
Sloveneom karakterističko znamenje: pot Sehweisz, pdt ali pit? 
Weg puta butte; polt Menschenfleiseh itd. Ilirci imajo zato dva u 


* JURAJ CAP, 
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več ko mi: ol = u ino s =u. Velika spaka za Slave. Zakaj ne 
dčlate razločka zavoljo inih Slavov? Vi tćh razločkov već ne 
čutite, ali vsej bi jih za etymologie vseslavjanske voljo dčlati mogli 
i tako ko Nčmci itd. 

- Nicht das einfache, sondern das richtige Alphabet ist das bessero“, 

Also: 
Bi imčli: i, i; e, č, 6; 0, 6 oder 1? š6; 1 sem bil ich war 
Aber ož?? 

Keko bi mi pisali? dolg oli dulg ali? dag? te bi imčli puta 
butte; pit Weg, pit das ist put. Sinnliehkeit ? 

Folglich i, i, €, č, e; 0, 0; oder u, di; u, ii, če pak t na konci 
Z. B. sem bit obderžimo, moramo tud6 ož al už'na srčdi obderžati 
zavoljo analogie. IE = u ne gre. d 

V vsem drugem smo si mi Slovenci z Ilirci ednaki: 

Napćtite me, dajte mi zato svčt, ali bi jaz pisal: 

8) = also i, i; biti sehlagen, biti sein ; 

b) a =e also e, č, €, led Fis, l&d Land, svšt Welt; 

€) a = 6 oder (i also o, 6; oder u, fi, pit od. pit Weg; 

d) š6 ali štj? ako štj, te tudč tj, dj, lj, nj, 6; 

€) 1 ali # sol Salz oder sož?; 

£) ol ali ot ali ut ali tt = dolg Sehuld? 

NB. Naehsehrift i, 6, 0 ali 4 mi G. Safašik odobrava vse drugo 
pak mojemu presvčdočenju prepusti. 

Ti svoj pravopis: a, b, & č,4&d,dj,djie,8,&f,g,h, i14j, 
kLlj,m,n, nj, u. nj wie lj u. lj a. dj, und dj, o, 6 oder i? 
Poros, od 1 št, tj, od 6; štj od š6; u, 1 oder 6? € oder ul 
oder ot wenn 1; v, z, žsi upam etymogički ali vseslavjanski 
imenovati; vse Slavske narččja lehko v njem pišem, 2" malimi 
ispustki ali pristavki tudč podnarččja n. pr. 

1. Ti moćen mo, poidi na I&din6 s travo obrašćeno dotgih d&g 
sčkat. 

2. Ti moćen mt, poidi na ledinf s travi obraštjeni dulgih 
dug sčkat. 


3. Človčk od dotgega pita zmiićen ino utrudjen sć pokoja veseli... 


: Also nochmal: 
x=00di(i?(i=iu uda nič ne muti) le — ot od už oder 
gar i? (už — ož od lx nimis). : 
Gospod Dr. prosim Vas zdaj Ičpo za odpušćenje, da Vas s takimi 
čmi dražim. Vrazu sem bil uže dostakrat pisal za voljo tega, ali 
on mi šće za to rčč nikaj ni odgovoril. 


p 
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Gospod Dr. premislite dobro: 

A) Da Vaš nepremčnjeni Ilirski pravopis za nas Slovence ni, ino 

B) Da jaz za svoje etymoločko dčlo tudć etymologičkega pravo- 
pisa, ki se većemu dčlu Slavskih narččij prileže, potrćbujem, ino 

0) da mi iz rečenega ino pokazanega ktero izberite ali poterdite 
ali mi drugake premčne predložite ali šće prikladnčjše dostavke 
jaz sem k svemu voljen — le pravopisa nam ne nametnite, v 
kterem bi se uboga Slovenščina vtopila, razgubila ino več ne 
poznala: privoljite nam zato kapice * i, 6, 5 od ći ino preboden 
1 da bi se Ilirci nad njim ne spohudjšali. Govorite z g. Vrazom, 
on Vam bo za razločenje nagibkov podati včdčl. Tudč od Šafafi- 
kovega pisma. 

Kaj Vam zdč pišem ni. Bog me, otročja igrača, nego je učinek 
mojega dolgolčtnega premišljovanja. Prosim Vas odpišite mi skoro 
ne pustite me brez odgovora, če bo šće tako kratek, kajti dru- 
gače mi moje veliko ino težavno delo mudite. Upajte Ilirci, da 
bo Vam Bog po svčtli Danici skoro dal rumeno solnee prisijati! 

Pripišujte dolgost ino suhost toga pisma moji veliki skerbi za 
narodnost. Ne samo z? besčdami, nego tudč s pričinjavanjem Vaši 
gureće ljubezni do naroda se priporočeć. 

G. Doctor Gaj! 
Vaš prepokorni sluga 

V' Frauhejmu blizi Marburga 5. 10-b 1843. 

Jurko Caf 
kaplan 
30. 
Prečestiti G. Dr. 
Rumeno selnce na Ilirskem nebu. 

Vse se po selncu ozira — a jaz po Vas, posebno zdaj, ker mi 
g. dr. Jordan, učrednik Slovanskih ,Jahrbiieher“ golemi sili nagna: 
v temne oblake zapidi. G. dr. terja od mene, da bih jaz vse 
gramatičke razlike v pregibanju substantira, adjectiva, pronomina 
i verba iz sveh podnarččij Ilirskega narečja i (— Hrvatskega, 
Slavonskega, Dalmatinskega, Bosanskega Hereegovinskega, Serbskega 
[naša podnarččja Ugersko-slovensko, Stajersko, Koriško, Kranjsko, 
Roseansko, Hrvatsko i Slovensko jesi mi dobro znana] —) v 
Jahrbiucher pošiljal, da bi se toliko željno pričakovana sloga 
y pravopisu i slovnici pospčšila. Koliko Ilirske grammatike povčdaju, 
imam; vendar jesu v važnih stvarih /ašnive ali vsej pomenjkljive 
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G. Dr.! spravite mi, lepo Vas prosim za korist čitave Li ričine, 
iz onih južnih podnarččij zaželjčne stvari, ali mi ovadito, po ktorih 
pitih si je lehko dobavljam. Za božju volju Vas ješće prosim, 
odpišite mi. Koliko je pregibanje verba (Conjugatio). Kroatisehe 
Abindćrungs und Abwandlangsformen von Elias Rukavina von 
Liebstadt istinito? od st. 81 do 1241! 

Ali je njegov Aorist istinit, to je gdč, doma? 

Ali je gdč na južnem naš Dual upotrebljevan? G. Dr. Jordan 
tako piše: Natirlich, das Sie fur diese Blitter das Gebieth Ihrer 
Forschungen auf alle Sudslavischen Mundarten ausdehnen sollen, 
đenn dariiber sind wir alle einverstanden, das zuniihst ažle Mundarten, 
wie sie unter dem Volke im Stidslaventhum herrschen, unter gleicher 
Berechtigung mit allen ihren Abweichungen systematiseh neben 
einander aufgestellt und dann dasjenige a) was relativ die Meisten 
gebrauchen und b) was dem Gesammtslavischen Dialekt am nuchsten 
steht, als ein einziger Reprisentant des ganzen stidslav. Dialekte an- 
genehm und mit allen Mitteln zur herrachenden Sehriftsprache erhoben 
werden musz. G. De. včm, da imate dosta bora i boja, vemdar mi 
račite pomagati, ker je cil tako veliki —lep!! G. Dr. ne opčšajte! 
ne strašite se — Bog je tude ali takajše nas otec!l! 

S tii prošnju ino z željami vsega dobroga G. Dr 

' ves ponizen sluga 
Oroslav Cafov 
kaplan. 

U Frauheimu pri Marburgu 11. travnja 1845. 


Francesco Carrara. 
31. + a 

: Vienna 16 Gennajo 1839. 

Carissimo Amico! Prima che partiste da Vienna vi aveva pro- 


messo un esemplare del mio brano storico sui Genovesi in Dalmaziu, 


ma non ve lo ho potuto dare allora, dappoich& non era stampato. 
I! ho adesso, offerendovi unico esemplare che mi & stato donato 
della Redazione della Rivista Viennese. Disponete di lui come 
meglio piaeevi, purehe me lo onoriate di buona aecoglienza. Tro- 
verete senza dubbio un periodo di storia interessantissimo anche 
per la Croatia. 
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Dankowsky che mi ha fatto un presente di tutte le sue opere 
sta per stampare la Mitologia Slava Omero-Pindarica. Quando la 
sarl finita vi daro contezza di quel lavoro anzi vi rimetterb un 
articolo in eui dando la recensione di questo suo nuovo seritto 
fard conocere gli altri tutti in isbozzo. Cio interessera. Voi poi se 
orederete fargliene I'onore, lo potrete dar tradotto in illirieo nella 
vostra Danica. 

“Vi rimetto ci pure un esemplare dell' orazion funebre del bravis- 
simo mio veseovo Miossich. 

Petrovich mio buvn amico vi dara la presente. E" persona carris- 
sima e molto capace. E slavo d anima edi forza, e cio eon e poco. 

Me interessebbe moltissimo che consegnaste a lui quel mio opuseo- 
letto cirilliano. Fatemi la grazia di consegnarglielo. Ve lo rimettero 
subito ehe mi verra un secondo esemplare. 

Ho trovato qualehe eosa per voi de inedito, ma elassieo. Jo mi 
ricordo di voi moltissimo. 

Quegli autografi che mi avete promesso, dateli a Petrovich. Egli 
me li far arrivare. 

Conservatevi all' onore della gloria Slava, non slate avaro con 
me di un vostro foglio ed abiatemi . 

tutto vostro amieo 


F. Carrara 
Se per easo mi seriveste fatelo in Slavo. 


32. 
Vienna 29 settembre. 
Mio carissimo Gaj! 

Vi dara la presente un distinto compatriota nostro, il signor Dr. 
Franceseo Bulat, i. r. Pretore di Dernis, delle cose nostre aman- 
tissimo e vostro estimatore. — Credevo di trovarvi in Vienna, 
n'avrei goduto. Forse che nel mio ritorno vi rivedro in Agram. 
Frattanto angurandoci migliori fortune, č offro la mia insuficienza. 

Appena giorni fa ho saputo che avete publicata la versione d& 
miei womini illustri di Spalato. Se per avventura ne teneste un 
esemplare, datelo per me al Dr. Bulat. E la vostra bibliografia 
come va ? 

Addio, decoro e lustro delle lettere illiriche. Continuate I opera 
vostra, o se non altro, sperate nella riconoscenza dš posteri. Amate il 

tutto vostro 
F. Carrara. 


F. CARRARA, 


te 


BI. 
: Spalato 14. Decembro 1844. 


Mio carissimo Gaj! 
Le acompagno un mio libro di storia patria, eui,. sporo, vorri 
Ella gradire a significanza del mio rispotto o della pit cordinle 
amicizia. Tal fata Ella mi ha batteznto a sproposito, ma 10 
credo la mi vorra giudicare da questo tema altrimenti. A Lei, 
bellissima gloria della letteratura illirica, oreatore di un era nuova 
in Croazia, patriota vero, la raccomando. E me medesimo pure. 
Di Lei 
obbligatissimo 
Dr. F. Carrara. 


34. - 
Spalato 30 Nov. (1849.). 
Caro Gaj. 

Eecovi una cosnecia nuova nuovisima, che ho seritto pel Lunario 
di Spalato del 1846, e che potrebbe essere non indifferente a voi. 
Datela se volete alla Danica; ma se qualeuno ne facesse la tradu- 
zione mandatemene copia. 

Mi richiamo & diseorsi tenuti a Vienna, e vi rinnovo le mede- 
sime proteste ed assicurazioni. State sano e seguitate ad onorare 


la vostra Croazia. Addio 
Tutto vostro 


F. Carrara. 


Se la traducessero aggiungete questa essenziale biografiaehe 
fu ommessa dallo stampatore per isbaglio. 

» Tommaso Arcidiacono. Padre della storia dalmatica, che non 
fu profeta in patria. Laureato in Bologna, ove si trovo con S. Fran- 
cesco d' Assisi, corse al Spalato ogni onore della carriera eccle- 
siastica, sino all' arcivescovato metropolitano, cui dovette p>r 
prepotente faria di popolo rinunciare. Serisse la cronaca dč Ponte- 
fici salonitani e di Spalato. Le sono memorie non storia, e codeste 
non diseorse ma declamate, perd improntate di carita. Senza 1' opera 
dell! Arcidiaeono, non iseriveremmo giammai una pagina di storia 
dalmata. Era probo ed onesto, aveva dottrina e prudenza: fi luce 
nelle tenebre e vittima dello zello“. 
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30. 
Monsieur! 


[64 est au nom de mon Illustre Chef S. A.le Prince Adam Czartoryski 
que je viens reclamer Vexecution des arrangemens qui ont ćt6 
faits entre Vous Monsieur et Mr. Francois Zach mon collegue. Les 
Circonstances ont ćloignć provisoirement Mr. Zach de Belgrade, 
son absence n'est que provisoire mais comme elle peut se prolonger, 
j envoie auprćs de Vous mon ami et collegue Mr Louis Lenoir, 
qui a deja sejonrne a Belgrade en 1842. et 1843. Mon Illustre 
chef desire que son poste fixe soit a Agraam. Il desire que sans 
vos auspices Monsieur et avec votre assistance la Pologne puisse 
prouver A ses frčres Slaves, qu'elle est et sera toujours avec eux, 
la od il s'agit et s'agira d'un Slavisme libre et indepandant de 
toute influence etrangčre. M. Lenoir vous dira tout ce que nous 
desiron et tout ce que nos sommes dćcidćs a faire pour notre cause 
commune; je me hasarde a ecrire un lettre a S. E. le Ban 
Jelatehyteh que je soumets A votre aprobation, et qui ne sera remise 
que lorsque Vous le jugerez ainsi. 

En Vous recomandant mon ami et collegue M. Louis Lenoir je 
Vous prie d'agrćer l'expression de mes sentiments de haute 
consideration avec laquelle je suis. 


Monsieur 
Votre devouć et obeissant serviteur 


Michel Czayka Czaykowski. 
Stambul le 12. Juin 1848. ' 


Fr. L. Čelakovski. 
36. 
Wysoce etčny Pane, a Priteli ! 

Pred swym odjezdem z Prahy zejtčejšiho dne takć Wim sw6 
upšimnć z wlasti mć odesilim. Wčdomost Wim nepochybnč o 
mćm powolini do Wratislavi, kdež nyni w nowć učinkowini se 
pustiti mi souzeno. K6ž by i mć sily tak k tomu wystačili, jako 
wdli k tomu mim. Doufam prede, že tento now“ beh žiwota 
mćho bez prospčehu nebude, a že aspoii ndjakć zrako w tu pidu 
hoditi moci budu, kde posud pro Slowanstvo skoro nic se nerodilo. 

Obracuji se k Waši prizaivosti s nčkterau prosbau a židosti a 
sice pfede wšim potfeba mi jest jak mau potrebu, tak i pro 


dd PETAR DANJKO, 


slowanskau bibliotheku, kterou we Wiratislavi zaklidati hodlame, 
sbirku tćeh liternich plod obdržeti, jenž za tčehto časiiv w Niyrii 
a zwlištć we Waše knihtiskirnč jsu wyšly. Prokižte mi, prosim 
w tom swau lisku, a propijčte se mi k t6 služb6, bych od Wis 
wšech knih wyšlfeh prozatim jeden wytisk obdržeti mohel.  Zwlašte 
si pčeju miti Waši Dannicu, počnane (sie) od roku 1836—1842. 
(rok 35 mim) Tyto knihy čim dšive byeh obdržeti mohl, tim 
wčiši radost byste mi zplisobil. Co toho jest, račte mi s auplnyjm 
priloženim ceny tteba do Prachy k. p. Šafafikowi anebo Dru. Straii- 
kowi odeslati, a ja bez meškani W&Am penize odeslati hotow jsem. 
Co dčla nčmeckosillyrsky slownik? Postawte_mš t6ž mezi pred- 
platitele na 2 wytiski. Ddle byeh si ptal, možn6 — li, abyste i 8 
ostatnich illyrskyeh tisk4rau co noweho wyeh4zi, pro mne wše 
priložiti sobć nestižili, a dalo — li by se nčeo ze staršich illyr. 
neb chorvitskYeh tiskiv najiti, to wše u pjiležitosti pro mne 
skaupili. Možni-li dostati kde slovniky Belosteneiiw a Jambresićiiv. 
Chowim w tom plnau k W4m diwćru, že tuto mau prosbu 
neoslyšite, a mne brzo s wyplnčnim potčšite, pči čemž snažnč žadam 
byste mi co nejdiive priležitost dal, byeh i ja se Wam nčjakau 
službau zavdččiti a odmčniti mohl, jenž jsem se vši šetrnau uotiwosti. 
Waim oddany plitel a etitel 

W Praze 21. Dubna 1842. Fr. L. Čelakowsky. |, 


Prosim byste mč pšilezitč poraučeli po Dru. Demetrovi a p. Vrazovi. . 


Petar Danjko. 
(1787—1878.) 


31. 
Groszsonntag 12. M4rz 184!). 
Hochverertester_ Freund! 


Der Uiberbringer ein junger slavischer Literator kaiserlich 
Russischer Collegien Assesor aus Charkov in Altsudrussland Ismsil 
v. Sreznjewsky wunseht auf geiner wissensehaftlichen Forschungs- 
reise nach Suden aus Interesse der slavisehen Sprachen u. Literatur, 
mit Ihren Nahmen, Wirken u. Thaten schon vorlaufig _bekannt, 
auch Ihre personliche Bekanntschaft zu machen. Gehen Sie ihm 
also nach Ihrer_bekannten Gute mit Rath an die Hand, damit. er 
auf seiner Reise auch nach seinem Ioblichen Wunsche wenigstens 
das Bessere finde, was ihn erfreuen und fur seine Reise-Mtihen 
belohnen kann. In aller Eile mit vorzliglichsterVerehrung. 


Dainko, Dechant. 
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38. 
Groszsontag 8. Jinner 1842. 
Wohlgeborner, Hochverehrtester Herr Herr Gaj! 


Das von Ihnen unterm 16. v. M. an mich tiberschickte Lied Pesem 
na grobu nedužnega deteta 500 Stueke per 4 fi. 20 kr. Conv. 
Miinze erhielt ich am 6. d. M. zu meiner besonderen Freude. 
Sobald mir eine gute Gelegenheit nach Warasdin vorkimmt, werde 
leh Ihnen meine Sehuld durch einen treuen Uberbringer nach 
Agram Uibersenden, was aber vielleicht erst nach einigen Wochen 
gesehehen kann, denn obgleich ich sehnell gefahren nur zwei 
Stunden von Warasdin entfernt bin, stehen wir Groszsonntager 
wegen der politischen Begrenzung mit den Warasdinern in einer 
sehr schwachen Verbindung. Als Interesse fir Ihr bey mir liegendes 
Capital 4 f. 20 kr. C. M. tberschicke ich Ihnen hier 4 Stucke 
unserer weltlichen windischen steyrisehen Knittellieder. Zwei Sticke 
bitte ich dem Stanko Vraz zu tibergeben, weil ich ihm solehe 
versprach mit den zwey fibrigen aber nach Ihrem eigenen Willen 
zu disponiren. Wiinseht noch Jemand ein Exemplar, so darf mir 
Vraz nur sehreiben, denn es sind noch solehe vorhanden verkšuflieh 
a pr. 30 kr. C. M. Die Orthographie darin ist von der Ihrigen 
— Organischen — in 5 Buehstaben m, 8, x, " unterschieden das 
"i habe ich spšter nach dem Rath des Dobrowski der Analogie wegen 
separat zu schreiben angefangen, das y — ti od. franz. u aber 
merzte ich ganz aus. Eigentlich also sind wir beide mitsammen 
nur in 8, x, 4 —š, ž, čountersehieden. Vraz wird Ihnen meine 
Griinde gezeigt haben S, x, u sind mehrfacher Berathung des 
Kopitar und Dobrowski, von mir aufgestellt worden. Bald dannach 
sehrie Potočnik in Laibach nur fiir den Kranischen Sehmarn des 
Metelko 1, & rola, dw 6, % X, y. Dariber aiisserte sich 
Kopitar in einem Priwatsehreiben zur mir: Carnioli sibi ipsi typos 
excogitarunt mihi minime probatos; sie lassen sich nicht flussig 
schreiben, und sind quoad formam gesehmacklos. Tui longe melius, 
uno # excepto, quod minus placet. Ich hatte dafiur s S vorge- 
sehlagen, das aber auch Einwiirfen ausgesetzt ist, Kopitar. 

Als darnach dariber Metelko u. Potočnik den Ihnen vollbe- 
kannten sehr dummen Zank entwiekelten, stellte sich Kopitar fir 
alle Nenerungen neutral und empfahl dem Murko die Sprachlehre 
u. d. Worterbuch mit den alten sehwerfilligen z, [, fh, s, sh, zh 
drucken zu lassen. Jetzt aber verachtet Kopitar auch die b&mische 
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Sehreibart e, s, š, z, ž, č. Sed quis contra torrentem! 8, x, u 
mčgen den Vorzug haben, so sind jetzt vorherschend doch š, ž, č, 
und immer auch weit vorztiglicher als die alten des Bohoritsh in 
Krain. Ich finde auch Ihre Typographie fitr slavisehe Dialekte, weil 
geregelter, als aber sonst irgendwo in unseren Gegenden, und 
darum bin ich derselben immer mehr Freund, begonders, indem ich 
mich tiberzeuge, das sogar die allergemeinsten Landsleute, die ein 
Buch lesen kčnnen, mit š, ž, č eben so leicht und fliissig ohne 
aller Hinderniss lesen als mit 8, x, u“ welche beyden  Verein- 
fachungen auch beym Elementar-Unterrichte ihren ensehiedenen 
Vorzug haben. Und es ist unter allen Slavendialeckten hohe Zeit, 
endlich einmal ernstlicher zur Literatur zu greifen, als es bisher 
geschah. Wir kčnnen aber nicht unsere Arbeiten fiirs liebe Land- 
Volk gefillig und brauchbar machen. wenn wir nur Anfangs von 
der Mundart desselben zu viel von benachbarten Varietiiten befangen 
lassen; denn Ihnen Agramern kann nicht die Mundart gefullig seyn, 
wie sie hier unter den zusammengrenzenden kroatisehen, ungarischen 
und steyrischen Winden lautet, und umgekehrt, so wollen nur 
allhier auch andere benachbarte Varietiten nicht gefallen. Wir 
alle thun also einstweilen am vortheilhaftesten, wenn wir nach 
dem Beispiel der allen griechischen Aeolier, Dorier, Attiker. Jonier 
jeder nur ft sein Volklein arbeiten, und nach und nach Einer 
von dem Anderen das bessere beniltzen, und durch Sehulwesen in 
die Welt langsam wachsen machen. Der Kroatizirende Dialekt ist 
unter und obbesagten Zusammengrinzlern beliebter als der Krai- 
nische und Kartnerische. Man soll ihm also auch seinen eigenen 
Zungenfreunde lassen, und den armen Landleuthen gute Bueher 
in die Hand mitteln, die sie mit Freuden in ihrer Zunge lesen und 
zum guten Zweck fir sich und andere benutzen k&nnen. Und dazu 
kann vorzligličh Agram in seiner jetzigen Beschaffenheit an leich- 
testen und wohltitigsten wirken z. B. Wie Sie mir das Liedehen 
herzlich nett lieferten, so liefern Sie mir auch das mitfolgende 
Gebetbtichlein Bog moj vedreh 1000 Stueke in der Umfangsgrisse 
wie est ist, und zwar mit kleinen Lettern Ihrer č, š, ž die Druck- 
zeilen nicht gedrangt, nicht aber, wie die ungeschikten Gratzer, 
als, sie sehen, mir darin viel mehr Papier als Druck lieferten. Nach 
Ihrer gedringten Druckart wird das Buehlein vielleicht kaum 2 
Druckbogen stark ausfallen. Mithin kann man es sodann sehr 
wobhlfeil verkaufen und um so leichter verbreiten. Die Seckaner 
Ordinariats-Genehmigung dto 5. Aug. 1835. ruckseits deg Titel- 
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blattes kommen Sie buehstiblich wiedereindrucken, und am Titel- 
blatte selbst thun Sie am besten, wenn Sie gar keine Jahrzahl 
anbringen, oder wenn Sie durchaus sehon wollen, so nur 1839. 
sonst muss ich wieder vom Pontius bis zum Pilatus ums Reimpri- 
matur einschreiten. Hie und da habe ich einige Verbesserungen 
vorgenommen, und 3 Lieder ganz weggestrichen, damit das Biieh- 
lein um so kleiner und wohlfeiler ausfalle. Bey einer Wiederauflage 
mit Šš, ž, čOowird man alsdann schon was Besseres beyrtieken. 
Herrn Stanko Vraz bitten Sie in meinen Nahmen die Revision 
des Drucksatzes (Correctur) zu besorgen. 

Er Kennt diese seine heimatliche Mundart und wird es aus 
Liebe zu seinen Landsleuten herzlich gerne thun und genauer 
besorgen als die Griittzer. Finden Sie einsichtlich dieses Gebetbuehleins 
mir noch was zu sagen, so bitte ich mir durch die Post zu sehreiben, 
tiber Warasdin, Pettau nach Groszsontag so bekomme ich Ihren 
Brief schon am 3-ten Tag — sehr sehnell, weil der Groszsonntager 
Bothe wochentlich 3 Mahl nach Pettau ans Postamt geht. 


Mit vorzugliehster Verehrung verharrend 


Ihr 
offenherzigster Freund 


Peter Dainko 
Dechant. 


Nachtrag. Das Vignet: Jesus der Kinderfreund am Titelblatte 
werde ich aus Graz besorgen, weil mein braver Radkersberger 
Buchbinder das Model! ohnebin hat, oder haben Sie vielleicht ein 
Facsimile, so ist um so kiirzer abgethan. 

Bald komme ich in Ihre Typographie auch mit einen Biindehen 
vom Herzen Jesu und Mariens, und so nach und nach mit ver- 
schiedenen Arbeiten um die einfache Sehreibart 5, ž, č immer 
weiter zu dehnen. Damit die Krainer sehen, das wir in unseren 
Gegenden nicht allein mit unseres Mundart, Kleidertracht ete. 
sondern auch mit š, ž, č wirklich Kroatiziren. 


43 DIMITKIJA DEMETER, 


Dimitrija Demeter. 


39. 
26. IX. 1828 


Govori! da znam odkud szi!“ 


Dragi priately! 

Teshko primlem pero vu ruku Nyim nevugodne d v a 
Novine. Nyihove iz Nemshkoga preobrnyene popevke, koje oni 
meni da je vu Zagrebackke novine pretizkati pusztim jeszu dali, 
taki on dan po Nyihovom odhodku popoldan jeszem vu novinih 
piszarniczu odnesel. Ja niszem dvojil nigdar; da trud jednog domo- 
rodeza, v jednoj domovini, gde tak malo sze pishe, z- veszeljem 
prijen bude; ali salozt! drugach jesze pripetilo: Ja sztupim v pi- 
sarniczu, vidim nutre jednoga mladog chloveka, koj pri jednom, 
sztolu piszal je, ja sze mu najavim y opitam ga »z kim szrechu 
imam govoriti“. Moje ime je Staduar, odgovori on, y jeszem, pi- 
szitel novinih toga Varosha“ ja mu predam Nyihove peszme y 
povem od koga szu“ — A! vu Horvaczkom Jeziku? — reche on 
y zeme jye tak merzlo vu ruku, da sze mu iz ochih negvih je 
ehteti moglo, da jye on vu szvoje novine zeti najvekshu volyu 
nije imati mogel.“ ć 

Onda ga ja oprosim, kak y jeli on ova piszma v nashu ,Lunu“ 
prieti oche? — on mi odgovori, da piszmenom na szkorom bu mi 
to on najavi. — Ja idem proeh. — Ja chekam vszaki dan odgo- 
vora — ali nikakov v ruke mi ne dojde. — Za nishta czele tjedne 
ishehem po novinah Kalehberga y Matizona . . . nikaj nenajdem. 
Teda negda vre raszerdyen odletim szam vu Novinih piszarniczu, 
da zpitam zroka toga dogodyaja. — Ja nenajdem Gosp. Staduara 
tam, nego Gosp. Rozenau,“(to je jeden chlovek vre pri letih, kaj 
szem iz negvog govora razmeti mogel jako vuchen y mnogo vly- 
dneshi, kak on pervi) on mi povč da Staduar lefi betelen — on 
mi obechal znim govoriti, y meni szve to najaviti. 

Drugi dan kad ya k nyemu doshel szem, pove mi on to, kaj 
szledi: Ja szem bil pri gosp. Staduaru, reche taj, ja szem sze z 
nim spominal zbog one peszme, y on miszli, pokehdob sve novine 
za Nemshkog jezika odluchene jeszu y vishe dogodyaih novine, kak 
jeden zabavlenik jeszu, da te peszme, kakti vu ovom, za takve 
ztvari neprikladnem vremenu, szada sze taki pritiszkat dati nemo- 
reju, nego ako njihov Preobrazitel oche pridovoliti, da sze vu novom 


a nazveztim 
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ztopram letu, kada vishe peszme Horvaozke van dale sze budu, 
vu novinah posztaviju. tak z velikim veszeljem on je priel bude.“ 
To je szve priately dragi, kaj ja Nyim za nazvesztiti dushnost 
imalszem. Na Nyih vezda lesi, ako ocheju, ali necheju do novoga 
Leta Nyihova Piszma vu rukah tih piszitelov pusztiti; naj mi na- 
javiju szamo, ako ocheju jye nazad imati, z veszeljam Nyim szlu- 
siti zmirom jeszem pripraven; medtemtoga ja budem gledal, da 
taj Njihov trud mozti, prejdi itak svomu ezilu doshel bude. 

Zdravi naj ostaneju — y proszim szve druge vnyihovemu szta- 
janyu od moje ztrane pozdraviti. Z Bogom. 

V Zagrebu dana 25 septembra 1828. 

Nyihov priatelj 

Adresovan je list: aka nis 


Herrn 
Ludvik v. Gay 


Krapina. 


120. 
Ljubezni pobratime! , 

Budući da za ečlo neznam, jesi li odstupio od namčre kupiti novu 
tragediu 'Teutu, zato daržim si za dužnost na znanje Ti dati, da je 
od bečke cenzure ,imprimatur“ dobila, koja u njoj ni slova izmč- 
nila ni izbrisala nije. Evo dokaza, da i današnji dan čuda bivaju 
Moj rukopis stoji dakle sasvim pripravan za štampu i Tebi na 
službu, ako ga želiš na Tvoje troške izdati. Kopitaru i drugim 
ovdašnjim učenim Slavenom dopalo se je osobito, i oni misle, da 
će pozornost svih Slavenah probuditi i za to mi svetuju, da ga i 
kirilicom tiskati dadem, nu buduć da sam s Tobom već u pogodbe 
stupio, neću ništa da poduzmem, dok od Tebe odlučnog odgovora 
ne dobijem. Molim Te dakle, da mi pšrvom poštom Tvoju namčru 
obznaniš. Cčna ostaje, kako smo se već napolak pogodili 50 forintih 
srebra, kojim Te molim jošte 20 for. dodati, jer_me je trostruko 
prepisivanje moga dčla, koje do 34 pisanih tabakah iznosi, još više 
stalo. Ovu nagrađu možeš mi pako na dva puta plaćati, polovicu 
kada se u Zagreb vratim, što će kako se ufam, dojdućeg deo 
biti; poloviu pako, kada bude dčlo štampano. Jedino još što želim 
to je, da ga do konca ove godine izdadeš. Ako si s ovom 
ponudbom zadovoljan, piši mi i odmah ću Ti rukopis poslati. 

GRAĐA D. 4 


Bo GRO JANKO DRAŠKOVIĆ, 


Na svak pako način, molim "Te, da mi naznaniš Tvoje nakanenje 
pievom poštom, jer ja želim moje dčlo ako, kako so ufam, no- 
vacah od neke strane dobijem, u Beču tiskati dati i to još ovaj 
mčsec. Ti vidiš, ako me bez odgovora dužo vrčmčna pustiš, da bi 
mi time znatnu štetu uzročio. Zato ako vrčmčna neimaš, da mi 
sam odgovoriš, nadam se od Tvoga printeljstva, dami dadeš ili po 
Šuleku ili po Užareviću odgovoriti, 2 

Novoga nemam Ti ništa pisati, što bi Te zanimati moglo. Uvčren 
budući, da ću za nčkoliko danah, odgovor od Tebe dobiti, ostajem 
Tvojoj gospoji supruzi ruke ljubeći, odgovor i pozdravljajući sve 
naše priatelje ki 
U Beču dana 3. Kolovoza 1843. iskreni pobratim 

Dimitar Demeter 


Moja adresa: Landstrasse, Gitrtnergasse Nr. 44 in Žen Stock rechts. : 


Grof Janko Drašković. 


41. 
Mili sinko! , 

Ja tebe težko čekam, i javljam ti, da gosti imadem — i da 
Moisesa, za pripraviti ga, pozvao jesam jedan fertal pred četiri sati. 
— Ako li daklje tebi ne bi moguće bilo prije ručka dodi, molio 
bi te, da ufano taki posle 3 sati dojdeš. — Znadeš, koliko je treba 
da sve okolice dobro opazimo. Naj bolje bi bilo, ako nisi kamo 
pozvat, da na ručak doideš, gdi posli prilično prošitati kasnie ručka 


sve možemo. 
Tvoj 


starac Janko (Drašković) 
Adresa: Gospodinu Ljudevitu Gaju 


42. 
Iz Poxuna na 19/1 1835 
Dragi Lujo! 

Obznanjujem ti, da tvoje Novine y meni, y drugima dobro se 
dopadaju. Priliku toga ti dajem, što ti novoga druxbenika u pri- 
loženomu ozivanju isjavljam. On xeli da mu novine pod oviem 
naskitu ozivanju posaljes, y niksko drugach; bir za pol godine 
primio jesam, a ti od Frigana vre 4 f. u mojem imenu primi — 
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xelio bi, da skoro doidješ u onai dialeet, kako je ona krasna pesma 
od kraisnikov, koja nasincem puno pomirja i ufanja zavda. Bio 
sam u Brigah kod perve dana ove godine Novine ne dohodjase. 
Došlo mi je na um, što si mi od poste Varadinske rekao — kako 
si prepirku ovu obladao? Je li ti je veliki duhovnik z chini na 
ruku? oli samo z riechi? Kako mi chasa bude, odmar y ja pesme 
slagao, y tebi slao budem — još y drugo imam na umu, to je pi- 
sati dogodovstinu posastja sviuh slavskih Narodov, y nju u tvoih 
Novinah rad bi nu komadiche obstiniti y razglasiti — piši mi, je 
li y kako bi to moguche bilo, y koliko bi ti za oto zaiskao — pisi 
mi takodjer, koliko inokrainih abonentov imades. y nje? Ja u 
ostalim sve dobro ti xelim y rad sam ti z riechi, y chinom po- 
mochi. Ostani mi zdrav y budi utemeljen od priaznosti 


Janka Draskovicha 


43. ć 
Iz Poxuna 15/2. 1535. 
Krasni moi Lujo! 

Danica tvoja br. 3 tako me je podxegla, da nemogu zamuchati 
ganutje, koje mi se rodi — ti jesi nastao posla vaxnoga goniti: 
Bog y slavna Ilirichka vila, nek ti dadu zdravlje y uzterplivnost 
y neka te brane od Censure. — Ti bas kako pocheo jesi, vise po- 
mochi hoches, nexeli svi blagoviti, koim dosada u narodu glasa 
nebia. — Moja stara jč xelja Druxtvo Muđroznansko kod nas 
uvesti, u kojem bi mogli y jeziku, y pravopisnosti pomoehi. Kako 
kuchi doidem, odmar chu se stobom, y drugemu u razgovor pu: 
schati, ele dotle, dobro bude, ako y ti z drugimi postenemi y pamet- 
nemi domorodci govoriš — Istom molim te, da mi prie pišeš — 
1. koliko y gdi tvoje prenumeranti imas, 2. Jeli ti primis pesme i 
liste, y jeli nje utiskati u Danicu kadar y voljan jesi. 3. tko jest 
Censor? y kako mu znanje, y kako s nime stoiš — 4. koi jesu 
tvoi pomochnici z troskom, koji z radnjum, koi drugach z reehjum? 
Na ova mi odgovarai i budi siguran od prijateljstva y priprave k 
svakojakvi pomochi, y truda Domovini y tebi na korist 


Tvoj 
Prijatel Janko Dr. 
Opaska Gajeva: odgovoril sam 2. Ožujka 35. 
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4d, 
Brega 21.'X. 30. 
Dragi Ljudevite! 

Žao mi je, da tebe nisam mogao zagledati — jere puno bi ti 
bio morao obznaniti stvari, koje našku pravdu izmeću. Prie svega 
potrebito jest, da se utiska uprava, od koje tebi toliko govorio 
jesam, odmar počeo, y za čas gotov budem, ak mi historička 
data, y druge vaše misli pošaljete. Ban u Beču Cancelaru govorio 
jest da y on protivan jest imenu Iliričkomu — indi tu nevalja ka 
sniti, da se bar prie, neg u Beč poidem, dotle pomierenje _naidje 
ovome imenu, y ja već Banu govorio jesam ed one knjižice — 
Ja idem sjutra u Rečicu — ti ostani mi zdrav y bori se po junački. 
Ja ostajem tvoi istiniti 


Prijatelj Draškovich 


45. 


Iz Rečice 22/12 1836 
Krasni Ljudevite! 

Razgovarajući se z višima žarkima pomoćnici Ilyrstva obštinski 
čut bia naša biše želja, da od nove godine Danica svaki put nešto 
industrialskoga zaderži. — Ja indi, y Kiepach, y možebiti još koi 
ti ćedu se naiti, koi od poljotežanja, od orudelih gospodarstva, od 
hrane svakojakoga goveda i marvine, od sopotnih, y drugih novih 
iznaitih _kotrigih industrie — .od žganarstva, y pive kuhanja, y 
rččjum od sviuh stvarih korist nosećih — pisali i svoje trude tebi slati 
budu. — Želimo istom, da ti u kratkom što beržeje to oglasiš, y kratko 
predstavie učiniš, kako je današniem zemanom trebno s industrium 
posle svoje goniti, y kako oni narodi, koi to nečine ostraga ostanu 
u bitju, y snazi prema drugima — ovai Oglas, kako se ufamo, više 
još prenumerantov tebi priskerbiti hoće — Za mene molim 1 exem- 
plar pod moim adresom u Zagrebu u kuću, nego ne Ivanu nego 
Janku Dr. (za moju ženu takodjer u Zagreb, 'a 1 na Inšpektora 
mojega Janka Imelića u Rechici per Carlstadt — kaži Todoru 
koliko košta sve troje. Želim ti sritne praznike y nadai me se tekar 
okol 18. il 19. svečna. 


Tvoi Prijatelj 
Janko Dr. 
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46. 
Iz Rečice na 1/4 35 

Krasni Ludevite! Ja odlučio jesam svikako pisamce ovo prie pro- 
štati nežde se utiskalo bude — to niš ne smeta, ako y koi dan 
kašnie svetkov na svital vilaet doidje — Zarad toga uma mojega 
ufano već buduću nedelju u Zagrebu spavao, y u Ponedeljak jutro 
tebe polazio budem, da mognemo stvar proštati, koja, kako se 
ufam, dotle gotova biti može — Zdrav, y častan mi ostao y goni, 
da se svčrši posao, y pomisli na tvojeg prijatelja 


Janka. 


417. 
Iz Rečice na 1 Pros. 
Krasni Ludevite! 8 

Prem da znadem, da si ti obteršen s posli svakojakimi, de ufam 
se u snagu ljubavi protiva domovine i u prijatelstvo tvoje prema 
meni, da nećeš uvredno primiti, što ti i ja molbum mojum još bola 
pritovorim: Eto iz priložene cedule vidit ćeš um moi — Ja tebe 
dakle molim, metni to in stilum i dai prevesti u Ilirsko, i dai 
utiskati jednu i drugu u tvoje i nimačke Novine — što troška bidne' 
osigurat ćemo u Hasnadara, kako doidjem. Ja ovai nalog stražni 
put, kad u Zagrebu bio jesam, Babukiću izručio jesam, ali on vaviek 
bolje razumie stvar, neželi ja, i zaoto sad ja tebi se molim, po- 
primi i svčrši, što skorie ovu stvar, da na znanje doide Publikumu 
— drugo će posle moja skerb biti, kakoti i odgovor ovoga kori- 
snoga pošastja. Ja zarad mlogih poslova prie 12a prosinca u Zagreb 
doiči nemogu. Ako daklje što novoga znadeš, molim, obznani mi 
ovum prilikum. 

Kakvi je glas kod mladeži novome županu? Ratna slika dose. 
dašnja opet malko se umiri — valja da su se za čas jedni od drugih 
poplašili ? 

Zdrav mi stao i priatel svoga 


Janka Dr. 


48. 
Iz Rečice 25.11. 1839. 
Milovane! 
Čujem, da si ti puta svojega odvukal, i vrime pošastja produglio; 
neznajući dokle to trajalo bude, molio bi tebe, da mi obavestiš, 


bd GROF JANKO DRAŠKOVIĆ, 


kada doista kreneš. Ne znajući, koji te posli gone, no du go usu- 
diti, tebi savet prikazati, ele kada znao budem stalan rok, onda 
ču ja um, i molbu u priazne nadre tvoje priporučati, ak ti dužio 
pričekaš. Moi nakan sad u Beč ići, propade. Ja prie zadnih dnnah 
sočna polaziti nemogu, ele druge versti slični nuka mo znati, budem 
li okoli S i 9 prosinca, kad_k snboru našemu poidem ćest imao 
tebe još u Zagrebu naići? Ob tim ti sinko mili! mene uputi i 
budi i duglie priatel tvojeg starca 
Janka. 


49. 
Iz Rečice na 30/11 40. 


Krasni Ludevite! 


Buduć nam se nužda navrgla, našega narodnog kazališta duglje 
pružati, i meni u to ime u čelu dužnost ravnanja pripala jest, zaoto 
ja tebe iskreni, i glasoviti moj domorodče, ovim pismom i opet 
molim, da se neuzkratiš u slučaju znanstvenoga posla i pogodbah 
i što još ovamo spada, pripomoći, i prijatelju našemu Dmitri na 
ruku biti — ja budem i obaška tebi zafalan, i zarad utiskanja ce- 


duljah i ujavlenja osebah u tvoih novinah, koje u comiteu našemu 


jesu, sada te već molim, :da potrebna urediš — treba jest, da vidi 
naš vilaet, koi ljudi se ravnanju teatralnom podlažu. Ža obštinsko 
ravnanje sebi priberem Oršića Grofa Gjuru i sudca Štaidahera — 
posle ste vi dva za tehničko i scientifično, posli će Moises kanoti 
ravnitel Musike i Sinković kano pregledatel svitlanja, svi mi pako 
za uzderžanje mira i policie naše mladeži pazlivi biti, te na sver- 
šetku bude naš Vekoslav pripomagao i osobito pri controli biljetah 
red uzderžao. — Ti meni već obećao jesi pomoć svoju, zaoto se u 
reč tvoju nasloneći, molim da se z Dmitrom razumieš i da u Ne- 


delju k meni na ručak doideš, i posle pri našem sastanku, posle: 


podne budeš, gdi mi svi još obilnije redu osnovali budemo, bez 
kojega tako rizična stvar postupati nemože. I tako još jedanput 
tebe uzbudjujući, z ljubavjum i priatelstvom ostajem 


Tvoj 
starac Janko. 
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20. 
U Zagrebu 14. kolovoza 1841. 


.Krasni! Eto otidje Skender, koi mi ruku dađe, da sviuh sumlji 
nijedna ni malo ne stoi, i da on i svi vodje ustava onoga niš za cil 
neimadu, van se dičiti društvom, i uljudnostjum, koju pokažu izobra- 
ženomu publikumu zagrebačkomu. Ovo daklje imajući, ne će zlo 
biti, da sve naše umirimo i da doidu svi kolici, koim se vidi. 

Ja bar doidjem, ako li i tekar na kratak čas. — Mislio bi, da 
bi dobro bilo političku reč, — ein versšhnender Laut, wegen der 
Artigkeit der Einladung u budućih novinah naših verći. 

Molim te, kaži Babukiću, da mi sjutra jutro donese triplicat — 
i učini mi poštenje, šnjim na ručak doiti tvojemu 

Prijatelu 
Janku. 


Rečica 22/9 41. 
Mili Ludevite! 

Poleg dogovora z Vranicanom imanoga, obećao mi je 23. 24. i 
20. u Zagrebu biti, da se š njime i z Malinom vrstno dogovorimo; 
ja ondi 2đ4a doidjem: i buduć iz tvojega dogovora i upliva celi tai 
project isilazi, zaoto te molim, da ti njega obavestiš od mojega 
došastja i da ga pozoveš, da s tobom i z Malinom u Subotu prie 
polne v 10 sati k meni doidjete, da se prie od svih stvarih i pre- 
prikah razumiemo, jere na posle polne 4 sati pozvao jesam glavnie 
člane odbora, ne tiući celu deputaciu, prie neg se mi dogovorimo 
na kalabaluk, kak je u proletju bio, pozivati. 

Temelna pitanja, koja razabrana i još nesu — kako za novce, 
ak se toliko ne nabere, da se i troškovi i izigravanje dovoli? je li 
ge ovi dva osigure, ako mi putem odperte duplike dopuštenje do- 
bimo? Ja, i puno drugih članova ovoga smo mnienja, da ako se 
suplika podpisana po jedne stotine valjanih ljudih podpiše. i biskup 
podboči, da pozvolenje falelo nebude. Chekajući daklje od tvojega 
serdačnoga prignutja u ovome poslu. — Nadam te se i kod mene 
z Vranicauom i posle polne u odboru. U ostalom se tvojemu pri- 
jateljstvu izručajući ostajem 

tvoj vjereni 
Janko. 


GROB JANKO DRAŠKOVIĆ, 


<: 


D2. 
Iz Rečico 22/1 1842. 
Mili Ludevite! 

Eto me sjutra na putu u Breganu i 1. vel u Zagreb. Ju bolovao 
jesam G nedelja glavom i najbolje me je razžalostilo, da ta bol 
prietila me je u pisanju, jer mi svaki put, kad mo privati, nedade 
mi ni misliti — a uzrok bivanja ovdi jedita želja nešta pisati 
bila jest — sad već ići valja, bilo kako mu drago. Ti sritniem 
uspehom odbio se jesi od doma — ele važnije bi bilo, da priskočiš 
na rok, u kojemu najpervlje zbor starešinski okol 5.—6. imao 
budem, a 10-a veliki sabor periodični držao se bude. — Za tebe 
bit će nova stvar, da mi Franjo K. iz Peštah odgovara, i sasviem 
se domorodcem izjasni: On radnje dušmana naših saobćuje i sasviem 
se domovini zaklinja, i baš klasičkim okom okolnost stvarih matra 
— izlazi iz svega, da nešta reči moje, najviše pako motranje Anar- 
chie, koju licom vidi, njega okrenuše, i domoljublju drugo trenutje 
dadoše. 

Ako i zima i sneg veliki biva, ništar ne manje ljubav i pri- 
jateljstvo moje protiva tebi — sinko moj! — žarko jest, kao i 
prie, i Ti gledaj svikako, da doidješ obatriviti i razveseliti 

tvojeg starca 
Janka. 


58. 
Poglaviti Gospodine ! 

Najnovie promiene okolnostih, koje nam povratak dugo i željno 
izgledanoga poredka za stalno obećavaju, silno potiču i nukaju nas, 
da sa svom domorodnom pomnjom opet nastupimo stazu političkoga 
dčlovanja, s koje smo se radi samovoljnoga i prevratnomu teženju 
sličnoga postupanja protivne nam stranke za vrčme uklonili bili. 
Al da se dčlovanje naše srčtnomu uspčhu nadat može, treba da 
sile naše složimo i skladno i dosledno radimo. U tu svarhu odlučili 
su ovdašnji domorodci sastanak daržati i to 18. veljače naime prie 
velikoga spravišta Varmedje Zagrebačke. U sastanku ovom većat 
i dogovarat ćemo se o ustrojenju konservativne niše stranke na 
nalik ustavne nam bratje Magjarah, a osobito o našem položaju i 
naših odnošenjih u ovoj varmedji i o načinu, kako nam se ukupno 
u naprčdak vladati valja. Znadući pako Vašu vašnost i duboko- 
umje, i koliko se vi za obće dobro domovine i narodnosti brinete, 
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pozivamo Vas učtivo u gori rečeni dan u skupštinu uašu ovamo 
doći, gdč ćete priliku imati, naprćdak dragocčne nam domorodne 
stvari svojim mudrim savčtom podpirati. 

U ostalom sa počitanijem ostajemo u Zagrebu dne 10-a Veljače 
1847 Vaši učtivi brati i sluge 

Grof Janko Drašković Grof Juraj Orlsich. 


34. 

Dragi Ljudevite! Obznanim ti, da ja sretno posao z birtaši sveršio 
jesam. Fux koi niš nije pripravio odstupio je, počem ja nipošto onoi 
condicii plaćanja kvara privoliti nisam htio — — a drugi obećao 
je službu svoju svagdar. Nego drugo se iz mlogih uzrokah nanudja 
pitanje glavnije, je li bude neizbežno treba sada korteše dope- 
ljivati, i ovo pitanje moram danas, gdi više ljudih bude, konačno 
razrešiti. Sunt argumenta pro et contra. 

Zbogom 
Tvoi istiniti prijatel 
Janko (Drašković) 
s. 1. o. a (list s grofovskim pečatom) 


55. 
Dragi Ljudevite! 

Ako ti je časa, y ako se ne gnjevaš na mene — tak te molim, 
da me danas posietiš, ja još od prepovedi lekarske nesmem, da 
izilazim — inačje već bi bio k tebi došal — jere ja gotov jesam 
— Mladji moradu starima popuštati y ja tebe već prostio jesam — 
valja da y to primčrnom umom radiš. Zbogom 

Tvoj prijatelj Janko. (Drašković) 


Ferenc Ljudevit. 
56. 
Velemožni gospodine! 

Na čudo naše primili smo danas od Bana našeg jedan Dopis, 
kojim nam javlja, da je Lentulaja Mirka za našeg komisara iztra- 
živajućeg u okolnosti naše poslao. 

Gospodine! najvčrnii narod, a i najmirnii puk jest Varaždinski. 
Bana sve obljubi svu ga obožava, sve bi za njim i njegovim vod- 


m 


b IJUDRVIT PERENO, 
strom učinio, a za njega i kdrv ždrtvovno, ali ovim postupanjem 
mogo bi mu se snevdriti. N. ie 

Ja neznam, proti kome će Lentulaj istraživati, i zašto? radi iz+ 
vergnutja Rizmanova. Radi uništenja magjarskog duha u prostom 
narodu ? : 

Mi se komisarah radi naše osobe nebojimo, mi so noplašimo radi 
našeg postupanja; što učinismo, nestidimo se toga; ta ja sam za 
vaše i naše novine poslao spis o našoj restauracii, zašto se netisku ? 

Magjaromania bila je sve dosad u prostog puka, to vi znata, da 
su Varaždinci prosti gradjani ponajviše Magjari, ali polumadjari 
rodjeni. x 

Ta Magjaromania lasno opet zavlada, jer Varaždinci čitaju ma- 
gjarske novine, pak će reći, neima ufanja u Bana, tražit ćemo ga 
u magjarskog ministeriuma, kog za nas zanekasmo. 

Sad su opasna vremena, imamo mnogo posla, svi za da Medju- 
murje k nam privučemo, da Slavjane u Ugarskoj probudimo, a ne 
da se kod kuće razdvojavamo. A i mučan je posao kod kuće slogu 
i jedinstvo med prostim narodom uzderžati. 

Ja Vam to pišem s toga, što znam, da Vi veliki upliv u Bana 
imate, te mu lasno dokažete istinitost ovieh mojieh riečih. 

-Nevalja sad sve včrovati. Vi ste uputjeni o nami, da smo borci 
narodnosti i slobode. Neima u nas samovolje, koju nam Ban pred- 
bacuje. Ne ima u nas neredah, mi smo red posve uveli — al smo 
život dali Varaždineem, koji biabu mertvi, mi smo agitirali za uvesti 
živor, ja nebi rado opet u krugu našem priašnju smet imati. Što 


se 40-rici i još trojici drugoj, koji su nešto, od monopolskih pravah 


glede upliva svoga u javne poslove izgubili, koji su službah se re- 
šili, nedopada novi život, tomu je kriv egoizam — pa se svim 
pokoriti valja volji cčloga naroda i žiteljstva. 

Ja molim opet on moj sastavak na Redaktiu vašu poslan u no- 
vine staviti; ako je i bez podpisa, i samo zvčzdom označen, a ja 
sam već priašnjim mojim na Vas upravljenim po g. Košaku pismom, 
zamolio Vas, a i sad Vas molim, da ime i prezime moje pod onaj 
sastavak stavite. : 

Odgovor posve na se jemljem i jamčim sviem, što imađem. 

Preporučivši se vam 
jesam uvčk sklonjen sluga 
Ljudevit Ferene. 
U Varaždinu dne 6 Svibnja 1848. 
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J. W. Franta. 
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Drahy Pijteli! 

Pfede wšim wčzte, že naš slawny Presl zegtra, t. g. 25 tohoto 
mčsjee z Prahy se odebere do gužnjeh kragin. Neydijwe pak se 
obratj na Tržištč, a teprw potom k Wam do Zahrobu; potom pry 
Wis nawštjwj. O da morem s nim do Horvatov! Ale poslechnčte, 
gi gsem W&m malo powčdčl. G4 ehci psiti wšeslowansk# slownjk 
(lexicon pauslavicum), a protož W4s oričač žadam, abyste mi byl 
nipomocen, gak gen Wćm bude možno. Nčgak$ horwatsky slownjk 
(rječnik) mnč brzo obstareyte, a po tom wše sbjreyte, kde co bude. 
MA to byti w malć knize welik4 wće. Zde m4 byti celi slowanska 
fec gednjm pravopisem (tota lingea in omnibus dialeetis una ortho- 
graphia, Pomocj takowć knihy mohli byehom čjsti wšeeky slo- 
wanskć knihy. - 

Prwnj djl by byl slowansko n&meck$ asi n. p. takhle: 

reka v. ruka i... 

rčka v. ruka... . potom dile 

ruka (reka, rćku) die Hand, der Zeiger ete. 
Pik we druhćm djle k. p. der Aal, igor, ugoč (nune indicabitur 
cujus quod sit) agulja ete. 

Kdy by to nebylo na pospčeh, geštč byeh Wam tn Ićpe powčdčl 
ale tak nemohu, protože nemam nic pri ruce. 

Že mnoho ušetteno bude na mjstč. už z toho razumčti, že wždy 
gen gednou bude nčmeeke slowo. Nčkdy bude dwčma slowama 
wšecko udino n. p. der Fu$ noga. p 

We predmluwš (u predgovoru) bude poznamenino, že Čechowć 
a Slowan6 w Uhfjeh čtau g co nčm. & 

Tam tež bude č = pol. ez, = il. es = krajn. zh ete. 

Atak bude čas rusk... polsky... česki 

Prima significatio ea erit, quse aut omnibus aut plurimis dia- 
lectis_usitata est, ut e. g. čas omnibus die Zeit... časy rusk. 
die Uhr ete. 

Takow& knihy nim welik4 potreba; už se E tomu piipravugu 
asi pčt let, ale geštč dosawad nemim potfebnYeh kučh. 

Prosjm Wis, gen sbjreyte wšeeko, kde budete moci pro slownjk 
(lexieon) i mluvnici (eramatiku) 

Bod'te zdriw, gi gsem 
Waš 
J. W. Franta. 
Wšichni litugj, že gste tak brzy odešel. 


A 
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Dragutin Galac 
58. 
U Petrinje na 27. Prosinca 1842. 
Telečastni i mnogo cienjeni gospodine! 

Ja proidjoh iz Zagreba na jedanput da ni sam niesam znao kako. 
Prilika, s kojom sam se povezo. dodje mi baš kao s neba poslana 
za izbavit se od kuće Novakove; jer on me nebi rado odpustiti; 
zato ću sada kod kuće do 8. Siečnja ostati, do toga doba nać će 
si Novak valjda drugog instruktora. Do sada biah većma dušom, 
nego li tielom vaš, jer mom tielu i zajedno vriemenu ni sm niesam 
gospodar bio; nu odsle ako Bog dade, biti će drugačie. — 

Novostih u Petrinji važnidh ne ima, izvan što su oficiri i od- 
ličnii gradjani ovdie kasino ustrojili Duh toga Kasina baš nije 
nikakav, nego da je protunarodni. Tu imade 18 različitih listovah, 
modju koiem i naš ilirski. Unutra idu po nedčljah i gospoje, te se 
osobito plesanjem zabavljaju. — 

Ako bi me vi prie 8. Siečnja triebali, neka mi samo dvie tri 
rieči faktor piše i ja ću u Zagrebu biti. Odajesti du kod Cara bez 
da itko izvan Boga i nas trojice znađe, da sam ja u Zagrebu. Ja. 
ću nesrietan biti, ako li primoran budem u onu kuću, gdie sam 
ne samo tielom, već i duhom rob. 

Milostivoj gospoji celujem ruke. Gabrielicu srdačno pozdravljam 
i celujem ; a Vama se u milost i sklonost preporučujem i sve dobro 
iz dna sšrdea k novom godištu želeći imam čest biti i do vieka 
ostati 

Vaš 
najpokorniji sluga 
Dragutin Galac 


D9. 
Na dne 25. Kolovoza 1843. 


Velečastni Gospodine doktore! 

Prilikom vašeg godovnog dana, kao (bez pohvale neka je re- 
čeno) dobar domorodac nemogoh propustiti, da k dobrom Bogu za 
vaše zdravje i srieću neuzdahnem. Ostala, koja za Vas ćutim, ovdie 
neka izostanu, bogu su poznata, jer s jedne strane poznajem Vas 
dobro, kao muža, koi na gole laskajuće rieči ništa nedarži, a nit 
pedant nije, da na forme od gratulaciah gleda, s druge opet strane 


PISMA PISANA DRU. LJUD. GAJU. 61 


nije nit meni dano, da mnogo govorim, najpače ondie, gdie mislim, 
da se o mojoj iskrenosti nedvoji: iz tieh uzrokih, nadam se, dapače 
i za čisto daržim, da će Vam dražje biti: Bože, uzdarži nam na 
mnoga leta zdrava i vesela našeg milog Ljudevita! — (oprostite 
što uprav tako pišem, nu tako Vas po svem Zagorju tituliraju, a 
i mislim, da ,naš mili Ljudevit“ u sardcih domorodacah mnogo 
više znači, nego ikakov naslov) — nego čitave litanie od čestitanja. 
— Ju se zabavljam u krasno-romantičnom i gostoljubivom Zagorju 
kao ilirske Talie sveštenik varlo dobro — i kod vašeg g. brata bio 
sam već jedno dvaput na objedu; on vas se je nadao k ovom te- 
atru — Onomad predstavljasmo ,Melez“ što se publici, kako sam 
čuo, varlo dopade. 3-tjeg Rujna predstavljat će se Vampušić (Feld- 
ktimmel). Kod parvog predstavljanja imali smo jednog milog gosta, 
grofa Janka Draškovića, koi nam je kao gost tim miliji bio budući 
je nenadno došao; za podpunu srieću i uzhitjenje igraocah i naj- 
većeg diela ili bolje da reknem ciele publike (izuzamši dvie tri 
neznatne osobe) manjkali ste vi s milostivom gjom. suprugom. Oh! 
krasno Zagorje, koje svakomu, ma i stran bio, omilinti mora, dvo- 
struko mi je milo i drago, jedno, što je toli krasno sa sviem dra- 
žestini naravi ureseno i šte tako dobre ljude hrani; a drugo, što su 
to dobri ljudi, dobrim takodjer domorodnim duhom napojeni. Tu 
neima družtva, gdie se nebi napomenula u sried radosti i veselja 
imala naša narodnost, njen uzbuditelj i poklisari u Požunu baveći 
ge i za narodnost radeći, i za tiem ostati dobri ljudi, koji toliko za 
slavu i srieću naroda čine, koliko im okolnosti dopuštaju. Prekjučer 
biasmo kod g. Simunčića — na obiedu varlo veseli, kao što je već 
navadno u Zagorju, a da veselje još veće bude, morao je svaki, 
Komu se je napilo, u stihovih zahvalit se. Ovakovi stihovi znam da 
vam neće nepovoljni biti, jer iz njih najlaglje vladajući duh spo- 
znati se dade, zato vam ovdie nekoje šaljem, premda nisu izvarsni, 
jer što se u hitnji i to još s vrućom glavom diela, izvarstno bit 
nemože. Najbolje su mi se dopali oni, koji su narodnosti i vama 
na čest načinjeni i sve sam si popiso. Mnogo bi vam imao još 
koješta pisati, što premda i nije tako znamenito, ipak bi vas mo- 
žebiti razveselilo — nu već sam daleko od preduzetog i poglavitog 
cilja otišo, a nit vriemena nit prostora na ovom listiću neimam ; 
zato vraćam se tamo, gdie sam počeo i želim s čistog sardca još 
jedanput: da nam na mnoga lieta poživite — — Milostivoj. gospoji 
celujem ručice, seku Gabrielicu celujem bratinski — ali Bože, što 
mi na um pade, sožalit ju moram siroticu ubogu, ona izgubi ljub- 
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ljenog strica ; sožalit i vam moram vi izgubisto iskrenog priatelja ; 
ali i mi svi smo sožaljenja vriedni, mi izgubismo u njeg dobrog 
domorodea, vriednog druga i brata u svetoj našoj stvari. Gorko 
sam plakao, kad sam tužnu viest o njegovom prestavljenju dobio, 
a duša mi i sad plače i plakat će dugo jošte za njime, jer mi 
varlo mio i drag biaše. Bog mu dušu prostio, a zemljica mu laka 
bila! — Bože! čudnovat je ovaj list, gdie se teko protivna ponatja, 
kao što se čestitanje i sožalenje sastati moradoše! — To je udes 
čoviečji, da mu rados s tugom mienja. Sritan onaj, koj jedno kao 
i drugo mirnim i tirpeljivim sdrdeem podnosit je kadar. 
U vašu sklonost preporučajući se, zaključujem ovo pisamce i 
ostajem do groba 
Vas 
najverniji i najpokorniji sluga 
Dragutin Galac. 


načinio i izustio Vran, 


Bože živi Gaja 
Kapelan Krapinski 


Nek mu sunce ne zahaja 
Bože živi Gaja Luju 
Kog pošteni ljudi štuju 
Živio nam Gaj viskom u slavi, 
Koi je parvi domorodac pravi 
Bože živi Lijudevita Gaja 
Koj Madjarom dobro pod nos baja 
Da Ljudevita glavu lavorov vienac kiti Čegal 
Svakog domorodea želja moca biti gel 
Nepovehnuo vienac slave 
Nek se vije oko njegove glave 
Bože živi Gaja 
Na mnogaja lieta 
Bog dao da mu slava 
Svedjer već'ma ovieta. 
Bože živi Ljudevita 
Nek mu slava viekom cvita 
Eto Vam u listu obećanih listova, jedne misli jedan duh, a skoro 
i jedne rieči, nu rieči iz sardea čistog proiztičuće. 


\ 
J 
) Furholcer 
) Janko Car 


Simunčić 


Mesarić 


) Matošić 
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60. 
Na 18. Rujna 1845. 
Najmilii gospodine! 


Vaša dva pisamca, jedno od 9. a drugo od 12. Rujna, primih 
tekar 16. # jednom poštom i poslao sam je odmah na Bistricu 
gospoji supruzi s molbom, da što prie odgovor amo pošlje, da 
Vam ga u mom listu poslati mogu. I evo već odgovora. U Zagreb: 
neima. ništa novoga, osim što je ban daržavno spraviste u teatru 
doržati odlučio, premda je ss. i rr. u Varmedjku kuću pozvao — 
što će gospoda 884 i rr.,a što sviet k toj finoj misli reći, ueznam. 
Nu mislim, da će se svatko smijati, gdie harvatska gospoda u 
theatru za dobro domovine viećaju. : 

. Faktor se je presenetio, kad sam mu kazao, da u Beču nigdic 
nikakvoga Mausa ne ima. — Pokućtvo je srietno prenešeno. 
Mraović je u Beču i Bornemissa sa Žerjavićem prispiet će na 19. 
ili 20. takodjer tamo. — Vakanović je postao, kako čujem 3. Rujna 
fiskal kameralski u primorskih dobrih, bog bi mu dao. Posli na 
bolje idu, svake subote manje moram pridavati — nu ipak pri- 
davati moram. 

Žalostnu viest dobili smo jučer. da je t. j. parobrod naš jedini 
—-u Brodskoj regimenti kod sela Županja brodolomje patio — 
nu jedino me tieši to, što je ova novost od Zorea proistekla: 
jerbo još se nadamo, da nije istina. 

S tim ostajem u hitnji i bojeći se, da mi pošta neuteče. Vaš do 
vieka najvierniji “ 

Dragutin Galac. 


61. 
Iz lista od 27. Rujna 1849. 


. . .»Sabor kraljevinah naprieduje bolje, nego li sam mislio — 
premda jošte prave energije neima — Josipović sa svojom stran- 
kom poklopljeni su varlo, što je stigla rezolucija: da Turopoljci 
nikakva upliva u daržavnom spravištu imati nemogu. — On kune 
bana, biskupa i sav dvor i vladu. Protiva biskupu je jučer t. j. 


* 25. 0. mj. javno u saborskoj sjednici kazao: Eto gledajte biskupa 


nije danas ovdie, jer ga shrdee boli, što je svojiem novci svu 
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gospodu u Beču podmazno, te tako ovu liepu rezoluciju izposlovao, 
koja na štetu kraljevinah i na ukinutje plemićkih pravicah smiera 
i too. — I banu je u istoj 8-toj 26. državnoj saborskoj siednici 
vikao iz svega glrla: ,krepao“, kad su mu naši živio vikali, zato 
što je prevežnu većinu konzervativne stranke izrekao. 
Zaključujuć ovo pisamee ostajem kao vazda 
Vaš 
najpokorniji 
Dragutin. 
Na 27. Rujna. 


62. 
Zegrabiae die 6. Ocetobris 1845. 


Spectabilis ae Clarissime Domine! 


Heri vesperi percipiens a gratiosa Dna Conthorali Speetabilitatis 
Vestrao hicee aeclusas Literas, non moror easdem ad Speetabilitatem 
Vestram ultro submittere. 

Negotia Typographica optimo passu progrediuntur; labor a 
suprema Armorum Profeetura obtentus jam sub prelo est; ephe- 
merides Nationales multum aestimantur et leguntur ob: fusam et 
interessantem Actorum Regnicolaris Congregationis descriptionem, 
quam  utplurimum indefesso labori et revera patriotico sudori 
Verbančićiano in gratiis referendam habemus. 

Novi nihil, praeterquam quod redigentem ephemeridum Germa- 
nicarum Praus inimica Magjaromanica propago, hac nocte 5-a 
et G-tam labentium intercedente, horrendum in modum concus- 
serit, dum tardim de noete circa 10 horam e theatro domum pro- 
fileisceretur. 

Dignetur quo ocius nos solicitos de statu Spectabilitatis Vestrae 
adminus brevibus de sanitate edocendo quietare. — Qui in reliquo 
peculiari aestimationis et venerationis cum cultu sum Speetabilitatis 

Vestrac 


humillimus servus 
Dragutin Galac. 
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63. 
Mili, velecienjeni gospodine! 


Danas sam bio kod prof. Babukića, jer sam mislio, da ste po 
njem štogod gospoji pisali, nu od njega sam razumio, da ste mu 
vi samo ustmeno naložili, neka bi gospodju posjetio, i kazao joj, 
da deto vi svakako doći do 16. o. mj., ako nikako prie doći nebi 
mogli. Gospoji je žao, što nećete da joj pišete i zato kaže, da na 
uzdarje ne će ni ona, da Vam piše, već je meni nalog, da Vam 
njeno veliko nezadovoljstvo izjavim radi toga, što ju toliko zane- 
marujete. — Dne 4. Rujna stigla je amo mjenica Leutzendorfa 
varhu 201 for. 80 kr.sr., ova nije u Vašoj knjižici zabilježena, ali 
je pravi vaš podpis, pak je morala izplatjena biti; 1. Listopada 
došla je druga od bratje Haase varhu 122 f. 45 kr. Varhu toga 
je još gospoja Henriku morala povratiti 150 for, kad mu je majka 
dobra od arendatora natrag primala. Ovo platjanje njekoji maj- 


. stori sa svojim kontami umolili su i oslabili domaću kasu na toliko, 


da gospoja ne bi mogla izplatiti mienicah, koje će još ovoga mje- 
seca doči, t.j. 17. List. varhu 131 for. 42 kr., a 26. List. varhu 
300 for., nu ufamo se, da ćete vi svakako pred 17. u Zagreb 
stignuti. F. Županovi odvietci naručili su jednu brzu prešu 
(Sehnellpresse), zato misli faktor, da bi najprobitačnie bilo, da vi 
mjesto Hagarske uzmete takodjer jednu barzu prešu; kažu bo, da 
bi narodnoj tiskarni Županova sa svojom barzom prešom štetu 
učiniti mogla, a u ostalom kaže, da se i manja izdanja od 500 i 
600 exemplarah u bečkoj daržavnoj tiskarnici na birzopreši tiskaju 
— i zato da bi ju koristju i kod nas i za novine i za druga djela 
upotriebiti mogli, dočim bi ono, što sada tiskarom čitav dan otme, 
u jedan sat ugotoviti se moglo. O tom predmetu ja vam s mojim 
savjetom malo koristiti mogu, jer sam nevješt u toj struci, nu 
sudeći po razgovoru Clausovom, mislim, da bi se trošak izplatio, 
jer ne bi triebalo toliko tiskarah daržati, a naručena djela prie bi 
se izvaršiti mogla. Nu ovo pitanje Vi ćete sami najbolje razriešiti. 

Veliki župan nezadovoljan je s novinami, što javno priobćuju 
svietu njegovu jednostranost i priateljstvo s magjaromani; ali 
s druge strane i rodoljubi su prieko mjere š njim nezadovoljni, 
što ćete najbolje uvidjeti, jer su mu u drugoj sjednici 1. Listo- 
pada daržanoj, očitovali javno, da polag njegovih takovih zaklju- 
čakah š njime u viećanje ne mogu, za da se nebi kazati moglo, 
kao da su i oni k takovim zaključkom svoj odviet dali. 


GRAĐA Db. 5 
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spravišta. Povod tomu očitovanju 
dala je Protestatia od strane rodoljubah skupštini podnešena proti 


elaboratu inštrukeie za poklisare županice zagrebučke, u kome su 
odlučili, da ne će poklisarah slati na naš daržavni sabor i da će 
moliti županiu zaladsku, neka bi ona na daržavnom ugarskom 
saboru zastupala županiu zagrebačku dotle, dokle bi ona za se 
dobila središte i odvict, kao i druge ugarsko županie. — Varhu 
ovih pitanjah t i. da li bi se protestatia primila ili ne, i da li će 
zagrebačka županija slati na naš daržavni sabor? viećalo se dva 
dana. I premda su naši govornici dokazivali, da se protestatie 1 
pojedinih ljudi primiti moraju, a kamo li ne tolikih (bilo ih je 
600 podpisanih) te da o tom ni viećati ni odvjetovati ne trieba, 
jer je stvar zakonita, koja se svakomu dozvoliti mora, buduć da 
se protestatie i kod svakog vjerodostojnog mjesta položiti mogu; 
pak da veliki župan na nezakonita pretresanja ni pristati nesmie 
— sve je bilo uzalud govoreno, on je drugi dan oko podne _iz- 
rekao, da je većina prevagnula, e 
se poklisari na naš sabor nešalju, dakle da on tako i u tom smislu 
odluku učiniti i izreći mora. Na ovu odluku otišli su naši iz spra- 
višta na veliko veselje velikog župana i njegovih magjaromanah, 
i odmah drugi dan bilo je spravište gotovo, jer su samo elaborat 
od točke do točke čitali, a Turopoljci, kojih je do 200 bilo, vikali 
su za svakom točkom vivat, pak je sve nepromienjeno ostalo izvan 
jedine točke, kojom su naslov kraljevski promieniti hotjeli. 

Ova točka izpuštena je gasvin na Pecbyovo zahtievanje. .Mi 
smo u kratkom razvitak i sadkržaj ovoga spravišta kao i odluku 
Pechyevu u novine primili; a Pechy, kome ge to nedopada, otidje 
k biskupu, te nas je tuživ, da je tobože to nepristojno i nepobožno, 
da se o poglavarih tako bez obzira pisati dopušta. 

Danas je bio Censor Muhić kod mene i kazao mi, neka se ili 
opravdamo ili neka opozovemo onaj članak. 

1z njegovih riečih činilo mi se je, kao da biskupu baš nije varlo 
žao, što se Pechy u novinah onako predstavlja kakov i jest 

U po-ljednjem spravištu reprezentirali su na Consilium, neka se 
novinari na odgovor pozovu i neka im se privilegia oduzmu. Ako 
gdie koju dobru rieč za Pechya progovoriti možete; nemojte pro- 
pustiti, — možete kazati, da je drugi Haller, samo mnogo opasniji 
poradi vieštoga jezika i većega iskustva. 

Bojeći se, da na poštu ne zakasnim, zaključujem u hitnji, te 
Vaš iskreni štovatelj 

Dragutin (Galae). 


Na ovo očitovanje otidju svi iz 


jesam vazda 


neka se protestatia neprimi i neka > 
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H. (10. VI. 1847.) 
64. 

Ala brajne čuda golemoga! 
Što se ono nad Zagrebom cžrni, 
Nad Zagrebom nad bielim gradom. 
I! su ono tice kukavice, 
Il su ono vrane i gavrani 
Te su tako nebo obastarli? 
Čudna znaka, čudna pojavljenja. 
Bog bi dao te bi dobro bilo! 
Da su ono tice kukavice 
Ne bi dugo u jatu ostale, 
Da su ono vrane i gavrani 
Davno bi se razpirštali veće. 


Nit su ono tice kukavice 
Nit su ono vrane i gavrani, 
Nit je ono Zagreb bieli grade: 
Već je ono jedno mlado momče, 
Kom vrh glave razne misli lete, 
Razne misli a i razne brige, 
Kano carne varhu grada magle; 
Jer je njega prevarila nada, 
On bo čeka najmilije svoje 
Ljudevita š njegvom obiteli, 
Da ih vidi, da im se veseli. 
Al on čeka od dana do dana 
Pak gle tuge svaki dan zaluđu, 
Nit je njiuh, nit je njima glasa! 
Tako predju tri četiri dana, 
Bez da koga dočekati može; 
Al se njemu raztužilo veće, 
Pak on tužan namargodi čelo 
Mislio bi sad će biti kiše. 

Kad već minu i danak četvarti, 
A što čeka dočekao ne bi, 
On nemože da dulje odoli 
Svojoj misli i svom razmatranju 
Te on traži divit i artiju, 
Pak on piše listak knjige biele 


Me 
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Te je šalje na Bistricu milu 

A na ruke Ljudevita Gaja, 
Početnika od sloge ilirske, 
Književnosti utemeljitelja, 
Učrednika ilirskih novinah 
(Phrvi dokaz od naše prosvčte) 
I još k tomu svih naših zavodah 
Podpornika i poticatelja. 

U knjiži ga liepo pozdravlja 

I š njime se tako razgovara: 
Ljudevite, aleme ilirski, 

Da si zdravo na mnogaja lieta! 
Evo mene u Zagrebu gradu, 

Od subote dvaest šestog lipnja 
Gdie ja čekam i željno izgledam 
Oće I' skora ogranuti sunce, 

Da te vidim zdrava i vesela 
Usred tvoje mile obiteli 

U Zagrebu u tvome konaku. 

Al mi prodju tri dugačka dana 
A četvirti i gore se vuče. 

Nego magla bez vietra u zraku, 
Pak još tebe u Zagrebu neima. 
Niti tebe nit od tebe glasa! 

Da bar znadem, sjajna diko naša, 
Kako si mi i štono mi radiš. 
Kako si mi i što jošte radiš, 

I kako su svi tvoji na domu, 
Što li rade i što jošte rade: 
Nebi meni ni pć tuge bilo 

Već bi stobom obćio u duhu, 

U duhu bi radovo se stobom 
Svakom dobru tvoje obiteli, 

U duhu bi grlio ti diecu 
Ljubosavu sivu garličicu 

I sokola malog Velimira, 

Cčlivo bi ručice gospoji 

I pozdravljo malo i veliko, 

Još bi k tome molio se Bogu, 
Da svim dade zdravlje i veselje. 
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Al ovako kukavno ti živim 
U ufanju i varavoj nadi, 
Veće ima puna četir dana, 
Četir dana, ko četiri lieta. 
Kad al veće čekati ne mogu 
Razne misli u strah me nagone 
I nužde me da telala zovnem 
Po imenu Mustafu Gjurasa. 
Da mu dadem listak knjige biele, 
Nek je nosi u Zagorje naše, 
U Zagorje od neba predvorje, 
U Zagorje na Bistricu svetu, 
Gdie sad sjaju dva draga kamena, 
Dva kamena od najveće ciene 
U ilirskoj bratske sloge kruni, 
Nek je metje u desnicu tvoju, 
Nek te zdravi i neka te moli, 
Nek te moli i nek te zaklinje 
Višnjim Bogom i dievom Marijom, 
Da mi svakak' dobre glase šalješ; 
A] bez toga nek se ni ne vratja 
Ja ću rusu odsieći mu glavu 
I pribit je na garbavu varbu 
Nek se u nju lišanjaju dieca. 
Tako pisa tu desetog lipnja 
U Zagrebu Dragutine Galče. 


65. 


Iz lista od 24. rujna 1841. 

:... S včrhovnim županom je sve nezadovoljno, iz posliednih 
naših i nčmačkih listovah vidit ćete obširnie, kako je u malom 
spravišću magjarski jezik za diplomatički i kod nas se proglasio. 
Dakle to je bila svarha onoga naputka, koji je vazda našoj stranki 
davao, da t. j. neka samo popuštaju magjaromanom, da ih tim 
laglje ad absurda dovede. 

Državni sabor kraljevinah naših razpisan je za 18. Listopada. 
Naši podpisuju protestaciu proti elaboratu naputka za poklisare 
zagrebačke županie. Čujem, da ju je i protonotar Mikšić podpisao. 


10 DRAGUTIN GALAO, 


Gavrilović je prie otišao, nego je Vaše pismo glede njega amo 
stiglo; ništa nam nije priobćio, što je želio s Vama divaniti. ' 
Bog s Vama i vašim poslovanjem. Zdravo nam se vratite, da 
Vam ustmeno kazat mogu, kako sam vazda 
m iskreni počitatelj 
Dragutin. 


66. 


U Zagrebu dne 28. Rujna 1841. 
Mili gospodine! 

Jučer biše podvorenje kod prejasnoga nadvojvode Stiepana. 
Pechy vodio je svoje madjaromane, koji su bili, što su najvećma 
mogli, nakitjeni. Ovdie se nije moglo kazati: das Kleid_macht 
nicht den Mann; jer ih je upravo sama odieća resila. Od naše 
strane išao je s njimi samo Frigan i Briglević i ovi samo zato, 
jer prie nismo se nigde ništa dogovorili. — Drugi su se razdielili 
te su išli većom stranom s varoškim odborom, k kojemu sam se i 
ja pridružio. Stari Nikola vodio je svoje kameraliste: tridesetničare. 
Križevačke poslanike vodio je Pejačević. Grofi Drašković Janko, 
Vojkfi išli su zajedno, poslie Nepomuk i Ljudevit Erd&dy, i opet 
baron Bedeković napose. Svi odbori pozdravljali su nadvojvodu 
sa živio, samo u Pećievoj floti prevagnuo je 6ljen, premda Pechy 
sam nije se usudio u svom diplomatičkom jeziku govoriti. — 
Nadvojvoda je sve odbore priazno primao i svim obećavao, da 
će sa svih silah nastojati, da podje putem na dobro domovine 
smierajućim, kojim je njegov blagopokojni otac hodio, ter da će 
sva moguća sriedstva upotriebiti, da usreći narod naš, koi je toli 
privargnut nj. Veličanstvu i cieloj sretno vladajućoj kući. — Poslie 
podne imali smo nepogodno vrieme, nu u parkos neprostanoj kiši 
i vietru biaše varoš dosti liepo razsvietlena, naravno one lampice, 
koje nisu pod krovom bile, kao na primier u dvorani na gatrah 
od dvorišta itd. nisu se dale zapaliti. Kazalište biše prepuno, 
premda je ravnatelj za svoje dobro skarbeći ulaznu cienu podvo- 
stručio. Nadvojvoda došavši u hintovu s vlađikom bi pozdravljen 
gromovitim živio, koi se je iz hiljadah kriepkih pšrsih po Mar- 
kovoj piaci razlegao; isto tako prativ ga živahni više od pet 
minutah trajući živio, kad je iz kazališta odlazio. — Prozrakah 
je malo bilo vidieti, premda se je prie mnogo o takovih govorilo, 
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koi bi bili imali magjarskim napisi ukrašeni biti; nu sriećom 
nigdie ih viđieli nismo, samo smo danas čuli, da je Kos u niekom 
kutu imao jedan prozor s magjarskim napisom. Kod Jurice Pisačića 
bio je prozrak s napisom: ,Dika Bogu na visine. — slava Tebi 
Palatine — Mir nam ljudem na nizine!“ — Kod Augustina u 
drugom katu na svakom prozoru (5 ih ima) jedno pismo od rieči: 
želja, u prvom katu pako na sriednjem prozoru božica Pravda, 
varhu glave biaše joj napisano za, dakle u cielom: ,želja za 
pravdom“. U prolazu s trideretničke pisce na kaptol bisše s one 
strane mosta veleliepni slavoluk s latinskim napisom, isto tako 
pred daržavnom kućom liepi portal, varhu kojega garb sdruženih 
kraljevinah, a pod garbom latinski napis. Ovi napisi bili su veći, 
nego da sam ih mogao odmah prepisati, jer je kiša nemilostivo 
lievala. Danas u 8 satih u jutro otišao je naš visoki gost u Varaždin. 
Prekjučer kod njegovog dolazka (došo je u 9'/, satih na večer) 
kao i jučer za obiedom pucalo se je neprestano iz prangiah. Ovo 
na kratkom o svečanosti. — Danas jedva što su nas biskupski, 
kaptolski i kameralski slobodnjaci i šnjima Turopoljei za paradu 
amo došavši ostavili, počeli su drugi Turopoljei za sutrašnje veliko 
spravište dolaziti, da brane izradjeni naputak za poklisare zagrebačke 
županie. Vidit ćemo, što će se sutra odlučiti; nu ja ni malo ne- 
dvojim, da će se polag ovakih pripravah instrukcia nepromienjena 
zadaržati. — U velikoj skupštini varaždinske županie zaključili 
su upraviti reprezentaciju na nj. Veličanstvo, neka bi Peehy-a sa 
veležupanske časti ukloniti dostojalo; a poklisarom svojim za naš 
daržavni sabor dali su nalog, neka traže od Pechy-a novce za 
kvartir, što ga je dosad u daržavnoj kući imao, pak neka se 
odmah odanle seli, kuda mu drago. Čujem, da ga je ta okolnost 
varlo smutila; i pravo _mu je, zašto je toli budalastu odluku učinio 
glede diplomatičnosti magjarskoga jezika, bez svake nužde. I na 
naše novine ljuti se Pechy, što su odmah tu njegovu mudru odluku 
svietu javile, ali još većma jedi se na Prausa, koi nije propustio 
i u tom članku svoju dosietlivost upotriebiti. — Ako sudbina hoće, 
da Vi jošto u Beču dulje ostati morate, izvolite nam čim prie 
javiti, da Vam budem mogao i o spravištu_ ovom, ako štogod 
važniega bude, priobćiti; inače po našem računu neb Vas već 
mogao drugi list u Beču zateći. — Što se domaćih okolnosti tiče, 
pisat će Vam milostiva gja. supruga, ja se dakle izručujem Vašoj 
daljnoj blagonaklonosti i ljubavi te jesam vazda Vaš iskreni štovatelj, 
Dragutin Galae. 


-1 
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67. 

Heute erofinete Se. Exe. der Banal-Locumtenent die Regnicolar- 
Congregation mit einer trefilichen und so in Betreff des Styles nls 
des Inhaltes wahrhaft klassisehen Rede, worin er die unerschlter+ 
liche Treue und Anhinglichkeit unserer Nation an das glueklich 
regierende Herrscherhaus, unsere Bruderliebe fir die recht- und 
friedliebenden Ungarn, und den gluihenden Eifer fir unsere Nati- 
onalitit und Munizipalitit so meisterlich darstellte, ferner die Stinde 
an gesetzliche Ordnung, Moderation in den Verhandlungen, und 
im Ganzen an den zeii- und verniinftiggemšssen Fortschritt so 
freundlich und gemithlich erinnerte, dass die gertirten Stinde 
einstimmig die Verčfientlichung der Rede durch den Druck ver- 
langten; in was auch Se. Exec. einwilligte. — Hierauf wollte der 
Prises zur Wah] der Ablegaten schreiten, und zu dem Behufe die 
Candidation verlesen, aber Ferene nahm das Wort und fragte, ob 
mann wohl auch diesmal dem k. Reskripte zu Folge das Votum 
dem Adel verneinen, und blos den Magnaten und den durch die 
Banales Eingeladenen zugestehen werde. Man antwortete ihm, 
dass, indem blos damn die wirkliche Votisation vorgenommen 
werden miisse, wenn das Prisidium aus der Acelamation die Ma- 
joritat nicht einsehen und decidiren kćnnte, jetzt in Vorhinein 
diese Frage iiberfliissig w&re, da noch keine Candidation, viel 
weniger aber eine zweifelhafte Acclamation geschah. Ferenc er- 
wiederte aber, dass im Falle dem Adel das individuelle Votum 
negirt wlrde, er von Seite seines Commitenten Gr. Casimir 
Batthyiny ferner von Seite des abwegenden Agramer Comitats 
wie auch in Namen der Stadte Fiume und Buccari, mit einem 
Worte im Namen aller abwesenden und von der Votisation aus- 
geschlossenen Edelleute gegen alle Verhandlungen des Congresses- 
besonders aber gegen die Auszahlung der den Constitutionswidrig 
erwihlten Ablegaten entfallenden Diurnen feierlichst  protestire. 
Nacheinander deprecirten von Seite ihrer Comittenten jedes Feren- 
cisehe Protektorat die betreflendđen Reprisentanten: Gubernator Kiš, 
die Creutzer und Warasdiner Ablegaten ete., nur Pechy antwortete 
von Seite seines Comitats nichts; er sprach aber aueh in Verlaufe 
der ganzen Session nicht ein einziges Wort. — Ferenc sprach 
heftig gegen unsern Gehorsam, den wir den k. Reskripten er- 
weisen, und vergass sich in seiner Rede, in der an unwiirdigen und die 
Regierung verdichtigenden Ausdruicken nicht fehlte, unter anderen 
sagte er, dass die Regireung, wenn sie nicht von Gallicien, Polen 
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und Italien im immerwihrenden Schach gehalten wire, sich kein 
Gewissen daraus machen mšehte, alle unsere konstitutionelle Frei- 
heiten zu unterdricken und aus uns Osterreicher und Krainer zu 
machen. (Hier vernahm man den lautesten Unywillen des sehr zahl- 
reichen Publikums unter dem Sehrei: van š njim; jedoch auf die 
Ermahnung des Prisidiums beruhigte sich das Publikum wieder.) 
Ferene wollte jedem Widerleger antworten. Aber der Administrator 
Sečen widerlegte seine oppositionellen Ansichten so griindlich, dass 
dem Praesidium nichts Anderes tibrig blieb, als ihn (Ferenc) an 
die gebtihrende Bescheidenheit zu ermahnen, und ihn energisch zu 
inhibiren, er mčehte durch seine immerwihrenden Einwendungen 
den Verlauf der Verhandlungen nicht _hemmen, besonders da er 
schon im Voraus gegen Alles protestirend seine divergente Meinung 
genug klar und offen kundgegeben. Hierauf wurde die Candidation 
vorgelesen. Zur Magnatentafel wurde Bužan erwiihlt, zur Stande- 
tafel Ožegović und Bunjik. Substituirte Ablegaten? in Falle Einer 
oder der Andere dieser genannten verhindert wiire auf dem Land- 
tage zu erscheinen, sind: Vukotinović, Žigrović und Pastori. — 
Pastori, beim Fiumaner Gubernium angestellt ist mir eine unbe- 
kannte Person, aber nach seinen heutigen Ausserungen, soheint er 
ein tuehtiger gesehickter junger Mann und ein guter Patriot zu 
sein. — Nach verlesenen mehreren Hofdekreten, welehe nach der 
letzten Regnicolar-Congregation angelangt sind, und nach ernannten 
Deputation, welehe die Instruction fir die Ablegaten projectiren 
und ausarbeiten wird, wurden die Sessionen bis zur Unterbreitung 
der Instruction vertagt. 

Josipović und sein Anhang ist untrostlich, es wurde den Turo- 
poljern befohlen in Massa je mehr desto besser zu erscheinen, zu 
diesen Behufe geschahen in Casino grosse Vorbereitungen um die 
Kerntruppen und die Centralmacht der Agramer Opposition wurdig 
zu bewirthen, und dann mit ihnen imposant aufzutreten. Indessen 
sind die Vorbereitungen umsonst gesehehen und die siissen Hoft- 
nungen eines imponirenden Auftretens sehmiiehlieh vereitelt worden, 
denn es erschienen nur 38, und mit diesen 35 getreuen, gehorsamen 
und geliebten Cortes konnten sie kein Aufsehen machen, viel- 
weniger etwas in den Verhandlungen stčren oder nach ihrem 
Willen verfugen und umstilrzen; desswegen blieben sie trauernd aus. 


Agram 18. October 1847. 
Dr. Galac. 
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68. 
Hoehgeschiitztor Herr Doctor! Nm 

Unsere Landes-Congregation ist glueklich beendet, dor wichtigste 

Gegenstand nimlieh die Erhebung der Nationalsprache zur diplo- 
matischen, ist hier zur allgemeinen Freude nach _Wunseh durch 
gegangen. Es wurde besehlossen Se. Majestit in ciner homagialen 
Reprisentatian die Bestittigung des Statutes zu bitten. Dass der 
sehnliehste Wunsch unserer Nation auch von Seite der allerhtehsten 
Regierung bald in Erfullung gehen werde, dafar btirgt uns die 
gleich vaterliche Liebe Sr. Majestiit gegen alle dem milden čster- 
reichischen Szepter unterthanen Nationen, dafur burgen uns so 
viele der ungarisehen Nation in Hinsieht ihrer Nationalitit huld- 
reichst zugefihrten Vorrechte: somit haben wir zuversichtlich zu 
hoffen, dass Se. Majestit den treuen Oroaten und Slavoniern jene 
Grunde nicht versagen und vorenthalten wird, mit welehen Hochst- 
dieselbe unsere' konstitutionellen Bruder, Ungarn, so huldreieh 
begluckte. 

Ferner wurde besehlossen, um unserer Nationalitit zur erfreulichen 
Entwicklung und zum erfolgreicheren Aufbluhen zu verhelfen, eine 
unterthanigste Repriisentation an Se. Majestšt mit der Bitte um 
Errichtung der ilirischen Lehrkanzel an den kčn. Gymnasien 
Croatiens und Slavoniens zu unterbreiten. Die Wiehtigkeit und 
Nothwendigkeit dieser Lehrkanzeln liegt klarer am Tage, als dass 
sie nicht ein jeder, dem das Wohl des Vaterlandes am Herzen 
liegt, einsehen kčnnte; daher kam es auch, dass die Reprasentation 
einstimmig und mit grossem Enthusiasmus besčhlossen wurde. 

Mehrere sehr wichtige Gegenstinde, die sogar, wie man zu 
sagen pflegt, in die Lebensfrage unserer Nationalitiit eingreifen, als 
die Wiederherstellung unserer Statthalterei, die Errichtung eines 
Departements in der. Hofkanzlei fur unsere Kčnigreiche, wurden 
wegen der so kurz bemessenen Zeit, bis zur nuchsten Landes- 
eongregation versehoben. — Obwohl die Zeit fur diese Landes- 
congregation zn kurz bemessen war, wesswegen die Stinde auch 
eine Reprisentation an Se. Majestit beschlossen, um kinftighin 
einen grosseren Zeitraum flir die vor dem ungarischen Landtage 
abzuhaltende Landes-Congregation zu erflehen — so wird doch 
diese Landes Congregation in den vaterlindisehen Annalen vor 
allen anderen gl4nzen. — Denn einerseits legten unsere Stinde 
die edelste, festeste Zuversicht und das hingebendste Vertrauen auf 
unsere allerhčchste Regierung, dass sie nihmlich das wahre Wohl 
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unseres Landes und unserer Nation vor Augen hate, klar an den 
"Tag; anderseits aber verschwand vor dem Patriotismus beinahe 
jede Spur von dem der Aristokratie in manchen Fiillen auch leicht 
verzeihlichen Egoismus, wie z. B. bei der Aufhebung der Avicitiit; 
man sah bei jedem Punkte der Verhandlungen, dass unsere Stinde 
vom patriotisehen Eifer durehgliht einen Zeit- Zweck- und ver- 
nunftgemiissen, folglich der allerh&ehsten Regierung sehr ange- 
nehmen Fortsehritt in jeder den vaterlindisehen Interessen ent- 
sprechenden Hinsicht nicht nur wiinsehen, sondern aueh auf jede 
gosetzliche und mogliehe Weise unterstiitzen ollen; mit einem 
Worte, man sah aus den Verhandlungen das vollkommenste 
Einverstiindniss zwisehen den Interessen der  Regierung und 
den Regierten; und dieses Einverstindniss ist uns der sicherste 
Bilrge fur die Zukunft, welehe unsere Nation immer glinzen- 
der und herlicher sich zu entfalten verspricht, und auch entfalten 
wird. — 

Unser Obergespann v. Pechy sprach nicht ein Wort wihrend 
der Landes-Congregation, aber um desto mehr bei jeder anderen 
Gelegenheit, wo er nur seine Beschliisse vertheidigen konnte. Er 
sprach sich zwar in der Regnieolar-Deputation ganz ausgezeichnet 
fur die Annahme der Nationalsprache aus, indem er behauptete, er 
wire innigst iberzeugt, dass nur durch die Annahme derselben die 
innere in Croatien herrschende Zwiespalt aufhčren kčnne, und dass 
dureh die Bestittigung des Statuts hinsichtlich dieser Frage aller 
feindliehen Anfechtungen von Seite der Ungarn gegen unsere 
Nationalitit ein Ende gemacht wird, aber seine Privatgeschiifte 
beweisen, dass er in Anderen mit den hčchst unverniinftigen und 
in Betreff _unserer_ Munizipalitiit hGehst konstitutionalwidrig han- 
delnden Agramer Opposition sehr vertraut und fir dieselbe sehr 
eingenommen sei. Der 1. Vice Gespan des Varasdiner _Comitats 
Šimunčić, der als Deputirte bei der Landes-Congregation war, 
erzihlte mir, wie Pechy die Beschlisse der Agramer Opposition 
als ganz gesetzlich, ganz constitutionell und gerecht ihm  sehil- 
derte und  vertheidigte. Was er vor Šimunčić that, hat er 
gewiss vor allen andern einflussreicheren Miinnern zu thun nicht 
unterlassen. 

Se. Excellenz, der emerirte Vice Kanzler Baron Bedeković ge- 
wann in dieser Landes-Congregation eine allgemeine Popularitit 
bei Jung und Alt, durch seine gegen Ferencische und Rakodeaysehe 
Anfechtungen der Munizipalitit gehaltenen Vertheidigungsreden. 
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Da ich die Verhandlungen der Landes-Congregation nur notirte 
und in Ihrer Zeitung zur Zufriedenheit der Stunde veriffentlichte, 
wurde ich in der letzten Sitzung bei der Publikation der Akten 
von mehreren Deputirten ersucht, meine Notate sammt den Akten 
zusammen zu stellen und in einer Brochure zu veriffentlichen, was 
ich zu thun um so lieber versprach, als die ansehnlichsten Stinde, 
als Se. Exec. Baron Bedeković, Bischof Sehrott, Baron Kulmer, 
Graf Janko Drašković ete. durch eigenhiindige Untersehrift sogleich 
in der Sitzung, jeder auf mehrere Exemplare, prišnumerirten. 

Hier sehliesse ich Ihnen ein Gedicht bei, welehes nebst Blumen- 
kr&nzen und Bouqueten den Stinden nach dem Beschlusse, dass 
die Nationalsprache innerhalb der Gr&nzen unserer Kčnigreiche zur 
diplomatisehen erhoben sei, von den zarten Handen der patriotischen 
Damen von der Gallerie aus zugeworfen, den Boden des Berathungs- 
sales bedeekte. 

Mit aller Hochachtung 


Ihr 


Agram den 31. October 1847. ; Sie tief verehrender 
Dragutin Galae. 


69. 
Zagreb 19/XI 1847. 


... Biskup Šrot često za Vas pita, skoro svakog tjedna dolazi 
Bublić po dva puta k meni pitat, kad ćete doči, ili jeste li može 
biti već došli? Što Šrot hoće to se naravno nezna, jer Bublić kazao 
nije. — U Vašu daljnu naklonost preporučujući se ostajem sa smčr- 
nim počitovanjem 

Vaš iskreni štovatelj 
Dragutin. 


Jenij Ljubomirski iz Lavova upravio je na Vas dva priateljska 
pisma, u kojih Vas moli, a u poslednjem urgira, da mu čim prie 
dadete izvčstje o zavodu Matice Ilirske i dodaje 9 pitanjah na 
zavod isti pretežućih se. Ja sam naumio odgovor mu poslati, nu 
ipak ću još 6 danah na Vaš odgovor; ako mu Vi sami odgovorit 
želite, izvolite čim prie na znanje dati, u protivnom slučaju odgo- 
vorit ću mu ja. S Bogom! 
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70. 


Mili i velecienjeni gospodine! 

K ovom pismu, što se unapredjenja tiskarnice tiče, neimam što 
da primčtim, jer je očevidno, da pednipošto za Županom zaostati 
nesmijemo. Što se tiče Županovih korakah za predobit sve, koji 
štogod tiskati dadu, javio sam Vam već u prijašnjem jednom pismu. 
Političke novosti osobito veliko spravište zagrebačko opisao sam 
Vam takodjer u kratko,i to niemački — nu Henrik ništa negovori 
u svom pismu, da li je primio moj list ili nije, kaošto niti gospoji 
nije napomenuo o Vami, kako ste, što radite i da li ju dađete po- 
zdraviti itd, — Dva pisma moraju Vas čekati u Beču, koja sam 
tamo poslao, misleći da ćete samo 5—6 danah u Požunu ostati. 
Izvolite Henriku naložiti, da čim obširnie Vaše dielovanje u Po- 
žunu opiše, jer je i ono malo, što mi je pisao, veliki utisak učinilo 
kod nasih ledenih ljudih. — Osobito se dopada vaša odvažnost, da 
ste u to doba usudili se u Peštu poći i još s Košutom i Sentki- 


" raljem obćiti. — Makovac je došo jučer iz Požuna, virlo liepo 


govori o Vama. Medju ostalima priobćio sam i opatu Poglediću 
Henrikovo pismo; neizrečeno obradova ga ta vest, da vi u Požunu 
za nas radite. Napokon reče mi: ja sam bio vazda iskreni poči- 
tatelj g. Gaja, i dosta sam se pravdao i ljutio s onima, koji neuvi- 
djaju ili iz malicije neće da uvide njegovih zaslugah za našu na- 
rodnost, koju je on jedino probudio i uzdaržan ; ali ovaj čin njegov 
utvardjuje za uviek moje štovanje prama njemu. — Fr. Domin, 
kako sam Vam već u jednom pismu pisao, podnio je molbu višjemu 
miestu za dozvoljenje, da može izdavati niemački list pod naslovom 
»Agramer Beobachter“, — i da to čim prie postigne dao je na 
skupštinu Županie zagrebačke molbu, neka bi ga ona kod višjeg 
miesta preporučila i podupirala, — što je i s velikim aplansom 
učinjeno. — Tom prilikom bilo je opet dosta vike proti novinam 


. i novinarom zagrebačkim i proti cenzoru. — Za podporu već iza- 


slatih ablegatah od strane županie zagrebačke izabrano jih je još 
pet: Toma Matačić, Josip Briglević, Gustav Ožegović, Aleksa Sitkaj 
i Antan Erdody — Ovim je naredjeno jedno pismo ili molba na 
sabor ugarski; — u tom pismu tuže se proti daržavnomu spravištu, 
proti uvedjenju jezika narodnoga, kažu bo, da naš književni jezik 
nije narodni već niekakov strbski! itd. — Mil. dvorsku odluku, 
kojom se postupanje županije zagrebačke kori i osudjuje radi toga, 
što nisu poklisarah na daržavno spravište poslali, bi odbačen i samo 
pro statu notitine uzet (2) 
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Vaša gja supruga i diečica zdravi su hvala Bogu i težko Vas 
izgledaju, nu već sada tieše se i sami dobro znadući, da dugo izo- 
stati nećete. Ako bi se ipak slučilo, da do 9-u prosinea nebi mogli, 
moli Vas gja, da bi joj, ako je moguće prie novacah poslali, jer 
na 9. prosinca doći će jedna mčnica od 140 fr.,a ne znamo hoće 
li se dotle iztierati moći. Ljudi ne će da platjaju! — Preporučujuć 
se u daljnu Vašu blagonaklonost ostajem sa smiernim štovanjem 

Vaš 
iskreni počitatelj 

U Zagrebu na 27-a stud. 1847. Dragutin Galac. 

Vakanović Tone liepo Vas pozdravlja i žali što Vas cielu godinu 
vidjeti ne će, budući da Vas od mjeseca svibnja vidio nije, a sada 
opet ne će do Svibnja u Zagreb doći. 


TI. 
U Karlovcu dne 29. siečnja 1848. 
Visokocienjeni Gospodine! 

Rad bi Vam bio još s jučerašnjom prilikom pisao, ali žalibože 
ništa vam nebi bio mogo javiti, izvan da sam do Karlovea s trimi 
oficiri od Kudelkove regimente sretno putovao i u Karlovac do- 
šavši, da sam kod Sidra, koje je kako piesniki kažu simbol od 
ufanja, odsčo i u toploj sobi dobromu se ufajući prenodio. S Ma- 
žuranićem nisam se mogo pšrvi dan sastati, jer me je zađaržalo 
traženje prilike do Plaškoga, koje nikako u priličnu cienu dobiti 


nemogoh ; svaki se izgovara sa zlim putem i strogom zimom. Nu ' 


srieća me posluži, te sam se sastao s advckatom Ivanovićem, bratom 
samoga Biskupa Karlovačkoga, i š njim ću zajedno u Plaško poći. 

njim sam tim laglje poznanstvo učinio, jer je čoviek dobar i mlad, 
ako t.j. moje varšnjake, bez da i sebi laskam, mladimi nazvati mogu. 

Danas sam glede riečnika kod Mažuranića bio. On sada prima 
na se uredjenje i obećaje, da će gledati da svaki miesec najmanje 
4 tabaka (tiskana) izradi. Reversat varhu primljenih primio sam, 
a za zavez reče, da ga medju poštenimi ljudi netrieba; jer kaže 
da on od Vas u ime nagrade više zahtievati ne će, nego koliko 
mu budete sami dati mogli, bez da sebi krivo učinite, Liepo je 
govorio, kao pravi priatelj. Ja sam ge kao oslonio na iskrenost nje- 
govih riečih i nisam htio siliti da kontrakt piše, već sam mu rekao, 
da ćemo se još obširnije razgovarat, kad se u Karlovac vratim. 
Zato vas molim, da mi javiti izvolite: da li za neobhodno potre- 
bito nalazite, da se kontrakt piše? i u tom slučaju, koliko mu je 


m 


PISMA PISANA DRU. GAJU. 19 


moći ponuditi od tiskanog tabaka? — Za to se bojim, da bi on, 
misleći, da ja od vas naputak imam, na me spustio, da cienu opre- 
dielim. — Ja ću se, ako Bog dade, u nedielju vratiti u Karlovac, 
zato neka braca Paja u jutro list dostavniku kod Krune predade. 
Sve dobre sardačno pozdravljajući i u vašu daljnu ljubav i bla- 
gonaklonost izručujući se ostajem sa smiernim počitanjem 


Vaš vierni Dragutin. 


70. 
Hochgesehiitzter Herr Doctor! 

Gleich den ersten Tag nach Ihrer Abreise den 17. d. M. fruh 
kam Herr Klaus zu mir und meldete, dass an Strassenecken Proela- 
mationem angeheftet seien, und dasz es bei der fiir Agram unge- 
wčhnlichen Anzahl der Menschen, die die Gassen durehwanderten 
und sich von diesen aufruhrerisehen Proelamationem erzihlten, 
Ruhestčrungen zu befilrehten seien. Ich kleidete mich eiligst und 
ging zu den besser gesinnten und einflussreicheren jungen Advo- 
eaten, Juraten und Studierenden und forderte sie auf, alles anzu- 
wenden um die Gemiither zu beschwichtigen. Die besorgten 
Patrioten luden tiner den anderen zu einer Versammlung in der 
Dvorana ein, um sich dorten zu besprechen, welehe Maszregeln 
die zweckdinlichsten wširen um Ruhe zu erhalten. Man kam um 
9 Uhr in der Dvorana zusammen. Jeder sah die Wichligkeit der 
Zeit ein; und einerseits dureh den nach Verbesserung der Institu- 
tionen strebenden Zeitgeist, anderseits aber durch die zur Ruhe- 
stšrung und Sicherheitsverletzung stets bereiten und alle Mittel 
anwendenden Oppositionalen, die jetzt besonders aetiv sind, sahen 
sich die versammelten verpfichtet die Birger Agrams zu der 
gluekliherweise gerade heute (wie regelmiissig jeden Freitag) um 
10 Uhr abzuhaltenden Magistratssitzung einzuladen, um von da 
eine Repriisentation an Se. Majestit zu votiren und zugleich, um 
einigermassen die aufgeregten Gemiither einzusehtiehtern und sieh 
Sicherheit zu versehaffen. die Constituirung ciner Nationalgarde zu 
verlangen. Massen von Finwohnern Agrams stršmten zum  Rath- 
hause. Die Gemiicher und der Saal des Gebitudes konnte nur einen 
unbedeutenden Theil fassen, die Ubrigen blieben also theils vor 
dem Rathhause theils auf dem Marcus-Platze. — Die Repraesen- 
tation wurde votirt und durch eine Deputation an Se. Majestit 
abgesendet. Die Constituirung der National-Garde wurde von Seite 
dea Magistrats bewilligt: zu dieser werden nur freiwillige und 
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zwar gutgesinnte Eimwohner Agrams aufgenommen. Der Opposition 
benahm die Kunde von der Constituirung der National-Qarde 
ziemlich den Stachel. — Den Inhalt der Repraesentation werden 
Ihnen die Deputirten mitthoilen. — Dank den Bemlihungen der 
Patrioten, dank den Magistrute, der sich den Forderungen fligte, 
dass dieser Tag glueklich abgelaufen. — Trachten Sie Ihre Gesehifte 
sobald als moglieh abzumachen, denn Sie werden wohl cinsehen, 
wie man hier Ihren Finfluss in dieser sturmbewegter Zeit bedarf. 
Ieh richte nicht, sondern wirkte — alles in Ihrem Namen. Bisehof 
Sehrott ist krank, und ich flirchtete es k&nnte ihm beim besten 
Willen nicht beifallen, die studierende Jugend zur Ordnung und 
Ruhe ermahnen zu lassen, desswegen konnte ich nicht unterlassen 
ihn daran zu erinnern. — Die akademisehe Jugend erklirte mir, 
sie wolle alles befvlgen, was fur gut erachten und ihr zu thun 
befehlen werden. Ich rieth ihr sie mčge vorderhand mit Constituirung 
der National-Garde sich befassen, der Commission erkliren, dass 
sie im Nothfalle zu der National-Garde beitreten und alles fur die 
Erhaltung der guten Ordnung opfern wolle. Dies wurde gethan. — 
Die in Wien und wie man vernimmt in Gratz vorgefallenen Unruhen 
wirken fir die Opposition glinstig, — desswegen will ich Sie hirmit 
noch ein Mal gebeten haben, Sie mčchten sich je eher nach Hause 
becilen, um mit Ihrem Einflusse gegen dieselbe kraftig zu wirken, 
was um so mehr nčthig ist, da jetzt gewiss nacheinander ausser- 
ordentliche Congregationen in den Comitaten abgehalten werden. 
Mit aller Hochachtung verharrend 
: Ergebenster 
Dragutin Galae 
Agram den 18. M4rz 1848. Advocat. 


' KEA 
Jedini Gospodine! 

Jedva što ste jutros iz Zagreba krenuli, dodje mi glas, da je 
noćas Štur s Kušlanom u Zagreb došao — i za mal čas dodjoše 
da Vas posiete. Ja sam im kazao, da idju na Bistricu, i oni su bili 
skloni, da podju, ali jedno, što smo dobili iz Insbruka glasove, koje 


Vam ovdie prilažem i što smo iz listovah privatnih saznali, da će' 


ban jošte ove noći ili sigurno sutra u Zagreb stignuti, a drugo što 
prilike sgodne dobiti nemogosmo, pješke pako nehtiede mu se poći, 
odustali su od toga preduzetja, tim više, jer se nadamo, da ćete se 
i Vi odmah vratiti. — U Zagrebu je sve mirno i varlo veselo radi 


PISMA PISANA DRU. LJUD. GAJU. 81 


ugodnih viestih; — veleliepna bakljada pripravlja se našemu banu. 
Za Zacha se nezna, kada će doći, nu Štur misli, da dugo izostati 
neće. U slučaju onom, ako bi Vi koji dan u Bistrici ostati željeli, 
molio bi Vas, da donositelja ovoga pisma odmah u Zagreb vratite, 
te da mi prijavite, da li bi od potrebe bilo, da Štur sa Kušlanom 
k Vama dodje? 

Prečastnomu gospodinu opatu molim, da k 84-om godovnom danu 
moje iz najiskreniega sardca proiztičuće ,još na mnogaja lieta“ 
izručite. 

Tom prilikom naći ćete po svoj prilici mnogih, kojim će se čudno 
vidieti, što on u &8-tjoj godini 84-ti godovni dan svetkuje, — nu 
neka računaju. 

Milostivoj gospoji suprugi Vašoj kao i svim koji će sutra uz pre- 
vriednog našeg starca biti, moj naklon i pozdrav, a miloj diečici 
eelov srdačni. Vi pako primite izraz najodličnijeg počitanja od Vašeg 
iskrenog i odanog 

U Zagrebu 23-a lipnja .1848 Dragutina. 

7 satih pod večer. 


74. 
Visoko cienjeni gospodine! 

Premda ništa važnoga neima, što bi Vam priobćiti mogao, ne- 
mogu ipak propustiti da Vam nepišem, kad donositelj ovoga pisma 
upravo k Vama ide. — U Zagrebu je sve mirno osim nekoliko 
zlobnih jezikah, kojim nije opet pravo, što ste Vi, kako oni misle, 
polje delovanja ostavili, kao što im prije nije pravo bilo, da ste vi 
očevidno radili. — Naš ban, koi je u ponedieljak večer na Dravu 
otišo da kordun pregleda, vratio se je jučer već u Zagreb, a danas 
odlazi u Slavoniu. U subotu će kako čujem u Požegi (kamo je 
Hrabovski skupštinu sazvao bio, da poslanike na ugarski sabor po- 
šalje) skupštinu otvoriti i Bunjika kao župana predstaviti. 

Petrovaradineem kući idućim došao je na susriet u Brod jedan 
general s Hrabovskievom zapoviedi, da se odmah vratiti i u Italiu 
poći imadu. Kad to vidje oberstar, upita cio bataljun, da li hoće 
ministeria mag. zapovied slušati? — a oni svi povikaše, da će samo 
harvatskoga bana slušati, a za ministerium ne će da znade. Tako 
ih tri puta upita, a oni svaki put jednoisto kažu. Na to reče ober- 
star generalu: eto vidite, gospodine, ja nemogu u Italiju poći već 
idem u Mitrovicu, kamo je ban zapoviedio. — 


GRADA D. 6 
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Sto će to reći, da se tako dugo novratja Paja i Vinko, koji su 
još u ponedeljak iz Zagreba pošli, — pak ih još ni dan danas 
neima, da mi glas donesu o Vama i Vaših, nu tiešim se time, da će 
može biti još danas ili sutra Vas prateći doći te tako najbolje raz- 


liti. 
e Vašeg iskrenog počitatelja 


13/1 1848. m Dragutina. . 
G. Bistrica 


75. 
Mili gospodine! 

Eduardo Kovačić, polazeći u Beč, opitao se je kod nas, da li 
želimo Vama štogodj poručiti, za da se tako tiem liepše Vama 
predstaviti i Vašu zastitu zamoliti može, ide bo gori, da se za 
nieko miesto kod gensdarmerie preporuči. Od moje strane mogu 
ga Vama kao našeg premda tihog nu nepromčnivog do sada pria- 
telja i privčrženika preporučiti, — Kod nas je velika borba sa 
Šulekom i ostalim Jugovci nastala, koja će se, ako Bog da, do 
skora naopako za Jugovce a po najgorje za Šuleka svčršiti. Ufam 
se, da ću Vam obširno za dva tri dana javiti moći, kako se je 
sveršila. Za sada Vam samo to s radostju javljam, da su nieki 
najveći Jugovci najljutjimi protivnici Šuleka postali, kao Bafarović, 
Milaković, Dutković itd. i ovi uvredjeni od njega zadali su si 
rieči, da će ga na svaki način progoniti i stermoglaviti nastojati. 
Milostiva gja. Vaša supruga i ljubezna diečica zdravo se nalaze, 
Slavica kano ribica živahna i okretna, Velimirček nemirček, pun 
blezura, jer mnogo nepozorno skače, pak često pada, a Svetec 
červen kao ružica, debeo kao puh, skoro širji no dulji, sva trojica 
ljubezni preko mjere; Bog ih poživi. — Slavna redakcia dobro 
se derži, a i dobro se gleda, samo sa štamparnicom zadovoljni 
nismo, jer ima niekih izdajicah, sumnja se na Kaića i Martinkovića, 
da Jugovcem poštu nose; tako se dogodi i ovih danah, da je 
moga rukopisa poslie izdatih novinah nestalo. Pisao sam protiv 
Juga bezimeno, pak se je ipak saznalo, da sam ja pisao. To nas je 
veoma ljutilo, a pravo saznat nemogosmo, tko js rukopis odnio. 

Novoga u političkom svietu neima ništa, osim da je u nedielju, 


kako iz novina znadete, šestorica Madjaronah, koji su za zlosretnog 


magjarskog rata kod Madjara služili u Kanižu odpratjena, da im 
vojnički sud sudi. Zrinšćak je pod stražom doveden u Zagreb i 
zatvoren je kod deficientah u Novoj vesi. 
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Zahvaljujem Vam se lijepo za dobrotu, da ste za županiu svijeće 
naručiti izvolili; jedno se usudjujem opet Vas s jednom molbom 
obteretiti, nu znadem, da ćete štogod za gospodju suprugu i diečicu 
kupovati, pak se ufam, da ćete tom prilikom htieti tako dobri 
biti, pak.i za moje seke niekakvog štofa na dvie zimske kabanice 
uzeti; netrieba da budu od najfiniih, samo da su jednake, jer se 
one uviek jednako nose; molit ću takodjer, da k tomu spadajuće 
franže, kojih bi ovdie težko dubio, dućandžia dade. Za otu svčrhu 
prilažem ovdie 20 for. sr.; ako bi ipak što liepšega, koju forintu 
više koštalo, onda ću rado i sa zahvalnoštju povratiti. Ako bi 
Vam neprilično bilo ovakovu robu sa sobom voziti, to onda izvolite 
tako ove kabanice, kao i druge stvari, koje bi za poslati imali, 
kroz Leucendorfa na me u Zagreb upraviti dati. — Oprostite, da 
Vas takovim sitnicam obteretjujem ! 

Pozdravljam Stiepana Cara i Pejakovića, prem da se ljutim na 
njih, što nam ništa pisati neće, a ovo od nieko doba prestali su 
dopisi o bojnih dogodjajih, pak i stim i politički dopisi, te nam 
tako dopisah oskudjeva. 

S najodličnijim poštovanjem gčrlim i celujem Vas po sto putah 
i jesam bez prestanka 

Vaš > 
najiskreniji štovatelj 
Dragutin Galac. 
U Zagrebu 12. Listopada 1849. 


Adresa: 
Gospodinu e. kr. savietniku 


Dru Ljudevitu Gaju 
P- n. 


u 
Beču. 


Jovan Gavrilović. 
76. 
Beograd 16. Februara 1847. 
R Gospodine ! 

G. Consul Austr. ovde nalazeći se, nimalo nije zadovoljan sa 
Svećenikom katoličkim, iz Česke ovamo doveđenim, jer ovaj čovek 
nit se vlada kao što se pristoji izobraženom čoveku i svećeniku, 
niti pako on gleda, da ovde simpatije pridobije, i zato me je rečeni 
G. Cons. molio, da mu ja jednog svećenika iz Diakov. ili Zagreb- 

* 
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Diocese preporučim. Ja sam mu odgovorio, da du to soda učiniti. 
al ako oće, da Svećenik o kome je ovde reč zadobije sim patije 
mora da bude: 1. Slavonac ili Horvat 2. da svoj jezik dobro 
govori i piše 3. da mu ovde slobodno bude naravno s dozvolenjem 
svog Diocezana ili Papinog Nunciusa missu govoriti i latinskim i 
slavenskim — glagoljaški — jezikom. Prvu i drugu točku ovu 
odobrava savršeno G. consul, a na tretju ništa primjetio nije. 
Molim Vas dakle, da Vi nagjete tamo koga dobrog kat. svećenika 
pa mi za njegovo ime javite poznatim Vam putem, da ga ja posle 
G. Consulu preporučim. Tai svećenik da ima osim više navedena 
tri svojstva i sva ova sljedeća; kao 1. da je čovjek Vladi Austrijskoj 
privržen 2. da je ovdašnjemu G. Consulu pokoran 3. da je dobrog 
i ako je moguće i primernog vladanja & Da je čovek poznat 
s literatarom svijuh, a osobito južnih slavenskih narječja 5. Da 
cirilieu dobro zna G. Da nije nimalo fanatik za svoju crkvu, na 
protiv 7. Tolerant prama crkvi pravoslavnoj i za to 8. druževan 
i suishoditelan prama ovdašnjem sveštenstvu i ljudma. Ostalo 
vladanje, kakvo da bude, kad ovamo dogje, kazaće mu se. Ovaj 
ovde sada nalazeći se, pravi je Fanatik, koji je sa svoim fana- 
tismom još više raspirio vatru antipatije prama svem katoličanstvu 
pa i ilirstva. Zato treba ovog čas pre ukloniti i zameniti ga čo- 
vekom zgodnim. 
J(ovan) G(avrilović) 
(podpredsjednik društva Srbske Slovesnosti). 


TT. 


U Beogradu 1. Julia 1849. 
Gospodine ! 

Juče primio sam Vaše pismo, koim me pozivate da budem do- 
pisatelj Vaših novinah. Koliko želim uvek Vam uslugu moju po- 
kazati, toliko mi je žao, što ne mogu primiti se ponugjenog mi 
posla. Uzrok je moj zvanični posao, a i nemogu se ovde dobivati 
pouzdani glasovi, koje bi Vam saobštivati mogao. Naći pak drugog 
ovde ne mogu. G. Prof. Golub bio bi za taj posao, al je čovek, 
koi često boluje, pa preko vacatija, koja sada od 1. Julia nastaje, 
pa traje do posled. Augusta, ne zadržava se ovde. 

Čest imam biti Vaš 
pokorni sluga i prijatelj 

Jovan Gavrilović. 
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Rudolf Glaser. 


18. 


Prag 9. Dezember 1838. 
Hochverehrtester ! 


Da Sie meiner Zeitschrift gewogen sind und sehon zweimal 
auch ohne mein Ersuchen eine Anzeige von ,Ost und West“ in 
Ihre treffliche Zeitung aufgenommen haben — wefur ich Ihnen 
meinen verbindlichsten Dank abstatte — so nehme ich mir heute 
die Freiheit, Ihnen eine neue Anzeige mit der ergebenen Bitte zu 
tibersenden, dass Sie dieselbe giitigst aufnehmen mčehten. Vielleicht 
kann ich Ihnen wieder mit etwas zu Diensten stehen. Die Spalten 
unserer Zeitschrift stehen Ihnen offen. — Das Werkehen von Hrn. 
Grafen Drašković habe ich erhalten und danke herzlich dafur. 
ich werde diese geđiegenen Worte bald niher besprechen; bis 
jetzt war es mir nicht mčglich, so sehr hatten mich die Gesehifte 
gedringt. Empfelen Sie mich geftlligst dem wackeren Hr. Grafen. 
dem es so sehr Ernst um die Emporbringung der varterlindisehen 
Sprache und Literatur ist. — Den beiligenden Brief bitte ich Hrn. 
Dr. Demeter zu tibersenden, ich fordere ihn darin zu Beitriigen 
auf, wie Sie selbst mir in Prag anriethen; glauben Sie, das ich 
auch den Hrn. Grafen Drašković auffordern kčnnte, und das ich 
da keine Fehlbitte thun wiirde, so bitte ich mir das nur mit einigen 
Worten vielleicht in einem etwaigen Briefe von Hrn. Dr. Demeter 
anzudeuten. 

Tomaschek und meine Frau lassen sich Ihnen herzlich empfelen ; 
wir spreehen oft von Ihnen; wenn doch unsere čechisehen Litera- 
toren Ihnen gleichen mčchten! aber manche von diesen sind 
kuričse Leute! was das hier fir Patrioten sind! — ich glaube 
jeder ist eine Partei fur sich! was fur Feindschaften! — Nehmen 
Sie die Versicherung, dass ich mit unverinđerlichen Liebe und 
Hochachtung verbleibe 

Ihr ergebenster 
Rudolf Glaser. 


Wenn sich die Zah! unserer Prinumeranten vermehren mčehte, 
so wtirde mein Verleger drei Blatter wochentlich um denselben 
Preis goben, diese Vermehrung wire mir Husserst erwiinseht, da 
mir sehr viel gehaltvolle Beitrige liegen bleiben. ' 
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79. 
Prag am 26. November 1889. 
Hoehverehrtester! 

Im Vertrauen auf Ihre Gute und Preund 
die Freiheit, Sie um die PinrWiekung der bei 
um die Fortsetzung des Tausebes zu bitten. .. 

Das Emporbltihen der ilirisehen Literatur, um welche Sie sioh 
unsterbliche Verdienste erwerben, freut mich unendlich. Der Him- 
mel mčge fernerhin Ihre Bemuhungen segnen! : ' 

Haben Sie die Gefulligkeit, Hrn. Dr. Demeter in meinem Namen 
um Verzeihung zu bitten, das sein Aufsatz noch nicht abgedruckt 
ist: Es war nicht moglich, da ich so viele Beitrige so lange liegen 
hatte, zwei Blittter wdchentlich zu wenig sind, und das Publikum 
mein Streben noch nicht so unterstiltzt, das ich 3 Blatter goben 
kčnnte. Denken Sie nur mehrere Prinumeranten in Agram sind 
abgefallen! Das hat mich sehr geschmerzt, da ich doch so viel 
Raceksicht auf Ilirien nehme. Empfehlen Sie mich dem hochherzigen 
Grafen Drašković. Meine Fran und Tomasehek empfielt sich Ihnen 
aufs herzlichste. 


sehaft nehme ich mir 
liegenden Anzeige und 


Mit Hochachtung und Liebe 
Ihr getreuer 
Rudolf Glaser. 


Ich vergass, zu schreiben, dass ich Hrn. Dr. Demeters Beitrag 
bald abdrucken werde. . 


80. 
Prag am 3. December 1841. 
Euer Wohlgeboren 
Hochverehrtester Herr Doktor! 

Vertrauend auf Ihre grosze Giite, nehme ich mir wieder die 
Freiheit, Sie um Insertion der beiligenden Kleinen Anzeige in Ihr 
werthes Journal zu bitten, und werde auch Ihr Journal anzeigen. 
Mit ,Ost und West“ steht es noch immer nicht gut; ich habe 
mich zwischen zwei Stlihle gesetzt. Die Deutschen wollen nichts 
Slavisehes (ich meine hier die Deutschen in slavischen Lindern ; 
den das Ausland will und liebt slawisehe Mitheilungen) und die 
Slawen kaufen keine deutsche Zeitschrift; dasz die Slawen ,Ost 
und West“ nicht unterstuitzen ist undenkbar, denn ich habe dieser 
Tendenz mein Geld und meine Zeit geopfert, — Es thut mir immer 


sehr wohl, wenn Sie ,Ost und West“ in Ihrer lieben Danica an-. 
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fuhren. Ich winsche Ihrem herrlichen Streben die schonste Aner- 
kennung. 

Von Ihrer Zeitung habe ich sehr viele Nummern nicht erhalten, 
Sehade dasz ich heute keine Zeit habe nacbzusehen und diese 
Nummern anzugeben. Ich hoffe, das es Ihnen mit meiner Zeitsehrift 
besser geht. 

Erhalten Sie mir Ihre Freundschaft 

Mit ausgezeichneter Hochachtung 
ergebenster 
Rudolf Glaser. 


Većeslav_Hanka. 
81. 
Waše Blahorodosti, 
Wysoce Wiženj Pane! 

Pan Klomjnek dodawatel ljstku mćho, kteršž gako zemčmčr do 
Karlowec gede, byl tak laskaw ptiloženau knjžku (17. swazek 
Časopisu česk. Mus.) pro Was s sebau wzjti. On gest tćž milownjk 
slowanskfeh ničečj, a gakož se w Petrohradč a w Moskwč rusky 
naučil, tak se t&ž w Karlowejeh eharwatskY naučiti chee. Gi sem 
pro Museum posawad od Wašj Blahorodosti, gak ste mi pčisljbiti 
ričili, gčštč ani ljstku na zmčnu za Časopis geho neobdržel, ač 
mu ztoho aučty skladati musjim. A _w Museum by to zagiste 
bez užitku nadarmo' neleželo, tak gako Sewerni Wčela, Biblioteka 
dlja čtenija, Gazeta Lwowska i Rozmanitošči, krakowskć, waršawske, 
a wilansk6 dennjky zwlašt' od mladeh studugjejeh pilnč čjtiny gsau, 
takby se znimost illyrštiny u nds razšijowala. My zde arci tichy 
užitek čtenj za opatrnčgšj a prospčšnčgšj držjme, než aby se o 
tom hlučnč roztrubowalo. Pana Kristianowiće Grammatiku sem 
Kkaupil, a druhćho našeho Negedićho (deyž mu Biich sliwu wččnau 
mozi ypsilony, gakawož ho gen tčšiti miiže!) našel; tak6 i on 
nemoha s d&wody podstatnjmi proraziti a postačiti planau poli- 
tikau se štjti a tfesky plesky šwdsti. 

Pospjehuge zawjrim ljstek swiig mage čest poraučeti se w la- 
skawau pamčt. 

W Praze 7. čerwna 1888. 

K službim oehotnY 
Wicelaw Hanka. 


88 VEČESLAV ANKA, 


82. 


Wysoce_Widženy Pane, 
DrahY Pijteli! 

Posjlage Wašj Blahorodosti dalšj pokračovinj w Časopisu Če- 
skćho Museum totiž 4-ty swazek po pijložitosti knihkupectwa Kron- 
berger et Weber, mim čest pfipomenauti, že ste na naše Museum 
posud zapomnčli, nebo g4 exemplafe ty gen na smčnu za ginć 
slowanskć časopisy mim. Piipogil sem k tomu geštč dwa poslednj 
arehy w Praze tištčnć Slawonii (?), kde se o Pjsmčnictwš slowanskćm 
gedna. 

Poraučege se laskaw6 pamčti mam čest zistwati Wašj Blaho- 
rodosti. j 

horliwyY etitel i prjtel 
Wiclaw Hanka. 


88. 
Drahocenny Prjteli ! 


Tak jako Vi Ilyrovć približili ste se k našemu pravopisu, tak i 
my Čechovć za povinnost uzn&vime, pokud nim možno i k Vašemu 
se približiti, aby vzijemnost v skutku a ne toliko v slovem byla. Včtši 
dil zvlašt mladšich našich vlastencfi k tomu se priznivi, p. Palaeky 
ale podmaniv si zvlišti redaktorstvo včiši čistky našich časopisi 
tomu se protivi, i zvlAštni čl4nek čili žalostnou Allokueif v Musej- 
niku umčstil, proti kterež vlasni preloženi zde ospravedlnčni sem 
sepsal. RAčte tedy dobrotivč vftisk s pravopisem*) pro sebe piimiti, 
ostatni vftisky pak, komu prfpis na nich svčdči, laskavč odevzdati. 

Žadaje V4m všeho prospešnćho i nejvice stćlćho zdravi, ziisti- 
vim VAš nejoddančjši. : 


Viceslav Hanka. 
V Praze dne 4. bfezna 1847. 


*) Druhy vytisk Pravopisu ričte dati p. Včkoslavu Babukiću. 
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Urban Jarnik. 


84. 


Moosburg am 22. X. 1856. 
Ew. Wohlgeboren! 
Hochverehrtester Herr Doctor! 


Sehon lange war ich gesonnen, in einer Zusehrift Ihnen meine 
Freude tiber Ihre edlen Bemiihungen in der illyrischen Literatur 
zu bezeugen. Aus der Beilage werden Sie ersehen, dass ich kein 
milssiger Zuschauer der begonnenen Thitigkeit unserer braven 
Nationalen war, sondern dass ich davon mit freudiger Stimmung 
herzlichen Antheil nehme, und ganz besonders wiinsche, dass das 
schon begonnene Werk sein steigendes Gedeihen finden moge. 
Meine in der Beilage von 5 Numern befindlichen Bemerkungen 
waren schon geschrieben, als ich mit Ende August erst jene Blitter 
der Danica erhielt, in welehen Babukić's 16 verbesserte Deklinationen 
und Conjugationen aufgestellt werden. Sie mčgen damit meine 
Notaten vergleichen. In einigen Dingen bin ich mit ihm noch nicht 
einverstanden, besonders wegen dem Genitiv in ah u. ov zugleich, 
u. dem weib. Instrumental in om so auch das abgezwickte Adjeetiv 
Genitivs in og. Dureh die Herstellung der legitimen Casus allein 
wird auch die Verstindlichkeit hergestellt werden, ohne dass die 
Serben einen Streit zu erheben brauchen, ob man altslawiseh oder 
neuserbisch schreiben soll? Denn die šehten Casus sind nicht blos 
in Kirchenslav. sondern auch bei allen Nordslaven und auch in 
Ober-Illyrien zu finden und an solehe hat man sich zu halten, 
dann werden wir Buere Schriften bedeutend leiehter verstehen. 

In Bezug auf das in necessariis unitas hitte ich eueh wegen der 
Annahme einer allgemeinen Orthographie ein Wort sagen sollen, 
allein diese Sache ist bei uns dermalen krank, und noch nicht 
vernarbte Wunden diirfen jetzt nicht aufgerissen werden. Sapienti 

Auca. 
: Herr Cerovčan (wen diess nicht ein nomen tectum ist) schrieb 
mir von Gratz auch v. Ihnen, dass Sie von mir die Bearbeitung 
des Herzogstuhles wtinschten; kommt Zeit, kommi Rath. Jetzt 
ibt es viel zu thun, da unsere theuere Zeit nur zu oft vom 
taate in den verschiedenen D:ngen in Anspruch genohmen wird. 

In Avwinsehung glucklicher Weinachtsferien und eines fur Ihr 

edles Streben eben so glueklichen neuen Jahres verharre ich mit 


aller Hochachtung. 
Ew. Wohlgeboren 
inniger Verehrer 


U. Jarnik. 


90 FRANJO JUKIĆ, 


Franjo Jukić. 


8. 
Svake časti i hvale predostojni! 

Nepišem onomu samo, koi je, kako svoj učnoj Evropi, učno 
poznat, tako i meni, nego onomu, koi mi je u istoj osobi zpoznat, 
budući da smo se vidčli u Kamencu mčseca Listopada, kog od 
zroka i jesam tako dobro uputjen, ono što prosim, da ću i dobiti. 
Ne sumljim ja, da vi ne znate, kako je mučno list dobit iz one 
naše doljene Ilirije (Bosne) kamo li novce na volju, kad bi htio, 
gde oni okrutnici zapovčdaju, što je uzrokom, da ja neobičnim 
putom želim se preporučiti zbog Novinah Narodnih dojduće go- 
dine 1839., za koje novce koi dan poslati budem, budući da i(h) 
svaki dan čekam, s koim čekanjem nebi rad bio da zakasnim i 
tako Novinah ne dobijem s Danicom :,dadnem vremenu pleće, koje 
mene neće“, Novine ove molim meni pošiljati pod naslovom slčdećim: 
Mnogo častnom Gospodinu Fr. Franji Ivanu Jukkiću, R. S. O. F. 
Bogoslovja tretje godine slušatelju u Vesprim. Osim toga molim, 
da mi ove dol podpisane pčsme u Danicu postavite, s otom pako 
opazkom, da pervu metnete u broj drugi, drugu u peti i tako 
ostale po dvč preskočivši. Ove pčsme samo su početci mali moje 
velike narodne ljubavi, s kojim bi želil i druge moje Iliro-Bošnjake 
budčti i s Danicom rano popčvati! Da se zdrožimo, što prie 
možemo!“ I med narode broit se smidnemo. 

(Slijede pjesme) 


(Vesprim 1888.). 


Franjo Ivan Jukkić 
Ilir iz Bosne. 


86. 
Ljubezni Priatelju! 

Dosta mi je pomučno, da vas moram u poslovah vaših s ovo 
malo rččih smetati, al je to meni potrčba i zato oproštenju dajte 
mčsta! Polgodnim tečajem Novinah koncu tekućem rad sam da i 
dojdućih budem dionik, al su još novci u Bosni! česa radi molim, 
da do listopada usterpljivim budete, prie da dobijem mučno je, 
jer tamo — Kako znate — nije pošte, a o diležaneu sanjat se 
nesmije! tad pako najsčgurnije po prelazku naščh klerikah na ove 
su ou i pošaljem psvakom svoje“ ispunim. Nadpis ostane, 
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Druge nemanje važnosti: Ovdč jedan pl. Gos. Serbljin imađući 
svoja pdobra“ u Varmedji Ungvarskoj mnogo me je, koliko 
ustmeno, toliko i pismeno molio, da vam pišem, da izvolite ovamo 
poslati do tri exemplara: Palma quam Dugonics itd. i kako on 
veli: da najviše Popović Munkačko-Ungvarski biskup želi imati; 
to bi najbolje opremili: da u Novine moje utisnete tri put po jedan 
exemplar; ja sam imao jedan istisak tog sastavka, nego poslč 
mnog prepisa darovo sam jednomu tergoveu Serbljinu, buduć, da 
od njeg list i Novine Pavlovića dobivam, a ja više nepotrebujem, 
jer što rukopisa imadem i napamet vendar znadem. 

Tretja od te molbe različnia: Jedno Dčlee naumio sam izdati 
na vašoj tiskarnici ove godine, akoprem i na svarhi pod imenom: 
»Prčpovesti“ ili Dogadjai Razni i vele ugodni; delo saderžavaće 
20 različitih dogadjajah. stranom romantičeskog, a stranom pove- 
stnog savjetka al' izvornog; 15—15. močalah; već je gotovo, 
samo valja ga prepisati i do vas poslati, al u ovome zadnjem 
jest prepona, što neznam, kako ću to opremit! ja nedvoim, da vi 
bolje toj stvari Ička znali prepisat i meni ga priobćit, da ovčh 
vakaciah knjigu prepisavši do vas je pošaljem, i da predplatjenje 
trajati samo može do prosinca, kada želim da svčtlost mogne 
vidčti. Drugo ništa nego čekajući u toj stvari bolji od vas sovčt 
ostajem ILIRSKI a potom i VAŠ priatelj na vččnost! 

U Vesprimu 22. Lipnja 1839. : 

Fr. Franjo Ivan Jukkić 
tretje godine Bogoslovac. 


87. 
Gospodinu Ljudevitu Gaju pozdrav! 
Častni Priatelju! 

S nčkoliko rččih dolazim Vas moliti, u ime nčkojih stvarih od 
ovih najglavnije: da sam još ove godine nahumio u vašoj tiskarnici 
izdati ,Narodne Ilirske Piesme, koje se pievaju po Bosni. Knjige 
Lito di“ po meni sabrane, al što mi brigu zadaje, to je, je li 
moći, gledajući na okolnosti sadašnjeg vremena pod tim naslovom : 
Ilirske, izdati tudi? ja bo sam nakanio uprav pod tim, a ne pod 
drugim naslovom, a to u Vašoj tiskarnici izdati! : 

Gospodine! nemojte propustiti, ne odgovorivši mi što pria, da se 
znadnem vladati! moj adres: Oteu fra Ivanu Jukiću u Sutisku 
per Adresse des Herrn Sabbas Nikolies, Brod. 


92 FRANJO JUKIĆ, 


Drugo vam nejmam šta pisati, što bi vam novog bilo, izvan da 
se osim narodnih piesamah i drugim dilom zabavljam , Plandovanja“, 
od kog kanim pćrvu svezku još ove godino izdati, u njoj će doći: 
pripoviedke, smiešice i zagonetke. Ovdi priklopljene (::) dvie 
pčsme molim da jim u Danici pdrvom zgodom mčsta udostojite. 

S ovim ostajem zdravo i veselo, što i vama večnji podilio! 
P. S. Molim vas izručiti pozdrav Babukiću, Vrazu i. ostalim 
pravim Ilirom. : 

U Sutisci 2. Ožujka 1842. 

sluga pokorni 
I. F. Jukić 


88. 
Visokoučeni Gospodine! 

Nesumnjim, da pametju vašom često pogledate na strane preko- 
Unske i raztuženi uvidjate, da su još tmine kod nas! Kad će ove 
minuti to još češće razmišljate!? I doisto, to mišljanje i ta želja 
jest sviuh domorodacah, da nesrčtnu ovu ilirsku pokrainu, posle 
toliko stoletjah, jednoč već sunce od prosvete ograne i obasja! 

Visokoučeni gospodine! Njekoliko rodoljubne mladeži naumilo 
je s početkom nove 1847. godine jedno književno družtvo zavesti, 
kog će cilj biti — protčranje tminah neumitnosti iz ove nevoljne 
i od svakog zapušćene slavjanske dčržave. Naša želja velika je, 
istina, al za toliko poduzetje verlo malahna snaga! Sve je, što 
nas tčši — pouzdanje u priatelje narodnosti, u čemu ako nebudemo 
prevareni, zaisto dobar napridak neće mimoći. 

Medju te priatelje vas Gospodine, pčrvog brojimo, zato oprostite, 
što vas na pomoć odperto i slobodno pozivljemo — milost od 
vas tražeći, da nam od nove godine tri iztiska Narod. Nov. 
s Danicom za svaki manastir po jedan bezplatno šaljete. Mi od 
vaše ljubavi nimalo dvojeći, s pouzdanostju, dok se u vašu milost 
preporučujemo, jesmo 

V. Gos. Vašeg 
Na ime ostale Bratje 

U Fojnici 1. prosinca 1846. 

I. F. Jukić, Franciskan 
i fra Blaž Josić, učitelj. 
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89. 
G. Dr. Ljudevitu Gaju u Zagreb 
u Fojnici 6. listopada 1847. 
Mnogočastni Gospodine ! 

S ovim pismom priklonito jednu molbu k Vama upravljam: 
Frano Glavadanović, rodom odavle iz Fojnice, želeći tamo poći, 
da se koliko prosvčtli i izobrazi, zamoli me, da ga Vašoj dobro- 
hotnosti preporučim, nebi li Vi dobrotu imali s njime i primili ga 
u vašu službu — u tiskarnicu! — Pa poznajući ljubav Vašu prama 
bčdnim Bošnjacima, usudih se rečenog Franu vašoj običajnoj milosti 
preporučiti. — Momak je prost i dobrog deržaaja, zna čitati i pisati. 

Za moj Abecedar i opet molim Vas, da ga što pria_metnete 
pod tisak! buduć da smo naumili, što pria zavesti učionice, dapače 
ja sam na 30. prošl m. ovde već zaveo i nejmajući novog Abe. 
stari dčtci predajem, te tako ću dva posla imati, ja se uzdam, da 
mi tu milost nećete uzkratiti? X 

Do tri dni poslat ću Vam po pošti na G. Zaka Kalendarium 
latinski, da ga vašim tiskom izdate do nove godine, što bude troška 
primit ćete od ovdašnjeg starešine preko mene. Obširnie pisat 
ću g. Žaku. 

Drugo nejmajući Vam šta pisati, ostajem ljubeći Vas! Pozdravite 
gg. Babukića, Vraza i ostale domorodce. Vaš istinski priatelj 
[. F. Jukić Franceskan. 


90. 
U Travniku 6. veljače 1849. 


Častni Gospodine! ji .. 

Od gos. Babukića primio san moje Abecedare u Vašoj tiskarnici 
i vašim troškom tiskane. Na vašoj darežljivosti i ljubavi ja vam 
gveserdno zahvaljujem i zahvalni će vam biti i ostali ovdašnji 
domorodci na vašoj milosti, koju kao dosad tako i sada ukazaste 
prama Bošnjacim ! X Ka : : 

Piso mi je Anto Kaić, šta ste mi poručili po njemu ujme _mog 
zemljopisa; seinin da vam je prikaza moj odgovor, na koje ja 
nadomećem, da ću spomenuti zemljopis nastoj jat mčs. = sva- 
kako, ako Bog da, dogotoviti i po svoj prilici, do vas ga ja eona 
doniti. Ovo, dok vam javljam, i opet ovamo na Vašoj ljubavi 
zahvaljujući, ostajem ljubeći vas i vašoj ljubavi preporučujući se, 


ostajem. Priatelj_I. F. Jukić, učitelj. 


Da VRANJO JUKIČ, 


91. 
Dragi moj Gospodine Ljudevite! 


Zelja je moja bila ovamo došavši, pisati vam i zahvaliti na 
Vašoj dobroti i uljudnosti izkazanoj od vas prama meni, al sam 
čeko štogod izviestnog, da vam, ako će biti i kasnie, priobćim. — 
Što ste mi preporučili, a ja obećo, to sam po mogućnosti radio, 
kod ovdašnjih Slavjanah... g. Pejakovića najmučnije sam ubaviestio 
o Vašim dobrim namierama; da Vi želite sada svojski raditi itd. 
g. Miklošić začudio se je odviše, da ja drugo govorim o Vama, 
a da drugčie od drugih čuje? Družtvo na akcie za knigotčržtvo 
nikojim nemože iz glave da izbije! ja sam im naveo priliku od 
tri brata, koji kad su na troje podielili baštinu, svakom malo 
zapalo, berzo sva tri propala . . . najpotlam sam jih uvčrio, da 
sa svojim družtvom neće mlogo uspieti, a to zato, jer nejmaju 
čovjeka okretna, kaošto je g. Gaj? Ovo se je včrlo dopalo; opomenuo 
sam jih na njihove pogovore, da vi sad ništa neradite, da se obazru 
na okolnosti mučne, a protivno će se na skoro uvieriti itd. itd. 

Ovde sa Slavjanima dobro sam se upozno, kad ge sastanemo 
kazat ću Vam. Moje djelo Bosanskog Prijatelja težko čekaju i 
željno ispituju kad će biti gotovo? Dakle gospodine! ako niste 
metnuli pod tisak, to Vas molim, da ga što pria mećete, da se 
nehvatamo u laži, jerbo sad, kad je objavljeno i kad svatko željno 
izčeka, ako kasno izajde, gubi pola ciene; nek Vam je dakle 
sveserdno preporučeno, da ga mećete pod tisak ; istisakah od 1.000 
ništa manje. 

Danas je bila u 10!/2 urah, deputacia kod g. Bana, predvodio 
ju Stross (mayer) i ja sam tude bio. Potlam g. Biskup prikazo 
me Banu, komu je drago bilo. Od Jelačkinje reče, da mu se do- 
pala, reče: kano Kačić dobro pjevate. G. Strossmajer primio se je 
svojski moga posla, danas je predo pisma g. Banu, a kasne će 
Schwarz Kulmeru, Bachu itd. Ban sutra polazi saisto preko 
Varaždina, ja ću u utorak. Kod g. Milivoja bio sam, on reče mi, 
da je dobro, da kušam ovim putem, zatim i preko S&rbske Agentie. 
Pozdravite Vašu gospoju, prijatelja Čavlovića i mladu gospodičnu 
od strane njezina otca, komu sam predo poslane stvari. 

Danas će biti gotov Carski Manifest na Hervate, kog će Ban 
sobom ponieti: čujem, da će do sabora budućeg ostati sve pri 
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organizira Hervatsku. Od ovih novostih ne treba da šta pišete u 
novine. 
Ljubeći Vas iskreno, ostajem Istinski prijatelj 
I F. Jukić. 
U Beču 21. Lipnja 1850. 


92. 
Mnogocienjeni Gospodine! 

Kako sam otišo od Vas još ništa ne čujem, jeste li Opisanje 
Bosne metnuli pod tisak i doklen će gotovo biti? Ja bi želio da 
što barže bude, a kad bude gotovo, od ono mojih 100 istisakah 
80 podajte Županim na moj konat na razprodanje; 10 istisaka, liepo 
vezanih, neka bude na moj račun, te mi jih zajedno spremite sa 
Abecedarom mojim, koga dajte onako meko vezati, kao i pčrvo 
izdanje, te pošaljite u Sisak na g. Franu Kernera u Gradišku 
staru, na g. Adama Vemera expeditora u Banjaluku, na g. Gjorgju 
Delića tergovca, to vas molim, da učinite što pria. 

Novoga to imamo, da je Omerpaša danas kreno se iz Banjaluke 
put Krajine sa 4000 vojnikah i 15 topovah; na putu u Varcaru 
prikazao sam mu jedan istisak Bos. prijatelja, to mu se včrlo 
dopalo, piso mi, te sam za njim došo u Banjaluku; malo me je 
prijatnie primio nego Jelačić i moje mu je ime radi književnosti 
više poznato i to ko turskomu pašii otmanskomu seraskeru, nego 
Harvatskomu Banu i Austrianskomu Feldeegmeisteru. Omerpaša, 
on je nesamo Hervat, nego i Slavjanin i domorodae, odveć uljudan 
i razborit; dva puta sam kod njega preko dva sata bio, nadario 
me sa 500 grošah ; naredio mi, da zavedem jednu obćenitu u Bosni 
korespondenciu političku i da mu šaljem uredna izviestja. Iz velike 
moje k vama priverženosti samo za vas ovo javljam vam, želeći, 
da tajno ostane ovo o meni i Omerpaši, što vam pišem, nek neidje 
u Novine, ni na ulice . . . 

Dobro bi bilo, da Vi učinite jedno podvorenje Omerpaši na 
Bosanskoj granici i da mu Bosnu preporučite ; ako vam Austrianska 
politika nesmeta? — Za Novine vaše sad vam nejmam kad pisati, 
već nastojat ću, što pria. Želio bi znati, kako prolazite s Bosanskim 
prijateljem i možete li pod istim ugovorom drugi svezak primiti? 
to javite što pria: do dva miseca drugi ću Vam svezak poslati. 

Pozdravite vašu Gospoju, Čavlovića i sve prijatelje. 

Lijubeći Vas ostajem Iskreni prijatelj 

u Banjaluki 8. rujna 1850. I. F. Jukić. 


96 JAN KOLLAR, 


a. 
U Varcaru 28. st. 1860. 
Velecienjeni gospodine! 

Ja sam osto dužan. Vama zahvaliti na ime častnog piesnika 
Jelačkinje, koi mi je to preporučio i komu je včrlo milo bilo viditi 
onako liepo utištenu, od koje vi niste troška štedili, da što ljepša 
i ugodnia izvanjskim vidom postane; ja vam dakle sad na ime 
njegovo zahvaljujem, a i od njegove strane sliedit će vam liepa 
zahvalnost. — Isti spomenuti pčsnik ovo iznova sastavio je: 
Piesmu na slavu biskupa Strossmajera, te je sad šaljem, da ako 
Vam se vidi vriedna, da je tiskate ko i Jelačkinju, o vašemu 
trošku, samo da na me njekoliko istisakah pošaljete, a ostalo nek 
je na vaše razredjenje; to vas moli spomenuti piesnik, a i ja od 
njegove strane a i od moje. Istina, znademo mi, da imate dosta 
preko reda troškovah, ništa ne manje usudjujem se i ja napastovati 
Vas, što ne bi bilo uputno, da mi nije Vaša domorodna ljubav 
poznata. 

U ime II. svezka ,Bosans. Prijat.“ piso sam Vam jesenas, a i 
kasnie preko Kaića pito: hoćete li pod prijašnjom pogodbom primiti 
trošak na se; odgovora još nemam. Molim Vas, da mi preko 
Kaića javite, što bčrže u ime toga, drugo u ime ove Piesme, 
hoćete li je tiskati oli ne? — Tako isto molim, da učinite i 
s Opisanjem Bosne — kad gotovo bude — onako, kako sam piso 
vama i kasnie Kaiću. S ovim ostajem ljubeći Vas i pozdravljajući: 
pozdravite Vašu Gospoju i malu dietcu. 

Iskreni prijatelj 
I. F. Jukić. 


Jan Kollar. 


94. 
Prag 9. Mirz 1832. 
SehiittzbarsterFreund! 

Sie werden gewisz auf sonderbare Gedanken gefallen seyn, dasz 
ich Ihnen auf Ihren Brief so lange noch keine Antwort gegeben, 
Seyn Sie versichert, es ist keine andere Ursache, als wirkliche 
Unmoglichkeit. Ich sehrieb geit drey Monathen gar keine Briefe 
an meine Corespondenten, und erst jetzt mus ich alles cinhollen. 
Ich war nehmlich mit der dritten vollstindigen Ausgabe meines 
Ivriseh-episehen Gedichts: Sliwy Deera, so besehitigt, dasz ich 
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sogar einige Mahl meine Amtsgesehifte dureh Andere habe ver- 
richten lassen mlissen, um nur die kurze Zeit bis zum Josephs- 
Markt zu beniitzen, und den Feinden dieses Werkes keine Zeit 
zu lassen. Aber leider ich war denoch nicht im Stande den Druck 
bis zu Josephi zu vollenden. Es sind noch 3—4 Bogen tibrig 
geblieben. Die friiheren Ausgaben dieses Gedichtes waren gleichsam 
nur Bruch und Probestiicke. So bald dieser erste Theil (der Text) 
fertig ist, kommt der Zweite unter die Presse, mit den Titel: 
Commentar od. Wyklad der Sl. De. Dieser enthilt versehiedene 
historische, mythol. &. Erklirungen und Erginzungen dessen, was 
im Gedicht nur kurz bertihrt werden konnte. Hier werden aueh 
mehrere Kupferstiche und Lythograpfierungen altslawiseher Merk- 
wtrdigkeiten. Der Preis von beiden Theilen ist gleich und so 
billig, als es nur mčglich war. Ich sehicke Ihnen hier zwey An- 


'zeigen davon, ein Exemplar belieben die Sr. Hoehw. H. Mojses, 


nebst freundsehafticher Empfelung zu tiberreichen. Ich glaube, Sie 
werden es mir nicht iibel nehmen, dasz in dem Gedicht auch Ihr 
Name vorkomme. Dasz tiberdies auch noch viele Croažica, ver- 
steht sich von selbst. 

Ich bitte Sie vor-allen Dingen, haben Sie die Gefilliskeit mir, 
sobald als mčglich, das Kroatisehe Sehreiben des  Warasdiner 
Comitats an das Salader zu versehaffen. Es soll nehmlieh vor 


«einigen Jahren das Salader Com. Magyariseh an das Warasdiner 


(od. vielleicht ein anderes) in gewisser Angelegenheit geschrieben 
haben, und das Croatisehe Comitat gab ihm eine slavische Antwort. 
Eine filr_uns so merkwiirdige Corespondenz wiinsche ich wenigstens 
in Copia zu haben. Es koste, was es wolle. Sie miissen es mir 
procuriren. 

Was ich in dem ersten Brief so sehnlich gebethen, haben mir 
doch nicht gesehickt, nehmlich (Georgii Rohoni) Palma Slaviae 
vindicata contra Dugonies et alios. Es sind dies die Ihnen gelie- 
henen lateinisehen Verse, von denen Sie gesagt haben, Sie lassen 
solche in Agram drueken. Jetzt kčnnen Sie solehes mit vollen 
Rechte thun, denn der Verfasser evangelicns, Verbi Divini Minister, 
in Gložan, in Com. Batsiensi, ist in der Cholera gestorben, und dasz 
war sein Wille, diese Verse nach dem Tode der Presse zu iber- 
geben. Thun Sie solehes, so schicken Sie auch uns Exemplare. 

Apud Franz Suppan sunt venales sequentes Libri: 

a) Blaskovits And. Historia univers. Illyrici + Tom. steif gebund. 
—24. CM. A 
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b) Katanchich, Fructus Autumnales, 12 xr. CM. 

o) Tabora izpiszavanye 1788 — 24 xr. OM. Dieso drey Ar- 
tikel witnsehe ich sehr zu haben. Fragen Sie den Buchhindler ob 
er etwa einen Zausch eingehen mčehte. Ich wUrde ihn 2 Bx. 
meiner Rozprawy und 1 Ex. meiner Predigten od. Sliwy Deera 
dafur schicken und das Ubrige mit Geld nusgleichen. Sollte dies 
geschehen, so achicke ich Ihm die Sachen bald entweder durch 
den Eggenberger oder durch den Halbbauer. 

Eben gestern bekam ich von Murko angektindigten Werk 
Slovenische Sprachlehre .und Slovenisch Deutscher Worterbuch. Ich 
bin mit diesen zwey Biichern sehr zufrieden. Sie bekommen auch 
Ihre Exx. von Eggenburg. 

Johann Sklarik, dessen Adresse Sie verlangten, wohnt schon in 
Tyrnau und ist jetzt dort ein Greiszler. 

Unser verehrter Freund Mojses hat uns nenlich einen langen 
und sehr interessanten Brief geschrieben. Vieles ist dorten Erfreu- 
liches, namentlich dasz der brave Smođek Stunden in der Croa- 
tischen und andern Slawischen Sprachen čffentlich gibt. Sehade, 
dasz er in anderen Dialekten nur wenig bewandert seyn kann! 
Dasz Sie Ihr Vorhaben ,Zeitungen in Croat. Sprache herauszu- 
geben“ realisiren wollen, ist auch fir alle Slavisten angenehm, 
nur seheint mir der angegebene Inhalt gar zu bunt und manig- 
faltig. Schrinken Sie sich lieber auf wenigere Materien ein, aber 
das soll etwas Tichtiges seyn. Eine gelehrte und unterhaltende 
Zeitsehrift wire pro nunc besser, als eine politisehe Zeitung. Nur 
halten Sie sich fest an das ,frojjedine kralestwo“, denn zersplittert, 
werden Sie kaum athmen und leben k&nnen. 

H. Franz Koritich, Canonicus in Agram, tibersetzt den Virgil 
und zwar nicht ubel. Ich las den 1 Gesang. K&8nnten Sie ihn 
nicht fur Ihre Orthographie gewinnen? Das lj und aj soll bleiben, 
aber den ubrigen vernunftlosen Plunder weg! Nehmen Sie in Ihre 
kinftige Zeitschrift auch Uebersetzungen aus dem Bčhmischen, 
Polnischen und Russischen, damit Ihre Landsleute sehen, dasz uns 
diese niher verwandt sind, als die Deutschen. 

Unser ungluekseliger Process mit den D. ist noch nicht geendigt. 
Magyarica Justitia! Leben Sie wohl 

aufrichtiger Freund 
Joh. Kollar. 

PS. Ich bitte den H. Mojses zu sagen er hitte 1 Fr. 20 x. m. 
Geld bey mir gut, indem er zu viel geschickt hat. 

Ihre Adresse vergessen Sie nicht. 
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95. 
DrahbY Pjteli! 

S welikYm potešenjm pfigal sem od pana Smodka i Waše 
psanj i Waše Ohl4šenj Nowin Horwatskyjeh. A eo mi naymilšj 
bylo, gest, že ste swuy list w Horwatskćm gazyku pjsali. Tak 
weždy čilite! Ga takć w českoslowenskćm nAfečj pjsawati W4m 
budu: a uwidjte že se dobfe rozumčti budeme. 

Škoda že ste od českćho Prawopisu odstaupiti museli Horwatsk4 
orthografie gest mad'arska, proti duehu a powaze feči slowanskć, 
proto našim Slow&4klim naskrze nechutn4. Snad o rok, o dva 
poštčstj se Wim predee tuto welikau chybu naprawiti. — G4 sem 
Waše Ohlašenia rozeslal široko daleko. Serbsk€ Ohlašenj sme 
zkritili a w Budinskjeh Novinich wygde. Gešte nynj neznim eo 
se za to platiti musj. 

G& predplšejm na 1 Exemplir Wašich Nowin, račte mi ge 
posjlati pod tijmto napisem: Sr. Wohl-Ehrwurden H. Joh. Zolldr 
Pfarer der evangelischen Gemeinde zu Pest. Tyto _Nowiny bude 
cely niš Spolek čjtati. Nebo my sme zde učinili Spolek čili towa- 
rystwo k wyd&wanj Almanachu. 

Penjze nynj neposjlim, dokud newjm co w Budjnč platit 
prigde. O kr&tkY čas pošlu WaAm i II. Dj! Zpiewanek čili nirod- 
njich zpčwi. 

Nawštjwil mne i pan Babich. Slownjku pana Jnngmanna už 
wyšla 1 Čast. 

Zmužite sobč počjnagte! plekćžkim nedagte se premocti! 

Pan Kampeljk posjli W&m tu basen čili werše. G4 pak Kizen 
čili Reč darem. 

Pozdrawte p. Moysesa. Pište skoro Bud'te Slaw a zdraw! 

Wiš 
srdečny pijtel 
Jan Kolldr. 
P.D.S.p. Prozatim nic, totč M...r. Sljbil predplatiti na 


Waše _Nowiny p. Milowuk, Mladenowić a Paulowić. Snad_W&m 
sami penjze pošlau. 
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96. 
W Pešti 19. Čerwenca 1836. 
Gajowi Kolldr! ' : 

Piipogenć zde Pogedndnio čili kritku Razprawu o Wezdgemnosti, 
o kterć ste i ustnč ode mne tak mnoho alyšeli, když ste u nis 
byli, posjlim Wdm pro Wašu Danicu, aby ste, bude li W4m libo 
a wolno, to čjm nayskoreg tisknauti dali. — O wašich wčeech, 
žeči, ndrodnosti sobom a. t. d. slyšel sem od pana Wakanowića, 
pana Rakowca a Babukića. To wšecko gest Waše krdsnd zdsluha, 
Stupai! 

U nas w Banskć Bystrici (Neusohl) wyšel now Časopis ,Hronka“ 
(Nympha fluvii Grani) od Karla Kuzmaniho, Swazek 1. Dobrć 
dilo. Plady a Zoru snad už mšte. 

Serdečnć pozdrawenie Moysesowi. 

Mčjte se dobče a blaze. Waš ii 

upijmny pšjtel 
: Jan Kollar. 

Z Danice, kde o Wz&gemnosti bude, pošlite mi osobitn& 1—2 

Exp. 


97. 

Pijteli Gayowi srdečuč pozdrawenie od Jana Koll4ra w Pešti 
1836., 21. Bfezna. 

Posjliim Wi4m 4 Exx. Ohl4šenj Safačjkova Djla. Z Wašj Danice 
dostal sem tohoto roku gen Sbirku slow. Ostatny nic. Prosjm Wd4s, 
gestli se Wćm ljbj, pošlite mi samu ćoliko Danicu každčho tYdne 
geđenkr4te bez politickyeh Novin. Pristanete li k tomu g4 wdččne 
zaplatjm, bud" penezmi, bud knihami ode mnč wydanfmi. 

G& nynj wydiw4m Prjslowia a Poh4dky Slowiku Ljbim Wis. 
Pozdrawenie p. Moysesowi. 


98. 
20. Čerwence 1842. w Pošti. 
Piemily Prjteli ! 

Poslali ste. mi wloni 400 Exx. Spraehkampf a 200 Exx. Mira- 
bilia, což wšecko učinj dle Wašeho počtow&nj 136 zl B6 xr. 
stijbra. Onehdy sem Wim skrze p. Karla Klobučariče poslal 40 zl. 
stijbra. Nynj skrze p. Bištana posjlam za Sprachkampf a Mirabilia 
opčt 26 zl. 4 xr. attjbra. Summa posud poslanjch' penčz gest 
66 zl. 4 xr. stijbra. 
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Za mnoko sem tam rozeslan'eh exx. geštč neposlali penjze, 
mim wšak nadčgi že se to o kratky čas stane. 
Wynaložil sem pti Sprachkampte : 


Spesen, Mauth, Zoll . . . . 4. ee 1 Fl. 50 xr. 
o Pa e a ar e 1 F1 38 xr. 
Dowezenj z parolodi ke mnč ........ 12 xr. 
Spagat, Pappendeekel ..........— 12 xr. 
Furs Einriicken ins Tageblatt . . . ..... 1F1 45 xr. 
Dem Verfasser Tomaschek 1 Ex. gratis. . . 20 _xr. 


Summa . . . 6 Fr. C.Munze 

Slyšjm, že chcete tohoto Ićta na Grobnickom polju pomnjk čili 
monument postawiti a n&rodnj Slawnost swčtiti. Pončwadž g4 tam 
osobnč pijtomen byti nemohu, račte prosjim mogim gmćnom zdć 
pripogen& dukat in natura wyslan€ k tomu cjli deputacii doručiti, 
gako malau občt na olt4i Krestanstwa a Sliwy. 

Časem swYm račte mi prosjm Quietaneii o wšech tčehto penjzech 
poslati, gak o tčch kterć sem Wim skrze p. Klobučariče poslal, 
tak i o tčehto kterć nynj posjlim gak Wim tam i grobnicke 
deputacii. 

Knihkupec Hekenast poslal mi pr&wč nynj za 20 Exx. Spraeh- 
kampffi a 20 Misal 6 zl. 56 xr. C. Munze, kterć k ončm mne posla- 
nšm zde pripogugi. 

Wšech tedy Wi4m posud poslanych penčz gest giž 13 zlatć 
stfjbra. Prosjm quitancii na wšecky. Hekenast wzal rabat I FI. 
44 xr. Proto wšak prodawal; nčeo tražegi to za 1 Ex. = 24 xr. 

Pan profesor Tomašek spisowatel Sprachkampfii da prositi, aby ste 
gemu ten mad'arsky Rukopis Spraehkampfii zpitkem poslati rAčili. 

Srdečnć pozdrawenj wšem piitelim Wiiš 

upijmn$ pijtel 
J. Kollar. 

O našich Conventech a Deputacii do Wjdnč dostanete pozdčgi 
zpriwu skrze mne a p. Kadawćho. 

Naslov: Blahorodćmu Panu 

Ludevjtu Gayowi 
pijteli wzien&ćmu 
w Zahfebč. 
Obtjžen 

1 Dukatem in natura 
88 zl. strjbra 

1 Ex. Szdzat pro Čjtaonicu. 
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99. 


Pripoštovani i dragi Priatelu ! 12 

Uzdajuchi se u vasu dobrohotnost y priatelstvo, usudjujem se 
vas z' ovum poslanicum mojum u stolnom carstvu nasega grada 
pohoditi, molechi vas priatelno primiti cichu pohodjeria ovoga. : 

Znano vama bude, da sam ja u misecu lipaliu 1. p. za Satolicu 
Lipogovoretia u Ričkim Gymnaziumu prosi. — Prošna moja med 
ostalemi biase u Budim vech zdavna poslana, ali ne imajuchi ondi 
nijednoga serdčenoga priatela, neznam ni dan današni, kako ztvar 
ova mene jako tikucha sztoji; niti znam je li lesi pri Consiliumu 
ali Cancellarii. Zato buduch, da se vi sađa gori nahadjate, utečem 
sze k Vama, i na Vaše dobrohoteche szerdce posztavl'am Pudszki 
vas molechi, da imate dobrotu, ako bi moguehe bilo izpitati, jeli 
ztvar ova jurve u Cancellarii ali ne? y koji za Učitela medju nas 
zatočniki poztane. 

Dosztojte priatelju dragi po moguchnoszti meni z dobrotum 
vasum pripomochi i dopitano obznaniti; bit chu verlo dužan vašoj 
dobrohotnoszti. 

Novice, koje bi vam obznaniti imal nima, kod nas osobujnih, 
samo da naš Vubleni ban nas szvojum, Veličansztvu vrednom 
oblichjom, prisasztne vazmene je odichil. 

Kaurelacz koi pred jednim tjednom iz bolnice izidoh, i u Beč 
dochi nakani! je, kako tulikajse Rakoveez y Szmodek, u duhu 
cilujuchi, vas priatelno pozdravl'aju neizrečenum nezterplivnoztjum 
vaše dosasztje čekajući. Mi szvi u sztalnom ufanju g'iwemo, da na 
zkorom obradovani budemo, da Novine u domorodskom jeziku 
piszati szlobodno je. Ta je jedina za sada s'ela nasa, za kojum 
szerdca nasa hlapiju; jere one szlusile budu za poglaviti naćin 
podignuti i plamen domol'ubja szuprot naval'ena nasih glavnih 
nepriatel'a usgati. 

Bog mi vas na vnogo let posive, jer vi szte ztup uffala nasega. 

Zotim osztajem vasz priatelno pozdravlajuch y dobrovol'atu 
vasemu priporućen imenujem se z' najveksim prestimarem. 

Vas 
ljubechi Priatel' 

U Zagrebu 17. travna 1853. V. Cattalinich. 

Prosim vas popitajte u krigalnici kojoj sto kosta Mildes Er- 
ziehungskunde (das grosse Werk.) 
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Antun Kaznačić. 
100. 
Prisvietli Visokoučeni Gospodine! 

Odkadar ste isišli iz Dubrovnika, ja niesam imo sreću primiti 
ni od Vas ni od Gospodina Mažuranića ikakva lista; a bilo bi mi 
veomi milo, ne samo obaznati, u komu zdravlju dni provodite, 
nego joštera u komu bitju i s kojim plodom napreduju Ilirsko- 
slavjanske knjige medju Vami. Dva puta obernuo sam moje požude 
više toga Gospodinu Stanku Vrazu i ostah bez odgovora na po- 
kazanu moju želju za primiti izpunjene broje vaše ,Danice“ i ono 
što se bude više Slavjanskog knjižestva prid Vama pritieštilo. 
Cienim da i po putu Vašemu i po putu gori rečenieh priateljah 
imati ću sreću biti uslišen za da ono razvidim i knjižesko napre- 
dovanje i korist, kojase može ufati za iz njega izvaditi. Ako mi 
pošljete, kako želim, Vaše slavianske povode i pritisnute Ilirske 
zakupe, činite mi poznati dug moj u srebru, a ja ću način nać, 
kako vam ga platiti. 

Gospodin Panofi, Ruski plemić, koi će vam ovi moj list pridati, 
na rieč moć će vam govoriti, ono što ja navlaštito s' oviem listom 
molim vas, da mi budete, koliko prie se može, ina koj mu drago 
način i berži i bolj povratiti Piesnika Ignatia Giorgi u svom per- 
vomu rukopisu, kako sam Vam do u zajam, samo, da Vašega 
možete ponapravit. Za to ponapravjenje dosta su bile, cienim, dvie 
godine, s česa ečnim da poštenje Vaše ponukovaće Vas, koliko se 
prije uzmobude, to Piesmosložie poslati mi. 

Serčano pozdravite Gospodina Vraza i Mažuranića od moe 
strane i želeći vam svaku dobru prigodu, bratimski ljubim vas i 
pozdravljam. 


Iz Dubrovnika. 
Na 14. Sečnja 1845. 
' Vaša 


Podnižena sluga i Priatelj 
Antun Casnacich. 
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Fran Kurelac. 


101. 
Lieber Freund! 

Es thut mir wohl von meinen Geliebten gesehicden, endlieh ein- 
mal zu erfahren, wo ein jeder sich aufhiilt. . 

Ich war genčthigt cin Jahr zu Hause zu bleiben, denn mein 
Vater, ob seiner sich čffnenden russisehen Kartetschenwunde am 
Fuss, gezwungen um den Ruhestand aufzusuchen, kaufte sičh ein 
Hiuschen mit Garten um den Preis von 350 fi. CM. in Oguliner 
Regiments-Bezirk der Oštarier Compagnie. Bis dieses, mittels Abzug 
von der monatlichen Pension zu 50 fl, nicht ausbezahlt war, 
konnte ich nicht studieren, also in einem Dorfe versehlossen mit 
allen -politischen und literarischen Treiben in der heimisehen und 
fremden Welt unbekannt, wusste ich nichts von einem Freunde, 
Bekannten und Collegen. 

Was mich am meisten erfreut, ist dass Sie ein beharrlicher, 
Patriot sind. Ihr Sehriftehen tiber die Orthographie hat mich 
tiberrascht; ich hatte ein Exemplar vom Suppan zur Lesung be- 
kommen, gern hitte ich es ihm abgekauft, aber es war das letzte, 
welehes er fur sich behiclt, und Uberdiess wurde das Werkchen 
vertheilt nicht verkauft. 

Zum Gliick tibersehickten Sie dem Herrn Rakovetz einige Hefte, 
und ich nahm mir die Freyheit verstohlener Weise 2 Stiieke heraus 
zu nehmen. : 

Ich will in diesem Briefe kein W&6rtehen weiter davon erwihnen, 
nur will ich Ihnen bekennen, dass ich mich der Kiirze, des letzten 
Verstindnisses, und meiner Freundschaft wegen, die ich fur Sie 
habe, stets der ihrigen Ortographie bediene, und dieselbe mehrerer 
meiner Mitschliler erklart, vorgeschlagen und empfohlen habe. Gott 
gebe, wir kamen zusammen, und sprichen mindlich hiertiber. 

Ich habe mich erkundigt, ob keine Geschichte von Kroatien, 
Chronologisch bearheitet ans Licht getreten wire. — Que penzes- 
vous mon ami? Haben Umstinde Sie verhindert, selbe herauszu- 
geben, oder haben Sie es absichtlich verschoben? ieh will nicht 
hoffen, ganz aufgegeben. * 

Theilen Sie mir in ihrem nuchsten Briefe die wichtigsten Er- 
seheinungen mit, welehe das Slaventhum im Allgemeinen, besonders 
aber die Slaven-Gesehiehte, Sprach und Literatur angchen. Es ist 
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mir hier noch keine einzige Litteraturzeitung zu Gesicht gekom- 
men. Sehaffarik soll eine 2-te verhesserte Ausgabe seiner Litteratur 
der Slaven besorgen, dies wire mir sehr lieb, denn ich habe im 
Baden vergebens darnach gesucht, das Werklein tiber unsere Ab- 
kunft habe ich um den etwas theueren Preis (wenn Slaven so 
etwas theuer sein darf) von 1 f. 36 CM. neu angeschafft, ich dachte 
billig, so etwas durfte in meiner Sammlung nicht fehlen. 

In Ihrem, an Rakowetz gerichteten, Schreiben, bringen Sie eine 
mich frappierende Herleitung des Namens Ludwig vor. Ich sehaute 
die Auslegung der Taufnahmen, und fand es durch .fir die Leute 
streitend“ erklirt. Da ich weder die periodisehe Sprache noch die 
heilige Geschichte kenne, so muss ich schweigen. Nur kommt mir 
die Mutmassung, dass dieser Nahme schon deswegen sehwerlich 
slavischen Ursprungs sey, weil Frankreich in so friher Zeit 
Ludwige zihlte, eher als Slaven festen Wohnsitz in Europa gehabt. 
Vielleicht ist das frankliche Glodewig die Wurzel vom deutschen 
Ludwig, und soll einen Helden, Streiter bezeichnen. 

Ein anderes Mahl mehr. Bleiben Sie mir gewogen und sehreiben 
Sie bald ihrem aufrichtigen 

Freunde 

Agram am 2u-ten April 1881. 

Kurelaz. 


(u Peštu). 


102. 
Dragi Ludevit! 

Neka mi prostiju, da im tak dugo nikaj nepišem, ja sem vu 
vsakojakej tugi zakopan, a oni su z novinami zabavjeni: ovde 
vu Požunu se takaj niš takovoga nezgadja, kai bi človek pria- 
telim obznaniti hotel i želel. Zadha kraljevska odluka, včem vu 
saboru prečtena, more nas batrivit, kaiti se vu njoj odredjuje, da 
Slavonska naj tako zostane, kak je i bila, ali Magjari nebuđu 
prestali i vu napredak kralja nagovarjat, da jim Slavoniju prepusti, 
zato mi jošče uzroka nemamo, segurni biti. 

Oni su bili vu Pešti, ni treba, da jim Slovake spišujem, oni su 
najgorji i to nesamo plemenita Nihova gospoda, nego i prosti puk, 
i vučeniki vu školi. Lutherani su vnogo bolši. Na ovdašitem Ly- 
ceumu derže se dvakrat na tjeden zbori, ja sem od Katolikov 
jedini član pri tomto družtvu, na skoro izajde jeden Almanak od 
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istoga društva. Od oneh, koji su Peštansko-slovački Almanah izdali, 
glasi se, da su jedno uredno družtvo zpravili, i da je Palatin tim 
istem jur pri izdadu rečene klige novcem pripomogel. Neznam 
gdo namerava cirkovne slovansko-Luteranske novine vandavati ! 
Nesrećna misel, k ničemu neslužeća (za sada još), nego samo za 
ponoviti zakonsku revnost (Religionsfanatismus) i zu još već raz- 
družiti ono nesrećno stado i prez toga jur razdelenih ovac; kaiti 
jedno mesto jezik bližnega mesta razmeti neće (nicht will) niti 
Luteran za katolička pisma haje, ako“nisu pc  česko-slovanski 
pisana. Vu mestu Skalic, na moravskem kraju, je pred nekuliko 
vremena založena jedna knižarnica slovenska; nebi li se taj primer 
(Beyspiel) i kod nas nasledovati mogel? čihove novine, dragi i 
ljubljeni brate, mene vsakikrat, kakti malo dčte razvesele, i duh 
vseslavenstva se nigdi bolše neočituje, neg u hih. Nebi li mi znali 
povedat, gdo je pesmu na predje Slavjanske napravil? vsemi se 
je dopala, a meni pak osobito. Vu mojoj školi sem počel bil pred 
nekuliko dnevi nagovarjat nekoje bolše dečake, da bi se prijeli 
materinskog iihovog jezika, ali kai sem za odgovor dobil: nos 
sumus in Hungaria, ergo debemus hungarice loqui, a Čelko (Požunski 
Ružička) neprestance vučenike svoje napominje: Hoc sibi notent 
Dominationes vestrae, quod hungarica lingua sit suavissima omnium 
linguarum in toto mundo, quae unquam erant, sunt vel erunt. 

Od duha vučitelov na ovoj Akademii neću nikaj drugo reć, 
nego da su ma bili ad earcerem odsudili, kajti sem hotel biti svedok 
nazočni velikoga dogodjaja, smrti premiloga našega Frahe. Kak 
srečnoga bi se bil držal, da bi me zbili bili zapreli, ja bi to 
zadovoljno svetoj ijegovoj dušici aldnval bil. Čera pako mi je spo- 
vedal jeden mladenec z moje škole, da mu je šihova milost popovska 
prepovedala z menom baratati (bil me ja nekuliko dnevi predi taj 
isti pop z z dim zestal) kajti sem ja jeden .človek, koji samo 
romane čteje. Gospon Haramustek, kanonik  Zagrebečki, nam 
Horvatom samo sramotu dela; mene je exomuniciral, kajti sem se 
podufal reći, da je Koll4r kreposten i svet človek, vu zboru su, 
Marković, pak još negdo, koga neću imenovati, zmirom mučiju i 
zahman novce beru. 

Najgorše je, da su naši poklisari obećali, post respirium decem 
annorum, vse posle vu magjarskom jeziku voditi; hunc lapidem 
removere, hoc labor, hoc opus. Brate ja vse ufalie gubim. Blaženi 
Serbli pod Milošem preneste liegov govor na dan svetoga Trifuna 
i u hrvatske novine, ako cenzor dopusti. Neka mi pozdravi gospona 
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profesora Mojzesa, koga naj mi dostoje verovati neizmerno ljubim, 
i naj mu dostoje izručit, da ga hegov konškolarec vu seminariumu 
Ostrohomskom Mahdly, kak takaj Putz lepo pozdravljaju. Obadva 
su metemtoga, kak mi se vidi, vu korekcii pri miloserdnikeh. 
Naj mi dostoje, dragi priatelj, kaito pisati, ja se vse bojim, da 
me nisu mozbit odvrgli. Bog jih blagoslovi, i napomozi vu hihovom 
delu. Ja čih istinito i zažgano ljubeć, ostajem zmirom na službu 
pripraven. 
iiihov najpokornejši štovatel 
i brat horvatski 
Fraiie Kurelac 
Požun 12. Aprila 1839. : 
NB. Nebili se onaj govor Smodekov horvatski, pri početku leta 
1832. držani, takaj vu novine metnuti mogel, ako je mozda gde 
kaj za popravit, naj bi se popravilo. 


108. 
Agram den 11. August (1839). 
Liebster Ludwig ! 

Gestern um 6 Uhr N. M. sind wir glueklich hier eingelangt; 
und die Leiche eines Burger-Korporals verschafte meinem Freunde 
Gelegenheit sich zu Uberzeugen, wie gut adjustirt die Agramer 
Miliz ist. Es war ein gunstiger Zufall, dass er noch gestern hier 
eingetroffen, sonst hitte er die Reise nach Triest mit einem seiner 
Freunde aus Wien, der unlingst hieher gekommen, verabsiumt. 
Heute um 12 Uhr Nachts wird er abreisen. Er erklirte sich, du 
hittest seinen Erwartungen ganz entsprochen, und dein Andenken 
werde ihm unvergesslich bleiben. Er erinnerte sich mit lebhafter 
Freude der Gegenden, die er gesehen, der Orte, die er bereist 
der Pergonen, deren Bekantschaft er gemacht, so wie der Freude, 
welche er genossen, so zwar, dass er den loblichen Willen hegt, 
Croatien, so Gott will, aufs Jahr noch einmal zu sehen, um das 
Land noch genauer kennen zu lernen. 

Deinen Auftrag an Rakovecz habe Geniige gethan; der Schurke 
tr4umte gar nichts von dem Lustbecher, aus welchem ich bei dir 
in grossen Zugen behaglich sehlurfte, und seheint dir diese Redens- 
art zu oratoriseh und pompčs, so wende sie sensu proprio, nicht 
translato, auf die Dobrodoshlieza an, die ich dort glueklich ausleerte. 

Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa — — — — zašto 
nisam hrvacki pisal? Ni drugo, nego da se zpokorim, i grihu proti 
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domorodnom jeziku valč zadosta učinim. Oprosti mi brate, da sam 
sada stoprv tako zapochel, kad mi počimlje sfalivat, što bi ti pisal. 
Ništa za to, drugi put, ako Bog da. Znaš li što? Hasan Agu su 
Turci ubili. Morbit da si ti to kadi drugi doznal, i da to ti i brez 
mene znaš. Ali bilo mu kako mu drago, ja za to niš nemarim, 
nego ti pišem, kako priatel ono, što znam, a ono što se ne zna, nie 
ni dopušteno reći. Ja bi ti sad više novie pisal, ali što ću ja tomu, 
kada ih nčma; samo bi te nešto spomenul: Nemoj misliti, da ti 
one stvari, koje su od moga priatela tamo ostale, i koje si ti obečal 
da ćeš je poslat, nesmiš simo slat; ništa se neboj; dojti će on u 
Zagreb, tamo oko one dobe, kada si ti makar obećal, da ćeš ovdč 
biti. Pozdravi mi tvog milog brata, i sve, štogod je tvoga roda u 
Kući, jerbo ne znam, koji u njoj ostal, ko li prošal. Želil bi, da 
mi odpišeš, ali se toga od tebe iskati neufam, jer znam, da imaš 
što bolega poslovat, nego meni na prazan list odgovarat. Sada 
Braćo z-Bogom, ostani zdrav, i dojdi, što pervle moreš. 

Ja sam uvik tvoj .& 

vin! 
Žig pošte 18./8. 1839. Frane Kurelac. 


104. 
Kisek 12. 8-bra 1846. 
Prepoštovani gospodine, diko i začetnik ilirski! 
Moj negdašnji (a ne znam zašto ne i sadanji) prijače! 

Pisao sam (bićedu 2. nedilje) uredničtvu Vašieh novin, i u 
pismo zavio bio drugo pismo našemu Janku Draškoviću, pak mi 
je muka i ne znam, je li to pismo stiglo, ali nije. Ako (budi već 
po čemu god) toga pisma tamo nije, tako Vas molim nezamirte, 
ako sad još jedanput o tomu istomu progovorim. Putujem, te mi 
ono 40 forintij Venediktovich nestiče, da obidjem sve kraje hr- 
vatske po Ugrskoj, a rad sam, da se ime hrvatsko timi pčsmami 
neokalja, nego da nam budu na čast. 

Kako sam u spomenutom pismu gospodina grofa zavčtnika našega 
da mi neodreče ku tu pomoć, ako ga nebude volja (jer su me 
neki omrazili) a to progovorite, komu znate (ako bude koji Zdenčaj 
v Zagrebu: oni su mi predobri bili) da mi posao ne henja i da 
ne mudim ovde u Kiseku, nego da projdem još ona sela, koja se 


moraju projti, ako bi htio, da su to pčsme svieh Hrvatov po 
Ugrskoj. 
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Ja znam da moja domovina novci neobiluje, i zato me je dosta 
premagivanja stalo, dok sam ovi tri rčči napisao, al mi je laglje, 
kad pomislim, da neišćem za se, nego za sve nas. Zdravi mi bili 
i ništa mi nezamiriti. I gospoju i dite sladko pozdravljam (da Bog 
da ih kuda vidio!) 

Vaš, što se može reći 
štovatelj, ljubitelj, 
Franje Kurelac. 
NB. An F. K. poste-restante in Giins. 


105. 
Prepoštovani i premnogo vrčdni gospodine! 


Evo vam pišem iz Požuna. Prošao sam jur mnogo sela medje 
Mošonjske i namčrio se svagdje na dobrieh Hrvatov. Istina, da u 
prostieh ljudih ni traga nije naći onoj žestini našoj prema Ugrom 
i oni se tomu čudiju, da se mi s njimi porazumčti nemožemo, ali 
našao: sam i duhovnikov, kojim je Josipović to isto, što i nam 
niti se koi nas može ponositi, damu je većma pri njegovomu 
spomenu žuć se dizala, nego njim. Ožegovića svi spominju i visoko 
drže, premda ga ljudi samo iz magjarskih listov poznavaju i oni 
ni na čiju rčč pri saboru tako nepaze, nego na onu hrvatskoga 
poklisara. Ja sam nagovarao i duhovnike i školnike, da nam dodju 
sada na naš sabor, te da tako kakav patronat nad njimi stečemo. 
Ako bi koji školniki došli (siromasi su) postarajte se, da gdčgod 
hrane dobiju, a što se plovanov tiče, kako da im najmite takov 
kvartir, gdi bi mogao dvojicu trojicu kod sebe držati, da s njimi 
Konferiram. Ja sam se jučer s gosp. Ožegovićem za nje razgovarao : 
rekao mi je, da bi trebalo, da ih nagovorim, da napišu kakvu 
peticiju. Ja sam nakanio da to učinim, ali hoću od vaše strane 
rčč o tomu, da čujem, da mi pišete, o što bi oni in specie kod 
našega sabora peticionirati mogli. Kako da protestiraju, da se včra 
ne pogrdjuje pomčštivanjem magjarskih popov na hrvatske fare 
ili filiale! da zaprose, da ugovorimo s Magjari pošiljanje praecep- 
torov hrvatskih do naše preparandije u Zagrebu, i to da zaprose, 
da školske knjige budu doduše u njihovom primorskom dialektu, 
ali inače te iste kako i u Hrvatskoj. (Još bi knjige za nje i u 
celomu primorju trebati se mogle, doklje jedinstvo jezika dalje ne 
skoči, nego je dosle skočiti moglo. Ugledajmo se pri tom na 
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Trstanski gubernium, koji je dvoje knjige za Slovince štampao : 
hrvatske i krajnske, i ako za koje vrčmo i zagrebačkim dinlektom 
pisane knjige uztrpimo, više bi geniusov probudili, bolji temelj 
ilirstvu položili i gdč koje od protivnikov zadobili. Nu vi meni 
o tomu pište, ali reete komu, da piše, ja znam da su vam pune 
ruke posla. Pište mi, kada će biti inštalacija i kada narodni sabor, 
da mogu ljudem kazat i sam dojt. Gledajte za boga, da i mene 
izberu za poslanika u kojoj regimenti, ako može biti rad bi skočio 
makar u koju od one četvorice regimenat, da nčkoja i razvidim 
i razpitam, kako se za koju birad u saboru govoriti. Kad bi: bio 
pravi poslanik granice, mogao bi onde provisorice za ove naše 
Hrvate fungirati, čim bi u srce naroda ilirskoga pri saboru dirao, 
toga materiala žalibože svaki dan sve to više nakupljam. 

Nčšto novac, što skorije za Boga pošaljte u Kisek, kamo ću za 
koji dan stignuti, da me opet netuže i u apsu nemetju, kao što 
su htčli zadnji put, kad sam putovao. To se zna, da ćete pisati i 
poslati prste restante. Pisao bi toga i više, ali vi nejmate_ kad 
čitati, a ja kad pisati, samo ću još napomenuti, da se Ožegović 
sprema dvč nedčlje po uskrsu u Zagreb stići (no kako vidim strah 
ga je osobito gospoju njegovu, jer su pukli glasovi, da magjaroni 
narod prosti razdražuju na njega, da je on bio taj, koji je najviše 
tomu se protivio, da ostane robota i urbarium. Slavonci su čuli, 
da vi u Zagrebu namčravate opet improviziranu narodnu skup- 
štinu (tako Ožeg. mi govorio) i da su se toga radi uznemirili i 
nerado takove glasove čuju. 

Enitimini quaeso ne quid in detrimentum gentis et nationalitatis! 
(Ožegović je obšino Banu piso i radi ovdi u miru na svojemu 
odgovoru za državni sabor.) 


Franje Kurelac. 


Požun 20. aprila 1848. 


NB. Pozdravte i gospoju i dččicu do skora, ako bog da vidit ću 
je i poznati. 
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Barun Franjo Kulmer. 
106. 


Wohledelgeborener Herr! 

Ihre Briefe habe ich alle richtig erhalten, die Anstinde und 
Verlegenhciten, die Sie mir darin mittheilen, werden bis nur das. 
was geschen ist, schon gehoben sein, ich tibergehe dieselben daher 
mit Stillsehweigen, und wende mich an einen Gegenstand, der seiner 
Wichtigkeit wegen mir sehr am Herzen liegt. 

Ich brauche Ihnen wohl erst nicht den wohlthatigen Einfluss zu 
sehildern, dem das Erscheinen des neuesten Handbillets in der 
Censurs-Angelegenheit, und die darin ausgesprochenen weisen und 
gerechten Principien auf unsere Munizipal und National Consistenz 
austiben werden, eben so werden sie gut einsehen, dass dies Ereig- 
niss den Magyaromanen im Lande selbst und besonders der 
Opposition in Ungarn ein grosser Stein des Anstosses sein muss 
und zu den verschiedenartigsten Reclamationen und Reactionen 
die Veranlassung geben wird. Wenn man dies Alles wohl uber- 
legt, so mtisst man zu der Uberzeugung gelangen, dass es eine 
imperative Nothwendigkeit sei, und die Klugheit gebiete, dass 
die National Parthei, nun die deutlichsten Beweise ihrer_ Anhing- 
lichkeit ihres Vertrauens und Dankbarkeit gegen die Regierung 
gebe, die jedoch nicht in blossen Worten und sch&nen Represen- 
tationen, sondern in Thaten und Handlungen bestehen sollen. Es 
w&re nur der ernstliche Versuch zu einer Versohnung und Aus- 
gleichung mit den Magyaromanen zu unternehmen, und die Patrioten 
K&nnten in manchen sich naehgiebig zeigen, nachdem sie nun so 
bedeutende Satisfaction erhalten haben, und noch mehr hoffen 
Kkonnen, wenn sie diese Concessionen klug beniitzen werden. Es 
mtissen daher alle Excessen, alle Verfolgungen der Magyaromanen “ 
aufh&ren, die Agitationen und Abzeichen, wodurch der Unterschied 
der Partheien stets offen zu Schau getragen und gereizt wird, 
befriedigt werden, um den Ubertritt und die Vereinigung zu er- 
eichtern. Unter die Abzeichen rechne ich vorziglich die Szurka 
lund die rothe Mutze. Ich weiss recht gut, dass man ihren Gebrauch 
nicht verbiethen kann. Ich sehe jedoch darin keinen Zwecek, son- 
dern nur ein Mittel, der kluge Mann lisst jedoch jenes Mittel was 
nicht mehr zum Zweck ftihrt, fallen. Ferner soll ja aut das Vor- 
sichtigste vermieden werden, den illyrisehen Nahmen auf das Feld 
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der Politique ubertragen zu wollen. Geschicht dies, so wird eine 
grosse Renetion hervorgerufen werden, und es unterliegt keinem 
Zveifel, dass der fir das Gedeihen unserer Litteratur nothwendige 
und eine nach sehweren Kiimpfen wieder erlangte ilirisehe Name 
dann fitr immer verloren gehen wird, und wir auf den Sehutz 
jener Minner. die compromittirt wirden, nicht mehr rechnen 
konnen. Aus eben diesen Qrinden sol! der illyrische Name als 
politiseher  Partheiname aueh nicht mehr im Gebrauch bleiben. 
Die Litteraten sollen langsam und klug von der grisseren Freiheit 
Gebrauch nehmen. Das weitere Erscheinen des Branislav soll ver- 
hindert werden. Die feindseligen Demonstrationen gegen Schrott 
sollen ein Ende nehmen. Seine Resignation wird nicht angenommen 
und er bleibt immer eine Potenz, die man berticksichtigen muss, 
Uberhaupt ist eine Annaherung und Aufhčren der gegenseitigen 
Agitationen und Verfolgungen nothwendig, sonst richtet dieser 
Zustand das Land zu Grund, und eine erfolgreiche und ordentliche 
Abhaltung der Landes-Congregation wird unmiglich gemacht. 

Dies ist, was meiner Ansicht nach, beztiglich auf Croatien zu 
geschehen hiitte, doch darf man dabei Ungarn nicht aus dem 
Auge lasseh, und meist aueh darauf bedacht sein, selbes zu be- 
ruhigen, und zu tiberzeugen, dass der Absicht der National-Parthei 
weder Verrath und Trennung von denselben, noch feindselige 
Tendenzen gegen das Magyarenthum liegen, sondern dieselbe in 
politisehen und constitutionellen Hinsicht noch ein niheres An- 
sehliessen an Ungarn wtinschte und nur ihre nationalle und muni- 
zipale Existenz nicht aufgeben will. In diesem Sinne soli man sich 
in allen ofentlichen Ortern und Zeitungen aussprechen. Ungarn 
muss hinsichtlich Croatiens beruhigt werden, sonst haben wir 
mit untibersteiglichen Hindernissen zu k&mpfen. Dies kann am 
besten und sichersten nur durch uns selbst geschehen. Die Ungarn 
miissen zu der Einsicht gebracht werden, dass Josipovich und sein 
Anhang keine Stiitzen fur sie sind. 

Ich ersuche Sie ganzen Einfluss und Ihre bekannte .Thitigkeit 
zv gebrauchen, um meinen Ansichten bei den Patrioten Eingang 
zu verschaffen. Beniitzen Sie daher diesen Brief nach lIhrer_Ein- 
sicht. — Ich habe bisher bereita so untrugliche Beweise davon 
gegeben, dass ich es mit meinem Vaterlande ehrlich, aufrichtig 
meine und der National Parthei wirklich ergeben und zugethan 
bin, dass ich diesfalls alle Betheurungen fir tiberflussig halte. — 
Mache ich jedoch die Erfahrung, dass in diesem wichtigen Momente 
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meine Wunsehe und Ratsehlige unberiicksichtigt bleiben, so erkl4re 
ich Ihnen und Jederman ganz offen, dass ich mich zuriickziehen, 
und im Nothfalle auch einen anderen Weg einsehlagen werde, den 
meine Uberzeugung, dass das wahre Wohl meines Vaterlandes 
von den Interessen der Regierung unzertrenlich sei, werde ich 
weder dem unbesonnenen Treiben einer unerfahrenen Jugend. noch 
den leidenschaftlichen Weinsehen der Griukipfe unterordnen. 

Mein Bewussstein, mein guter_ Name, und das Vertrauen, was 
ich hier geniesse, achte ich viel hčher, als alle Beweise von 
Popularitit und Anhinglichkeit, die tibrigers nicht in den Živios 
bestehen, sondern darin, dass man mir, dem die Verhiltnitse_ am 
besten bekannt sind, und der es gewiss so aufrichtix und uneigen- 
niitzig als Jemand mit seinen Vaterlande meint, Glauben schenkt 
und auch Folge leistet. Ich glaube dies, ohne unbescheiden zu 
sein, aussprechen zu kčnnen. Ich werde weder mich noch jene, 
die uns schiltzen, einer Compromission aussetzen. Ich fuhre eine 
offene Sprache, werde Mann von Wort, und nie dazu einwilligen, 
dass hčhere Zwecke kleinlichen, leidenschaftlichen Interessen ge- 
opfert werden. Eine Parthei, wo jeder nach seiner Neigang handelt, 
hat keine Zukunft, keinen Bestand. Einer solchen Parthei will 
und werde ich nie angehčren. Nehmen Sie meine Offenheit nicht 
tibel, sie ist jedoch nothwendig, wenn wir noeh linger einen 
Weg gehen sollen. 

Ich bleibe noch lingere Zeit hier, da meine Gegenwart wohl 
hier, nicht aber in Agram nothwendig ist — An Janko sehreibe 
ich eben in dem Sinn, Wie an Sie, und fordere auch ihn zur Mit- 
wirkung auf. — Runj. griisse ich vielmal, besonders Ihren Praeses. 
Leben Sie recht wohl und sind Sie tiberzeugt, dass ich mit wahrer 
Aehtung bin 

Ihr ergebenster 
B. Kulmer. 
Wien den 15./1. 1849. 


10%. 
Wohlgeborner Herr! 

Ihr bewuster Aufsatz fand hier Beifall, und wurde unverzuglich 
an:Gfn. Desseffy nach Pest gesendet, damit er sobald als mčglich 
im Budapesti Hirad6ć erscheine. Auch wird man darauf bedacht 
sein, dass derselbe in der deutschen Pester Zeitung und in der 
Nemzeti ujsig aufgenomen werde. — Man fand es dermalen noch 
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far rithlicher, dass der Artikel ohne Aufsetzung Ihres Namens 
erecheine, da unter den gegenwiwrtigen Verhtiltnissen die Zeitungs- 
debatte, das eigentliche .Meritum der  Erčrterung inur nebenbei 
besprechend, sich auf das viel leichtere Feld der Persinlichkeiten 
stellen kčnnte. Wiunschen Sie jedoch, dass ihr Nahme ausgesetzt 
werde, so liussern Sie sich daruber, und es wird keinen Austand 
haben. — Im Pesti Hirlap vom 16. Juner ist die Fortsetzung des 
Kossuthischen Artikels erschienen. Es ist nicht nur wiinschenswerth 
sondern auch notwendig, dass darauf geantwortet werdo, und be- 
sonders hinsichtlich des ersten Theiles dieses Artikels, die insidiose 
und unrichtige Art und Weise mit der Kossut die eroatischen 
Angelegenheiten  bespricht, schonungslos anfgedeckt und vor das 
ungarische Publicum gebracht werden. — Man erwartet, dass Sie 
nicht siumen werden Ihr begonnenes Werk fortzusetzen, und 
mčglichst bald wieder einen Artikel liefern werden, der in eben 
dem Geiste, wie der frtihere verfasst sein wird. Dies ist das sicherste 
Mittel, die versehiedenen  Verduchtigungen und Verliumdungen, 
denen Sie ausgesetzt sind, zu Sehanden zu machen, und zugleich 
die danernde Achtung aller wirklich gutgesinnten Vaterlansfreunden 
zu erwarten. Der Zustand der Dinge in Croatien muss eine Wen- 
dung bekomen, wenn unser armes Vaterland, unter den bestindigen 
Agitationen, nicht verbleiben soll, und die nationale Parthei statt 
einer Quelle der Kraft fur die Regierung zu sein, nicht nur Quelle 
immer neuen und neuer Verlegenheiten fir dieselbe sein soll. Die 
Regierung kann in ihrem Wirken nicht Croatien vereingelnć beruck- 
sichtigen, denn sie kann und darf hinsichtlich Croatiens zuerst den 
ungrischen und dann den Standpunkt der ganzen čsterreichisehen 
Monarchie nie aus dem Auge verlieren. Diesem Umstande muss 
es daher zugeschrieben werden, wenn manche an und fir sich 
billige und unschuldige Wtnsche der nationalen Parthei nur theil- 
weise oder gar keine Berueksichtigung finden. Die Erfullung der- 
selben wird aber hauptsichlich noch dadureh erschwert, dass die 
nationale Parthei isolirt dasteht, und die fir dieselbe gunstigen 
Absichten und Verfiigungen der Regierung in der Ausfiihrung an 
dem Misstrauen, das selbst die conservative Regierungs-Parthei in 
Agram gegen die Absichten der National-Parthei sezt, scheitern. 
Dieser Zunstand der Dinge muss daher vor allen einer Abiinderung 
zugefiihrt durch eine Vereinigung mit der cunservativen Parthei. 
Es liisst sich nicht liugnen, dass in der neuesten Zeit in Ungarn 
bei der conservativen Parthei eine bedeutende Umgestaltung der 
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Ansichten beztiglich auf Crcatiens Angelegenheiten und die National- 
Parthei stattfindet. Den Beweis daftir liefern die Besehliisse mehrerer 
Comitate Ungarns und die Art und Weise mit der die conservativen 
magyarischen Blitter unsere Angelenheiten besprechen. Aus allen 
sieht der Wunsch und die Bereitwilligkeit der Conservativen heraus, 
sich zu unserer_und ihrer_Kriftigung mit der nationalen Parthei 
zu vereinigen. Dies muss um so bereitwilliger angenommen werden, 
als ein wirkliches ungestčrtes Gedeichen des Nationalsache nur so 
erwartet werden kann, und die Regierung nur so in den Stand 
gesezt werden wird, einen ausgiebigen und dauernden Schutz uns 
zu gewihren. Ich habe Ihnen tiber diesen fir Croatien hčehst 
wichtigen Gegenstand bereits mtindlich meine Ansuehten mitgetheilt, 
und ersuche Sie nun wiederholt in diesem Geiste zu wirken. Den 
gewissen Aufsatz der die Bestrebungen und Wiinsche der National 
Parthei mit allen Verhiltnissen.offen darthun soll, ersuche ich Sie 
volle Aufmerksamkeit zu widmen. Dieses Aetenstilek wird und 
muss gute Dienste leisten, und wird vollkcmmene Vereinigung mit 
der conservativen Parthei Ungarns nach sich zishen. Wollen Sie 
gefilligst mir vorliufig alles mittheilen, damit alles genau gepriuft 
werden kann. — Die Aufsitze in Budapesti Hirad6ć unter dem 
Zeichen A & horv&t bonyodalmak sind vom Gf. Anton Szćchen. 
Ich wohne in wilden Mann, und mit Achtung 
Ihr 
ergebener 
Wien den 19. Janer. (s. a.) B. Kulmer m. p. 


108. 
Wohlgeborener Herr! 

Ich habe zur glinstigen Entscheidung der bewussten Angele- 
gencheit fir Sie an gehčrigem Orte Schritte gemacht. Damit Sie 
zum gewinschten Ziele sicherer gelangen kčnnen, ist es beinahe 
unumgćinglich nothwendig, dass Sie ungesdumt jene Aufsitze ver- 
fassen, die Ihnen G. A. anempfohlen hat, und die Sie zu liefern 
versprochen haben. Diese Aufsitze, fir das magyarisehe Publicum 
bestimmt, miissten die Lage Croatiens treu mit Missigung be- 
leuchten, und das Geprige des aufrichtigen Wunsehes der National 
Parthei, eine Aufklšrung der Missverstindnisse zwischen den 
beiden Lindern herbeizufihren, an sich tragen, daher Recrimi- 
nationen und Beschuldigungen Ungarn so viel als mčglich in 
denselben zu vermeiden sind. Das Erseheinen dieser Aufsitze wird 

* 
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tiglieh nothwendiger, da sich durch die Resultate dor Landos 
Congregation und die Besehlisse des Agramer Comitnts die Begrifio 
in Ungarn immer mehr verwirren, und die Reuetion gesteigert 
wird, es_muss daher alles, insoweić es ohne  Verlelsung unserer 
Grundsćitze moglich ist, von unserer Seite versucht werden, um die 
Bertihrung beider Linder herbeizuflihren. Diese Aufsiitze — die 
auf Ihre kunftige Lage einen entscheidenden Zinfluss haben werden 
— vwollen Sie so sehnell als mčglich an G. A. in einem Complez 
einsenden, damit er den Geist derselben richtig beurtheilen kann. 
Die Sache ist ein Gehelmniss. Leben Sie wohl. Ihr 
ergebener 
Wien den 10. Nov. 1848. B. Kulmer. 


Opat Ivan Krizmanić. 
109. 
Mili moj Ljudevit! 
Olovni moji persti jošter mučno fataju pero. Ali toliko vendar 


moram ti načerknuti, da od tebe zeznadem, u kakovom imenu, | 


kako draga Paulina pis4, ti u novinarnici nemačkoj od moje 


strani, kad novine si predbrajal, doplatiti Ti moral 5 for. 56 kr, : 


Eto ti opet one cedule, polag koje ti tako dobar si bio, mesto 
Finka tog naloga izbaviti, a njoj spomenutih 18 f. 40 x. pod menom 
priemši. Molim te, uputi me, jerbo ja nikako ne mogu dokučiti 
tu bludnju. Tebe, tvoju suprugu i nevinu dečicu ti iskreno ljubeći 

ostajem 
tvoj stari 
9/2. 848. K(rizmanić). 
110. 
Mili moj Ljudevite! 

U obziru odlikovanja, meni namenjenoga,.već ti je poznata 
moja odluka. Medjutim — kad gvšt o tom odviš trubi — moram 
ti vlastoručno izvestiti, da je stalna i nepromenjiva. 

Telesna i duševna nemoć na toliko me je nadvladala, da vaša 
zahtevanja namiriti nisam kadar. Sad već budi ustmena ili pismena 
većanja bila bi bez uspeha. Ovdje te molim, odstupi od svake, 
tomu poslu shodne namere, i budi uveren, da i nezasluženo pove- 
renje i osobito njegovo Vrelo ceniti znade tvoj iskreni. 

8,6. 1848. 

Starešina m. p. 
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Ivan Kukuljević. 
111. 


U Požunu dana 25-ga Januara 1836. 


Vnogo poštuvani Gospone! 


Od goruće ljubavi prot domovini moji podpilen, jest jur dugo, 
kada tolike krasne Pesme y Glogovkinje od domorodcov mojih 
načinjene, u Danici Novinah horvatzkih, zatem illirskeh, čital jesam, 
želja bila, da i ja takaj ovako, ne samo u polju Davora, nego 
takaj u polju Boginje Palade domovini pripomoći bi mogal; zato 
sem anda počeo najpervič nekoliko horvatzkih Pesam u nemačko 
prenesti — kada sam se vendar spomenuo, da naš cilj nije ne- 
mačkoga nego illirskoga jezika okinčavati, počeo sam takaj, u 
mojem otčinztva jeziku — (kojega med inostranemi meni ljudmi 
skoro y zaboravio bi bil) ne samo Pesme, nego y domorodzke 
pripovesti (Romane) pisati y domorodzke igrokaze, kako je Beg 
kralja Bele (Belas flucht) i to prenešavati. — Nije vendar moja 
misal bila to vandavati, y ztim kak bi mnogi mislili, se hvaliti, 
nego jedini cilj bio je, odaleni rodbini moji i prijateljom u Domo- 
vini z čtejenjem ovih rukopisov dugo vrime prikratjuvati. 

Pred nekulikemi vendar dani došo sam iz Beča za jedno malo 
vrime u Požun, gdi iznenada nekoga horvatzka gospoda, — pčsme 
moje u ruke dobila jesu, kojem, z silum primoran, reč dal jesam, 
Pesme ove u Novinarnicu Illirsku poslati, y da se u Danicu 
položiju, prositi. 

Kada anda reč ispunjavam moju, pošiljam najpervić pervu od 
mene učinjenu pesmu: Vojak Domovini. Pokehdob vendar meni 
neznano falinge najti bi se mogle, tako prosim zkupa, da bi oni 
toga truda si vzeli, y ako šta na svojem mestu nestoji, popravili. 
Z tem ostajem 

Njihov 
verni Domorodac 
IvanKu......6 (Kukuljević) 


Priložena je pjesma: Vojak Domovini. 


li8 JOAKIM LRLEWEL, 


Ante Kuzmanić. 
112. 
U Zadru na 31. ožujka 1841. 
Visokoučeni Gospodino ! 

Onomadne poslao sam vam jedan moj članak protiv Boroeviću, 
molechi vas, da mi ga što bčrže na svčtlo iznesete. Sad štijuć 
moj original nadjem ovo pisano očaćin so i hleb“, što je pogrčška 
zašto valjalo bi da stoji čačinu su itd. Ako nisam prepisujući 
popravio, preporučujem se, propravite vi. : Ka 

Gospodine moj dragi, Riščani su naši mčrtvi neprijatelji. a 
S Vlahom do po zdčle, a od po, njom u glavu — nechemo mi 
nigda na Ičpe s njima izaći. Mi katolici moramo se slositi, tu 
istinu ja ćutim vele u sčrcu momu. Jeste li čuli, što sam pisao 
gosp. Hraniloviću. Zadajem vam včru, da od moje sve vam je 
prosto, ja nechu se protiviti, omilila mi je književna sloga. Nego 
radite, da izadje kod vas što god laganiji jezik, jer više putah 
dčsi se, da je verlo teško razumiti. Vidite, mi smo počeli nešto 
čamberkati, ali u naprčdak bit che sve to bolje. Dćrximo se 
tverdo slavnoga narodnoga jezika, obzirajmo se na narodne pčsme. 
Ja, kad štijem Peštanske novine, kadgod smijem se, a kadgod 
ljutim se, zašto onaj jezik izlazi na vraxju, a ne na Boxju. — U 
Biogradu bolje pišu. 

Kod vas sad je raspra velika: Bog vam dao ono,što xelite, ali 
nemojte se medju tim razpaliti. Po Lombardiji i po Mletačkoj 
derxavi duxnost nije učmačkom se jeziku učiti, a hoće li biti 
Magjarskomu u Hervaiskoj! Pozdravite mi kneza Draškovića i 
društvo Čitaoniee. — Da ste mi zdravo, vaš 

Ante Kuzmanić. 


Joakim Lelewel. 
118. 
9. grudnia 1841. 
Szanowny mežu Gaju. 
Korzystam ze sposobnošci, aby Wam z ustroni mej przeslać 
szacunek i pozdrowienie braterskie. 
W _goracej Žarliwošci duszy mej powtarzam nieraz: niech Wam 
Bog blagoslovi szezešci. 
Raczcie mie zachować w dobrej pamieci i wzajewnym sercu; 
a przyjmijcie. 
Wierne stužby 
Lelewel. 
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Mirko Lopašić. 
114. 
Visoko ucheni Gospodine ! 

Neismernost lyubavi, koju ja kano rodyen Harvat od maloletne 
moje dobe prama predragoj otachbini mojoj imam i dok xivio 
budem, imati nepristanem, mene upaluje Nyma, visoko ucheni 
Gospodine, zemlye Harvacke kinch za njihove trude i aldove, 
koje oni za naroda nashega slavu i ochischevanye govora kod 
naymilostivneyesheg nashega cesara i kralya izhodili jesu, i uchinili 
budu, moju duxnu i iz temelya serca moga izlazechu zafalnost dopri- 
donesti. — Bog svega stvoritely daj Nyma lyubezni zemlyo- 
lyub vnoga i nebrojena letta u zdravlju i u zadovolynosti, koju 
si xeliju, sprovoditi — O Boxe! daj i ukoreni lyubav zemlyolyu- 
beznosti u svima Harvati, da i oni, koji na sviuh Narodov nena- 
vidnost u virnosti i hrabrenosti pervi jesu i u izvishavanyu Govora 
nashega domorodnoga Njih nasliduvati budu, ukoreni Boxe jedno- 
mislosti temely, odhiti nesloxnosti bolest. Daj, o Boxe, da mi svi 
Harvati, akprem razlichitih stranah vladavcijma i zakonima xivuchi 


“i govor nash razlichit imajuchi, na spodobu sviuh narodov nash 


pravedni govor oblyubimo, i za korist obehinzku u oehishavanyu 
govora nashega jedan drugomu povdamo se i ono samo zaprimimo 
sta od vekshe naroda nashega strani za slavu i jedinost zahtiva 
se. Nitko zmed sviuh, koji biashe, piscev bishe, koji harvacko 
negda kralyevstvo od morja Adriansk oga y vode Cetine do Dunava 
i Drine bilo jest, znao nebi, nitko takodyer nalazi se, koji znao nebi 
da Harvati, Dalmatini, Slavonci i Bosnjaki sada zvani oni isti 
stari Harvati jesu, kojima kraly negda Harvacki vladashe i Hor- 
vati se zvashe, odlucimo anda od nas duha nesloxnosti, zjedinimo, 
za cil xelyni zadobiti svi tak gornyi kao i dolyni Harvati, i svi 
oni, kojima na slavi naroda i govora lexeche jest i biti mora. 
Znadem ja, da koraki i chini nyihovi visiko ucheni gospodine oni 
jesu, koji... .... Nego pervo izvodyeni sada stoperv dokuchiti 
se mogu. Naj primiju anda lyubezni otachbeniche ovu moju zah- 
falnost za nyhovu od nijednog dosada Harvata izvodyenu i uehi- 
nyenu lyubav otechestva, z onim sarcem, z kojim je Nyma obzna- 
nujem i za koju ja, dok xivio budem zadobiti mochi traxit nigda 
nepristanem. 
Visoko uchenoga Gospodina 
sluga i otachbnik 


Imbro Li hich. 
U Carlovcu Dana 30. Prosinca 1835. Pere 
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Jerzy knez Lubomirski. 
115. 


Wielmožny Mosci Dobrodzieju! 

Zaklad imienia Ossolinskich otrzymal pozwolenie rzadowe otwor- 
zenia drukarni i zamyšla uzyć takowe do ropowszechniena tanih 
drukćw. Ažeby zašten zamiar tym pewniej uskutecznil, radby 
korzystać dlugoletnich z doswiadezeh ,Matiey Nirskiej“, ktćrej 
dzialania_w rownymže zawodzie tak swietny skutek uwietiezyl. 
Udaje sie zatem do W Pana Dobrodzieja s prošbg o Wyjasnienie 
mnie wszelkich szezegolow, w dolnezonyeh do niniejszego listu 
pytaniach zawartyeh. 'Tusze sobie, iz W Pan Dobrodziej moja 
prošbe tym chetniej uwaglednić raozyaz, iž takowa nie spowodowala 
prozna ciekawoić, leez jedynie szezera cheć uskutecznienia w naszej 
prowinciji tego, co sie dla Ilirskiego narodu tak zbawiennem 
okazažo, t. j. zaprowadzenia tanich drukow. 

Oozekujae z necierpliwoscig skutku mej pr6sby pozostaje W Pan 
Dobrodzieja. ć 
najnižszym sluga 
Jćrzy N. Lubomirski 
kurator zastepca. 


Franjo Lustov-Sinović. 


116. 
Pešta 12. septembra 1831. 
Mili Priatel! 

Ako i dugo čekat jesam glase od premila mojega priatela ose- 
bujno z domovine moje, velim z domovine moje! koja meni više 
mila, nego ja sam sebi i sve drugo dobro ovoga sveta. Vendar 
nadijal se nisam ovake glase prieti iliti dočekati, koji tako moje 
verno krotko serce z tugom i zalostjom napunili bi bili. Mili 
Ludevit! kamo hoću da zkrijem ranu suzicu; koja grozno trep- 
tajuch od obervice do obervice plosu lica moga moči. Komaj 
otrem jednu, vre pervi verna druga sledi. O nemili čas, koji meni 
preveliku muku zavdal, koji meni sve verno i dobro lutom tvojum 
šegom začemeril jesi. Naj, naj. Drugač je vu kligi svemošnosti 
zabiliženo. Vekivećnost neizmerna ruku svoju branitelicu na pomoć 
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darovala, i tako mi vernog priatela od zla kuge oslobodila. Bože 
hvala tebi velika, slava tebi od vek do vekov. 

Bog nas sivi, i našu milu domovinu. Sada pako mili priatel, 
kada zdravle bolše iiih se derži, prenašam moj kratki govor na 
druga, koja nam serca nebudeju tuguvali, pače razbistrili. Vnogi 
put na moje izhodne dane bi prebavil vu navadnim družtvu i 
progovoru. Ali svaki put, kada “mene ovakva žela navali, nikak 
drugač pomoći szi morem, nego zdehnem, pomozi Bože vu 
dobri čas. 

Od onoga vremena kad oni Peštu ostavili jesu, vnoga zpomenka 
vredna dogodila se jesu. Taki vu sledeći neđeli, vu Božjem danu, 
navalila mladost vučela Pravic na most Dunaiski, potrebujuća 
onde slobodno prehajalie  mozta z jednoga vu drugi varaš. Ova 
burka, počem se od 8. jutra durajuč do 12. Na kratkom ovoj 
burki mladozti priselila se k tomu i sila gradjanov, koja ono izto 
potrebujuća, zvelikom grožiiom, potlamkak i stražu na moztu pre- 
tirali, obderzali jesu. Z tom komeđiom vu kojoj siromaški doctor 
Štali jako zlo podvorjen, i general jeden takajše zbantuvan polak 


. Dana prominilo. Svi ztoli pri obedu i sva druga ostala družtva 


drugi govor ne imaše zvan ovoga dogodjaja. Ali popoldan zabraše 
se svakojaka magarska Cigania, Detići, Diaki, sluge, potepuhi i 
vas smrad Pešte ušakaše se z debelimi kolci, i tako dojdoše na 
Dunaizki mozt, prebili onde stražu i stražanicu, odbili zide od 
stražanice, onako vaš on trag čez celi varaš protegnil se od vulice 
do vulice i sve noćne svitlenice razbili i na špot zpravili. Nijedna 
cela ne ostaše. Tako se dovukli z krikom vu hatvansku vulicu, 
gde Arakovu hižu strašno pokvarili jesu, sve obloke, i ostala 
druga vu hižah nutri na zlo zpravili. Od onud pako k dvim 
Pištolam došli i sve zvan i z nutra probili i pretukli Gospone, to 
sva pred mojemi očmi dogodilo se. Szada hoće se i našu Patiku 
takajše na izti način podvoriti. Ali horvatsko serce ne oplaši se. 
Kažem ja kerčmaru vu hiži vino sili ponuditi, ja puko za moju 
personu cerlenu moju kapicu na glavu, berke dobro nafaiszal, 
z ochmi velike, temne blizka na silu bacal, tako nikak z vinom, 
malo pako takajse sercom občuval hižu našu. Od terga sena sva 
ova sila van na logorišče odpravila se, gde raštel i contumacia 
podigliena bila, takajše onde sve razbili i na niš zpravili. Ter 
nikak okolo G vure pod večer dignul se militar z dvimi topmi 
goručjami fitili, i nikuliko dvajsetakov id est huszarov van na 
logorišče poztrelaše hih 30-ericu i dvakrat tuliko poloviše. 


122 wAOLAW ALEKSANDAR MACIEJOWSKI, 
Kada se pako nazad zpravil bil militar, y na szenotergu došal, 
veliko ludztvo, zpravilo se bilo gledati, med ovem našlo se takajše 
tepcov dozti, koji za militarom špotajuć i zbantuvajuć išlo je. 
Hoće neprilika, da jeden zmed sužnih vujdoše, hoće militar, da 
polovi, ali ludztvo pripričuše. Na to goneral szit zbantuvala i sveh 
oztaleh neprilik, zapovedal je halt, kokot napeti, brambu prisloniti 
i a plame proit. Bogme i ovdi nikulik pred mojimi očni padoše 
mdrtvi i raleni, tako ona nedela vu ztrahu i salozti priminila i 
14 dan potom szvem stanarom veliku zkerb zarad ogia zadaše, 
Još dan današni gradjani noćnu stražu zveršavaju. — Colera pri 
nas sve malo po malo prestaje, pak drugi beteg zaostavla to jest 
žutu zimlicu, ali pako nervenfieber. Ja hvala Bogu zdrav i niš 
jošče tak zpodobnoga primilo mi se nije. Ja jesam bil pri Halt- 
baueru, ali on veli, da novci celi mesec pri fim ležali jesu, kajti 
pako nigdo više pri čim naglasil ni se, peneze pako onomu jer 
govcu nazad poslal, a ja siromah vu najvekši i sramotni nepriliki 
ostajem. On moj eolega od nas otišal va Budim. Kajti z gospo- 
darom se svadil, da oni z onimi novci dojti nisu mogli, koji čim 
poslani od hiže bili jesu, daklem bi bili imali pisati taki priatel 
tamo imaš peneze prodigni. — — — — — tebi dragi priatno 
čelo, kako takajše Smodeku i moju službu. Z tem ostajem, ako 

treba umirjam vu sve čase “ 
serčeni, očitni priatel, sluga, 

Franko Lustov Szinovics 
(na senskom tergu vu Posti) 
(Poslano Gaju u Varaždin.) 


Waclaw Aleksandar Maciejowski. 
117. 
Z Warszawv dn. 11. lipea 1845. r. 
Szanowny panie Ludwiku! 

Milo mi wspomnieć te chwile, ktore w roku zeszlym daly mi 
Ciebie poznać w .Karlowarach. Od tad zawsze myšle o Tobie, i 
prosze Cie bardzo ažebyš ezesto do mnie pisywal w swoim slowiat- 
skim dyalekcie: byloby to bowiem wstydem gdybyšmy Slowianie 
mieli z soba rozmawiać w jakim jezyku obeym. Na ten zaš list 
odpisz mi przez poczte, i donieš, ozy prošbie mojej zadosyć uczy- 
nic zechcesz. Prošba jest taka. Ksiegarz Milowuk w Peszcie wziat 
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odemnie pieć exemplary dwćch pierwszych tom6w historyi prawo- 
dawstw slowiariskih pisalem do niego, že wyszedž tom 3. 4, a 
on odpisat mi, ažebym exemplary tyeh tom6w nie nadsytat. gdyž 
nie wszystkie 5. owyeh exemplary rosprzedal, a nawet nie wie, 
czy posiadacze niektćrzy dwćch pierwszych tomćw  wezma tomy 
nastepne. To byloby dla mnie wielka strata. Wiec prosze Cie, 
panie Ludwiku, ažebyš sie dowiedziat od Milowuka, kto to kupi! 
dwa pierwsze tomy, ažebyš sie postaraž o to, ažeby owi kupujacy 
te kupili takže dwa tomy nastepne, gdyž inaczejani im nie przy- 
dadza tie na nic dwa pierwsze tomy, ani mnie dwa nastepne; 
takže prosze Cie o to, ažebyš postaral sie o to, žeby owe 5. exem- 
plary, kt6rem Mitowukowi nadesta! rozkupiono w okolieach waszyh. 
Ježeli sie znajda kupey, napisz do P. Hanki w Pradze, a on 
przysla Ci tyle exemplary z tomu III. IV. kosztuje 5. reriskich 
w monecie konweneyinej. Badž žaskaw, szanowny panie Ludwiku, 
zaiać sie tym sprawowaniem! Wszak byloby to nie dobrze, žebym 
piszae takie dzielo dla Slowianmiat jeszeze stracic na nim. 

Teraz calujac Cie po tysiae razy panie Ludwiku, prosze ažebyš 
mi obszernie opisal o stanie literatury slowiariskiej w waszyeh 
stronach. Nie uwierzysz, jak mnie to wiele cieszy, kiedy sie tyiko 
coš o Was dowiedzieć moge. Badž zdrow i kochaj mnie. 

Waclaw Alexander Maciejowski 
Tribunalrath in Warsehau. 
D.o. P. 
Ludwika Gay, w Agramie 
w Kroacyi. 


Stjepan Marjanović. 
118. 
Prečastni Gospodine ! 
Visokoduhšni Domorodče! 

Ovo je pervi, Priatelju! — ipak, ako Vas tako zvati smčm, list- 
koga Vam od vrčdnog g. Mate Topalovića, poznanog našeg domo, 
rodnog Pčsnika 29. Lipnja naputjen, jurve šaljem. Primite ovu 
moju smčrnost, kao dobro i ljubav pram rodu momu. 

Oddčljen od halabukah varoških, u samotnoj sobici mojoj, u 
Dolnjih Andrievcih, — spaziv s jedne — da se nčka mladež, koliko 
učilnička, toliko i čobanska, okd svojih stadah po lugovih i pašnicih 
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s knjižicom biskupianskom, pod imenom pkratki nauk od zakona 
kerštjansko-katoličanskoga“ u Budimu 1833. utistjenom, rado bavi; 
s druge pako strane i skvarenje — kazati silujem se, ah! — kamo 
srčće, da nij tako, koga je već zloća godine mladosti daleko kod 
gdčkojih nadhodila : one u dobru ukrčpiti, a svo od zlode odvratiti : 
složih milo nčko dčlce, pod imenom ,Poklon Mladeži Ilirskoj“, koje 
joj sverhom ove učilničke godine 1885/5. prikazati odlučih. 

Isto ovo dčlee za utisnuti ga dati, u Beč poslah gor imenovanom 
Pčsniku; ali buduć, da jošt ondš nijedna knjigotiskarnica — kako 
mi se veli — jurve novoustanovljenim u Zagrebu pravopisom 
štampati kadra nije, nemogla mi se želja izpuniti Ali, evo, izmedj 
drugih, vel. Vas, i koje veselje, koju radost duh moj oćutih, kad 


ste ga sobom u Zagreb, za izručit gu nakanjenoj sverhi, odnščli, 
opisat Vam ne mogu. Ono samo jedino, dok bi ste š njim većali, 
njegovo, izmedj ostalih: «Pišite mu mahom porad ečne!“ a Vaše: 
al dozvolenje njegovo?“ malo me je pobunilo, kano da bi se ja 
slavnom Vašem nakanenju protivio. O, budite uvčreni, Priatelju ! 
daleko je to od mene. Iskreno vam kažem, koji su uzroci bili, da 
ga nisam taki k Vama, nego u Beč poslao: pervi, nepoznaristvo 
obnašanja Vaše službe i duha, da Vam baš uprav kažem; drugi, 
da Vas morda nebi, kako s mojom izrukom u poslu smeo il što 
višje i uvrčdio; a i reći, jer dobro znah, da bakrorčze u Zagrebu 
nije moći sčći dati. Ali sad već, buduć, da su mi sva ova prije 
nepoznana iz lista G. Topalovića, jur poznana postala, osobito, da 
ćemo i mi skoro u našoj slavnoj domovini takovih umščtnikah 
imati, koji će nas s bakrorčzih i medorčzih služiti moći, privoljujem 
u Vaše nakanenje, ma zasad bakrorčza i nebilo, volim bo, včrujte 
mi, koje najgorje u našem trojednom kraljevstvu utištjeno dčlo 
pri rukam imati, neg najlepše u tudjem. Slobodno nek bude, kako 
ste naumili. — Molim Vas dakle, da biste mi cčnu utištjenja 
skupnih komadah 4000—5000, skupa s knjigovežnim poslom: jedno 
četiri stotine u tverdima, s nadpisom, Ičpo narešenima koricam i 
zlatorčzom u okviru; šest u tverdima s nadpisom svezanih ove 
napremčr izvanske prilike i ovako veliko dojavili, da se što beržje 
u nakanjenom mom odlučenju postupati, u stanje metnem. Nakanio 
sam, jer sam zato kese nejmam, na sve Jašprištre brez razlike 
biskupiah, koje ima Brodska, Gradiška i Petrovaradinska Krajna, 
Požeška, Srčmska i Včrovitička Varmedja pisati, da sebi podajne 
g. Plebane na predprojenje pozovu, i mislim, da će svaki, bez 
svakoga oprovčrženja, kad umotri, koju polakšicu sebi — s nčko- 
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liko novčićah pribaviti može, prebrojiti htiti A _morda ću gdč j 
) , prebro ti. gdč još 
af Tae Pe aka tako i nije Vam neprilično prebrojnike 
Ja krijh i krijh ime moje, al sve zaman. Triput već dadoh pri- 
neske na vrčdnu Ilirsku Novinarnicu pod imenom ,Savo Radislav 
Domorodčević“ i sam u kipu jedanput u Verhpolje a dva u Garčin 
kG. Poštarom idjah iz sverhe, da ih samo razborno neurovaše — 
što no jurve bit mora, koji se list na poštu dade — da se kako 
možebit iz poznanog poštarnog mčsta pametno sumnjiti nebi moglo, 
da sam ja taj. ' 
Ovog uzrok drugi nije bio, neg nčkoja dčla, koja pod gor 
rečenim imenom po drugom kom vandati kanim, buduć da su 
višje svčtovne, nego duhovna, a ja duhovnik. Od ovih dilje drugi 
put Čudo mi je, da Priklopku moju (Seitenstick ?) k Danici br. 9. 
jošt nijedne Danica dončla nije. Što je? Neznam. Il je gdč na putu 
saterena il morda censura nedopuštja rad nekih skrovnih istinah ? 
Onomadje nčkoliko pčsmicah poslah, ne znam jesu 1 Vam po volji ? 
Svake skoro tudjeg jezika Novine, prinašuju takodjer s Novi- 
nama za zabavu i za oštroumnost krčpiti i zagonetke, samo naše 
ne(l) Što ako imat želite poručite mi, ja ih doduše zasad nejmam, 
ali obećajem, dokgod se duh u meni gibao bude, izradjivao ih i 
marno prinašao budem. S ovim ostajem. Vaš 
novi priatelj 
Stčpan Marianović 
drugčie 
Savo Radislav Domorodčević 
Ilir rodom iz Broda Slavonskoga 


U Dolnjih Andrijevcih 30. Lipnja 1836. 


Grgo Martić. 
119. 
Visokoučeni, Velikodušni i Milostivi Gospodine! 


Občarana blagovolenjem, dapače blagodčteljstvom, štedrostju i 
sardačnostju onom, kojom Vi našu junost sčromašnu i nedostojnu 
u velečestna objatja primiste i presjajnom desnieom prigčrliste, 
duša moja, kako god mlado janje livadom dčtelinami, ljubicami, 
i inim evčtjem ukrašenom i kakogod se ono čestokrat povratja na 
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onu darovitu pašu; gdjč se nekoč dovoljno nahrani; tako isto 
presudjuje strce moje stupit prag obitališta Otečestvoljublja, Dobro- 
dčtelji Božie sestrice i velikodušnog  Istinoljubja, te sredstvom 
ovog malog parčeta artije Ljubve dostojne Šuke postiti, i do 
grobnu blagodarnost i priznateljnost izručiti. Može biti da ćete 
reći; tko li? zašto li? Na pdrvi upros lahko Vam može bogato- 
daroviti Um odsloviti, čim sečnim se jedno živinče izmedju uzra- 
sloga stada, koje vi jednim štapom čuvate, i istim s4rcem jednako 
ljubite! — je li istina? . . . Na drugi pako ne samo ja, no očle 
naše daržave imaju uzkliknuti, i Vaše neumšrteljno ime, kao 
izbavitelja iz tminah i Prosvetitelja Naroda Ilirskoga do poslčdnje 
žice života svojega počitovati i Slavu i zahvalnost i roda u rod 
zasluženu, prikazivati; što dete zaista blagopoiučiti. O slavna 
karvi Ilirska! Šamo rukovodite još koji čas priprosti puk k cilju 
izobraženosti blažene, dok u Vašim širocimi p4rsimi Duh ilirski 
prebiva, a, kad nam Vas Svemogućega volja ukrade iz srčde 
Ilirstva, smčm s Scipiom Afrikanom ponizno viknuti: ,Da ćete u 
ono mčsto, koje je za ljude, koji o sreći svojega Otečestva rade, 
opredčljeno, gdje ćedu vččno blaženstvovati!“ (Mlogo zanovetam). 
Letućega prolčtja nčko sam dčlee izradjivati prčduzeo, i koje bi 
sam skoro k koncu pršveo, al' komu? zabadava, kad bčguća 
Fortuna k meni neće da pristupi, da bi ju mogao miloj mladeži 
pokloniti! Zato dakle sada sam ga posve (uprav rekuć) prene- 
brčgnuo. — Nut opet jedna previsoka nada jutros sinu meni; da 
ja se Vašoj Dobrodčteljnosti javim, koji mi tu milostju odreć 
nećete (umstvujem) da, ako bi vidčli brata mojeg koga (Bošnjaka) 
iz tih zidinah izvolili reći, da me obznani od V. G. strane, jeste 
li ga dozvolili primiti, ili ne! Istom prilikom šaljem, da nije na 
prazno male dvč pčsmice u hitnji sastavite, moleći, da ako bi 
štogod valjale, da ji Danici poklonite! Sada sva mimogredeć opro- 
stite Gospodine Prečestni! jerbo sam Vas možebiti u najvećem 
poslovanju napastovao, i molim, da odobrite, da se ja nedostojno 
nazvati mogu Vašega Domoljubnog Gospodstva, sluga i počitatelj, 
Ljubomir G. Martić 
U Stolnom Biogradu 3. Jun. 1841. 


120. 
Strahopočitateljni, Visokoumni i Milostivejši Gospodine ! 


Svaka človečeska duša osetja u parsih svojih nčku blagu i pri- 
vlakateljnu silu k izobraženju uma i posvetlenju i triput blago 
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onom', koji tom' zahtčvanju zadovoljit močan je, a nesrčtjan onaj 
i neblagodostojan u životu ečlom do včka, kojega obstojateljstva 
lišavaju srčdstva, kim bi mogao tu nebesnu vatru poternuti, iz 
medj' kojih sečnim se ja, Miloserdni gospodine! koja me tek u 
pervom stupnju mladosti spopade od dana do dana gore razjaruje, 
i plačnim glasom vikati prenudjava, o! tužna i čemerna sudbino, 
kad" ćeš ti prestati vlade svoje nad mnom krila prostirati? ... o! 
kad ćeš se ti kolo sretje na oposum okrenuti, da i tvoj podložnik, 
koj desni čas života iskusi, i da vidi kako je u svojem blagom 
zadovoljstvu jediti dan provčsti? — o! svčila zvčzdo, kad ćeš mi 
ti obasjati, da tvoju milotvornu luču na mimojdućem svčtu zapaziti 
mogu! Ovdč će me možebit, medotočno serce Vaše zaprosit: što ja 
želim tako vrčlo valjda kraljestvo, krune, ili Gosudarstvo, ili ina 
izčeznujuća zemaljska posladjenje, lahko vam Veliko dokučivi Um 
odsloviti može, da nedao Bog, ta želim, nego da se tuga moja sva 
onamo na slavnu rčč Dositeje slije: Mladiću! upotrebi čas, dok ti 
je u šakah na izobraženje duše i tčla svojeg“, ili na onu čoveko- 
ljubivog Spasitelja našeg: ,Estote perfeeti sicut et Pater vester 
perfectus est“, ako tko to hoće treba muje i vedstvo imati; kako 
će težak njivu uzorati, ili uzkopat? neimajući nit vola nit motike, 
kakoli će se žedan vode napiti, ne imajući suda kim bi iz bunara 
zacerpio? ko pak srčdstva nejma, zaista mora dangubiti i Ičnovati, 
jerbo nit telesna nit duševna dobra postići nemože, košto veli slavni 
Pithagora: ,vera bono nequaquam otio parantur“, a gdč nije na- 
predak, tu je nazadak, pravo veli naša poslovica, zaista kad se 
brodaru veslo izmakne iz ruke ne idje uz, nego niz rčku; eto 
slavna kervi Ilirska, kuda ovil serea mojeg šiba, ne za drugim 
ničim, nego za gorč spomenutom divnom rečjom: Prosvčtjenju, a 
tomu se hoće medium, pak kako nebi sam ja sčrotče dan i noć u 
rčki toplih suzah plavao, kako ne bi sam sćrtao i bludio bez ika- 
kvog' srama od nemila do ne draga, kako ne bi sam, velim, kad 
ja nejmam skuta, komu bi ečlove moje žertvovao, i komu bi 
uzhitjenim serdcem blago veselo kliknuo, o! praesidium et dulee 
decus meum| nejmam nitkoga, koji bi me poznao, kao najposičdnje 
čedo, duhom barem, ako nije mi dato dčlom Majke Ilirie! Nu do- 
zvolite mi Blagi Otče Prosvetjenja! razsuditi dugu i nevolju, koju 
za oblakšat tegobu duše moje, cčloj artiji predadoh, i sledujuću 
prošnju čiste ljubavi otečestva sklonim uhom, koje i najzadnjeg 
izpod Biokova prosjaka, kao pod samur kalpakom i čelnikom 
nakitjene osobe domorodskom izkrenostju izimlje. Evo novo Ičto 
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osvčtje, i svako stvorenje, do malog bile mravka, napunjava se 
veselja, evo čujem s streljanju Vašu blagozvučnu trublju gdć ne- 
prestano sazivlje Kk" ljubovi i Prosvetnju svaku dušu Ilirsku: ,evo 
mladeži Ilirska, ti prilika, kojom otečestvenu tvoju ljubov prema 
milom rodu ukazati možeš vlastitom koristju, a naročito svoje 
mladeži, koje k' svojem opredeljenom cilju privčsti namčravate, 

za koju život žrtvovati preduzeste“ O! blagog namerenja; al mi 
se zahman sve nemal' vidi, kad u tom broju stada možnom mi 
nije biti — vidim staro mlado s udivljenjem k' rodu verviti, i 
koliko mu sile dopuštaju u taj krasnolični vertograd na korist 
prinositi; a ja stojim kao tverdi strom nit se tičem nit mičem i 
vidčm se kao k* sedosti bezplodan približavat, o! jeli to sve- 
možnom Bogu povoljno? jeli to k zvanju mojem podpana dužnost?! 
Oh! nije doista Gospodine, nije, nije me G. Bog “stvorio za Ičndo- 
vanje, nije mene majka mila mojem Otečestvu na kvar izvčrgla, 
nego da što sam moguć k tomu da prinesem, ako sudbina dopusti ! 
u kojoj leži (makar i sgrešio prot' prev. razumu) uhvatjeno moje 
napredovanje! Sad mimolazeći neopisne misli moje, koje mi mozak 
mute, za neteretit i ne preskerbit čas koji, koji biste na kasnu 
rodu upotrebili s mojim pismom, ili, bože oslobodi! što lahko 
može bit, Vašu čest Visokoblagorodnu s' mojim presudjivanjem 
drogi krat i kao što se misli bezposlicom uvrčdio; al me -polag 
sveg toga opet dobrođeteljni značaj i ljubov prema junosti naše 
obodradova, da ne dvaput, nego devedeset i dvaput" ja usudim suze 
neimajući dragom" komu, kod vašeg kolčna se točiti, moleći, da 
oprostite meni, i da slatkoj simphathii Domovine prepišete . ... ah! 
šta dčlam, evo već hoće mi se, da izmakne papir, ako me postidno 
pero goni, bez da izumim onu rečeu, zbog' koje toliko časah kukah 
i lelekah — već stani hitro pero moram izreći, makar svčt na 
komade se srušio; nek mi bude dozvoljeno od strane Milosti Vaše! 
da ja svčtlo lice Danice u Mesčeu barem jednoč ugledat ovdč u 
stolnom gradu mogu! reć ćete mi znam, sve se išće, a ništa se 
nedaje; ah šta bi mogao dati ja M. G. kromč sama sebe, da je 
moguće. Poznat vam je vrlo dobro stališ moj, a nek vam padne 
na pamet cilj vaš!! sada, očekivajući tu nezaboravnu milost, jesam 


Vašeg Visokopočitateljstva nižejši sluga 
Ljub. G. Martić. 


U Stolnom Biogradu 17. Prosinca 1841. 
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121. 
Stolni Bčograd 20. Ožujka 1843. 
Visokoučeni i Blagorodni Gospodine! 

Evo baš danas dokonča jedno dčlee, jedino na moju korist 
složeno, al po nagovoru ovdašnjih mojih nčcih prijateljah i sudu, 
za dobro nadjoh, Vama ga, kao obćoj i matičnoj ljubavi naroda 
našega priobćiti, da bi ga izvolili suditi i, ako bi vrčdno našli, njega 
na korist očlog naraštaja svčtlosti dati, putem tiska rodu milom 
poklonili! Stališ moj Vam je, velezaslužni Gospodine! verlo dobro 
poznat ... gvozdeno obstojateljstvo nedozvoljavaju oni bez pomoći 
čie tu ljubav obćinstvu učiniti. Učinite ju Vi — budite neumerle 
zahvalnosti početnik! Ja negledam kakvi prihodka i slavoljubja, 
nego mi je jedina želja, rodu čim bi mogo priteći. 

Na prenumerante se osloniti nemogu, videći sa svih stranah 
spisatelje naše, premda u malom količtvu, moliti po deset putah, 
dok koj o' nčkoliko krajearah priteče . . . svu toliku nadu u Vami 
polažem ! 

Ako biste namčrčnju mojem odgovorili, molim ponizno, ne bi li 
mi izvolili objaviti, da mogu tako drugu čast istog dčla preduzeti! 

Jesam V. S. 
Visokopočitatelj 
Ljubomir Martić, Hercegovac. 


122. 
Stolni Bčograd 8. Lip. 1848. 
Blagorodni Gospodine ! 

Ja sam ovom prilikom prinudjen Vas zamoliti pervo i pšrvo; 
da biste izvinuli prošastost moju, u kojoj sam se ja — može bit 
— prama Vama neoboriteljni gdčgod preuzdan pokazao, prilčgava- 
jući naime, kao k' obćem utočištu, pod dobrohotinje svoje! . , . 
Neograničeni nedostatci razloga neznadu! — Zatim izjaviti Vam 
nemčrenje poslanog onog dčla moga, da bi ono prinukovalo, što 
rčči moje neumedu; za da se, ako ikoliko preimućstva imade, na 
svčtlo izda. Koliko meni na sčreu leži onoj tužnoj braći pod gvos- 
denim jarmom evilećoj priteći, dvoiti ne mogu, da niste mogli iz 
mojih nejacih rččih — ako se on s onim ćutjenjem,s kojim ih ja 
puštam, primaju — razumščti. Kako bi pak lašnje toj vrućoj želji 
mojoj odgovoriti dčlom mogao, naumio sam — ako svemogući po- 
miluje mene u buduće — kako duhovna tako i tčlesna, pribaviti 

GRAĐA D. ' 9 
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si arčdstva, kojimi bi, koliko pravstveno, toliko i fisičko žalostno 
— zalostno, velim, oni bo su u onih dubocih pustinjah tako rekuć 
samom božanstvenom providenju u ovom  prizrenju povčreni — 
stanje njihovo poboljšati znao. To jeste: doveršivši točaje ro 
slovske, preduzeti Lčkarstva i Primaljstva. Zato naprčd za dobro 
daržim, kakvo dokazateljstvo priklonosti moje k toj toli čovdčtvu 
koristne umčtnosti prčd oči mojih stariešinah, od kojih oprčdčičnje 
moje zavisi, staviti, što bi grčdstvom te male knjižice rad i učiniti. 
— Pomilujte me dakle visoko slavni Gospodine! ako posrčd- 
stveno mnozim blagostanje želite. Vami ću ne samo ja, nego ne- 
brojane duše do groba zahvalne biti!! Vaš : 

S tim ponavljam visoko počitanje 

Ljubom. Martić herceg. 


123 
iz Broda 26. Rujna 18438. 

Dostojno uzvišeni Gospodine! i : 
Koliko je mene u izalčdovanju predprijetjah mojih burno i 
žalostno stanje Hercegovine smeln — možebit — poznato vam je! 
Ja jošt, kad ni pol puta učinio nebijah, puče glas po svoj Herce- 
govini i kavazi se razletiše, sve na vojnu pišući, jadni ljudi i onako 
počeše se razperšivati glavom bez obzira i bežati, kuda koi može, 
jednomu šuma mati, drugom otac dolac, a trećem Bosna il tverde 
litice Dalmatinske pribežište ostadoše; sad, kako stranskom čovčku 
osobito s onakom namčrom, kao što sam ja bio, moglo jeste biti, 
sami si predstaviti u misli možete! Nigda vam zadosti se izjadi- 
kovati ne ću znati za onim zlatim vrčmenom, u kom ja počeo 
bjah narodu čertice činiti, pčsme i pripovčdke skupljati, babke — 
stare novce — i ostale starodavnosti prisvajati — ah i ono se 
meni izmače možebit zauvčke! . . . Mene je stid pred Vas i doći 
i druge domorodce, koji su se što više od _mene nadali... Ja 
svega toga pomalo kod mene imađem; al pomalo, velim, i mogao 
bi vam poslužiti s nekoliko tabakah narodnih pčsamah, ondah od 
koje gospodaru Nugent-u istom prilikom  pončšto šaljem, starih 
knjigah az-bukom Bosanskom pisatih, od kojih dva komada izvolite 
primiti! Da je prigoda pouzdana, mogao bi vam i od pervih nčšto 
poslati, — ali nek stoji, sad zasad. Vi meni za ime toga pišite, 

kad se budem smčstio! — Kamo? javiti ću vam! 
Čest i pozdrav ggdi Babukiću, Moysesu, Rakovcu i ostajem i jesam 

a Vaš sercem 
Ljubomir Martić herceg. 
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U Stolnom biogradu 12. Pros. 1845. 


Blagorodni Gospodine ! 


Jest jedna slabost u naravi mojoj: da ondč, gdč najviše čuv- 
stvujem, najmanje mi se govoriti dade. — Kad me je srčća skupa 
pred nazočnost dončla bila vašu, nčki Angjeo mudrosti i pristojnosti 
i strahopoštovanja na čelu Vašem sčdeći prčtjaše jeziku, a rčči 
dubokoprobijajuće serce občaraše moje, da ono, što na njem ležaše 
izjaviti ne može i — zato neka ovo šarovito artije parče preuzetnost 
moju ponovi, pervo: u ime onog dčlea nebi li želji i ečlju mojem 
odgovorili. Drugo: (želeći roda svoga dublje poznanstvo, skuplje 
cčnenje, poštovanje i ljubav, kojom Vi po nadahnutju višnjemu, 
u sercu manu svetih načelah svojih Ičjući, nas već nemal pokopane 
oduševljavati počeste, podtaknuti i ojačati, i jošt za nčko vrčme 
— sudjeno bo je meni skoro u one puste i samotne, no pune žive 
i neposkvernjene narodnosti, deržave seliti — taj blagi Ičk serkati 
i prisvajati) poniznu prošnju u Vaše milostivo krilo položi: da me 
nebi do mčseca Lipnja Novinah Vaših lišili, upisavši ime moje u 
knjigu dužnikah svojih! dok i oni neprispčju časi, u kojih ću ja 
— malovrčdni čovčk — iz onih bčdnih stranah svčta našega, 
zahvalan vama biti moći!! 

Od Boga zdravlje! a od mene nizoko počitanje i iskrena pozdrav ! 


Ljubomir Martić herceg. 


125. 
U ŠStolnombiogradu 15. travnja 1844. 
Blagorodni Gospodine! 

Nikako se ja danas t.j. na Jurjev dan meni iz mnogoverstnog 
izgleda veliku svetkovinu uzterpiti nemogu, narodne štujući običaje, 
da vašem imenu včkovččnost, vašem, Slovni Rodoljube! koi rodu 
svom oči otvoriste, dušmanskih nasertajah uplivom utištenju pute 
zaprččiste, — po kom od Tatranskih gorah do Jadranskog mora 
i kamenitih stranah Lukavice puk slavni bijstvo svoje, u koliko 
mu je moguće bilo za kratko doba, duševno preinači, po kom 
Horvatska medju plemenitie umne obdčlanosti ponosito diže glavu 
narode . . . po kom se svako udo onog tčla, kog se prčobraženja 

* 
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poprimiste, miče u neko življe stanje, miče i kroz guste magle 
Kk onoj svetinji, koju nam dčdovi ostaviše, koju ljubiti, nčgovati, i 
čuvati imamo pod oštrom zakletvom traži i nalazi — včkovččnost 
rekoh imenu Vašem ne čestitam i istom no zamolim: da se ne bi 
naroda našeg grančice zaboravili i u buduće, kao i dojako, iz glavnih 
mislih vaših izključiti! . . . Svčtujte nas, ako boga znate, mili 
Gdne! . . . ili sada ili već nikada . . . okolnosti su osobito čudno- 


vate, a načini, dok se mute neskladnostju prokletom pastiri — od * 


kojih najviše visi — bi reć nemogućni! . . . ja sam primčtio, da 
bi narod sklonjen bio, samo kada bi se tko u njeg povčrio i dobro 
s njim spoznao! ... o! da sam ja onaj po svoj Bosni poznati N 
ili onaj K. u Hercegovini! . . . Kad će tog malovrčdne moje sile 
— koje danas ne bi žalio pokloniti za ono, što mi je blizu serca 
— dospšti . . . Koliko će godinah proteći, koliko li jadni puk 
suzah proliti!* Prčko bi mi put bio umčtnost Ičkarstva, ali ah! pia 
desideria ! 

Prilažem sabrate leleke moje u pčsmicu, molim objavite ju — 
ako despotičku cenzuru prodje — sredstvom svete danice rodu 
milom! Nemojte se čudit, što je posvećena 1. M. (ako bi se vam 
vidilo možete izmetnuti ga javno), ja bo u njem velike nade po- 
lažem, kao i mnogi drugi, rodu spasenje želeći . . . jedna rčč 
dostiput u onakom čovčku potik je ognjeviti, dopustite dakle, da 
se krčpost njegova hrani! .. . kamo srčća, da sam ja na onom 
mčsta, gdč je on prijateljstvo u narodu pokušavao bio u zvanju, 
kao moja sabraća, ne bi se on ne desperata vratio! ali što ćete, 
kad su naši ljudi još onog ledenog ćutjenja u stvarih takovih i u 
mozgu prestrašeni! sve je kod njih nemogućno, jer se ništa ne- 
počimlje . . . o! da se mladići naši, u ove blažene krajeve prilazeći, 
ne opratjaju u onakova mčsta, gdč se samo o Breviaru sanja i 
govori, a o drugom ničem. Oni su od naravi i podnebja blagostju 
svi nemal oštroumni, al zemlja, koja se zapusti neradja pšenicu 
nego tarnje! . . . Imade jih i tudč blizu vas, mčsta, gdš bi sva 
srčdstva imali ono si pribaviti, što je potrčbito za namčrenjah obćih 
— al neima rukovoditeljah, za to se Moslimi vratjaju na žalost!! 
— Svčtujte Miletića, neka ih često oblazi i naputjuje, koliko bude 
moguće. 

Od ostalog ovo moje pisamce, nek Vas Milostivi Gospodine! 
uvčri, da su načela blažena vaša u kerv se moju jače, nego — ako 
me učtivost neprenosi — i u čiju upilu i ukorčnila, što bi vam 
tople suze, koje sam 3. kolovoza niz stupaje, od Vas se razstavivšii, 
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idjući gd& dčlom to ćutjenje moje posvčdočiti, nisam kadar, ronio, 
kazale. Ne včrujem, da će Vama, kao u nčkih malodušnih moje 
piskaranje u Listovih Serbskih, blizu mene izilazećih podozrčnje 
raditi! 

Bog Vam svemogući dugo zdravlje dao! a ja ostajem 


Neumčrle slave Vaše 
Iskreni poštovatelj 


L. M. Herceg. 
Pozdravite revnog Domorodca g. Babukića. 


126. 
Kreševo d. 12. kolov. 1845. 
Mili Gospodine! 

Nemogu nikako sereu mojemu odoliti, da vam pokornost moju 

i ljubav i iz ovih pustih gorah nezabiležim. Mnogo putah sam ja 
vas nježnimi pismimi posčtio, a ja srčćan tako nebčh, da jedno 
slovce za amahnet od vas primim . . . oprostite! . . . moj ukor 
nije zloban. — O slovesnih stvarih naših ništa vam javiti sad 
zasad nemogu, nčkako su me dčržavne krasote zabavile . . . pisao 
sam mojemu pobri Stanku, a vama nisam ni mislio, da vam uprav 
kažem, stid me je iz nčkog izgleda, osobito gdč vam nikakve na- 
rodne stvarčice ili starodavne poslati nemogu. Mi smo se ili sada 
ili ikada zabodrili obćeg dušmana da sbacimo s vrata, zato nam 
malo što i pada na um. Naša tuga, znam, da je i vas zanimala u 
koliko bratinske odnositeljnosti dopuštjaju. Ako vas tko drugi o 
tečaju sadašnjem procesa našega ubavčstio nie, žao mi je, a ja 
sada nemogu sve u ovo malo parče hartie spratiti. Odkako sam 
ja u bratje kolo prispčo, sve hoda, da Ičpše nemože. U Stambolu 
naših fratarah ima 5, evo već četiri mčseca, pisma stižu veselja 
puna dosad često, a i odsela se u pravicu uzdajmo. Sad nanovo 
idje sedam velikašah i dva Paše Hernjo iliti Babić-paša i Šerifović 
P. u Stambul ne zna nitko za koju sverhu, sva je prilika više 
zarad bune krajišničke, nego li zarad naše. Mi se našim putnikom, 
koi dan nadamo. Svašta ljudi naši govore, ali zaista znajte, 
da smo mi pripravni svako preterpeti za naša stara prava 
i ustroj provincie. Mi smo svi jedino k čestitomu Caru Abdul- 
Meldžidu pisali, da ako se dušman naš vrati, da nam dopusti 
u naših samostanih, koje su naši stari kervavim znojem sačuvali i 
uzderžavali, živčti jošter koi dan, ako li to ne, da nam barem 
dozvoli se u carstvu turskom ili barem u tudjih kraljevinah hlčb 
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tražiti, a gospoda turska takodje Bosne, da oni nikako s ovim 
čovčkom nemogu se podudarat, da su oni spravni triput cara 
moliti, a četvrti put sablju dignuti . . . tako paša Sarajski, tako 
Bezi, tako Akijmi, zabiti i ostali plemići. Sudnjeg dana s velikom 
željom očekujemo. Spravni smo svaku sudbu i istu smert podnieti, 
Kako ja, tako svi . . . Požalite nas mili Gospodine s ostalom bratjom 
vašom! Što se mene osobeno tiče: ja sam na veliku nesrčću udario 
zarad onog članka s početkom lanske godine u Novinah Serbs. 
Pešt. i vaših priobćenih . . . još se nesmiem spustiti u Hercegovinu 
očite . . . Bog zna, kod bratje, što može biti. ..ne bi mi včrujte 
žao bilo glavu izgubiti, samo da znam da će smert moja i jednom 
od domorodacah mojih koristiti . . . Bože ti providi. — Iskrenu 
pozdrav izjavite gosp. Babukiću, i ostalim dobroželećim našim ... 
a vama osobito svi mi dobro od Boga svako želimo, srčdstvom 


ruke moje. 
L. M. Herceg. 


Juraj Matijašić. 
127. 
Pettau am 23-ten 8-ber 1829. 
Lieber, Liebster Freund ! 

Ihrem, und nicht weniger auch meinem eigenen Wunsche ge- 
miss, hier etliche Zeilen, oder — vielleicht ein Paar Blitter. Ftir's 
erste muss ich Ihnen mein Missvergnugen gestehen, dass ich Sie 
bisher nicht in Pettau gesehen. Wie gerne hiitte ich Sie von da 
aus etliche Viertelstunden in jene Gegenden gefiihrt, von denen 
ich sagen kann: hic mihi terrarum praeter omnes angulus ridet! 
jedoch hoffend, dass dieser gliekliche Zeitpunkt, wenn nicht jetzt, 
doch ktinftiges Jahr kommen wird, gehe ich jetzt auf unser A, 
B, C uber. Mein Vorhaben mit Dainko dartiber zu sprechen, habe 
ieh bisher nicht erfillen kčnnen, indessen kčnnen wir seine Mei- 
nung aus seinem Alphabete ersehen. Ich will Ihnen nur einige 
andere Ausserungen unserer Slovencen hier auflihren. Die meisten 
sagen sie werden so lange das alte behalten, als nicht ein anderes 
ganz festgesetzt, und in den Schulen eingefihrt wird, und diese 
neutrale Gesinnung muss uns Hoffnung geben. Einen horte ich, 
als ich ihm Ihr zuerst vorgeschlagenes abe zeigte, sagen: ,FEs, 
gefilllt mir, aber schon wieder eine nene Spaltung!“ Diesem konnte 
ich nur sagen: es ist keine neue, sondern leider eine alte Spalte. 
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Zwetko selbst, ich will es Ihnen gestehen, sagte: des Dainko 
rusaische Figuren gefallen mir nicht. So viel von andern; was ich 
meinerseits sagen mochte, so habe ich, wie es mir scheint, nichts 
neues: das Q ist vortreflich, und immer um dem Dainko und 
Metelko freundlich zu begegnen, konnte es mir einfallen, das "1 zu 
wlnschen. Das Đ u. Ć ist ubrigens ebenfals herrlich, nur ist es 
ein u. derselbe Laut, der durch 2 versehiedene Figuren dargestellt 
wird; die Orthographie wird complicirt. Das I, | und N 1, ist 
meiner Meinung nach ganz gut. 

S, s unstreitig fir diesen Laut die beste Bezeichnungsart. Fur 
das franz. ch, konnen wir in der Minuskel ebenfalls des S prehtig 
anwenden, in der Majuskel aber _muss es von dem S durch auf- 
falendere Kennzeichen, als durch blosse Unterlinge unterschieden 
werden, jedoch das S f gefullt mir um aufrichtig zu sein gar nicht. 

Figuriren Sie es etwas anders, zum B. S, was sich im Druck 
gut ausnehmen wiirde, und im Schreiben S, oder mođeln Sie es 
um, wie Sie wollen, nur obige Figur nicht. Z und x sind vor- 
trefliche. Was das y betrift, so sagte Zwetko, es wire anwendbar, 
um die Verlingerung anzuđeuten z. B. in Kry ete. 

In dieser Hinsicht werden wir dann selber nicht wissen, wo 
wir es brauchen sollen, wie die Deutschen; aber es wird uns doch 
weder im Sebreiben noch in Lesen auf Unverstindlichkeiten fiihren, 
wie die Deutschen, und um diejenigen, die es durchaus haben 
wollen, nicht zu Feinden zu machen, kann es beybehalten werden. 
Panctum. 

Auf den Gregor Kapucin habe ich ganz vergessen. Wenn Sie 
die Jarnik'schen Sachen noch nich: bekommen haben so bitte ich, 
Sie, mir nur einen Wink zu geben, ich werde sie mit der Zeit 
gewiss bekommen . . . 

Endlich noch eine Bitte: Richten Sie Ihrer lieben Frau Mamica 
meinen Handkuss aus, Ihrem Herrn Bruder und Mađamme Schwš- 
gerin mein unterhinigstes Compliment: grilssen Sie von mir aus 
auch Fršulein Fany und die Apotheker, meine Landsleute. , 

Dass Sie mir kinftig hin dfters, find jetzt zuerst schreiben, 
darum besehwčre ich Sie Ihre kinftige Adresse nicht zu ver- 
gessen. Indessen leben Sie recht wohl, mein Lieber! und schenken 
Sie mir Ihre Freundschaft, ferner, wie ich stets seyn werde. 

Ihr 
Sie innigst liebender_Freund 
Georg Mathiasehitseh. 
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Ante Mažuranić. 
128. 


Dragi brate! 

Od moje strane mislim, da što se tiče komercia, negleda se 
ni malo, kada je pisan predgovor, nego kada je štampana knjiga, 
a to se vidi na naslovu, da je godina 1847. Mislim za to, da bi 
datum predgovora mogao nepromčnjen ostati: ali sa svim tim, 
ako bi ti rad, da bude drugi datum, a ti ga metni slobodno, ja 
ništa neimam proti tomu. 


20./1. 1847. Mažuranić. 


129. 


Dragi Ljudevite! 

Evo ti šaljem Ranjinu sa posičdnja dva poluarka korekture 
t.j. broj 20 i 21 i ujedno kazalo početakah pjesamah, koje mi 
nije bilo Jasno izpraviti. Prilažem moj prepis naslova i posvetnoga 
lista na Mihalja Menčetića, od kojega nčšto manjka na kraju, što 
bi se barže moralo uzet iz kojega cečlijega eksemplara n. p. u 
Beču u carskoj biblioteci. 

Predgovora ja nisam nikakova napisao, a nemogu ni dospčti od 
prevelika drugoga posla, nego ti sam napiši nčkoliko rččih u 
kratko, buduć da nije ni nužde, da se mnogo piše. Ja nisam znao 
u sigurnije ruke predati Ranjine, nego samomu Klempaju, ter 
ovako se ufam, da se neće izgubiti, kad ti ga on pošlje prčko 
Rčke. Varlo se radujem, što kaniš i dalje izdavati stare knjige 
varstnijih pisacah; a žao mi je, što sam ja ovdč zakopan u dru- 
gom poslu; nego se ufam, da ću se, ako Bog, da, barzov vratiti u 
Zagreb, pak ću te s veseljem u izdavanju pomagati. Odobravam 
tvoju misao, što kaniš i sliku Ranjine preštampati, jer će ona 
podavati Ičp ures ečlome dčlu. Budi zdrav! 

Novi 8. svibnja 1850. 

Tvoj prijatelj 
A. Mažuranić. 


PISMA PISANA DRU. LJUD. GAJU. 131 


Josef Vaclav Justin Michi. 
130. 
Wysoce Učeny Pane! 

Odebjrage Wašnostiny Ilirsk6 narodnć novinć i Danicu ilirsku; 
neobdržel gsem, tušjm pro newčdomost nčmeckseh dosjlateli na 
poštowskćm uradč židny broj 2, i tčehž Nowin ode dne 9. Ja- 
nuara 1836. I hned gsem pfednesl mau stjžnost u našeho neywyš- 
šjho poštanskćho ufidu, nač gsem pak po 3 nedčljeh, — ach 
nastogte! — mjsto broja 2ga broj 3. dostal. (Najprije reklamuje 
neke brojeve ,LDanice“ i ,Novine“.) 

... . Co se mnč dotyče nemilo se w ilirštinč kochim a potč- 
šenj nachizjm. Wašj snaze mime co dčkowati, že Čechowć nynj 
wjee sobč tohoto gazyka wšjmati počinagj, než kdy gindy to 
bYwalo. Chtčge toho ojle tćž dosjci priprawil gsem K tiski: Prawo- 
pis ilirskf co srowninj ilirštiny s češtinau. Budet' 2 neb 3 archy 
na welinskćm papjje obsahowati a wygde w formitu na wzor p. 
Hankowa Prawopisu českćho w Praze 1835. 

Naša česki literatura den ode dne swć ctitele tratj. Tak tež 
(dle Nowin Pražskych ode dne 7. Unora) dokončil dne 2. Unora 
tr. bčh žiwota wezdegšjho niš welectčnY a wysoce učeny p. 
Wogtech Sedlaček, premostrant, Dr. filosofie w Plzni, o 7 hodin 
wečer_w bl roce o wčku swćho. — Než z druhć strany nim 
wyjswjtawd blahokogna nadčge w p. Čelakowskćmu, redaktoru 
lonskyeh pražskych nowin kterYž stolici českau w Praze obdržeti mi. 

Cekage pjsemnj dopis se wšj uetiwosti ziistivi 

Waše Diistognosti 
neyponjženegšj sluha 
G. Justin Miehl, 
aud. fadu pobožnjeh 
škol a professor w Praze. 
W Praze dne 7. Unora 1836. 


131. 


U Pragi 9. kolov. 1836. 
niši Šalje Michl oglas: Pravopis ilirski i moli za objavu u 
hrv. novinama. 
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Antun Mihanović. 
132. 
Verehrtester_ Herr! 

Ohne mein Verschulden ist es geschehen, dass ich im 2-ten 
Halbjahr unter Ihren Prinumeranten nicht ersehien. leh trachte 
deshalb, dass Sie nachtriglich den Pr. Preis erhalten. Sie bitte ich 
zugleich, mir die Blitter vom 1-ten Julius an, gef4lligst zukommen 
zu lassen. Wenn Sie von dem beiliegenden Gedicht einen Gebrauch 
machen konnen, so bitte ich solehes in Ihrer nichsten Danica 
abzudrucken. Es wird zum 4-ten October des vorigen Jahres einen 
schmerzlichen Kontrast bilden. 

Mit vorziglicher Aehtung . : 

Na Rijeki 25.)9. 188. A. Mihanovich. 


a 
Sime Milutinović, Sarajlija. 
138. 
Tlpeaparit mu Bemuade! 
y Gamonymie Jogosure 1! 

X uogerky ose rone came ru mucao, u upniit mo oćas no- 
caa0, na em um (Ocayb MOrao MITO OAFOBOpHTA, ĆApeMI AA cm 
npilinio, au mrTo 'ru € HesHaM'b; Hero eBoru omera uuabub 4 
uppiit u Apyriii, na mw ogma oćanu, Kaj iš upiMuni, a u ogro- 
Bopu Mu Ha moe npso nuemo. M na osait o6ćapb Meropie TE poke 
neraegai, HO qITO upie MOJKeNIb CKYIU M IOMJBH, sp me THIIO- 
rpaw “eka sa HOBIle, AKZ OHAB IITAMNATU A8 HOHHE; &JAH 6 Ban- 
Goa, aa mm xohenrb OAMA IITO HOBIJA y BAM NOCAATH, AOK CE 
eKyne upeuymepaHTH, sa Bpieme Hery6umE, uekanhn npeHym, ITag 
OHAA TONPBE MTAaMIATA nodesmu, A mrro a oBo abao, Ćanmre Ha 
upeHM. mramnar cam npexyseo, uma emoit AoBodenijt uspore. 
Heupomymru “aca 6ur mu y uomohn. ; 


Tnoi 
Y Janunury 28./10. fiay. 1837. Cumeoa_Muaxurin(oBuh). 
Anton Nagy. 
184. : 
Budae 24/12.. 1885. Odgovara _G. kakovim pravopisom hoće, 


da budu štampani njegovi prijevodi elegija Ovidijevih. Nije protivan 
novoj ortografiji, al zadržao je stari pravopis, jer nije još vješt novom. 
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Martin Nedić. 
135. 


1. Bosnia 12. Maji 1839. šalje latinskim pismom stihove u slavu 
Gajevu. Želi, da se to štampa. 

2. Sudinska 4. 10-bris 1889. veseli se, što će mu biti djelce 
štampano pita, što će stojati izdanje? 

3. Sudinska 4. 10-bris. Šalje pjesme: Pozdrav Danici Ilirskoj 
Slovogonetke itd. Pretplaćuje , Danicu“. 

4. ,Na Ulicam 14 Rujna 1849. Stablo kraljah Sarbskih i Bo- 
sanskih izradjeno iz izvora šalje po Andriji Oblakovića iz Broda 
»Priašnjih godinah slao sam Vam kad ikad po koje dillo pesnički, 
pak je sve uvik propalo i ulomilo vrat, zato sam se već i prošo 
svakog slanja . . .“ 


Antun Nijemčić. 
136. 
Mili Gospodine! 

Nemam namčru od Vaše neutrudljivosti, ovde štogod zahičvati, 
jerbo sam tverdo uputjen: da pozornost Vaša na malene stvari 
protezati se nemože; već molim, da Vašeg Expeditora uvižbate, 
kome ima po Pošti — komu o posebnoj prilici Novine razpošiljati 
— jerbo Pleban Jurenić (koi po posebnoj prilici Novine svoje 
dobiva) dobio je broj drugi Novin svojim naslovom po pošti — 
akprem bi ove vre prie o posebnoj prilici bil dobil vse broje — 
od rečenog dakle Gospona, dobio sam br. 2. Novin — a pervog 
broja zkup Danicom N. 1 doneo sam si iz Zagreba. 

Svaki tjedan pošilal sem Listonošu po dvaputi u Sisak — ali 
zaludo! danas ztopram donel mi je petog, šestog, i sedmog broja 
novin — Danice pako tretjeg i četvertog — fali mi dakle i broj 
Danice drugi — kako takodjer 31. i 45. broj Novin. 

S ovim priobćenjem — iskreno želeći, da Vas Svemožni zdravog 
Domovini uzderži — ostajem u Moslavini stražnjeg Sččnja 1833. 

Uvčk Vaš izvoljite 
Ant. Nemčić. 
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137. 
Osekovo 2./3. 1839. 


Mili Gospodine! g 

Što se kod Nčmeih i ostalih na višjem — što se slovstva tiče — 
izobraženosti stupaju nalazećih narodih »Skribler — Wuth der klein- 
geistlicher Federberupfer“ zove, nemože polag mojega mnenja u 
ovo doba, kako ti u svanutja naše slovstvene poslenosti, nijednog 
stići, koi štogod s perom priobćiti naumie — već bi se bolje razze- 
ženostju prama materinskom jeziku nazivati moglo _ nebojeći se 
dakle podobnog udesa — pošiljam Vam priklopljene stihove —_ 
parvorodjenie moje — ili parve proizvode u našem jeziku — 
(pirve — mene gledeć). : A 

Uyčren jesam — i polag vse svoj ljubnosti, kf darežljiva narav 
nikomu, dakle nit meni — skratila nije, priznati usilujem se i da 
maloga vraga valjadu — možebiti i ništa, nu dobro se sčtjam one 
u Danici Tečaja 1. pod brojem 17. priobćene misli — i zato — 
da onomu dčtetu, koje u vodu nikako iti nije htelo, dotli najme 
plivati ne bu znalo — nebudem podoban — pšrvikrat u vodu 
stupio sam — nu pred Vami samo — kano iskusnom tudje golote 
pokrovitelju i sviuh pogreških včštome smotritelju. : 

Ako ovi redaci oli versi u odčći, u koj se nalaze bez ikakove 
uvrede sjajnoga Lista ili Danice — u nju metnuti se mogu — 
naravno bi uzhitjen bio — jer pšrvi štenci se navadno u vodu 
bacaju — nu ak u ovom ležaju arčća nje stići nemore, i ako Vi 
čestiti Gospodine i mili Brate! štogod popraviti možete i hoćete 
— bude vas u slčdoščastjenoga smionstva most uzbudjena revnosti 
moje iskra veselila. 

Ako gdigod ili proti pravopisu ili Slovnici nešto smotrite — 
znam da me prispodobite dččaku iz škole ili učionice skladno- 
glasja, koi prčmda nit škalu nezna da igra — već bi valcere 
igral — nu doide i na škalu napokon red, kad nebudu po pravom 
taktu valceri išli. 

Deržite me za izpričata, da tolko govorim. Multa licent Poetis — 
za kojega se danas deržim. 

U priazan i ljubav Vašu preporučen, gčrli Vas 

Vaš Brat i počitatelj 
Ant. Nemčić, 

P. S. Poslana — ako nit u svom bitju u Danicu metnuti se 
nemogu — niti ikak popraviti — u toj zgodi prosim bez ikakvoga 
obzira po ovom Listonoši natrag poslati zapečatjeno. 
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138. 


Osekovo 9./7. 1839. 
Cestiti Gospodine! 
Mili Priatelju! 

Čuo sam, da ste se s obima nogama u delarnicu! Vašu vratili — 
čudo! morali ste valjda incognito putovati — — — ja se ne šalim 
— susčdi bo naši tamo preko Drave jesu — kanoti g. Vakanović 
Karlovački u svojoj pčsni kaže, čudni ljudi, a što jedan čoek, 
koi s jednim piae memoriae Talleyrandom, Walter Seottom, Soultom, 
Byronom jednako znamenuvan (krivom najme nogom) jest — tome 
se može štogod včruvati — (a propos — kad se baš od te pčsni 
divanimo — molim Vas šaljte mi taku). 

Dakle vi baš ravnim putom iz Orlovog gniezda, — pa što radi 
taj dvoglavac? da zbilja! Valentinovo jest opet nastalo. Vrabci se 
goste — i orao mora tamo biti, za da se vrabčeki na tudjem žitu 
negoste. — — — Manimo se toga — officiosa pracedunt — poslie, 
ako meni pisati, a Vami čitati vrčme dopušta, hoćemo se jošte 
malo razgovarati, ali bolje — monologisirati. 

.Ja predplatjam za drugo polletje s' četirimi forinti, koje ov 
Talian Vama predade — za da mi Novine, kć od broja 92. i 
Danicu od B. 26. izključno ne dobivam — u napredak šaljete. — 
Bio bi pirvlje predbrojio — nu nebih kod kuće — veće u varošu 
— gdi je negda Gospon Gražban comanderao — i gdi žvenk 
njegova oružja Turke na alaje jest razganjao. Sada bi čoek želio 
i Turčina tamo viditi, samo da i nešto vidi! — Tko je Tausend 
und eine Nacht čitao — i bi želio iden okamenjenog onog građa 
ozbiljanu viditi — taj neka ide u Koprivnicu — oli i u Križevce 
— ovdi takodjer sve je martvo — nu na skoro će jednu kuću 
krasiti jedna tabla s zlatnimi slovami NARODNI kasino — možda 
će onda — ja se bar ufam — živie nastati. Varaždin sam takodjer 
posčtio i tamošnju narodnu čitaonicu — nu u njoj nikoga nenajdoh 
— tim većim pako brojem u chrkvi fraterskoj — gdi su fratri 
svoj pmiserere“ i ,ullula Esebon, quoniam vastata es Jebus“ dorli! 
Ovi Varašdinei, eo non obstante, da su se tako tolerant (terplivni) kod 
zadnjeg V. spravišta kazali — jesu vendar jako — kako se kaže, 


1 Htio sam kazati Operationspunkt, ali je kod mene velika i 
stroga subordinatia medju misli i — perom. 
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bigottiseh — tak, da ove takozvane inconsequentine ili sasma pro- 
tivni i sebi naprotstojeći baratanja načini, meni povod dadu misliti 
— ka da bi oni samo za to luterane želeli k sebi, da mogu tad 
nod S. Bartola svetkuvati — ja bo presapiti nikako ne možem, — 
kako se ovaj tolerantismus — s tako golemim Bigotismušem slaže 
— jošte jednu rčč od ovog zadnjeg. — Ove poklade bio sam 
takodjer u ovom svetom gradu — pripetee_na S. Fašnig, idući 
mimo župne chrkve, upazih ovu tako natčrpanu, da množina pred 
vrati stajati moradoše. Gospodine, to vam je bila stiska — ko da 
gu se marcipani dčlili — pa mislite, šta je bilo? — Jedan Kapucin, 
koi se je na propovednici tako hrustio — da mu je mal brada ni 
opuznula, taj bogčec zganjal je sve vrage i sva paklena strašila 
nazivao nad ovim hristiani, koji radi — taneaju!!! Kaj je preveć 
ni nit s kruhom dobro, rečem jednomu — koj jest pred vrati 
stajao i poleg zasmolenih njegovih parstih sudeć — čižmar biti 
moro — imaju prav gospone — kaže meni ovaj — pa krene 
kapucinu ledja. — Nu moram zaključiti, da i Vi Gospodine mili! 
meni ne rečete, što ja šoštaru. 

Samo jošte jedno. Molim Vas Ičpo, šaljite mi, po ovom listonoši, 
moje neobtesane verze ,Raztanak“ i Sevorka“ natrag — jerbo ja 
takove uništiti želim. Vi dobro znate, da svaki čoek svoje slabosti 
i slabe hipe ima, dakle i ja — nu tako slab ipak nisam: da sla- 
boće moje pčrvlje — nosli — sam priznati nebi mogo. — Jedva 
li i sum znadem — šta sam htio reći, a kamo li drugi? — K tomu 
je i odčća, u kojoj se nalaze, s kdrpami puna. — Pilatuš takodjer 
nisam — za da bi šnjim ,quod dixi, dixi, qaod seripsi — seripsi“ 
kazivati mogo — dakle prosim: ,,fat voluntas mea“. 

Ostanite s Bogom — koi Vas nek u zdravlju sačuva; ja sam si 
ga jednom na pol opet pribavio — imao sam bo taku groznicu 
— ka me jest misliti činila, da će iz kože stepsti 


Vašeg 
Počitatela 
Ant. Nemčića. 


NB. Na g. Vraza ,Narodne Ilirske pčeni“ takodjer s 1 £ 30 x. 
predplatjam — koje novce gori spomenuti Talian položil bude. 
; Idem. 
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139. 
P.N. Mili Gospodine! U Koprivnici > Rujna 1839. 

I ovdi, gdi je svet, kao što se kaže s deskami (i to kruto debe- 
lemi hrastovemi) za i obit i ovdi velim se je vest, o carskom Vaših 
zaslugah priznanju, vre prie mog došaštja razširila. 

Istinabog — slava imena — koje u letopisih domorodnog našeg 
slovstva epochu napravlja — nezavisi od podobnih najvišjih naj- 
milostivniih dobrovolenjih, nu ipak se nad ovum sgodum radujem 
—ito tako: da nedostatno moje pero rados onu, — koju glase 
te primivši oćutih, izraziti ne može, — razmatrajući bo prošaste 
mog života dane — nesčtjam se podobnog u mom unutarnju potresa. 
Nemislite — da su takovi bez ikakove radosti prošli, veće uvčreni 
budite, da bi vam mogo više radosnih takovih momentah iz pro- 
šastnosti moje napervostaviti, da tako vidite ili bolje ponjatje neko 
o radosti poslednoj si pribavite. Ja bi Vam mogo od cArvenih, iz 
ječerame starine tetica sašitih hlač, koje dečarca nekoč uzhitiše — od 
sretne one sgode, kako jedanput balzamiranju s brezovum mastju 
utekoh, od . . . nu dalje ne smiem — jerbo takovi izrazi bili bi 
neka vrst životopisa — života, koj veoma neznamenit, nego da 
bi se usuditi mogo i sčnu od podobne impertinencie na me povući, 
— slava bo života toga, kao što Heine kaže — leži jošte duboko 
ukopana u zlomih mramora od Carare. 

Dvostruku pako rados oćutih — kada i-druge radosti ove dio- 
nici smatrah — i,ako vama čisto ozbiljno kažem : da sam o prigodi 
ovoj vidio radosti suzu — svčtlu, kao što kamen u pčrstenu Vašem, 
— iz očiu nekojeg domorodea ukrasti se, tad mislin da sam Vam, 
dosti kazivo. Ali nemislite za Boga, da je možda ovdi u Koprivnici 
to bilo u cvom vranokutu — gdi nitko star, nitko bogat nepostane, 
gdi se nalaze ljudi, kojih pamet je tako kratka, kanoti šiljak od 
varganja, kojih unutarnja tako su blatna, kao što hiže, u kojih 
obitavaju — i, kolko u ovih stenicih, tolko u njima smradljivih 
strastih — sgode, koje sam s ovimi ljudi više jurve putah imo 
(u poznatoj stvari), često me opominjaju na dečinsku jednu prokšiju. 
U kući mojih roditeljah zadčržavala se je jedna starica, neka fela 
od gouvernante — ova ne iz nužde veče iz kaprice nosila je stari 
neki iz vremen starije Teresije škriljak — kojeg temeljitu farbu 
ili boju sva kemička analiziranja ne bi bila kadra dokazati — i 
koj kod svake promene mode u ruke vračitelicah starih škriljakah 
je dopreo. — Ov škriljak vre odavna nepriličan za moje oči dojde 
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mi u ruke — ja ne budi len takovog privezah za našeg tovara — 
na moju najveću rados i cele družine smčh — očekivajući i od 
strane moje matero dobrovolenje — bio bi se ufano na mesto ovog 
zadobavio brezove masti — da mo nije berzina nog od tog porfuma 
izbavila. — Svarha, kako to kasnie vidih — bi dostignjena —_ 
jerbo škriljak stari bio je namesto strašila za vrabce u žito po- 
stavljen i na mčsto njega novi pribavljen . + + | 
Veli se, da koj nepriatelja nema — nije priatelja vredan — 
utažtva dakle dosti. a : prama 
uga ponizan f 
jaki počitatalj i iskerni praatelj 
Antun Nemčić. 


Albert Nugent. 
140—144. 
1. (B. d.). Pita što bi učinio s ladicom knjiga. 


2. 26. kolovoza 1843. cirilisom. Hvali na srpskim pjesmama i 
šalje ih natrag. ,[locao cau mpman«y no Jimomuekora jep cam 
HaKABKO, ga mapogme Ćoomesagke mjecme ja 6u Nomuco u Ha 
Hore crasno. [lak hy Bu oHja ar TuoKaTE. 


3. (B. d.). 'Žali što nije mogo dobit ABC za škole, dok ima u 
Bosiljevu sve gotovo za škole. 


4 Dragi Gaj! 

Vranyezany meni piše, da njekoliko od naših ljudi kod J. 
Draškovića se skupiti (hoće), da grofu Sečenju pismenom zahvaliti 
zato, da on za nas govorio jest. Ja ne mislim, da je grof Sečeny 
više nego dužnost njegovu učinil, ali ako se vi podpišete onda ću 
ija, drugčie ne i jednom rečjum ja se u politici vama pridružujem 
i prosim Vas, da vi moje ime napišete, gdje vi mislite, da 
dobro je. 

S bogom Vaš 


A. Nugent. 
U Gradu mom 23. Srpnja 1843. 


5. U Novskoj 10. junija 1848. Tuži se na katoličko svečenstvo, 
što je spletkarilo proti slobodnom biranju poklisara.u gradišćanskoj 
pukovniji. Umjesto ljudi, koji u duh današnjega vijeka prozrijevaju 
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birani su poklisari, koji nikakove druge zasluge nemaju, osim 
što su prostaci, a drugo, što su neznalice, a tretje, što su sva 
četvorica pod vojenim sudom bila. Ista ova fakta poznata su 
Kukuljeviću i Kontiću. 


Knjaz Miloš Obrenović. 
145. 
Buaropo.Wir, Beokopojau Foemojue! 

Bpeauoer Hosuma Maaupexa mocrana je cosepureno jacua u 
nanjecna, Kpom Apyru sujoBa uju gapa«Tepusupa 1yx yupem.besa 
HapogHocru, ope eBeruie, uo kojoj je cam mapo, odo, umro jeer, 
Ho muje Apyro. Bama, Voenojune, kao Vaqpelaugy  umoMy, 
€ IpaBAoM npueroju caaBa, xojy \erojso u yigusaTe, 1 yzemsaru 
umare, AOKIE FO Ha IOXBAIHOM OBOM TeTey Haponuoer poga 
GBOF BOSrBHBAJH 6yjere. Tum nyreu nayhu moze mapog Guru y 
UpMeyTCTBY AyXa, mosuaBaru ceće u cuoja oćerojare1ersa, m 


*moromy uerasn eaysama Bory, llapy m mmemy eBojemy. 


Opakose mucan Bos6yjasajy y mesu or Bac uenasaene Hosnae 
Maaupeke u 6yayhu ga oHe upujarmuuu  naquumom meme, 
Kao uaea_ Caanemekor  mapoja. ojasno sanumajy; To cau 
Bu HOHSUNIHU MOGUTOBUO, IIPIISHAHE OBO MueMeHO mspasura Bam, 
KOe u UpPeNpoBoJeTH ycep)HHu nojapxos oT 25 Aykara mecapckn 
Ko ornaahawy seamgn Tpomikosa Bamu npu Bamum nsjamima, 
ymo.pasam Bac, Voenojune, ga 6n naBodmam u upusname oBo 
Moe, nojapak Moj jo6ćpoxojmo upummrn, upu uemy ca mspa- 
KEHEM TJETBA TO OJAHGHOP NOvuTAĐA AMAM, tECT ćuTE, 

Bam 
npenanjejmu 
Kras Mmom O6penosuh. 
Y Beau 11.25. Jyunja 1842. 


Ilo sanonjecrn KimazeBekoj 
Jakoć GKusanoRnh. 
Ampekrop Ao6apa kasmeneknx, 


Buaropanony m Bucokoyuemomy Foenojuny py. vbyaesury 
Fajy Yapeguusy Hosuna Maaupeku ' 


y Barpe6y 
GRADA b. 10 
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lija Okrugić. 
146—147. : 
1. U Djakovu 21. Siečnja 1846. vesoli se što mu je štampama 
pjesma u »Danici“. Šalje novu pjesmu u slavu krajišnika. 


2. U Djakovu 2. srpnja 1849. pozivu, da bude .dopisnikom 
LN. N.“ odazvat će se; al on de putovat za praznika il u Zagreb 


il u Srijem. 


Valentin Orožen. 
: 148. 
Poltsehach boy Feystriez am 12.)3. 1840. 


Euer Hochwohlgeboren 
Hochzuverehrender Herr Doctor! 

Unbskanter Weise nehme ich mir die Freyheit Sie mit einer 
Frage zu belšstigen? Mehrere geistliche_ und auch andere Herrn 
in unserer benachbarten  Steiermark (Freunde der slawisehen 
Litteratur und Theilnehmer Illirskih narodnih novinah u Danica) 
wtinsehen zu erfahren, ob nicht Herr Doctor auch in unserem 
Cillier Dialekte, wohl in Ihrer Schriftart zu Zeiten was Poetisehes 
in Ihre Danica aufnehmen wollten? Ware des, so wollten wir 
Ihnen herzlich gerne zum allgomeinen Besten manches Original 
Liedchen einsenden. Vergeben Herr Doctor meiner Dreistigkeit, 
wenn ich um eine Antwort bitten darf. Ich zeichne mit aller 
Hochachtung, Euer; Hochwohlgeboren ergebenster. & 

: ' Valentin Orožen 
Kaplan. 


Metel Ožegović. \ 
149—151. 

1. Klokovac. 25. Rožnjaka 1835. obznanjuje o potresu oko 
Krapine, i o bijesnim psima u Zagorju. 
.'2.:U Varašdinu 30. siječnja 1838. Šalje: neke spise za tisak po 
zaključku ,spravišta“. Ako nebi G. htio preuzeti korekturu, kori- 
girat će začasni podbilježnik Lacko Kukuljević, kad dodje u 
Zagreb. 


“Waši pamšti opčt; bojim se zajist&, že již ste na mne cele z 
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3. U Varašdinu 23. srpnja 1842. Šalje knjigu Adolfa Tomekovića. 
Preporuča ga za prisjednika. ,U Varašdinu, kako se čini kuje se 
nešto nama protivnoga za bližnji naš sabor. Valjda su naumili 
naši protivnici u svojoj besnoći turopoljskih magyaromanah poziv 
ovdi podupirati“. Pozivlje na oprez. 


Biskup Mirko Ožegović. . 

: 152—156. ; 

1. Segniae 3. Sept. 1841. Šalje novce za rječnik hrv.-ilirski“ 

2. Segniae 19. nov. 1841. isto. đ 

3. Segniae 31: Martii 1842. Preporuča G. Paskvala Cataldija 
advokata i pjesnika: 3 

4. Segniao 16. Sept. 1842. Šalje novac za .20 izt. njemačko- 
hrv. rječnika. : 

5. Segniae 26.|VII. 1845. Pita što se je dogodilo s cenzurom 
njegova odgovora na raspravu Fejerovu i Gyurkovićevu. Ako ga 
cenzura nije pripustila moli povrat djelea. K 


Vinko Pacel. 

Edi Ris () RENATE 

Iz Zagreba 29./6. 1848. 
Gospodine ! ; 

Danas po podne bila je držana saborska sjednica, : u kojoj je 
najvažnije bilo to, dačsu našeg pr.g. bana za diktatora proglasili, 
i njemu jedno vieće pridali, koje si“ban sam izabrati ima. — 
Znamenito je i to, da se je.mnogo govorilo proti biskupu Hauliku, 


di čini mi se, da će se ipak štogodj in. meritis Haulikianis odrediti. 


Inače. ništ vriednijega Vam. priobćiti nemam. 
* . Vaš ke sk 
: Vinko Paeel(ić)., 


> Palaeky. <. > 
0 158. ' : 
: W_Praze 29. Sept. 1843. 
Urozeny pane, mily pčiteli! a 

Užiwim piiležitosti Wašeho pana: swati, abyeh se pčihlisil “do 


. x 5B i . I ' 
menul. Ji pak, jakožto pilny čitatel nowin_Wiašich i Danire; n 
* 
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šlirskyeh“, welmi často na Wis myaliwdm i na piitely Waše, 
£ Lavonjeti di když čitim, kterak Wy wšecky na W4s hojnč 
sčitane hany mad'aromanii do nowin swfeh nirodnih trpčliwč 
kladete, t&mčE ani slowa proti nim neodpowidaje. Jel io stoicismus, 
tot" ste flosofem wčtšim, nežlibyeh jć kdy byti umščl; jeli ale 
donuceni censurni, tedy wčru newim, eo již dale o konstituci 
uherskć sauditi mim. Ridbyeh piedce jednau dowčdčl seo stawu 
Wašem .a Slowanstwa ilirskćho wlibee; nenili nadčje, že se opčt 
jednau nčkdo z Wšs do Prahy zabere, aby nds o tom ustnč zprawil, 
čeho pisemnč učiniti nedowoleno? a ma 

Donucen jsa psani toto kratičkć skončiti, musim aspoli ješ 

jednu prosbu k Wdm podati. Byw na cestč w Prusich, bud'to 
nedostal sem z pošty čislo 42 wašich letošnich nowin, aneb seu 
rodiny mć ztratilo, i s čislem Danice 21; nem&m jich zajistć. 
Protož prosim, račtež mi je po priležitosti poslati, možn4 li Wam 
abych nemčl exempliše neauplnćho. 


Lituji, že pro krdtkost času již končiti:musim, a porančim se: 


i i laskawć čti. Waš : 
do Waši dalši laskawć pami optin ottal 


Palacky. 
Nikolaj Pavlivščev. 


169. 


MuaocTuBpiii rocyAape 
Crename Msanosnap! 

Bore sama ,Aenuuna“. Fpyeruo mmb paserareca cp meii, 
OAHAKO  pusCTAIOCE CP uspanaenieME cepaeuuoit Gaarogapnocru 
22 TB OTPA/HBIH MHHYTEI, KOTOPEIA AOCTABHJO MH uTEHIC BANIETO 
Ipekpacnaro TRopenis. s roBopiw TBO penia, NOTOMY qTO BEI 
uajanieM'E BTUXB nepiojmueckux'p AHCTOBE COTBOPHNH, GOBAAJH, 
oTeueerBeHiyio aureparypy. BupogemE, nocak o OT8bIBOBB OĆE 
race llavapaka (&& ,Ost und West“ u pk nuebmb ero ko muš), 
Tpaea Apamxosnsa (Ein Wort an Iliriens Tochter) u ApyruxE 
comaeMenuiKoBB sauumxb (sb Temekomb myseym'k), s OmenAaaNE 
MHOFO OTb ,/eHmuubi“, — u «e BeduuažiueMy macaazmaenilo 
MOEMy, OkuAaHiH MOM onpaBjaaueb. ,/emnuuna“ Bana — sapa 
noBoši sueuu pag no-nynaiiekuxE cnasnab, — abaaere snoxy 
BB oGmecaasanokoji amTepaTypk, u xawk nepioguueekoe couu- 


1 Tako se je Gaj pisao pred Rusima. 
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HEHI€, CTOMTb BBINE MHOFHXB yYEHBIKB KHHF'B H Amecepraniji. 
Ho s paayiocb e4 He no ojHoMy €4 JuTEPATYPHOMY AOCTOHHETBY ; 
NOABMFH O BANIM BB BOSCTAHOBAČHIH MP upeobpazosanin  posmaro 
SAbIKA MAJTB BB poneHb CE nopsnramu lllaeapuka, Ilanangaro, 
Famka u APJTAXB POde/ HAMHXE, CB TOIO OAHAKO pasuuaero 
BL NOABBy BAMy, uTO Ha ćeperaxo Jlaćni m Burasst sepmo 6slao 
y:ke Gpomeno nmpesje ApyruMu, TOrAa KAKB HA Npnopemeaxi 
ApaBri u Aymas BEI AOJ;EHEI CIME CNepBA OHHIIATB OTE IAEBEAĐ 
SaCOpeHHJIO MATE-BeM.LO H BOSAbALIBATE €e BB Nork auua. HM 
TAKE, NOBTOPAIO: He O/AHA AHMTEpATypHaH CTOPOHA ,AeHHNUBI“ 
psAyeTe menga! ,Aemauna“ Bos6yaaere so muž, u napbpnoe 
BB OKAXKAONWE PyCCKOME BOS6yTUTE, ĆeđgoTueTHoe coqyBerpie wp 
NOMBICJAM'B npuaynatickojt CAABZHIUHHBI: OBE Ipamo TOBOPETE 
pyeesomy cepauy. Bam cxpoMHHis, HO IOBKIS BEIKOJKI IPOTITBT 
MAA&APOBB M HEMIEBE, BANI yjaunbie Hamer ma penmuie 
Pyem npu reorpaenueckowE ea epasnenig ck Pawexoit munepieit 
u Ppannieit — see sTo orroaocku Tol Henpeaoxnoit uerusti, 
qTo sema Masmenckez u IIpnaynaiekag BEKOPNIAH OJHY m Ty 
e CeMBIO, CaMLIi SBEISB BANIB, NO AyXy HN NO BByKy cBoeMy, 
Goabe A1a nacz nmonsTens, nemenu uuoe mapbuie caassnekoe, 
HaupuwbpE uoapexoe, o6aevenuoe BE aarumo-wbwenkis oopust. 
Caosome, ,emmua“ Bama CaymsuTb 1 O AOKASATEJBETBONE m 
BAJOFOMB NpoABbYHArO, HEPASPBIBHATO C,HRCTBA MIBMEHO-1ymaži- 
GKHXH CJABSHE, — OAUHCTBA, KOTOPOG BZ HALJE BpeMA obHAPyAEHO 
CE MATEMATHYOCKOH SCHOCTEIO M KOTOpO& BCELJA ĆYJETB IKGHTB 
BB FAPOAHBIX'E UpejanisxE, OGRITASKE H NOBBPEEXT, 
[logaucaitrech-sxe, oćesnprit COTJEMEHHHIB, Ha nonpunrk 
OTe“ecrBenHoit CJOBeCHOCTH: TPYABI BAIIH, camMOTBEPIKEHIE, CB 
KAKAME BEI B8KAHCE sA gTO ReduKOG Ab10, HAHAVTE O.EHOG 
Eosmenie ap CepauaxE cooramueit m BeExE  Gasanooćnena. 
Šuaro, CE KAKHMU HSJEpsEKAMU CONpsiseHo rajanie sypuaaa npu 
MAAOdHCAEHHOCTH = NOANNCdUKOBE 1 = npoTuobiterBiu = moero- 
POHHUX'E OGCTOSTEARCTBE, HO KAKE 6BITE? ECAN.BEI NaHemoseTe, 
ecam, uero Boxe ynacu, nmepejajure sKYpHATE uedosbEy, Ko- 
TOpBiit ue epywkerE 6OpoTbea cE Ma,bSpekoit nuixoif u sasu- 
CTbIQ, TO €kMH BAMU IOCKAHHOC BATAOXHETB HA AOATO, eC4H He 


* ,/1 namekaio 8xbcb Ha eraTbio ogmoro magbapa (au. Ho. 19. 
sa 1889.), KOTOpBi! ylpeKaerE BACE, WTO BEI NOPBATE, eTpe- 
MATECb KB Coelmnenilo €b pyeekumu 6oabme nexmeau apyrie 
caapane, sanumaomjiecs enoeii sureparypoii, ,[lanać. 
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Ha neerga. $I mpamo me Mory mogaTb pyru NoMomt; Ho AaIo 
caoso abilersosarb Bebmi  Aoeryuurimito mabomyTaMi: nynmy 
crareliky o ,Aemnumb“ Bg OjuHB N8b HAMNXD EVPHANORB: 
nannmy wo Ilorogudy, KoTopBlit HeABHO CTPAHCTBOBAJE IO CAA- 
sagekoit sema; 6yay AuuHo XojaTalicrBoBaTe m pocnbnjennaro 
Munucrpa mamrero C. C, YBapoBa, — CAoBOm'E GABNAIo BCe, gTO 
5B MOeii BAacTH, — aBOcE ygacreg. Ho TAKE KAKE yemBXB He- 
SKPOHE MIHO MOKETB SANOSAATE, & BPEMA BAMB AOPOTO, TO BBI 
erapaiirece maru apyroit goporoii «E npegmoaosennojt *uwbaH; 
MESKAY TEup cuuraiire BCerga ma Apyas6y HCTATO CJABAHUAHA H 
Ha BEJHKOCTE YBAKEHiH MOETO KR BANIUMB TAJAHTANE H Saćay- 
Ilpeganabii! Bamr ceayra is 
: Huxkodait Ilasannmess. > 
P. S. Tonopare, uro Apyztća ne meerga 6eskopricrua: oHo 
OTJACTH UPABJ&, KAKB BMAHO MSB Toro nocakenonig. Ma 
HyasuBi reorpaenueckia epbabnig O BaMmuxE Spagx'b ma uoero 
araaca pyeekoit ueropiu, o6nemaiomaro Bero CAABHHCKYIO BEMJIO: 
UlaeapukE Mean uapaniem'E enoeit KAPTBI KB ,CAaBgHEKUM'B 
APEBHOCTEM'E“, H # DPUHYEAGHE MOI KapTy IX. Bika coquuaTE 
CAME NO FO yKasaniau'E u COBPeMeHHBIME ABTONHCHME, Y Bacb 
AOAHHI KITE MATEpiRAEI AAS xXoporpaviu Maaunpiu: yabaure 
macruuky. Rpaitne o6sumere“, 


Stjepan Pejaković. 
*. 160. ge . 
FE : U Beču 4. Travnja 1846. 
Veleštovani gospodine! 
Mnogo vrčmena jur podjoše, od kako naumih Vam pisati, ali 
sčgurne prilike neimajući to učiniti nemogoh, budu6 ono, što. ovdč 
napomenuti kanim, samo skrovnim putom objaviti za shodno na- 


lazim. Vami Će biti poznato, kako su Magjaromani, Magjari, Con- ' 


silium i isti Palatin poradi Vas i Vaših novinah, neprestano pred- 
stavljajući, da Vam se naš narodni list otme, a Vas da onda makar 
i občse. Svekulike ove repraesentacie cum corporibus delictis: uzele 
su se bile zimus u pretres kod caneellario Refendario Zarka, Prin- 
cipali. našeg velešt. g. tajnika Metella. Ovaj posičdnji nastojaše iz 
svih svojih silah o tom raditi, kako da se neosnovanost ovog 
gadnog napadanja pokaže, i za tu sverhu takodjer prevedosmo 
Vaš proglas za ovu novu godinu, skupa sa odgovorom Košuthu, 
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koji obodva javno u sednici biahu od Zarke čitani, i onda zaklju- 
čeno, da se od svega potvaranja rešavate ma niti jedanput ukorite: 
— Glede censora Mojsesa biaše takodjer odlučeno da buduć je 
resignirao, ova ostavka prima se. 

Sada pako želim, deržeći se onog Vašeg izraza ,da idee svčt 
vladsju“ progovorit o onoj disertatii, koju za kolov. narediti imadem, 
Kako da se najshodnie slavjanski život, a napose naš ilirski k dobru 
sveobćenom Austrije upravljati može. Ovo je znamenito pitanje, 
od kojeg rešenja mnoga glede naše budućnosti zavise i zato prosim 
ja Vas, ako Vam je lasno i ostale okolnosti vam dopušćaju, da 
bi Vi ono, što o ovom pitanju reći se može, ako ne obširno, a 
ono barem u najglavnijih punktih Vaše blagomnčnje izraziti i 
onda meni prilično sčgurnom prilikom poslati blagoizvolili, da 
jedanput i ovo pitanje rčšimo, polag kojega mniem, da će se mnogo 
preduzeti. I ovim ostajem mene u dragocčno prijateljstvo i nadalje 
preporučujuć, Vašu milu obitelj serdačno pozdravljajući Vami 

: najpripravniji 
Stčpan. 

Ovih danah predao je Kušević dvorni savčtnik prošnju svoju 
porad penzie. Inače mogu Vam kazati, da se ovdč veoma posluje 
u naših stvarih. — Parok bellovarski Jalnary postat će kanonik 
zagr. U slav. časopis od dra Jordana poslao sam bio naše novine 
i našem saboru skupa s imeni govornikah, kako možete iz svezka 
od mj. veljače o. g. viditi. 


161. . 
: U Beču 16. veljače 1847. 
Prepoljubljeni Gospodine i prijatelju ! 

.... . Sada pako prolazim, da nčkoja Vam objavim, zajedn» 
proseći, da čim potrčbita iz ovog mog pisma si izvadite takovo 
odmah uništit. — Da ću pravo učiti, to sam Vam bio napomenuo 
da pako takova jur učim, mogli ste možebiti čuti. Ja učim takova 
po želji samog ministra Kolovrata i za tu svčrhu dozvoljeno mi 
je previšnjim kabinetnim pismom od 31. Listopada 1846. 200 for. 
srebra iz previšnje privatne blagajnice i zajedno odredjeno, kako 
da se kroz ove £ godine za moje buduće zvanje pripravljam. 
Osobno više o toj stvari. — U najnovie vrčme izvčstivanja moja 
podnašaju se i deržavnom kancelaru knezu Metternihu kroz savčt- 
nika dvornog Ferstela. Ovakovim putom, a i krčpkim napredovanjem 


.kod kuće postić ćemo, sko Bog da sve malo po malo veću važnost 
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i znamenitost, i za ovu sverhu potrebito je, da mi imađemo svigdi 
naše reprezentante. Evo primčra: Vi znadete, da ovi bočki dvor- 
janici, ako se baš čovčku Bog zna kako sladki i nagnjeni pokazuju, 
oni ipak svojim putom informirati se nepropuštaju. Tako je jednom 
prilikom Ferstel mene pitao: Ob denn doch Gaj mit uus es redlich 
meint? — Pitanje od veliko znamenitosti. Što sam mu na ovo 
odgovorio, možete si misliti, što jedan prijatelj za drugog "svog 
prijatelja samo odgovoriti može. — Dosta je bilo dosad sumnjičanjah, 
zato valja krčpko nastojati, da takova šta više se ne poverne. — 
Za novine, koje za ministra Kolovrata šaljete, odmah za dalnju 
porabu dobivam, i zato od ove strane nemate se ništa bojati, jerbo 
znadem, što nam koristiti, što li škoditi može, za to, premda vam 
se neplaćaju — ove novine, vi takove i god. 1848. samo pošaljite. 
— Znadem ja kakove vi žertve polažete, ali svčtu nije možno to 
sve trubiti. Ako ne ovdč, a ono će sčgurno Bog negda naplatiti. 
— Ufam se, da ste pozivni list na naš slavj. bal primili; sada 
evo za vašu mnogocčnjenu suprugu šaljem Vam jedan izgled 
uspomenicah, kano mali znak našeg velikog štovanja. — Tako 
isto Vam pošilja Vladika cernogorski, koji Vas serdačno pozdravlja, 
jedan Exempl. svoje drame, zatim 8 for. da mu novine u Cetinje 
za ovu god. šiljate, dakle od 1-og Sččnja počemši, kano i pčsmu 
njegovu za Danicu pošiljamo vam evo u prilogu. Ja sam bio kod 
njega višeputah, i mogu Vam kazati, da mi se je neizmjerno 
dopao. On o Vami s uzhitjenjem govori, višeputah bilo je čuti, 
gde ovaj soko našeg naroda govori ,da Vam vččna pohvala, da 
je sveta stvar Hčrvatah, da su Horvati njem pervi itd.“ Je li je 
ovaj muž naše novine dosad deržo, neznam, to ćete vi znati. Ja 
sam mu predložio, da ću ga predbrojiti, ako želi, na što on se 
veoma serdačno zahvali i popita, koliko se na godinu platja. Ja 
mu kazah 8 for. sr.; neznam jesam li malo rekao, i ako bi ovo 
bilo, tak oprostite mi. — Ja sam mu sastavak onaj iz Danice, 
gdč Kukuljević o njemu govori, čitao, i možete si misliti kako 
ga je razveselilo. Pavlovićeve novine i Zoru kudio je, a naprotiv 
naše Beogradske veoma hvalio. Njegovu sliku lithografiranu veoma 
dobro pogodjenu, s kalpakom na glavi, na pčrsih s desna red 
sv. Ane, a s Ičva kolajna cernogorska srebrena na jednoj strani 
dvoglavi oro sa lavom u sredini, a s druge strane za dom, veru 
i hrabrost krase toga muža. Njegova slika prodava se ovdš javno 
kod Mullera na Grabenu. Ja sam mu poklonio Gundulića, Teutu, 


Iskru, kolendar zagr. knjigah od Hervatah odavde u Cernugoru' 
za knjižnicu, k čemu će se i onaj člančić u naših novinah, gdč ' 
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Miloš Popović pošiljanje knjigah prikazanih u Cernugoru, a Vi 
naše spisatelje pozivate, da i oni svojih dčlah prikažu istoj biblio- 
teci, zato prosim, da se knjige u Zagrebu sabiraju, pa onda od- 
prave u milu Cernu goru. Vi si nemožete misliti, kako je taj muž 
za napredak i prosvetjenje zauzet, on kaže, da su pozivi Hervatah 
našli odziv kod srodnje bratje. I kad bi ga bio upitao, je li mu 
je poznato ono: ,U ilirsko kolo mili . . .“ izgovori mi odmah 
cčlu strophu, veleći, da ima original te pčsme s mesecom i zvč- 
zdom, da su se Cernogorci radovali na ovaj poziv, i nisu se mogli 
prečudit, da je cenzura propustila. — Naš Metell ide 24. o. m. u 
Budim, odkud će se doskora vratiti, možebit koncem mčsčea Ožujka 
u Horvatsku odputovati. On je bio kod Palatina 2. loco kandi- 
diran, 1. loco Čeh podžupan srčmski, ali kod kancelarie biaše 
pak Metell jednoglasno na pervom mčstu postavljen, i ečli posao 
naimenovanja sveršio je za 4 nedilje danah. — Ja ću ovih dana 


.svojski poterati poradi našeg učenog družtva i Matice, jerbo već 


i Beogradske novine javljaju da do skora predstoji kr. rčšenje 
učenog družtva — kao takodjer i porad ,Matice“ moram svojski 
pregovoriti. — (Za tim govoreći P. o darovima što su mu neki 
poslali za rigoroz nastavlja). Naš Bedeković podkancelar odkako 
je bio sa ženom na balu slavj. (koji preko 1600 for. stoji) i s vla- 
dikom takodjer se je razgovarao, vatren je domorodae postao, tako 
je Jakčinu onomad kazao, da je natus agens itd. i skoro da se je 
samo hervatski razgovarao. Ovako vidite nastojmo ono, što je naše 
ovim načinom k sebi pridružiti, a i ovdš u licu vlade i deržav- 
nikah Slavjanstvo uzveličiti i razprosterti. Ovaj bal je od neiz- 
kazane važnosti za sve Slavjane. Novce 8 for. za novine vladikine 


"i uspomenicu za suprugu Vašu, 1 eks. drame od vladike predat 


će Vam g. Frigan, a ovaj list, kako napomenuh sažežite, i opro- 
stite, da Vam tako derljam, jerbo imadem toliko posla; i ufam 


* se da ćete mi dati list pisati, da znadem jeste li Vladiki list po- 


slali i drugo koješta. 
S ovim ostajem Vas sveserdno pozdravljajući skupa sa Vašom 
milom suprugom, kojoj ruke celivam i zajedno vašu dečicu gerleći. 
Vaš istiniti do smerti 
Stšpan Pejaković. 
Alservorstadt N. 138 2. Stoek H. 67. 
Ja sam Vladiki rekao, da bi višeputah dao pisati u naše Nov. 
iz Cernegore, što je i obećao, a i njegov tajnik Medaković obrekao 
mi je, da će to učiniti. 
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162. 
Iz lista: u Beču D. sččnja 1848. 


(Cestita_ Gaju, što je dobio sina. Javlja da je postao informa- 
torom ilirskog jezika u baruna Bedekovića). : BH 

Radujem se sčgurno, da mi je ta čast u dio pala, jer priliku 
nadjoh njega podučiti i u mnogim mu pravac naznačiti. Ja sam 
već dva put na ručku kod njega bio. Što se domorodstva. njegovog 
tiče mogu vas uvjeriti, da svaki dan vručie mu serce tuče za 
njegov narod. — Isto tako uvčrio sam se ovih dana kod barona 
Kulmera, da ne sudi više tako nježno o Magjarima, kao što to 
prie bi; e ma sit ih je do ušiuh. Bezobranost najvekša, kaže kod 
ovih ljudih, u oči mi kaže, da mi narodnost štuje, a u praksi 
proti njoj dčla. On ozbiljne korake ovdč kod vlade pravi u naših 
narodnih poslovih. Najnovie je da je Pipitz dobio red sv. Leopolda 


i premčstio se je ovih danah u bureau pokojnog deržavnog savjet-, : 


nika Weissa; postat će doskora deržavnim savjetnikom. — Vuk 
đe doskora dobit persten od cara za svoje predate knjige. Onako 
Kroz 3. ruku začuo sam, da se Vuk na Vas tuži, kao da ste vi 
kod pravoslavnih vladikah u Požunu proti njemu govorili. Dobro 
bi bilo, kad bi se to mnčnje njegovo uništilo, jer kad je od 


Kuretića bilo u Luni o njegovom ,Zavjetu“, reče-neki, to će ajč-. 


gurno i Gaj u svoje novine uzeti, jer je bio i ono stavio, da su 
Za Beogradjani zabranili, pa Vuk na to migne s pleći i onako 
kao milo progovori: Z.. 
S ovim ostajem sve i sva srećna vami želeći. 
Vaš najpripravniji 
Stčpan Pejaković. 


Božidar Petranović. 
168. 


Bucokoyuemu m upe,paru Toenogaune u npujare.ey ! 
Hemory sam oBoBHo pajeuma omueara omy pagocr, kojy cam 
ocehao upnMusuu same uueMo. Ja cam ra Muorum Bani 060- 
RATE.BAMA NpOTUTAO, M CBI Cy TH MIBeEA JA cTE BI jezaH OA 
najnoxpanegocrojuujux najuekopuero/&y6uBux, \omopogana, Bame 
CaaBne Tpyde esaku caaseneku Zlaamarun goerojno njemu M yBa- 
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ana u ynjepenu 6ymure, ja he Hacrojama pama u y mpasopjy 
HAIEM AHENO IAOJE M AO CKOpo npuuueTu. Bu ce eao6ćoguo Ha 
HAIIE CIIOMOKEIE OCAOHHTE; FOTOBH CMO y CBEMY CTONMAMA BAMINM 
opejonaru. Uurao cam c ysecenemmjeM oHo Banle yuHo pasao- 
skenje y mucMy k Medu o umeuy Hzup. Ja cam c Bau o Tom 
jeme mucam. Bnam ja he To nanmenosame nporusmuka mahu, 
ma e forza arrendersi alla ragione. Camo AyXoM He KaoHuTe. — 
Moj .Marasun sa 1839, neh je mraxnaw. [1osApag.baM epe TaMoniise 
muae Maupe. 
I paehu sac jeca 
Bam uekpenu 
i Ilerpanosuh. 
Illućemuk 18. Maia 1839. 

Baarogapum Ha mocaaroj mu sbmenoj njeeuu. 


164—170. 


1. 23. oktobra 1839. Preporuča brata svoga Georgija, koji 
polazi u Zagreb. 

2. Imotski 6. aprila 1842. Javlja, da je od Jukića dobio pjesmu, 
koju ne može štampati u Dalm. Magazinu, za to šalje Gaju za 
Danicu. Želi svoje novo književno djelo: Rukovodstvo k. istorii 
sveobšteg književstva štampati latinskim slovima. Ima do 15 knjiga 
kojih Raić nije upotrijebio. Bavi se i srpskom numizmatikom. 
Načinio je disertaciu o nadjenim novcima od 10 bosanskih kra- 
ljeva. 


3. Iz Spičta 15. febr. 1841. Šalje prilog za ,Danieu“. Želi, da 


njegov sastavak ima potpis S . .. 


4. Imotski 4. lipnja 1841. Žali, što se nije sastao s Gajem, kad 
je ovaj došao u Dalmaciju. 


5. Žig pošte: Šibenik 26./VIII. 1839. Šalje G. dva priloga za 
»Danicu“ pjesme: ,llpam "Bopbe“ (e Pyekora caoćoguo ipeBe- 
geno po Puškinu); Gospodinu Doktoru Teodoru Petranovichju, 
umnomu rasploditelju Ilirskoga jezika u Dalmacii Antun Casnachich : 
»Hexa saorsopu ronope, mTa um Aparo; erynajre enassno s mpe- 
ayseroj merm na je nobjela saura. Kaznačićeve pjesme otštampao 
je njegovim pravopisom, pak ga ispričava: snam, ja je necaspmren, 
aan aohu he speme, kaja he ce y Ay6ponuuky 60.beMy HayquTi. 
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Ja jednako gdjekoje nukam da prime krasni ilirski pravopis. Vi 
slobodno štampajte s novom ortografijom nu u jezik ne dirajte. 

6. Spljet 1840. Hvali Gaju, što mu je lijepo primio brata. 
Dalmatinci su čitali Gajev proglas i svi su uzanj: Camo ga amo 
Aobere, ma ga sugure komuko je sama Aauuna u Hosaue uyaa 
mehy Pruueke npkse Manpuma moumamuw. Oni rado ime Ilir 
primaju, ne tako istočne crkve Iliri, al se nada da će i ovi upo- 
znati jednom rodoljubnu namjeru Gajevu. Magazin bit će za 10 
dana gotov. 

7. Šibenik 11/21. febr. 1839. Piše, kako Talijani imadu lijepi 
običaj, da carev imendan slave stihovima. Trebalo bi, da tako i 
Iliri čine. — Al on nije stihotvorac zato moli Gaja, da mu ili on 
il koji drugi pjesnik sastavi stihove, koje bi Petranović u Zadru dao 
cirilicom otisnuti, tako i Gajčicom. Axo 6uere ce ogor nocaa pne 
MHAH, Taja MOJHM, JA 6yae Y Ib6MY YILIETEH H IOBUB BATpemu 
AKO H GC EBEKOJLIHRO pueuu na AaamaTune, Aa ce Ipoćyne H na- 
poanocT 6o.ne ysazzasaru noduy. Co ram Doenogune u upujare.ey ! 
muoro 6u go6pa yuuumam osome mapogy. — Mu ce osaje Tpy- 
AHMO, KOJHKO BHIMe MOZEMO, OGOĆHTO IIAK  GTAPAE  IOJASKEMO 
aa nam Aaamarnnu Zamuny uurajy, Tako cam onjamimer raeehujy 
Fontana IpHBOZBe0 Aa HOBHH6 BANIO ApsHM, CBAKY Beep eKyI- 
ajy ce xog msera Maspu u rosope o Jesuty, napoAy, KEHsšeB- 
CTBY MTA. neum smak manpejosama y Aaamanum! ... 


Medo Pucić. 


11. 
Lucca na 26./1 1847. 
Prisvietli gospodine! 

Primite, molim vas, dobrom voljom ovaj glas, što vam šalje iz 
sried blažene Italie prijateljstvo i poštovanje. Ja sam mislio ovu 
zimu doći iz Beča odtale lašnje i slobodnije se razgovarati s vami, 
no svakojake brige darže me za sad kod kuće, pa ne bi htio, da 
se u to vi zaboravite od mene i od mojeg prijateljstva. Po našim 
lanjskim razgovorima ja mislim, da ćete vi biti u ovo doba do- 
pečatili vašu Istoriu od Ilirie, i za to vam se napominjem i pre- 
poručam, da mi izvolite svakako poslati jedan exemplar; ja bi ju 
mogao na dan današnji # velikom slobodom prikazat Italii po žur- 
nalima, i da nadjem štampatora dobre volje, bi ju potalianio. Za 
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to nemojte me nikako zaboravit, a za poslat ju, najbolje biste 
učinili, da ju pošljete u Mletke pod moiem adresom g. konsulu 
Lukanskomu kav. Faccanoni, koji će ju meni pako doručiti. 

Nećete se začuditi, ja mislim, ako. Vas uspitam o svakakvim 
viestima od našieh kraina, jerbo znate i Vi, da za Toscane Hor- 
vatska, Iliria i ciela Ungaria dalje su, nego China i Brazil, a ja, 
da ima već šes mieseca dana, da sam se sasvim, to jest i eko- 
nomički i politički polukezio, ne ostaje mi drugo, nego sama duša 
slavianska i š njom se često sretam po našiem bašćam i slušam 
glase našieh vila. 

Tako ovizie' dana dodje mi na pamet poduzet kakvo djelo, što 
da bude od prave koristi našoj literaturi, te se dohvatih starog 
Omira i u malo dogotovih prevod parve pjesme njegove Odissice; 
sad bi želio prie, nego podjem napried, pokušati kritiku našii' 
književnika, ako to nije još kod nas nepoznata zvier, i molio 
bi: Vas za to, da mi ushtisbudete pisali, hoće li ove godine, ali 
ne, pečatit u Zagrebu kakva Iskra, kakvo Kolo, oli što takvoga. 
Molite od moje strane gosp. ureditelja, ne bi li izvolio primiti u 
zbirku moj posao u svemu 380 stihova, dakle ni više od 24 lista. 

Da i neuzima niedne vriednosti moj trud, ostao bi svedj zani- 
mivi izgled, kako je htio u Danteovoj otačbini Gundulićev zemljak 
poiliriti garčkoga Omira, U istinu ima tu dosta slavnie imena, pak 
s silom čovjek mora misliti... . 

Quid ferre recusent 
Quid valeant humeri, 
ali jest i ono drugo, što Dante veli: 
che sedendo in piume, 
In fama non si vien, nč sotto coltre, 
za to bit će, što bude. 

U toliko, molim Vas, da uzimate dobrotu prikazati moju službu 
Vašoj pripoštovanoj Gospodji, spomenut me gospodinu grofu Draš- 
Kkoviću, pa i gg. Babukiću i Demetru i ostaliem našiem Ilirami od 
čitaonice i kavane. 

Ja se nadam, da ću do barzo primiti od vas odgovor i ostajem 
Vašeg gospodstva gd 

sluga i prijatelj 
O. Pocić. 
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J. Purkinje i dr. 
172. 

Geliebter Freund-Gay! 

Representant der illyrichen Slawen! 
. Ich begrusse dich und deine nationelle Sendung zu unseren 
guten Kaiser Ferdinand; um so mehr,. da dieser so wichtige Gang; 
dass deinen Nationen seit Jahrhunderten angestammte und stets 
bewiihrte Wohlwollen Liebe und hčehste Hochačhtung' fur das 
Allerhčehste Kčnigs und Kaiserhaus auszudriiceken, mit den gleichen 
Wunsehe das Wohl deiner Nationen und der Volker des Ostr. Ung. 
Kaiser und Kčnigshauses verbunden zum edelsten der Zwecke, sich 
vorgestrecket hat. 

So gross, so wichtig deine jetzige, auf den Wunsch, auch des 
Mindesten, des Armsten deiner Nations-Brider gestiitzte jetzige 
Sendung in ihren herrlichen Folgen, insbesonders fir diese Mindern, 
Armeren, deiner nach den jetzigen Constitutionellen Systheme mit 
aufrichtiger Liebe und Eintracht umfangene Brtider Banden, fiir 
jetzt ist, und fir immer seyn und herrlich aut Kinder und 
Kindeskindern und unziihligen Nachfolgern wirkend verbleiben 
wird, eben so gross ist die sehnliche Erwartung, mit welcher deine 
nationellen Mitbriuider das Resultat deines jetzigen hohen Sehrittes 
gewiirtigen, und insbesondere dich o Gay! die wichtige Senduig 
so herrlich aufgestandenen Representanten, deiner, dir gleich wtr- 
digen, nationellen, jetzt constitutionellen Mitbruder, mit Eurem dir 
gebtihrenden gerechten Enthusiasmus bey Euerer Riickkunft ins 
Heimatland empfangen werden. : s 

Mein, als deines Freundes Danek ist gross! — Der Danck, der 
mit dir gleichgesinten Wiener, welche dich o! Gay, deine gleich- 
gestimmtem, gleich hochbeseelten Bruder zu sehen, zu vernehmen, 
so glueklich gewesen sind, ist unaussprechlich, wie gross wird erst 
der.Danck, deiner, durch dich o! Gay! durch die, dir zur Seite 
genohmenen, ebenso wtirdigen Nationallen Slawischen Stellvertretter 
nicht nur jezt, sondern fur kiinftige Jahrhunderte, wenn aueh nicht 
in, durch Kunst errichtete Monumente, doch sicher in den Herzen 
des, durch die und deine ehrenvollen Sendungsgliedern in kurzem 
sinnreichen Žuge, zu unverwelklichen Bluthe des dauernden Wohles 
deiner Mitbruder und aller unserer, den gleichen Wunseh mit Dir 


! Taj Purkinje nije glasoviti fiziolog česki, 
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theilenden Volker des Osterreichisehen Kaiser und Konigsstaates 
in ewiger gedeihlicher Fortpflanzung und — o Gay, wie herrlich 
fur immer erhalten. 

Nimm meinen, einem der Wiener! einem Aller fur Recht und 
Gerechtigkeit, Beseelten innigsten Dank mit Dir. — Der Dank, 
der durch dich begluekten Slawischen Nationen, bleibt dir ohnehin 
nicht aus. 


“ Wien am 31, May 1848. 
' Jos. Heinr. Purkinje m. p. 


emerirter und quiet: Professor 
der Land- und Wasserbaukunst 
am k. ko polytechnischen In- 
stitute in Wien; mehrerer Ge- 
lehrten Wissensehaften Mitglied, 
National-Gardist der  XII-ten 
Compagnie. 

Franz Sales Ceszner m. p. 

Jurista Wien Wieden 895. 

Adalbert Cappilleri m. p. 
Ingenieur Adjunkt der k. E. 

Ferdinands-Nordbahn. 


. 
Patrijarha Josif Rajačić. 
178. 

Tehu he soga kya je Tekaa, miro xhu epćeka laBHo pekla. 
Ose us mapogue emaosoenje nNyHe HeruHe m Bax&HOcTN O pedu, 
HurKo, uuun mu ce, muje rano epehno sr Tako y esoje ppeme 
TIpaKTHdECKH ONpABAMO, KAO Bame Bucokoponje, ka, ere € enep- 
Fmu4ecKoM ogBassnomhy HM upapognoM BAN myapomiky CIABEHCKOM 
epery oćjasnau, Aa oHja Hapouno, Ka je upajia nepasey,auocT, 
6ujerso m naxocT jejae necpehiie y napoly cepćekom nopousurece 
napraje Ha o6niry #KaaooT naiy oćoje 6usme y nojsojanu Cepćuju 
HOBHH€ Bjecrank u“ Haupegax NOTIMNINe H HA ciMV o čcapaHina, 
Aa. OHa, BEAUM .y Npeeroanone Xpsacke rpaay, Barpećy,. jegne 
Hapogue Hosune ca OJaBeHeKnam Iucnennna s caaseneKuu. npaso- 
.DUCOM Hg)aBaTH namjepaBare, A 

Axo me je: uisaja WmTo y oBOM 6ypHom, o TOANHe u. Brie ana 
rpajyheu Bpemeny, yreiluru, pas6asuru 1 pasneceurru morao, 
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ra mu je gamera Guan ona npujarua nama nieor, koja mu jeo 
magaBamy meru uopirua ao yamjy gomaa. Ja ce neorpnimueno 
og cepna mr ayure pagyjem, mro omr uauur mebyeoćnu ur uecro 
gohenu o epehu uapoguoj u 6yayhuoerm pasronopi, muro one 
name wekpeHe cayribe ene 6o.be m obe y IsuBor erynajy; Hm 
x opeankoj mueur npućamasajyce, Ja nam ueeruram raj My2Kecr- 
penu om pemnretuu nocrynan, noj he ogmeh uazisna 11 oimacuTeana 
CAGICTBA IMATI sa Uuedo, a ocoćuTo sa jyasno name CNaBericTBo, 
umara. Kopauajre gade Kao Hapojnit BuTes 1 Hapogau MyApau, 
THM CAABHO SanodeTIM nyTeN, yrdamajre cuakor poja PaHaTudecKke 
mpenpaseyake, u sdom uamjepoM 0,1 mirekona 110 HeBUHOM HApo/y 
mamem pascojejane orposne Maeau; y 1yxy “ueTe nayke Xpaerone 
moHa oemosy mpase goseguocru cpokavajre mro 60.be moskere 
cBy ma jyry m onako jegnokpsuy 6pahy, Aa ekopuje m opehunje 
& mpapoj uedju namoj u seaukoj 6ćyayhuocrm upuenjera mozsemo. 
Bor he npaselau ese ma epehy Hapoja kaomehe ce mamjepe rmo,\- 
nomohu. Ja nak e moje erpade, caymehu sjepao u mexpemo Bory 
u Ilapy mom, a ueaor gapoja nanrer 6aaro u epehy Ha Ayn u 
capjecTu mojoj mocehu, enakum Moryhuu naqunom rpyayjyhu ce, 
A& tam TO caaBHo Ha epehy m C4asy uue1or Hapoja Hauer sanmo- 
METO AGAO TAKO NOAUUMOTHEM, KaKO TA BH CAMM nOKpaj TOJHKE 
ayuresHe KopueTu, Kkojy he ca mapo, mam us Hopusa Baum 
HNATH HHKAKOBOT EKOHOMISECKOT ylTEp6a He ysTepiure. 

Cpaagdo uae .byćehu ca ucruucokuur mozurTamen jeca, 

Bamer sucokopojja 
ITpeojanu 
Joene, 

Y Bemyuy 19-or Jyauja 1849. 

Eberosom sucokopojujy Kp. caserumKy, rocnoguuy /byyesury 
Tajy. 


114. 


Benemoxdu Tocnoguue Capuerguue 
.by6esnu npujareey ! 
flyryiyhu y Buemy nohuo cam mohac y Kpamauu, y Bamew 
poAdom mjeery, ragu cam epehy mmao Bauera 6para m orapua 
Kpuemanuha u Apyry xpamuuety Voonoay nmuajeru m nosmaru. 
Onge cam pasyuuo, na je nami qoGpu orapau A66ar Kpuswanuh 
euojy Bumerpmuy OcTaBNo M y Mup, ax! Gaaskenu MHp, Gumao. Ja 
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my raj Kopak savu, jep €aM 0,4 JAH zKANOGTHII NA KYETBOM 
emosnao, kakono je mempoteieno 6aaro Mup, TEO ra eawo usaru 
M Oyokunaru Mone, 

Ja Gu ua ener cepa pag 6no (yuuuuo) nyr esoj npeko Barpeća 
y Benyu, camo jeguuo saro, ga Bae Bu,uru u zarpauu, u ja Bau 
ce najaukyjem, no nopaju moje cna6ocrn mary6no eaw Tpu gana 
Ha NyTy, KOJU MH HEKHM HatHHOM HaloKHATH O Tpeća, a TO 
nuje morao apyraduje Guru, Hero ga nyr mpekparuu. V nosparey 
nome Hehy Barpe6_mumomhn. 

Ja eygum, ga he ce ca) y Buenmu sa H&po,) Hari ogeyaHo mrTo 
gokonuaru, Bu 6uere pory Beauty YCEAyTy yuuauaH, ka) 6aere, 
aKO U HE panu, MITO npezsje rope zomau. He raejajre ra uumrro 
Hero yekopure x meHu ohm. O6mra napojua noasa Ty zzeprsy 
og Bac muhe, koje umueaum nehere, a m HeNoere HanreM MEHNOM 
PoAy yeKpaTuTu. s 

lla.seu Bam mekojuko oćpasana mora e HapojoM cepćeruu 
onpamraja. Ilonpasure mx no oso jegmou o6pasuy u pasnajre 
TAMONIGHM poAO.by6eM. To je y Kparko e6ćupka moje me mane 
6opće. 

Moarmu sac, ga mu o6oje Bane _mosuue y BueHy ogea1 Ira.beTe, 
u OAA& TO MOTO H OCTAJHMU TAMONIEBHM HOBHHADOM KazerTE. 

«byćeku Bac, cepgesmo omasnm eyrpa y I pajan ma komak. 

$ Bam nekpeni nounraTe.b 
Jocne 
si Ilarpnapx. 
Y Pouhy 4/16-a Anryera 1849. 


Dragutin Rakovec. 


1175. 
Vu Zagrebu dana 28./6. 1830. 
u Pest. 
Priatelev najvredneši! 

Vre vnogiput pero vu ruke prijel jesem Nyih z nekuliko reumi 
pozdravlyajuni, kada opet posli moji, z kojeh vnosinum obtersen 
jesem mene od prevelikoga nakanenya mojega odvernuli jesu. 
Kajti pako priateljstva koren gluboko vu serdecu mojem zasad'en 
je, za to niti posli moji vu kipu suprotivnika meni sada napčrvo 

anapa b. S 11 
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dohadjajuvi nesu vuiniti mogli, kak menje ja ovoga lizta mojega 
najvrednesemu mojemu priatelu bi pisal. ; . : 

Lwuwbav horvatskoga jezika po Njih meni vtemelita vsaki dan 
lepsega s oveksega je zrokuvala sida, na tuliko, da ja vre na 
povetku tekujudega ovoga leta vnoge izkaze ove lyubavi dati 
moguu bil sem. med oztalemi pako vu osebitom + Nanin xiveti, 
kojega ja to iz vnogeh piseov, to takaj iz moje laztovite zvuvnozti 
nazkupil jesem; zatem Bane Horvatov od porvoga do zadnyega 
imenito izpisal, onda: Rodbinztvo celo vu horvatzkom jeziku izpisal ; 
zatem: Resnik vsa na Boxanztvo mestriu vsakojaku zpadajuva, 
vsza na uloveka zpadajuua od duse, y tela, od oveh sinjenjih, y 
oztila druga zaderxavajuni. — Zatem vnoge pesme med oztalemi : 
Pesmu od Slasianeov ztrasmestra Metzseh, koj vu boju pri Kliniki 
opal je. Pesmu od xivlenya. Peszmu Podertine Medvedgrada vu 
Zagrebur Pesmu od vihra y. t. d. mislil zaizto jesem, da ja ovomu 
mojemu nagnenyu za dalye zadovoljiti vu ztalisu budem, ali ufanje 
moje vkanjeno je, ar ovo moje plemenito napervovzetje prepreuili 
jesu posli, zkojemi obtersem je-sem, prepredilo je novo napervo- 
vzetje, koje da mene budu" sretnoga vdinim izpuniti, y zversit; 
moram — — — . 

Xelelbi po dokonaanom izpitavanju Njih vu Zagrebu videti, kaj 
ako dogodilo se nebi, ufam se vu Krapinu dojti, gde mi nadalje 
zpominali — se budemo, y to kak mislim, z mojem bratom, gde 
malo duxe zaderxavali — se budemo — — — 

Prosim meni obznaniti, kuliko bi bilo potrebno jednomu diaku 
ez skolno leto vu Pestu, ar selel bi k leti tam vu skolu dojti. 

Naj meni obznaniju, je li y oni kaj piseju (kaj niti nedvojim) 
ar «ujem; da cele dane vu skolnoj knigarnici utejeju. 

Z tem oztajem blixnyi odgovor uakaju“i, y iz Njih — se 
sama Iztiniti y veren priatel 

Karol Rakovec 
vu pervom letu Pravie 
poslusitel. 


176. 
Vu Zagrebu dana 27. 
Malomešnjaka 1880. , 
Dragi priatel! : : 
Nekaj prevelika želja horvackoga jezika osvetlati, nekaj pleme- 
nita pelda od Njih vsem Horvatom dana, koju med oztalemi po 
kazali jesu, vu vandanju zadnje Njihove knige, nekaj zadnjič 
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goruće hotenje zkerblivoga priatela mojega. koj (kak mislim) od 
nakanenja svojega odstupil nebude, vu trudliveh posleh svojeh 
pomoći, je temel misli moje k letu vu Pest vu školu iti. 

Kajti pako ovo goruće hotenje moje izpuniti moja mošnja ne- 
«dopušća, zato ja Njih nagovoriti podufam se, da bi Oni meni 
buduće leto, vu Pešt dojdućemu, z sobom stanuvati dopustili. Oni, 
kak sudim jednu hižu za se držiju, vu kojoj i ja prebivati bi 
mogel, kaj se pak košte dotiče, takovu bi si ja vre sam pogodil. 
Ja Njim vu poslih Njihovih veren pomoćnik budem. 

Prosim Njih, naj mi naskoro na ov list odgovoriju, i pišeju. 
jeli ovu želju moju spuniti moreju, ali ne. Onda naj pošleju knigu 
onu, koju zadnju van dali jesu, da i ja kaj hasnovitoga iz nje 
izvaditi budem mogel. Naj mi takajše pišeju, koliko jeden diak., 
kak ja, vu Peštu čez leto potrebuje. 

Sada dokončam lista mojega na kratkom pisanoga, .da Njih 
z njimi nezamudim, z posli obteršenoga. Ja kušujem nihovoj Gospi 
Mamici ruku, vse nihove domače pozdravljam, Njih pak s pria- 
telskem kušeom kušujuć, ostajem Njihov 

Priatel _veren 
Karol Rakovec. 

P. S. Seribat mihi aliquid de Croatica Počsi, quid nimirum quoad 

quantitates vocabulorum Croaticorum, et reliqua. 


Idem. 
Adressa : Zagrabia 


Perillustri ae Generoso Dno. : 
Ludovico Gay, in Regia Universitate Pestana 
Juris secundum in Annum Auditore candidato, 

amico mihi eolendissimo. 
' Krapina. 


17%. 
Vu Zagrebu 20. listopada 1880. 
(u Krapinu). 
Dragi Priatel! 

Njihov neštimani list bil je zrok prevelike radosti moje, koju 
vu glublini serca mojega čutil jesem, kada njega: i opet bi bil 
prečtel! Ar razmeti i videti mi je dopustit neizpozablivost priatela 
mojega iz mene. 

Ravno doma bil nisem, kada nadodošel je, da bi tak želji Nji- 
hovoj, buđuč odgovarjajući Njih z' nekojemi rečmi bil pozdravil. 

. s * 
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I za to domom povernujuči se, 
kom pisal jesem. 


Razmel jesem iz lista Njihovogu, 
vu Zagreb dojdeju; zato naj nikak ne zam 
ar pri meni (kak mis na 
Ja stanujem na Kaptolomu vu hiži Gospe 
upa Predostavlenice, kaj lehko 
u si lehko moj zvanski listo- 


ne pako vu ostari, 
menkalo ne bude. — 


udovice Štauduar, pokojnoga Bisk! 
popitati budu mogli. I tak morej 


napis napraviti. 


Za knižice, meni poslane, zahvalujem, 


izvidil jesem. 


Novine za sada nikakove neznam, z 


pero vu ruke vzemši, ovo vu krat- 


zvun oneh, koje Njim iz pisma Novinih znane jesu. 


Ovak ostajem, Njihovoj Gospi: Mam 
domaće pozdravlajući, Njih pako nasko 


Njihov 


Dragi Priatel! 
Preveč dugo mučaiie je, 
Koje med nami stanuje, 
Zato ja sad tu tihoču 
Z ovem listom vtergnut hoču. 
Hoču serdee moje puščat, 
Vu priatelno se zlevat. 


Radujem se: ak' kak prešli 
Zdravi vu Pešt jesu došli. 
Da pak muza pero prime 


Naša — slovstvo cvetet počme. 


Slovstvo (kak vidiju) naše 
Još se gible, još se maše, 


Istiniti Priatel 


Karol Rakovec. 


178. 


Vu Zagrebu 28. studna 1830. 


u Pest 


Juš prav niti nije iieino 
Drevo v' zemli zasadeno, 
Ar i istoga korelie 

Dreva (novo Prav' pisale) 
Suprotivniki gibleju 

Čisto iztergnut hočeju, 

I naj zadnič zakopati 
Ime iz knigh sve zbrisati. 


O žalost! — jako žalostno 
I žuhko je, skup i strašno 
To za vu dnu serdca svdga 
Pregluboko čutečega . . . 
Nad slepemi oplakati 

Mora se, koji videti 


da Oni na koneu meseca ovoga 
udiju pri meni odsesti, 
lim) Njim na priliki 


iz kojeh vre zadosta hasne 
kojemi bi Njih zabavil, 


ici ruku kušujuči, vse druge 
ro dojdućega želno čakajući. 
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Ali kak? to pitale je, 

Koje iiim postavlam moje. 
Naj iz labirinta toga 

Zvali priatela svoga. 

Delali mi vu dne v' noči 
Bimo; kdo če nam pomoči 
Ono van na svetlost dati? 
Kdo tiskaru to predati? — 
Naj gledaju tam pečine — Glas jen čujem govoriti: 

Ova z' našeg lica potom Terplivnost tu mora biti — 
Ova z nevtrudlivem poslom, Terplivnost tu niš nemore 
Ako hoćemo prek iti Hasnet. — Ar nit ne more 
Moramo mi zjednačiti. Slovstvo kad" osloboditi 
Vidiju tam černe tmice, Od podertinh buduć; niti 

Ke nam kažu svoje lice, Kakvu drugač hasen včini 
Koje pred nami ležiju!!! — = Ar vre skradia vura zvoni!!! 
Jošče nikam nebežiju, 

Moramo te na čudnovit 

Način vu svetlost postavit. — 


Nečeju, da ovak svoga 
Naroda plemenitoga 

Vu grob temni zakopaju, 
Da ga Lethi prepušćaju . . . 


Anda, moj Priatel dragi, 
Vidiju, da velki bregi, 
Pred nami ležiju — one 


Dragi Priatčl! ja slovstvo naše izvisiti tersil sem se, tersim se 
i tersil se budem, polek mogućnosti moje. Ali kak dalko mogučnost 
moja preteže se? Zaisto ne dalko, ar najpredi skerbliv biti moram 
za se, kuliko ztareši moji ne moreju+pomoči, kaj meni vnogo 
vremeva vzeme. — Moram: nadale i moja školna obzkerbuvati, 
Kk čemu tuliko vremena ne potrošim, kajti dosta nit je jedno dugo- 
vaile čteti. — I vendar reči morem: da ni najmeliši hasen slovstvu 
našemu doprinesel jesem. — O Bože, da me nisi mogučnejšega 
stvoril! — Ali zakaj? vem imam Priatela mogučnoga. — — — 


Moyzeš Navučitel dal him je poručiti, da šim bi bil poslal onu 
kligu serbsku, za koju zapisali se jesu, da bi bil vu Zagrebu ono 
vreme, kada su oni vu Krapini bili; kajti pako on onda v' Beču 
je bil, anda čim poslati nemoguči; sada pako oni vu Peštu jesu, 
gde takoveh knigh zadosta nahad'a se, zato on Nim ovakovu poslal 
nebude. — On šiim bi bil pisal, koji pako on drugem priatelom 
svojem vu Peštu stanujućem piše, zato veli, da drugo od ovak 
zeznati budu mogli. 

Naj mi pišeju, kde su si stana našli? jesu li sami vu jedni 
hiži? Kde jelo imaju? i na ostala druga naj mi odgovoriju. 

Marakoviću, kada budu pisali, naj vu Karlovec pišeju, kajti 
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više vu Zagrebu nestanuje. — Mariču pak moreju vu Zagreb 
pisati, ar je černi-diak. 
Z tem zklučavam lista mojega, i ostajem bližli odgovor čekajuči, 
vihov 
istinski priatel 
Karol Rakovec. 


Pogledi Praefectus e Convietu, factus Ordinarius in Seminario 


in locum Professoris Latinović — cum 500 fl. libero vioetus, et: 


hospitio. 


179. 
U Zagrebu 20. sečna 1831.. 
: (u Pešt) (zapisano Gajem). 
Dragi priatelj! 


Nemiren chudim sze, da Oni na pervi moj lizt nikakov odgovor: 


ne poshljeju, koj vendar meni tak hasznovit, kak vugoden bi bil, 
kajti vu mojem liztu vnoga pitanja nahadjaju sze, koja ja rad bi 


odgovorjena imal. Vendar opraseham njihovi morebiti zkerblivozti,. 


kajti vlaztitu priliku nemaju, da nebi ja lizta jako platiti moral. 
O priatelj! priatelj za priatelja krajcare nebroji. — Naj anda na 
dulje to Nyih ne odverne od napervovzetja piszati. 


Oni ovdi obehinzku selju zasgali szu Nyih poznati; vszaki pita,. 


kde jeszu? kaj jesu? — i seli, da bi Oni bar ove szlobodne dane 
(vacationes) vu Zagreb doshli. Naj pisheju lizta onem, kojem 'szu 
obechali, da Nyihovo szerdeze malo vtishiju. 

Ja z Navuchitelom Moyses jako vre, y dalko vu poznanztvu 
doshel jeszem, vre od pochetka leta taki pervi put. kada Nyihove 
poszle obvershaval jeszem, zpominali szmo sze dugo, tak od Njih, 
kaktakajshe od drugeh dugovany, koje sze Szlovztva nasheg doti- 
cheju. Kad szem od Nyega otishel, dal mi je Dobrovszky Gram- 
maticam Slavicam. — Od poklam vre dvaput pri nyem jeszem 
bil, pri koji priliki on meni odperl je szvoju selju Horvatzke No- 
vine k letu van dati, y rekel, da naj z drugemi szlovami josh. 
letosz nepishemo, doklam ove van ne izideju, vu kojeh nyemu 
lahko bude nachin Pravopiszanya vuchiti, y to je zrok, zakaj ja 
z ovakvemi szlovami pishem. — Kaj sze pako Njihovo Pravo- 
piszanye dotiche, ono nyemu jako dopada sze, y rekel je da on 
vu Novinah nijedno drugo, kak Nyihovo preporuchal bude. On bi 
takaj jako selel Nyih poznati. 
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Nyihov nekdashnyi priately Kurelaez ovdi je, y veli, da na 
zkoro Nyim piszal bude. Ja z Nyim takaj vre dugo poznat jeszem 
y zkupa knige ehtejemo; y — kaj josh vishe je — kaj tulikomu 
nagovarjanyu tuliko let ztarinzkoga priatelya nisze moglo pripetiti, 
to meni mladomu priately jesze obechal je, da bude Horvatzki 
pisal. — Szamo me proszi, da bi ga predi vu Horvatzkom jeziku 
vtemelyil. 

Priately! naj sze veszeliju, szlovztvo nashe ezvetet pochme! —- 
Josehe vu persz Horvatov vitesko szerdeze dishe. — Naj premisliju 
peszme ove, koje Nyim poshilyam kakti szeme, — zerno jedno iz 
kojega z vremenom vishe naraste! — Y to naj pervich Nyim 
napervo — poztavlyam szlovztva nashega priatelva — y marlyi- 
voga izobrasitela (Cultorem) Stoosz, Mladeneza Nyihove ztarozti 
y velikoche, Chernoga Dijaka, koj glubokoga razuma ima, y raz- 
szudyenye, zvun toga vnogo dela, a malo govori. — Jeli ni takov 
um prikladen za popraviti Horvatzkoga Jezika. — Najmre, koj 
vre, kakti Dijachki Vitiznaneoz, na glaszu je. — (Druga naj szudiju 
iz nyegve peszme, koju Nyim poshilyam). 

Drugi Marich, takaj cherni Dijak, koj bolye Granicharzki govori, 
koj iz nyegove peszme videti moreju, terszi sze vendar szvoje 
govorenye nashemu prizpodobiti. — Nemora vendar Nyim nepo- 
volyno biti, da on szvoju peszmu Mikloushichu je alduval, ar to 
szamo zato vehinyeno je, kajti drugoga ni bilo, tesko sze pak je 
videlo selnomu muchati. — Ovo Nyim poshilyam nyegovu peszmu 
dvakrat; jednu, na grubom dvojliztu, koju on tizkati je izručil, 
nego vendar Mikloushich platil; drugu na finom dvojliztu, koju 
Mikloushich videchi, da nekoje rechi ne Horvatzke nahadyaju sze, 
drugoch tizkati je dal, nego z premenybum naj prizpodobiju obo- 
dvoje. 

Trejtu peszmu Nyim moju poshilyam, koju ja Grofici Eleonori 
Patachich alduval jeszem zato, da, ako koji zmed nasz (kaj ufumo 
sze) kakva knigu van da, ona zavetnieza nasha bude: — y zato 
kajti chul szem, da narodnoga jezika lybitelieza je. Rechi koje 
mahom razmeti nebi mogli jeszu: szublaziti (od szamoztavnoga 
imena szublaznozt, koj znamenuje (phantasia) anda szublazići, ali 
szublazniti, germanice (pfantasiren). Onda Lajna (Lyra) vu Jam- 
breshichu. Ako kde pravopiszano polek ztaroga pravopiszanya nije, 
to ali vu tizkarniczi faleno je, ali po meni, kaj za zameriti nije, 
pokehdob nikakvoga puta nimamo, po kojem szegurni iti bi mogli. 
— Naj budu anda tak dobri, naj priatelyno y zaufano, tak meni, 
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kak yovem dvem drugem, koja sze nyim ne dopadaju, obznaniju, 
da mi popraviti sze moremo. — Vishe ochih vishe vidi. — Kaj 
pako vu moju peszmi gnyezdo je vu vech brojniku to je szlobo- 
sehina_vitiznanzka. 

Cherni dijak Krajachich takaj nekaj delati terszi sze. — Josh 
jednoga imam, kojega Nyim obznaniti veszel morem: Lyutovida 
Farkas iz deszete skole. On vu dve Igre od Kotzebue: najme 
Krisere (die Kreuzfahrer) y Gluhonemoga (der Taubstumme) je 
preneszel. Perva Igra, kak ufamo sze, bude do vuzma tizkana, ja 


nyu szam prepiszavam ztaremi szlovami, da volyu Mojsesha izpu“ 


nimo. — Adolfa Thomekovich takaj iz deszete skole na nashu 
ztran dobili jeszmo, on denesz vre delati pochimlye. 

Kaj pako ja delam, to drugiput chuli budu, da vendar neman- 
gujem znaju, y to znaju da navek zkerblyiv za nashe. szlovztvo 
jeszem. — Ja delam nekaj iz moje glave, nekaj domorodnoga — 
to je dozti reeheno. 

Naj oproztiju, kaj ovak merzko pishem, ar “komaj vreme imam 
tuliko piszati, prilika odhadya. 

Oni pako Priately dragi! naj tak nemuchiju — naj nasz, kak 
naj berse z Nyhovem piszanyem razveszeliju, ali to ne za jednom 
meszeezom, ali nekulikemi tjednim, nego na zkoro, kak ovoga 
lizta dobiju, naj szi szedeju k ztolu, pero primeju, y meni pisheju 
onda drughem — — szamo nekaj povolynoga — — — 

Z tem oztajem 
Nyihov 
Pravi priately, 
Karle Rakovecz, 
Praviez vu drugom Letu 
Poszlushitel 

(P. S.) Naj mi obznaniju, kaj oni szada delaju, zvun Pripovezti 
od Horvatzke zemlye. Nego naj mi takaj obznaniju, kada ona 
gotova bude. 


180. 
Vu Zagrebu 1. Travna 1831. 
Dragi Priatel! 
Ravno na občinskem šetališču postavljen, po zelenečoj naravi 
pasel se jesem, kada lihove neštimane poslanice mene pozdravile 


jesu. Zato mahom vesela pun i" jednomu pajdašu silili lista 
odperl jesem. — 
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Iz ovoga razmel jesem, da stihotvori naši fih i vse druge 
skupne Slavence zadovoljili jesu, kaj iz serdca radujem se, samo 
zlopis mi spočitavaju. — Sudim, da iiim neznano nije, da vu 
Zagrebečki tiskalnici novoga pravopisa slove nekoje žele se, da mi 
anda z- staremi slovami tiskati dati morali smo, ako nismo hoteli 
mučati, kaj dvoverstnu škodu bi bilo doprineslo, iz jedne strani, 
kajti navada horvatski pisati bi naskoro, da tak govoriti moram, 
iz šege došla i čisto se zaterla bila, iz druge pako, kajti i oni, vu 
kojeh morebiti jošče plemenito horvatsko serdce tuče, vu ovi 
občinski zmutili od potoka nepriatelov i protivnikov slovstva 
našega, itak vre na kraju viseči, odtergneni bi bili, ter ovak, kak 
misliti podupamse, naše reči nje zaderžale, i od pogibeli oslobodile 
jesu, ar_vreme zadobili jesu premisliti: kaj slavski anda i horvatski 
narod, i jezik jest. — Suprotivnem pako nachinom ovi nekuliko 
dvojlisti horvatskomu slovstvu, buduć jošče naj lepše evetečemu, 
veliku škodu nedelaju. — Dojdu naskoro vekša! — — — 

Križari Kocebuovi još tiskani nisu, zato, ako oni tuliko pod- 
kupnikov! 2" Gpnom Kol4r dobiti nadaju se, koliki za tiskara 
izplatiti potrebni jesu, Farkaš liim iste poslati more, želi — samo 
jedino, da on poleg Nihovoga pravopisana još pisati ne znajuči, 
Nim starinski 'zpisane bi poslal. 

Ja fiim vre letos dva liste pisal jesem. Oni pak meni samo na 
jednoga odgovorili, neznam anda, jesu li pervoga prijeli? — Ovi 
pako mlajši slovstva našega priateli Nih pozdravlaju, tak dugo 
doklam i oni po pervi priliki kada poslov, z' kojeh vnožinom 
obteršeni su, reše se, sami onda pisajuči. 

Pisal sem Nim nadale, naj mi obznane, kaj oni, sada gledeč na 
slovstvo naše, napervo imaju i kada lihovo izpisavane, horvatske 
zemlje gotovo bude? — Oni od toga visoko muche! — Naj 
vtergneju ovo muchaiie, naj odpru tu skrovnost, mučati znaju- 
čemu priatelu, kojega veliko veselje jest, kaj od strane slovstva 
razmeti. 

Kaj se mene dotiče, ja sada delam jeden igrokaz: Veronika od 
Desenic, ili Lepota vu Medvegradu. Žalostna igra vu peteh do- 
godih. Zviranke, iz kojeh grabim, vnoge i to istinite imam. Ufam 
se pako naskora jošče ov mesec z Božjum pomočjum gotov biti. 
— Zato, ako štimaju predkupnike dobiti, kaj niti nedvojim, ar 
ako Kolir za Križare Kocebuove dobiti je obečal 50 predkupnikov, 
kak vnogo predi tulike, ali takaj više dobiti more za ov iztočni 


! Praenumerantes meo judicio. 
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igrokaz. Onda i oni nekulike priskerbeli bi, ja nekulike — 100 
zadosti jesu, ako računamo jedan kusee samo 30 xr. vu srebru, to 
najme znasha 50 frti, tim pako tiskara zadovoliti se mora. Ja Nim 
moj igrokaz čisto izpisan pošlem, vsake osobe znaehaj. Nim vu 
istu obznanim, da oni tak celi igrokaz presuditi z onemi spamete 
nemi Vseslavenci budu mogli. 

Kaj Nim se dobro videlo ne bude, noj poprave: Plures oculi 
plura vident. Ar nebi rad kaj nezadostnoga van dati. 

Naj mi anda naskoro, kak list ov dobe, odpišu, i na vsako 
odgovore, najmre, kaj se zadne dotiče. 

Nekaj zlo, nekaj merzko pišem, zlo kaj starinski pisati priučen 
vu novem pravopisu još vtemelen nisem, mersko, to kajti paper 
jako zločest je, to kajti hitro na Nih pisat želeći, Nih zadovoliti 
oču. Obodvoje naj oproste. — Bum pako gusto pisal. — Nih 
bratinski obimajuči. 

Nihov 
priatel 
Karol Rakovecz. 


181. 
Vu Zagrebu 6. list. 1831. 
Dragi Priatel! 

Čudim se, da Oni tak dugo vre vu domovini buduči, nas po- 
hoditi kratiju se. Mi vsi želimo z Njimi od vnogoga, najme pako 
od Slovstva obilnejše zpominjat se. I ni samo mi Zagrebci, med 
kojemi tukajše Navučitela Mojzeš brojim, nego i vnogi iz Beča 
dojduči slovstva priateli. Naj anda nastajaju želi i čakanju našemu 
napšrvo dojti; kak ako biti naskoro nemore, naj mi pišu ztem 
sigurnejše, pokehdob još ja na zadnji list vu Pest na Njih pravni, 
odgovor dobiti bi imal. Prosim Njihovem vnogo-poštuvanem doma- 
rom, kak takajše i drugem poznanem moju službu povedati. Naj 
ostanu zdravi. 


Karol Rakovec. 


182. 
Dragi Brate! 
Evo im zadnji list, kojega Njim polag želje Njihove u Beč 
pišem, i s kojem Njih bratinski pozivam, da kak berže u 'pre- 
dragu ali siromašku domovinu, i u naručaj brata svoga vernu se. 
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Ne ću im sva pisati, koja dosad u Zagrebu i ostaloj diedini pri- 
petihu se, ar ta iz vručeh vust obilneje, hoću, da čuju. Programa 
od njih dobih, ali ne potreben mi bieše, ar sve starinski najdjen 
i poslan jest. — Žal mi je, da kak Oni, srieću nemam s Saffa- 
rikom biti, neg i drago mi je, da bar oni srieće te dielnik jesu. 
Znam, da sestanek Njihov bez koristi biti netje. — Naj mi to 
priatelztvo zkažu i predi kak Beču herbet obernu, moga miloga 
brata pohode, naj mi vieruju, da mu netje žal biti. — Prosim 
jošće priedi, kak se vernu i to mahom odgovor, da znam, kojega 
odtud prejdu. Naj zdravstvuju i sile u ramena 
: brata Dragutina (Rakovac). 


U Zagrebu 6. ožujaka 1833. 


Dragutin Seljan. 
183. 


Dragi priatelju! 

Ja izdajem ovde zemljovide u narodnom našem jeziku, kako iz 
predočenog komada vidite. Europa je već gotova i za niekoliko 
danah, dokle još pogreške ove razvidim i popravim, bit će tiskana ; 
poslie Europe sliedit će veliki jedan zemljovid, sastojeći iz četirih, 
kolika je Europa, komađah, na kojem će biti cielo austriavsko 
carstvo, Italia, ddlenska, europejska Turska i Gčrčka, poglavito 
glede tursko-ilirskih pokrajinah dobio sam ovde mnoge i zanesljive 
izvore, polag kojih zemljovid ovaj za naš rod veoma će biti 
zanimljiv. Pusle ove. Velike karte dojti će u dielo: Obe Polovine 
svieta, za tim Azia i t.d. Svaki pojedini komad stajati će, načinio 
on jednu cielu ili četvrtinu od Velike karte, 20 kr. sriebra: ovako 
Europa itd. stajati će 20 kr. Velika ona karta stajati će 1 fi 
20 kr. srebra. 

Ja sam nakanio bio dati na predplatu za 15 kr. svaki komad, 
buduć pako tu je već kasno, jer zemljovidi izlaze, drugo pako jer 
veoma je to mala ciena, da bi ja polag tolikih troškovah, koje 
kod poduzetja ovog imam, za tu cienu mogo odpustiti. 

Molim Vas dakle priatelju dragi! Obznanite ovo putem Narodnih 
Novinah ili Danice, da kod učredničtva Narodnih Novinah, zatim 
tajničtva čitaonice i Franje Župana (ako mislite_njega) moći je 
dobiti Europu; zatim ostale zemljovide (dokle izidu ovi) svaki 
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Komad po 20 kr. sriebra. Gledajte takodjer niešto na pohvalu 
ovoga izdanja progovoriti, jedno, da se prie proda i tako moji 
troškovi namire, drugo pako radi mojih duhovnih poglavicah, da 
me ne budu u ovom poduzetju pročili i tražili, da dojdem dolje, 
jer se tad ne će toliko ufati, da očito nezbantuju narodnu stranu, 
i javno vide raditi proti njoj. (Vi već to razumiete i ufam se, da 
ćete bolje načiniti, nego li bi ja Vam napisao.) Samo gledajte, što 
prie još u pčrvih novinah. — Kod ovoga izdanja, ako dobro za 
rukom pojde — moći ćete Vi vaše novce od mene dobiti. — 
Veliku kartu nemojte opisivati u novinah, kakova će biti. da pozor- 
nost nepobudi, jer bi tad mogla (putem kojim) prepovedana još biti. 

Oglas pošiljam Vam takodjer prilikom ovom, koga, molim Vas, 
gledajte u pćrve novine staviti, i za tim Vaše primetbe. Možete 
takodjer pridati, da se novci i na učredničtvo narodnih novinah 
pošiljati mogu i takodjer zemljovid tamo dobiti. — Više Vam u 
ovom predmetu nemam pisati, nego molim Vas i opet, da prošnji 
ovoj što prie i što uspiešnije zadovoljite. — Ostajem u Beču dana 
26. listopada 1846. 

Vas štujući 
Dragutin. 


184. 
Pošiljam Vam prilikom takodjer oglas, koj od ovdašnje cenzure 
i Policie dopušten, no Vi oglasite onaj drugi, koga Vam ovde 
. pošiljam, jedan komad karte takodjer, da vidite, kakov će biti 
zemljovid, na kojemu još jednu imam korekturu načiniti, i zatim 
do Subote dobit ćete i gotove karte od Europe. — Ovde nema 
točnosti geografičke, što u tako malom komadu niti očekivati nije; 
što če pako kod velikog zemljovida biti. — Pitanje moje radi 
convikta, za koje sam još pred dve godine bio kod audiencie, 
rešeno je ovih danah kod kancelarie: u siednici literarnoj nemogu 
još saznati, što je odlučeno, jer tamo su samo tri prisednika od 
strane ugarske i tri od niemačke, zato niti M— još nezna. — 
Gledajte gore na datum,ovo sam vam tada napisao bio, nu cenzura 
zadčržavala je podpis zemljovida do danas, kod koje sam toliko 
dčrkanja i posla imao. Ostajem, ovako Vas i Vaše pozdravljajući, 
u Beču dana T-a Studena 1845. 
Vaš 
Dragutin. 
NB. Ako mislite na posebnu jednom komadu ovaj oglas, slobodno 
dajte na moj trošak. 
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Biskup Antun Slomšek. 
189. 
Wohlgeborner Geehrtester_ Herr! 

Um mein Versprechen zu lesen, iibersende ich der Isblichen 
Redaction der Danica zwey Aufsitze: 

1. Ein Wort tiber Volksbildung im der Sonn- und Feyertags- 
Sehulen, wie solche in Ober:Illirien gehalten werden, welehen 
Aufsatz ich dem Herrn von Rakovez zu liefern versprach. 

2. Einige schone Charakterzlige aus dem Leben der Slowenen 
in den Gebirgen zwischen Kirnten, Krain und Steyermark. 

Sollten die beyden Aufsutze Beyfall finden, so wire ich bereit 
mehrere Beytrige zu liefern. 

Mit dem Ubersende ich 9 Stiieke in Klagenfurt ersehienenen 
Jugendschriften fir Ihre vorhabende Sammlung, und werde auch 
die noch ersehienenden nach Zeit und Gelegenheit nachsenden, 
damit die lobl. Redaktion auch unsere kleine Literatur_kennen 
lerne. Der Herr von Bohr k. k. Beamte im Bergamte allhier, 
mit Euer Wohlgeboren nach seiner Versicherung persčnlich be- 
kannt, wiinscht ein Exemplar der Danica zu haben. Wenn ihm 
nicht etwa auf sein Verlangen bereits ein Exemplar zugemittelt 
worden, so ersuche ich in seinen Nahmen um die Verabfolgung 
der Danica; er wird den Betrag selbst zusenden. 

Herr Jarnik empfiehlt sich auf das h&flichste. 

Meine Empfehlungen an Herrn von Rakovac, Babukić, Mažu- 
ranić u. u. B. f. 

Euer Wohlgeboren 

gehorsamster 
Anton Slomschek 
Spiritual. 
Klagenfurt am 24-ten April 1838. 


Matija Smodek. 
186. 
Priatelju! 
Oprosti. Vsaki den te želno chakamo, ali te se vchakati ne 


moremo. Vsakoga, s kojim se sestanem, perva rech je, je li je 
Gaj ovde? Ali, kada odgovor dobi, ne ga ovde, s nekakvum 


iza MATHIAS SMODEK, 


serditostjum opet pita: neg gde? kaj tamo dela? kaj posla ima? 
tak nas samo vkanjuje i za nos vodi? Ja vaaki den polek tvojega 
stana iduchi, nuter naluknem se, stimajuchi, da si doshel. 

Istinito_chudim se, da sada, kada najvažnojshi posli od zveli- 
chenja mile nashe Domovinice napervojemlu se, van ostashe; pak 
ti? prepustishe sim doiti ovo vreme, koje vsaki, koj i kakvu 
ljubav proti Domovini nosi, na zvelichenje njeino, tersi se obernuti. 
Vsaki budi Domorodee, ali nedomorodec, kada chuje, da se kde 
budu posli, koji se Domovine dotichu, napervo jemali, tamo teche, 
on tersi se njeinu srechu povekshati, ov pako, ne je znati je li 
iz bedastoche, jeli iz lastovite koristi, hoche, da ju zrushi. Samo ti 
i Rakovec v Krapini zaspaste, i na Domovinu (inache misliti 
nemorem) pozabiste. Nevredne vas nahadjam, da bi vam pisal, koji 
su posleniki za zbor zebrani, i kaj se za oli proti Domovini dela. 
Jedino vam obznanujem, da sem U. ovoga meseca. zachel opet hor- 
vatski vuchiti. Nego žalujem se, da ov terh na me vzeh, ar ovak 
itak na zadnjim prestati budem moral; bum jedno dva mesece 
vuchil, onda pak prestanem. Slovnica je gotova, za koji vre dan, 
dam podpisnike pobirati, kaj i tebe prosim, poberi je tam, ako koji 
budu, neg tak, da vsaki mahom plati 40 x. srebra za komad; 
zishla pako bude iz Slovotiske Franje Suppana, na koncu meseca 
Szechna (Februara) doiduche leto 1833., zdelana je v horvatskom 
i nemachkom jeziku s opazivanjami na Slavonsko i Dalmatinsko 
podnarechje. Jedino bi želel, da bi se predi, kak v' shtampu poide, 
med nami po navadi prechtela. Ako vas na zkorom nebude, ja 
vas chakal ne bum, neg ja Jurjevichu za preceniti dam, i za tem 
Suppanu. Pashchete zkorom doiti, osebujno pak Rakovec naj se 
pashehi, koj me je vkanil. Budi zdrav. 


Tvoj 
Priatel 
Mathias Smodek, 
U Zagrebu dana 13. Studna 1832. 
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Pavao Josip Šafarik. 
187. 


Sr. Wohlgeboren Herrn L. v. Gay. 
Hochgeehrter Freund ! 


Die Beitrige tiber die kroatische Literatur, welehe Sie die Giite 
hatten mir zum Behufe meiner Geschichte der slawischen Literatur 
zu uibersenden, haben mich umsomehr erfreut, je unerwarteter sie 
mir kamen, und je mehr mich die darin herrschende richtige 
Einsicht und _wackere Gesinnung angesprochen haben. Empfangen 
Sie meinen herzlichen Dank dafur. Auch das, was Sie als confi- 
dentielle Mittheilung uber einige lebende Schrifsteller bloss fur 
meine Privatnotiz niedergeschrieben haben, kommt mir gut zu 
Statten. Sie kčnnen die volle Zuversicht haben, dasz diese Mit- 
theilungen in guten und treuen Hinden sich befinden, und kein 
Missbrauch davon gemacht werden wird. Sie haben durch Ihre 
Bemerkungen meine \Wilnsehe und Hoffnungen fur Kroatien aufs 
lebendigste rege gemacht. Allerdings sind noch viele Vorurtheile 
zu bekampfen, viel Unkraut auszujaten, verwilderte Strecken urbar 
zu machen, bevor die neue Saat geđeihen kann. Der alte Obsen- 
rantismus wird der wahren und allein heilbringenden Aufklšrang 
weicben miissen. Die Kroaten miissen nach und naeh fiihlen, dass 
sie nur ein Theil, aber wichtiger Theil des grossen ganzen sind. 
Ihre schčne, sonore, ungetriibte Mundart verdient volle Beachtung ; 
immerhin mčgen sie dieselbe hochhalten und eultiviren, ohne 
deshalb die anderen Schwestern geringzuschiitzen. Je mannigfaltiger 
sich einstweilen die Dialekte gestalten, desto reichhaltiger wird 
das ganze. Wir sollen nur im Geiste und in der Gesinnung einig 
seyn, wir solleu uns gegenseitig kennen lernen, unsere gemeinschaft- 
lichen Schiitze der Sprache und der Literatur_ gemeinsehaftlieh 
geniessen. Es sind uns die wir uns einer besseren Einsicht erfreuen 
heilige Verpflichtungen auferlegt; vor allem die Pflieht diese bessere 
Einsicht unter unsern Landsleuten nach Kriften, doch mir Umsieht 
zu verbreiten. Die Einsicht ist, dass dem nationalen Interesse alle 
andern selbst das religičse, untergeordnet werden miissen. Denn 
jenes umfaszt und bedingt das offentliche Leben des ganzen, 
dieses betrifit nur die Privatmeinung des Einzelnen. Nur dann, 
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wenn diese Einsicht nach und nach Eingang findet und Wurzeln 
faszt, kčnnen unsere Enkel dereinst erfreulichere 'Tage fitr Sprache 
und Nationalliteratur erleben. Gott gebe, dass es gesehehe! Alle: 
last freilich hoffen, dasz die Reihe auch an uns kommen wird. 
Die religiisen Geziinke und Balgereien einzelner Zeloten werden 
den Frieden des ganzen nicht stšren: die Volker werden nach und 
nach miindig, und lernen kennen was ihnen frommt, was sie 
erhalt. Moehten doch unsere slawischen Volker an dem Beispiele 
der Deutschen, Englinder und Franzosen weiser_ werden, und 
einsehen, dass sich die Nationalitit, und mit ihr alles Hehre und 
Herrliche auf Erden, aueh bei versehiedenartigeu religičsen Inte- 
ressen, ungeschwiicht erhalten, und wenn sie gebrochen war, neu 
erringen liisst, wenn nur die Einsicht in das Wesen der Dinge 
aufgehet und erstarkt ist. 

Man muss zugeben, dass Kroatien in vielfacher Hinsicht noch 
ein Reich der Finsterniss ist. Aber sieht es denn in andern sla- 
wiseben Lindern, unter andern Brudern, besser aus? Keineswegs. 
Die Hauptfrage ist: wie ist diesem Zustande abzuhelfen? Ich 
meine, nur auf friedlichen Wege, durch Belehrung, dureh umsichtige 
stufenweise_ Verbreitung einer wahren Aufklirung. Die Natur 
leidet nirgends Springe, am wenigsten im Volkerleben. Wer zu 
rasch auftrit wird vom Strome niedergeworfen, und sehadet oft 


mehr, als er niitzt. Wir sahen dies an Vitezovich u. a. Der: 


irrationale Hass, der z. B. zwischen den Serben, Bulgaren, Kroaten 
Winden ete. stattfindet, ist emporend. Ein Serbe z. B. verachtet 
seinen Bruder den Bulgaren, dergestalt, dass er ihn fir noch 
weniger als ein Vieh ansieht, dass ihm ein Turk, Tatar, Mongol 
ete. ete., viel mehr gilt und viel lieber ist, als sein Bruder der 
Bulgare. Dasselbe gilt von andern Slawen. Aber eine so brutale 
Unwissenheit und so hartnickige, verjihrte, besonders von Bunzen 
und Brahminen genihrte Vorurtheile lassen sich nicht mit einem 
Maehtwort niederscbleudern. Man muss das Ubel an der Wurzel 
fassen, und vor allem dahin arbeiten, dass unter den jungen 
Gelehrten, die dereinst als Volkslehrer auforeten sollen, eine hellere 
Einsicht verbreitet wird, Hochherzige Junglinge, von dieser Idee 
begeistert, sollten unter sich einen Bund schliessen, und gich 
gegenseitig tiber die Mittel verstindigen, wie man am besten mit 
Erfolg fur diese schinen Zwecke des Lebens arbeiten konnte. 
Das dabei die grosste Umsicht und Sehonung des Bestehenden 
nčthig sei, versteht sich von selbst. Ein zu rasches Auftreten und 
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offenes, hitziges Bekimpfen der Vorurtheile fiihrt nicht zum Ziele, 
entfernt_vielmehr von demselben. Wir miissen die wenigen vor- 
handenen Kriifte nicht versplittern, aufreiben, zerstoren, sondern 
bloss richten und lenken und fir hihere Zweeke beniitzen. Das 
Veraltete, Schlechte, Alte, wird ohnehin bald von selbst absterben, 
sobald eine bessere Einsicht Platz gegriflen hat. Ohne eine nene 
bessere Aussaat in einem vorbereiteten Boden wird man vergeblich 
das alte Unkraut ausreissen wollen. 


Diesem zufolge_muss ich in der Benrtheilung der Leistungen 
einiger der jetzigen Kroatischen Sehriftsteller von Ihnen abweichen. 
Ich gebe gern zu, das diese von Ihnen namhaft gemachten Sehrift- 
steller befangen vorurtheilvoll, ja bigott sind, und in gewisser 
Hinsicht (wissentlich oder unwissentlich) an der Beibehaltung der 
Finsterniss und des behaglichen Pfaffenthums arbeiten: allein, 
wenn ich diese Schriftsteller aus sich selbst, in Verhhltnisse zu 
ihrer Zeit und zum Volke beurtheile, so erscheint mir alles 
in einem viel milderen Lichte, und ihre Verdienste fi&ssen mir 
Achtung ein. Die Bildung dieser alten Manner fillt in eine noch 
ziemlich finstere Zeit. Niemand kann aber tiber den Grad seiner 


. Bildung und Einsicht hinaus. Wahrend die kroat. Magnaten und 


Prilaten prassten und Volk und Sprache verachteten — erinnerten 
diese armen Geistlichen ihre kroatischen Brider durch zahlreiche 
Sehriften wenigstens daran, dass sie Kroaten sind und eine eigene 
Sprache haben. Ohne sie hitten wir nicht zwei der kroatischen 
Bueher. Sie pfanzten wenigstens die Sprache in ihren Schriften 
fort, wenn sie auch ihre Leser mit Kinderbrei fiitterten, eben weil 
diese Leser noch Kinder sind. Erwiigen Sie, bester_Freund selbst, 
ob ein kroatiseher Homer od. Plato jetet unter dem Volke zehn 
Leser finden mčehte. Der grisste serbische Diehter Milutinowitseh 
hat von seinem Epos bei den Serben in Ungarn ein Esemplar 
abgesetzt. — Aber auch bei der fortgesetzter Bildung muss ein 
Volk verschiedene Sehriftsteller haben. Reichbegabte und Mundige 
schreiben fur Gebildetere: der Pobel braueht aber auch seine 
Nahrung. 


In Bezug auf die Croatica habe ich nur noch sehr wenige 
Wiunsche auszudriicken. Sie erwihnen an einer Stelle alter krva- 
tišeher Diplome und Protocolle, ich las in Kereselich Not. prael. 
von dem Diplome Kolomanus 1109; aber ich gestehe, die Sache 
ist mir sehr verdichtig. Ich wlinschte doch mir deshalb etwas 
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gewisses zu erfahren, ob es denn wirklich alte kroat. Diplome 
gibt. Es ist kaum glaublich. Diplome wurden immer lat. ausge- 
stellt. 

Wie gern moehte ich Zrini's Syrena lesen, um den Werth des 
Gedichts und die Sprache darin kennen zu lernen. Kinnen Sie 
mir nicht irgendwo die Absehrift einiger Bruchstilcke daraus 
verschafen? denn das Bueh muss rar seyn, und ein Ex. fir mich 
zu aquiriren_ wird wohl unmčglich seyn. (Warum macht man 
nicht eine neue Auflage davon?) 

Vitezovich's Kronik habe ich, aber leider die Ausgabe 1744! 
Meine kroat. Buchersammlung ist sehr arm — ich habe fast nichts 
tiber diesen Dialekt. — Auch Mikćtzy Buch konnte mir niitzlich 
seyn und ich weis nicht, ob es noch im Buehhandel zu haben ist 
und wo? — Uber alles dieses und ihnliches wiinsehte ich seiner 
Zeit von Ihnen Auskunft: so wie es mir auch sehr angenehm 
ware, wenn Sie auch kunftig auf mein Bedirfniss in Hinsicht 
der Croatica fir die Lit. Geseh. Bedacht nehmen und was Ihnen 
etwa post liminis einfillt, als Spicilegium niedersehreiben mčehten. 
Sie sollten vor allem auf das Zustandebringen einer kroat. Gram- 
matik nach Dobr. Systeme, und eines guten kleinen deutschen 
Worterbuch (nicht voluminčs, aber an Wurzeln und Primitivis 
reichhaltig, doch lieber vollstindig) Ihr _Hauptaugenwerk  richten. 


Ich wtinsehe vom Herzen, dass Sie Ihre: Briider recht bald damit: 


erfreuen mčgen. 


Mit aufrichtiger Hochachtung 
Ihr 
ergebener Diener 


P. J. Sehaffarik. 
Neus. d. 12. Febr. 1831. 


188. 
An den Wohlgeboren Herrn Ludw. v. Gay. 
Neusatz d. 7. Apr. 1831. 
Hochgeehrter_Freund! 


Mit wahrem Leidwesen sehe ich, dasz ich mich, mit der_ Antwort 
auf Ihr sehitzbares Sehreiben, iber die Gebihr verspiitet habe ; 
und noch mehr thut es mir leid, mich nicht einmal jetzt tiber 
unsere literarischen Gegenstinde mit derjenigen Ausftihrlichkeit 
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dussern zu konnen, mit der ich es zu thun so sehr wiinsche. Langst 
begonnene und andern versprochene Arbeiten und Stčrungen an- 
derer Art hielten mich die ganze Zeit hin, und erlauben mir auch 
jetzt nicht ganz meinen Wtinschen zu folgen. 

Was mein GQutachten iiber die verbesserte Kroatische Ortho- 
graphie anbelangt, so gestehe ich unumwuunden, dasz ich derselben 
im ganzen meinen Beifall sehenke und herzlich wlinsehe, dasz sie 
unter den Kroaten und ihren Bridern Platz greifen mige. Ich 
wtrde auch nicht anstehen, Ihnen dariiber_ meine Ansicht in 
einer fir &fentlichen Gebrauch geeigneten Form mitzutheilen, wenn 
ich tiberhaupt hoffen kčnnte, dasz Ihnen dergleichen Urtheile, von 
Privatgelehrten, bei Ihrem loblichen und patriotisehen Unternehmen 
von Nutzen seym werden. 

Sollten Sie also darauf bestehen, so bitte ich Sie, es mir zu 
melden, und ich will gern nachtriglich Ihrem Wunsche genligen. 
— Ubrigens diirfen wir uns nicht verhehlen, das die Sache, so- 
bald es zur Praxis und Ausfiihrung kommt, immer bedeutenden 
Sehwierigkeiten unterworfen ist. Sprachen und Schreibsysteme 
(Orthographien etc.) sind immer etwas Gegebenes, Historisches, 
Positives, Bestehendes, und wir alle wissen, wie sehwer es ist, auch 
Besseres an die Stelle des Bestehenden einzuflihren, eben weil es 
neu ist — Im vorliegenden Falle befiirchte ich, dasz man sich 
besonders gegen das Signiren der molles d', 1, i, t' ete. straliben 
werde. Man wird ohne Zweifel sagen, das dieser Zeichen am 
Ende zu viele sind, und das Neue eben so schwierig als das 


Alte ete. Und was wird erst geschehen, wenn man die Vocales 


signiren wird: denn offenbar mlissen die longa i, €, i, 6, i. wenig- 
stens im Lexicon und in der Grammatik friher oder spiter sig- 
nirt werden! 

Die Signata Č, Š, Ž sind ausser Gefahr: sie durfen nicht ange- 
fochten werden, aber das Recht der d', 1, g, #, i ete. seheint mir 
nicht so ewident zu seym. Freilich klingen jetzt diese Laute im 
Munde einiger Slawen als einfache Laute, aber nicht im Munde 
aller Slawen: viele, sehr viele Stimme sprechen noch richtig 
chodenje, grozdje ete. statt chodele, groždč ete. Und, dasz ersteres 
das wahre und echte ist, zeigt unsere Hlteste Sehriftsprache 
xojemie, rposjemre ete. Mit der Zeit wurde das u ausgestossen. 
und blieb xojen'te, rpos,Vie ete. Sehr gliueklich haben Cyrill und 
Method das i dem Vocal angehingt 1e, 1a, 10, und riieht dem 
vorhergehenden Consonanten. Dieses 1- afficirt freilich den vorher- 
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gehenden Consonanten, und iindert die Aussprache: doch gowiss 
nicht so, dass es ganz versehwinde. 

Die _Laute č, š, ž, sind einfach, man kann ihre Comypositiom 
nicht nachweisen, wenn aus g und k ein ž und č entsteht, so ist 
dies eine einfache Lautverwandlung. Die Laute ii, t' ete. sind nicht. 
gleicher Natur_mit č, š, ž, sie sind durch Zusammensckiebung, 


Aggregation und Compression sweicr Laute entstanden. Dies ist. 


klar aus der Gesch. uns. Sprache, und aus der Ausprache mehrerer 
Stamme. Immer wiirde ich eine Bezeichnung vorziehen, die auf 
den Unterschied, wichtigen und genetisehen Untersehied dieser 
Laute Rocksicht nehmen moehte, also z. B. pisanje statt pisalie ete. 
Dabei k&nnte der Kroat immer so sprechen, wie er spricht d. h. 
pisaše, und der Slovak nach seiner Art pisanje ete. Der Doppel- 
sinn zwischen zagradje und zagradje scheint mir unwichtig ftirs 
Ganze: etymologiseh ist doch beides eins d. i. nur eine Form 
— und der Sinn wirde durch den Context auszer Zweife] gosetzt. 
Alle Sprachen: der Erde haben solehe Worter, die gleich lauten, 
und. verschiedenen Sinn geben z. B. sein- (suus) — und sein (esse). 
— Doch ist das nur eine Nebensache, tiber die ich nicht ent- 
scheiden will. ' 

Die Hauptsache ist und bleibe, eine neue Sehreibweise practisch. 
ins Leben einsufihren. Freuen wurde es mich, wenn es Ihnen 
gelingen sollte, dies in Bezug auf die Besproehene zu thun. 

H. Kollar schrieb mir vor einiger Zeit, das sie mir Čaplowid's 
und Gyurkowechky's erbetene Btiehlein geschickt hitten. Ieh habe 
solehe bis jetz nicht erhalten, und: weiss nun nicht, was ich davon 
halten sol. Sonst ist mir immer alles von Pest richtig zuge- 
kommen. 

Mit aufrichtiger Hochachtung 
Ihr 


. . ergebener Diener und Freund 
P.J. Sehaffarik. 


189... i 
, Neusatz d. 26. Juny 1881. 
Hochgeehrtester Freund! . 
In. Ihren sebr willkommenen Beitrigen tiber die Serbokroatische 
Literatur lese ich unter anderen folgende interessante Stelle in 


Bezug auf unsern hochverdienten Patricten und Literator_ Anton 


von: Nagy, kin. Censor und Revisor bei der Statthalterei: 
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»Unter seinen Handsehriften ist eine vortrefliche vollstindige 
Ubersetzung der ,Libri Tristium des Ovids in Versen“. 

Da ich so eben an einer Abhandlung arbeite, in welcher ich 
gerne alle Versuche unserer Dichter in der Verkenst historisch 
zusammenstellen mčehte, so bitte ich Sie freundschaftlichst, Sie 
mčehten die Gtite haben, bei Herrn von Nagy ine kleine Probe 
dieser Ubersetzing, B. die zum Abschrift einer nicht sehr 
langen Elegie ete. fiir mich und blos zu meinen Priratgebrauche 
zu erwirken. Ich hatte fast Lust gehabt, desshalb direete an 
Herrn von Nagy zu schreiben, allein da ich das Gliek seiner 
persčnlichen Bekantschaft nicht habe, so hoffe ich, dass ich dureh 
Ihre Glite und Vermittlung erlangen werde, was ich directe zu 
verlangen schicbtern war. Ich bitte den wiirdigen Literator 
mmeiner_ Hochaehtung und zugleich dessen zu versichern, dass die 
verlangte Probe blos zu meiner Privateinsicht dienen soll, und 
dass ich dieselbe in meiner Abhandlung nicht werde drucken 
lassen, so bald es ihm nicht genehm ist. Mich interessirt die Sache 
desshalb, weil noch wenig aus den Classikern namentlich aus den 
Dichtern in Versen ubersetzt werden ist. 

Nar bitte ich diese Angelenheit sobald als mčglich ins Reine 
zu bringen und mich tiber den Erfolg directe mit der ordiniren 
Post zu belehren. 

Mit Hochachtung 
Ihr ergebenster 
Paul Jos. Schaffarik. 


190. 
Neusatz d. 1. Sept. 1831. 
Hochgeschittzter Freund ! 

Ungeachtet ich tiber Ihren jetzigen Aufenthaltsort nichts Ge- 
“wisses weiss; so will ich doch den Versuch machen, Sie mit diesen 
(paar Zeilen in Ihrer Heimath in Croatien aufzusuchen. Sie hatten 
die Gtite mir vor Ihrer Abreise aus Pest zu schreiben und zu 
:versprechen, fur meine. Literaturgeschichte noch eine Ahrenlese in 
"Oroaticis zu halten. Auf dieses Versprechen baue ich viel. In der 
“That lebe ich jetzt ganz in meiner Literaturgesehichte. Wollte 
Qott, dass ich ganz gesund wire, jetzt hiitte ich Zeit und Musse 
Denn die Sebulen sind und bleiben  warscheinlich noch lange 
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gesperrt. Aber leider hat mich ein hartnitekiges Wechselficbor soit 
den 19. d. M. sehrecklich  gerilttet, und noch bin ich schwach zu 
Arbeiten. Ich ordnete just meine Kroatischen Materialien : gogen- 
wartig ist noch alles in Zetteln zerlegt, aber ich hofte in drei bis 
vier Wochen zum Sichten, Ordnen und Absehreiben zu kinnen. 
Dann erst werden sich die Ziicken zeigen. Vorlitufig bitte ich Sie 
Ihre Aufmerksamkeit auf iltere seltene Krontisehe Druckwerke zu 
richten, z. B. die protestantischen Artikel von Buchich eto. eto. 
Esistiren noch irgendwo Exemplare? Vielleicht kinnten Sie die 
Bibliotheken in Varasdin ete. durchsuchen. Hr. Mikloushich schickte 
mir ein sehr reichhaltiges Verzeichnis Kroatischer Bucher, aber 
tiber Buchich's Druckwerke sagte er nichts, und auf meine Anfrage 
antwortete er mir bloss: estitisse ex aetis synodi constat, sed nunc 
aut non existunt, aut tamquam damnati pestiferi aullici pallam 
proferuntur. Was hat eigentlich Buchich drucken lassen? Auch 
Neues Testament? — Auch die Titel von der Vrameezischen 
Werken (Predigten etc.) wiinsehte ich genau za haben. Ferner: 
waren kurze Biographien von Sehriftstellern sehr erwiinscht. 
Kčnnten Sie z. B. aus Ihnen niiher liegenden Quellen nicht 
kurze Biographien (etwa auf "a Oetavblatt) der zwei Zrinis, des 
Grafen Nicolaus Zrinis, weleher die Sirena in ungarischer, und des- 
Grafen Peter, weleher dieselbe in croatiseher Sprache dichtete, fur 
mich compiliren? Auch anderer ausgezeichneter kroat. Sehriftsteller: 
kurze Biographien wiiren mir sehr willkommen. Hierniiehst wtinsehe: 
ich tiber den dialektischen Unterschied zwisehen dem kroatischen, 
serbischen und krajniseh-windisehen niihere detaillirte Angaben. 
Dies kinnte ein Kroate besser thun als z. B. ich. Dazu miiste 
man aber die Grammatiken dieser Mundarten vergleichend durch- 
gehen, und den stetigen und regelmiissigen Unterschied auffassen 
1. in den Vocalen und Consonancen z. B. serbisehjh, tj croat. 
ch, = «, č. 2. In den Flexionen, Deel. & Conjug. 3. In der. Wort- 
bildung. 4. Wortbedeutung (dasselbe_ Wort wird oft bei den Serben 
etwas anders, anders bei den Kroaten, Winden bedeuten) und 
endlich 2. In der Syntax. Eine solehe Arbeit wire fir mainen 
Zweek hiehst willkommen. Was Sie in Ihren Colleetaneen flir 
mich dartiber sagten, ist gut an sich, aber zu kurz, ohne Beweise, 
Affirmat una, negat altera pars: die Hauptsache ist das Demon- 
striren durch Thatsachen. (Bei der Vergleichung wire es gut 
dasselbe Buch in drei Mundarten vor sich zu haben, z. B. Evan- 
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gelien und Episteln, die Leetiones kroat. dalmat. u. windiseh oder 
Thomas von Kempis oder ein anderes Buch). 

Einige Proben kroatischer Volkslieder, aber echt aufgefasste, wiren 
mir wegen der Volkssprache und Volksausprache sehr willkommen. 
Auch sollten Sie auf mich nicht vergessen, wenn Sich Ihnen 
irgend ein fir mich passendes kroat. Biiehlein darbieten mčehte. 
Die Kosten wirde ich Ihnen gern ersetzen. Gyurkovechkij Gramm. 
bekam ich in Pest nicht mehr: Kollar liek mir nun die seinige. 
Ungeachtet sie nichts taugt, soll man sie doch schen, bis eine 
bessere erseheint. — Wenn Sie fir mich etwas vorrithig haben 
werden, bitte ich nur an Kollir und Hamuljak zu expediren. — 
Bei uns in der Stadt grassirt Cholera seit 8 Wochen schrecklich 
genug. 

Leben Sie _wohl und glucklieh! 
Ihr aufricht. Freund 


Sehaf arik. 


191. 
Nausatz d. 11. Oet. 1831. 
Hochgeschiittzter Freund! 


Ich mache wieđerholt den Versuch, Sie in Kroatien aufzusuehen, 
uogeachtet ich keine Antwort auf mein voriges Schreiben von 
lhnen erhalten habe, tiber Ihren Aufenthaltsort ungewisz bin, so 
wie darilber, ob Sie in der Lage und Verfassung sind, mir bei 
meinem literarischen Bediirfnisse an die Hand zu gehen. 

Da ich mich nun einmal in die Croatica recht ex professo hinein- 
geworfen habe, so mčehte ich den Gegenstand grindlich und ge- 
nigend — nimlich so weit er in die Gesch. d. Lit. gehort, er- 
seh&pfen. Immer bieten sich noch einzelne Dunkelheiten u. Sehwie- 
rigkeiten, Zweifel, Lileken ete. ete. dar. Hr. Mikloushich hatte mir 
einen ansehnlichen Katalog kroat. Sehriftsteller und Sehriften ge- 
schickt. Die Buehertitel sind vortretlich; aber die biogr. Notizen 
tiber die Sehriftsteller ungeniigend. Bei vielen Namen sind gar 
keine biographischen Angaben. Ich werde desshalb niehstens an 
Herrn Mikloushich und Kriztianovich in Agram schreiben. Indess 
kčnnten vielleicht auch Sie etwas sammeln. Die Sache ist schwierig. 
Aber aus Trčpfen wird Meer. Hier also in Bezug darauf einige 
Bitten: 
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1. Uber Mich. Buchich und die Sehriften die er in Nedelische 
herausgab (1064—1574) wiren die Aeten der Synode 1574 die 
Pater Venantius Glavina herausgab 1741 nachzusehen. (Engel. 
Geseh. von Dalm. Croat. ete. d. 148). Wenn die Stelle nicht zu 
lang ist, so bitte ich Sie fur mich ganz abzuschreiben, und zugleich 
den Titel des Buches von Glavina genan anzugeben. — Ich schrieb 
deshalb schon einmal an Mikl., aber seine Antwort war sehr 
unbefriedigend. ausweichend; er will uber diesen Gegenstand nichts 
sagen. Wenn man wenigstens erfahren kinnte, was in_Nedel. 
gedrackt war — ob aueh ein Neues Testament? —  Vielleicht 
werden die Acta der Synode einige Auskunft geben. Diese von 
Glavina 1771 herausg. Synodalacten werden doch in Kroatien 
aufzutreiben seyn? 

2. Einige Sehriftsteller lebten in und um Krapina; vielleicht 
kinnten Sie uber diese einige biogr. Data sammeln, niimlich : 
Geburtsort, geb. jahr, ofentl. Amter, Todesjahr. Das ist alles, was 
ich brauche. Aber dieses ist fir meinen Ziweck auch hčchst noth- 
wendig. Dies erheiseht sehon die Methode meines Bucehes. 

Stephan Fuchek (schrieb 1785.) war Pfarer in Krapina (Das 
tibrige . . . in Krapina zu erfragen?) ć 

Franz Joseph Kossednar, (sebrib 1781.: Cisio ili zvezdoznan- 
zkoga navuka z kratkem raztulnachenyem  zpiszanye M) war 
Altarista in Warasdin. . 

Johan Krizmanich, Abt und Pfarer in Biztricza: Seine Titel 
sind nur aus dem Schematismus bekannt, aber Geburtsort und 
Geb. jahr unbekannt. 

Herovich Oberlehrer in Szamobor — nach Ihren Notaten. Wie 
ist der Taufnahme? Gab er etwas in Druck heraus? (Gelegenheits- 
gedichte?) Mikl. fihrt ihn nicht an. 

Mehrere kroat. Sehriftsteller, besonders aus dem Priesterorden 
mčgen in Varasdin gelebt haben, Uber welche man vielleicht etwas 
in loco erfahren kčnnte d. i. Uber ihren Lebenslauf. 

3. Ich wtinsehte meiner Lit. Gesch. auch eine Črestomathie 
beizufiigen. Sammeln Sie doch etwas fir die kroat. Abtheilung. 
Zrinszky's Sirena hat mir Mikl. gesehickt, aber aus Ritters Kronika 
erster Ausg. ware mir ein Bruchstlick, zwei Blitter gegen Ende 
genau abgeschricben (mit seiner Ortographie) lieb. Aueh aus andern 
&ltern BUuehern wunsche ich kurze Sprachproben zu erhalten. 

Folgende Bucher winsehe ich anzukaufen. 

Koczianchich Filotea, vu Zagr. 1784. 8% 
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Tomassa od Kempisa. Od naszleduvanya Kristussevoga Knige 
1V. vu Zagrebu 1760. 8% (uibr. v. Kovachich.) 

M. Kerchelich et J. Szmendrovich Seriptorum ex regno Slavoniae 
collectio Zagr. 1774, 8%. Enthšilt zwar nichts Neues, aber fir meine 
Sammlung liter. histor. Quellschriften passte das Bichlein sehr. 
Ist es zu bekommen? Ich bitte Sie sich fur diese Sache bestens 
zu interesiren. 

Die Kosten will ich Ihnen mit Dank erstatten. 

Auch ein paar kroat. Volkslieder, als, Sprachproben wire mir 
lieb. Die Exeerpte aus Glavina's Synodalacten u. die gesammelten 
biogr. Data bitte ich mir directe u. baldigst mit der Briefpost zu 
schieken, — Anderes, wenn es sich fir die Briefpost nicht eignete, 
bitte ich an Herrn Kollar in Pest zu espediren. 

So viel in der Eile. 

Leben Sie _wohl 
Ihr aufr. Freund 
Sehaffarik 


Prag d. 5. Mirz 1835. 
Theuerer Freund! 

Sie lassen mir die kroatische Zeitung mit der Post zukommen. 
auf die ich nicht praenumeriren konnte. Ich bin dafir Ihr Schuldner 
Die Zeitung ist mir sehr willkommen. Mit der Praenumeration 
verhallt es sich folgendermassen. Das hiesige Postamt wollte keine 
Praenumeration annehmen, weil die Zeitung nieht in dem amt- 
lichen Verzeichnisse steht, welehes jihrlich im M. Dezember von 
Wien an alle Postiimter versendet wird. Aus dieser Ursache fielen 
die bčhmisehen Praenumeranten flir dieses Jahr weg, deren es doch 
mehrere gegeben hitte. Hier in Prag weisz ich einige, die darauf 
praenumeriren wollten. Vergessen Sie also fur die Zukunft ja nicht 
dieses Hindernisz wegzuriumen, sonst wird es Ihnen immer im 
Wege stehen, wenigstens in den entfernten Prowinzen unserer 
Monarchie, z. B. Bihmen, Miihren ete. Ich glaube, man hat Ihnen 
dieses schon von Prag gemeldet. 

leh kann Ihnen nicht hinlinglich besehreiben, welehe Freude 
uns hier die glaekliche Grundung Ihre» Blattes macht. Es ist 
Uberfitwsig Ihnen zu versichern, wie sehr uns daran liegt, das 
dieses Institut gedeihe, dasz es auf feste Grundlagen gestiltzt rede. 
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und fir die Nationaleultur wohlthitig wirke. Uber alles dieses 
habe ich mit Ihnen miindlich gesprochen, und ich musste mich nur 
wiederholen. Zwar verkennen wir die Schwierigkeiten lhrer Unter- 
nehmung, besonders im Beginne, nicht, aber wir hoffen, dass 
Muth, Bebarrlichkeit und Umsicht alles besiegen wird. Ihr Nahme 
ist uns Biirge dafur. Das ungluckselige Benehmen der Zeitungs- 
herausgeber Dawidović und Hromadko in Wien stehe Ihnen als 
ein warnendes Beispiel immer vor den Augen. Sie kennen doch 
die Geschichte dieser Menschen und ihres Zeitungswesens. 

Nachdem Tausende und Tausende fremden Geldes durchgebracht, 
lief der eine davon in die Turkei, der andere _ wurde zum Gespčtt 
und ein Gegenstand allgemeiner Verachtung. 

Solche Unglieksfille, solche Demiithigungen treffen uns Slawen 
fast von allen Seiten. Ich ftirehte, mit Donder wird's eben so 
gehen. 

Nein Freund! — Ihr Name, Ihr Charakter, Ihre Talente sind 
uns Birge daftir, dass Sie den kroatischen Namen rein erhalten 
werden. von jeder Schmach und hiermit auch den der Slawen, 
von jeder Calamitst dieser Art. Diess kann nur durch kluges 
gemessenes Verhalten erzielt werden. — Sagen Sie allen denen 
Herren, welehe mit Ihnen zugleich Griinder und Leiter dieser 
Anstalt sind, unseren Dank, und melden Sie Ihnen, wie sehr es 
uns freut, dieses seh&ne Beginnen einer neuen Aera fur die National- 
literatur und Coltur Croatiens, wie sehr wir unsere Hoffnungen 
darauf bauen und dem Unterhmen den besten Fortgang wlinschen! 

Uber Ihr Blatt weiterhin Bemerkungen zu machen, erlaubt weder 
meine Zeit, noch verlangt es die Sache. Kurz, ich bin mit dem- 
selben sehr zufrieden, und erwarte davon alles Gute. Die Praxis 
wird auch Ihnen, wie jeden andern den Weg immer mehr ebnen. 
Nebenbei mache ich Sie nur darauf aufmerksam, Privatnachrichten 
nur mit groszer Vorsicht aufzunehmen, bei den Namen ja wachsam 
zu seyn ete. Oftere Missgriffe der Art schaden doch am Ende. Ich 
erwiihne, ausser der Geschichte mit Appendini, nur noch, dass 
Nro. 13. der Name des dalmatinischen gr. n. Un. Bischof ganz 
falsch angegeben ist; er heiszt nemlich Panteleimon Živković 
(Xivkowich) — nicht Pantalemon Gorikovich, wie dort gedruckt 
steht. Noch ein paar andere tihnliche Versehen habe ich bemerkt. 

Ihre Toleranz in der Danica lobe ich gar sehr. So ist recht 
friedlich und freundlich neben einander illyrisch und kroatisch, 
das wird die Sache fordern. Unsere Zersplitterung ist an unserem 
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Unglick am meisten Schuld. Sie sollten mit Umsicht dahin zielen, 
dasz das Bedurfnis der neuen allgemeinen illyrisch-kroatisehen 
Orthographie allgemein anerkannt wird. Lassen Sie sich (durch 
Artikel) von Fremden, Andern, gleichsam dazu dringen, so wie 
z. B. von dem Wiener Correspondenten. — An eine Verschmelzung 
der Schwifisprache sollen Sie aber ja noch nicht denken, sonst 
untergraben Sie Ihr Institut! Nein, so rasch geht es nicht. Erst 
eine gemeinschaftliche Ortographie — dann vielleicht nach 30—100 
Jahren weiter! — Allerdings kann man in Nebensachen in Styl, 
Ausdriicken ete. sich ndihern. 

Von der Danica erhielt ich die erste Numer nicht! Sie fehlte 
gleich bei der ersten Sendung. Haben Sie die Giite mir diese 
1. Nummer zu schicken : ich wunsche mein Exem. vollstinding zu 
baben, un es mir am Ende des Jahres binden zu lassen. — Auch 
bitte ich Sie, einstweilen auf ein Ex. der Christiade von Palmotich 
(v. Berlics) fir mich zu pranumeriren; ich _werde Ihnen das Geld 
dafur sehicken. 

Literarisehe Neuigkeiten tiber B&hmen erfahren Sie ohnehin aus 
der Wčela u. dem Časopis Muzejnj, ich schweige also dariber, um 
so mehr, als ich wirklieh mit Arbeiten und Schreibereien sehr 
tiberhšuft bin. 

Gruss an alle Freunde. 


Mit vorztiglicher Hochachtung 
Ihr anfrichtiger Freund und Diener 


Paul Joseph Schafiarik. 
Sobald ich mehr Musse haben werde, d. h. sobald meine slaw. 


Alterthimer fur den Druck bereit sind — werde ich auch zu Ihrer 
Danica nach Kriften beizusteuern suchen 


Naslov: Von Prag. 
Sr. Wohlgeboren 


Herrn Lyudevit Gay 
Doct. d. Philos. Herausgeber der 
kroatiseher Zeitung P. T. 
in 
Agram. 
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198. 
Prag d. 15. Mirz 1855. 


Theuerster_Freund ! 

Ihre zuvorkommende Gefilligkeit, mir den gehnellen Genusz 
Ihrer Zeitung durch Zusendung derselben mit der Post verschaffen, 
wird mir hier durch unrichtiges Abgeben der ankommenden 
Numern sehr  verleidet. Der Beisatz Redacteur des Swčt auf 
der Adresse veranlasst dass mich die Postbeamten etc. mit den 
Haasischen Zeitungsredactoren verwechseln, und die Zeitung oft 
ins Haas'sche Haus schicken, von wo ich sie nicht leicht wieder 
bekommen kann — denn dort, Freund, ist ein wahres Babylon! 
— Ich habe schon auf den Postamte Beschwerde geftihrt: allein 
es ist nicht moglich Irrungen zu verhliten denn es sind ihrer dort 
neune, welche die ankommenden Zeitungen und Briefe sortieren 
und in die Viertel und Quartiere verschicken. So erhalte ich denn 
eine Lieferung in meine Wohnung und die zweite marschirt zu 
den Haase und die Unordnung davert fort. 

Es bleibt mir also nichts tibrig, als Sie ergebenst zu ersuchen 
Sie mochten das Agramer Postamt veranlassen neue Adresse also 
zu indern: 

An Herm P. J. Scehaffarik 
Nr. e 
in 
Prag 

So ohne allen weiterer Beisaiz und unniitze Titulaturen. Wenn 
die Couverten schon etwa fertig sind so soll man nur die Worte 
Red. des Swčt“ streichen und Nr. 7 (d. i Hansnumero in Ž-ten 
Stadtviertel) hinzusetzen. Dies ist das einzige Mittel: sonst werđe 
ich die Zeitung nie ordentlich erhalten. 

Bis jetzt fehlen mir: Zeitung Nro. 16. 

Danica _Nro. 18. 

Die Numern G & 8 sind warsch. bei Haase verloren gegangen. 
All mein Suchen war vergeblich. Ich bitte Sie mir diese N. N. 
zu ersetzen. So viel jetzt in aller Eile. 

Mit Hochaehtung 
Ihr aufrichtiger 
Freund 
P. J. Sehaffarik. 
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194. 
Prag den 5. Mai 1855. 
Theuer Freund! 

Weleh' eine Tragodie! Seit der verbesserten Adresse geht es 
beinahe noch confuser her, als fiirherhin! 

Die Ursache ist, weil Ihr Postamt zwar die verbesserte Couverte 
eingefihrt, aber die alte daneben auch stehen gelassen hat. So 
erhalte ich seitden Ihre Zeitung in Duplo — als Redacteur des 
Swietozor — einmal und als P. G. S. 646/2 das zweitemal. 

Wenn ich sie nur richtig erhalten mčehte. Aber die stehen 
gebliebene alte Couverte veranlasst die Brieftriger, dasz, wenn sie 
diese zuerst erwischen, sie dann anch die zweite richtige dazu 
werfen, und beides zum Haase ins Zeitungs-Comptoir schleppen, 
von wo ich mit Miihe etwas erhalten kann. 

So habe ich also: 

Nro. 27., 28. von der Zeitung. 

Nro. 1. 14. von der Danica gar nicht bekommen, wiihrend ich 
andere Nummern doppelt besitze. 

Ich bitte Sie, lassen Sie doch die alte Couverte unter Ihren 
Augen cassiren. — Wen Sie von der Danica iiberschiissige Exx. 
haben, schicken Sie mir Ende des Jahres hieher gegen 51 Exx., 
broschirt: wir werden sie hier verkaufen. 

Ich weisz nicht, was ich versehuldet, dass der Unfall mit ver- 
kehrter Expedition gerade mich trifit. Wenn es auch andern 
Interessenten so geht, so sieht's nett aus. 

Uber unsere neueste Literatur gibt das 4. Heft des Časopis 1834. 
Ausskunft. Die hiesigen Freunde lassen sie herzlich griissen. 

Ihr aufrich. Freund 
P.J. Sehafarik. 


195: 
Prag 12. Aug. 1835. 
Theuerster_ Freund! 
Beiliegend ibermache ich Ihnen einen Einschluss von Macejowski. 
Sie haben mir wihrend Ihres Hierseyns versprochen: 1. Eine 
Auskunft iiber die Grdnzscheide der zwei kroatischen Varietšten, 
der binnenldindischen od. provincialen und der primorischen, 2. ein 
paar Volkslieder, namentlich ,Mili Bože Perune“, dann tiber die 
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Kšnigin Lepa. Sie haben aber dieses, nach Art ganz gemeine 
Versprechen und ganz gemeiner indolenter Slawen, alles rein ver- 
gessen und mich seit einem Jahr damit nicht begluekt! Das 
betrubt mich. 

Wenn Sie nun den Fehler gut machen wollen, so ersuche ich 
Sie, mir binnen 3 bis 4 Wochen eine detaillirte. Auskunft tiber 
jene geographische Grdnsscheide der zwei kroatischen Uuterarten 
(NB. die Karte vor den Augen!) einzusenden — bevor mein Auf- 
satz in die Druckerei wandert. Sie als Nationalehorwat sind dabei 
am meisten interessirt, sollten sich desshalb der Sache eifriger 
annehmen. In Agram finden Sie Leute, die Ihnen so was auf 
den Fingern verfassen kčnnen. Ware ich nur 9 Meilen weit in 
Kroatien gewesen, so miisste ich das alles wissen — durch Nachfrage. 

Die Lieder kčnnen Sie mir dann nachschicken, wenn und wann 
es Ihnen am gelegensten ist. 

Wir haben hier nichts Neues, was ftir Sie von grbszten Interesse 
wire: am Worterbuche wird fleiszig gedruckt. 


Leben Sie wohl! 


Ihr aufricht. ergeb. Freund 
BJ. Sehaffarik. 


196. 


Hocbgeschitzter Freund ! 

Beiligend sende ich Ihnen ein paar Exx. der _Anktindigung 
meines Werkes mit der Bitte fir die Verbreitung derselben in 
Ihrer Gegend zu sorgen, und in allen eine Anzeige davon in 
Ihrem Illyrischen Blatte, sey es in der Danica, oder in dem 
Inteligenzblattl drucken zu lassen, wofir ich Ihnen sehr verbunden 
seyn werde. 

Mit Hochachtung 
Ihr 
aufrichtiger Freund 


P. J. Sehaffarik. 
Prag den 5. Mirz 18386, 
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197. 
Draze waženi Prjtelj! 

Mage dobrau pijležitost nawštiwiti W4s timto psanjm, nechtčl 
gsem gi pominauti. Litugeme, že nebylo možnć panu Rosičowi. 
zdistati u nds, pro nedostatek swčdeetwi z Wjdne. On umjnil, obra- 
titi se k Wam, a tam studowati priwa. Ostatek on sim Wim 
neylćpe wipozprawy. 

Waše Nowiny a Danice s radosti čtu. Znamenim ehwalny pokrok 


.gak we wyboru wščoej, tak i we slohu. Dikugi Wim srdečnč za 


posljlanj Nowin i Danice, a budu se Wim hledčti wšemožnč 
odalaužiti. (Nepište prosin Porussy, nfbrž: Prus* PruskY. Slowo 
Prusy gest nesložćnć prostarć domiy Borussi wymyalili nedavno Nčmei. 
Mych Starožitnosty III. swazek se tiskne. Wy dostanete exemplir 
ode mne, gak niehle knyha wygde. — Nčž litugi, že w Illyrii 
posawad ani gednoho pčedplatitele na mć Starožitnosti nenj. Gi 
by rid asi 5 nebo 6 exx. poslal iekomu do kommissj do Zihfebu. 
Mčgtež se dobite. 
Wiš 
pijtel 
P. G. Šafarik. 


W Praze 1836. 1. listopada. 


Pro memoria ! 


1) Nčkoliko chorwatskyeh narodnjeh pjsnj pro slowanskau chres- 
tomatbhii. 


2) Wyznačenj hranic chorwatskćho nifečj pro ethnografiekau ' 
mappu. 


198. 


Prag am 20. April 1837. 
Hochgesehittzter_ Freund ! 

Seit Ihrer Rickkunft nach Illyrien lassen Sie nichts von sich 
hgren, nichts von Ihrer Hand sehen. Ich schrieb Ihnen zweimaž 
— dreimal — keine Antwort! Wusste ich aus den Novine und 
der Danica (fr die ich Ihr verbundener Schuldner bin) nicht, 
dasz Sie an dem groszen Werk der Aufklirung der lllyrier 


glueklich fortarbeiten, so mlisste ieh schon an Ihrer irdisechen 


Existenz zweifeln. 
In Časopis mus. česk. 1837. Heft I, liess ich bei Gelegenheit 


der Anzeige von Babukić's s Grammatik abermals ein Paar 
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aber wahre und tiefgefiihlte_ Worte, zu Gunsten der orga- 
nischen  Orthographie fallen. Sie kčnnten sie vielleicht in die 
Danica anfnehmen, wenn es Ihnen frommt oder nithig seheint. 
Auch meine Aufsitze tiber Bojky (Stammland der Chorwaten und 
Serben), iiber Černobog, kčnnen Sie im ussuge, mit Weglassung: 
der Gelehrtsamkeit, in der Danica mittheilen. Warum  berichten 
Sie nicht von Zeit zu Zeit iiber illyrisehe, neu erscheinende Blicher, 
wie dies auch Rosler in den Gemein. BI. einst gethan hat? Oder 
ist seit 3 Jahren im grossen Illyrien Zein Buch erschienen? Dass 
Sie uns Hltere Gedichte mittheilen, ist dankenswerth, nur sollten 
Sie nicht zerissene Auszlige liefern sondern ganze kleine Gedichte. 
Warum konnten Sie z. B. Čubranović. Jegjupka von 1559 nicht 
nach und nach ganz in der Danica liefern. Diese alten Sachen, 
wenn auch gedruckt, sind so rar als MS., und besser, als sehlechte 
neue Gedichte. In der Agramer Bibl. ist, wie ich gewiss weiss. 
eine Handschrift, enthaltend die vorziglichsten ilteren ill. Dichtern. 
Suchen Sie sie auf. 

Palacky ist in Rom, fur die B&hm. Gesch. excerpirend. 

Grussen sie herzlich den wackern Prof. Moyses von mir. 

Naehstens werden Sie von mir und Palacky einige gedruckte 
Kleinigkeiten durch Calve & Hirschfeld od. Župan erhalten. 

Sehreiben Sie doch nicht Porusj, poruski, sondern Prusi, pruski. 
Das Wort ist einfach nicht zusammengesetzt. Sie haben ja auch 
in Bosnien, Chorwatien & Prusac, Prusin ete. Auswanderer, uralte,. 
unserer transkarpatischen Prussen. 


Mit freundsehaftlicher Hochachtung 
Ihr 


kraftige, 


ergeb. Freund und Diener 
P. J. Sehaffarik. 


Wie kćnnte ich ein Ex. von Brlić: Život I. K. von Palmotić: 
erhalten ? 


199. 


Welectčny Pane Wlastence! 

Posjlam Vim zde nčktorć wYgimky ze  slowutnćho bisnjka. 
Iwanišewiće, abyste ge, budeli W4m whodno, w Dennici Illyrske- 
wytisknauti dal. Gsau to bisnč, dle mćho saudu,. wytečnć, a za- 
sluhugj nowćho we znimost uwšdenj. Na nčkterYeh mjstech smysl. 
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temn$, pročež gsem ptipsal, gak to u originilu stogj. Oprawte to 
dle potfeby. Budeli W&m podobnjmia ginjmi pšinosy poslauženo, 
nepominu Wi4m čas po času nčco pro Dennici zasjlati; nebot gj 
pregi z t6 duše zniku a kwčtu. 

Onehdy gsem dostal poštau Mappu biskupstvj Zahtebskćho 
s Repertorium, Pjsnč Vukotinoviće, knjžku hrabčte Draškoviće a 
ginć. Sklidim Wim a wžem pfatelim za to srdečne diky. Poma- 
tugtež i budaucnč na mne. š 

Gsa toho domnčnj, že toto me psanj pp. Mažuranić a Rakovac 
jčsti budau, a že p. Gaje brzo w Praze uhljd4im, končjm zde 
psanj, odklidage wšecko ginć k austnjmu wyprawowinj. 

Miig synovee, Jan, Wis wšech pozdrawuge. 

S Bohem! V4š stalY pijtel 


W Praze 31. Aug. 1838. Paw. Jos. Šafaljk. 


200. 


Slowutny Pane! 
. Plinucen gsem, prositi Wds o poslinj mi Illyrskyeh Nirodnjeh 
Nowin Čjsla 78, a Denice Ilirskć Čjala 37, kterć se mi ztratili, 
a sice winau mć služky. Poštač totiž odewzdal zawitek s Nowinami 
služee schody mygjej, kteri to wenku zapomnčla. Proto nahradv 
t6 od ,pošty žadati mnemohu, pijmo k Wim se obracjm. Litugi 
zwl4štč Denice, an w č. 37. začitek mčho Ivaniševiće! 

Poštače i služku gsem wypljdnil, a danfim, že se mi potomnč 
nie takowćho nestane. 

Bude li Wam staroillyrskymi bisnčmi poslauženo, mohu Wim 
ge čas po času posjlati: ga gsem gich zagistć wjce sebral pro 
chrestomathii slowanskau. 

Pan Gaj, gak slyšim byl tu pčes noc, a pospjhal dile do 
Berljna (?). Žćdnćho zde nenawštjwil, což nim wšem dosti diwnć 
gest. Na zpitečni cestč snad se piedee dćle u nis zdržowati 
bude! 

Dobrć by bylo, kdyby ten Wiš knihkupec Hirsehfeld _Eaždć 
now6 illyrsk6 knihy aspoii 3 ex. sem a sice Kronbergerowi 
posjlal. My zde po illyrskYeh knihich nynj welmi bažjme, a 
nenj pochyby, že se wšecko rozprodi. Gi sim nemim posawad 
D. Demetra Dram. pokušenja. A. Rossi Pripovčsti I. F. Gundu- 

GRAĐA D. 13 
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lića Dubravka, U Dubr. 1837., d-to Diana i Armida u Dubr. 1837. 
Což bych cernogorskau Gerlicu w Zihčebu dostati nemohl? 
Poraučege se laskawosti WaAšj, zdstiwdm s pijslušnau uctiwostj. 
Waš 
oprawdowy cetitel 
Paw. Jos. Šafačjk. 
W Praze 30. Zaij 1838. 
An die Redaetion der Ilirske novine 
und der Danica Ilirska 
0. T. 
in 


Agram. 


201. 
W Praze 8. Ledna 1839. 


Weleetčny Pijteli! 

Časopis niš k Wam pozdč se dost4wć; proto Wim posjlim tu. 
korekturnj list o literaturč illyrsk6. Miižete to wzjti do Dennice. 
Když dostanete celj swazek, naleznete w nčm wjce zpraw o 
literaturč polskć i ruskć, z nichž nčgaky wybor we sw6 Dennici 
podati byste mohli. X 

Radjm WaAm, abyste se s tim krajnskym wrahem  wšeho Slo- 
wanstwa do žadnjeh rozeplj a hfdek nepauštčl. Pokračugte, pčjteli, 


gako posawad, w djlu swdtem a čisićm cestau zakonnau — a Bih 


snaženj Wašemu požehni. 


Učenćmu tomu sboru, o nčmž gsme mluvili, polete exempliče 


wšech Waših tiskiw. Kampeljk we Wydni to obstari. 
Mig synovec Jan Wis pozdrawuge. 
Pozdrawenj ode mne wšem pi4teliim ! 
Dobfe se mčgte! 
Wa 
upijmny pžitel 


P. J. Šafašjk. 
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202. 
W Praze dne 14. Čerwence 1839. 
Piemily Prjteli! 

W Srbskćm zikonnjku Cara Stefana r. 1349. nach4zjm gedinf 
člinek, gehož smysl mi docela temnY gest, a niž gsem posud ze 
Srbska a Černohory gakćho wyswčtlenj nabyti mohl. Znj pak 
takto: 

W starćm rukopisu okolo r. 1390. 

»O oysa,anig, Oyanania ga Here HHKOMy HH Bb uecWwM. KTO Hr ce 
UOOJSAAR SA INTO, AA IJATATb CaMO CElMO!. 

W rkp. 1700. 

O oysaania. Ojysjamia ga ubere Hukomoy Hr samrTo. Kro IH ce 
NOJSJA TITO, AA IIJATH CaMO CE1MO?. 

G4 gsem myslel na nčm. Hehlen, Maciejowski na fidejussio, ginj 
ginak na foenus atd., jistćho nic nenj. Tent' člinek nesauwisj se 
žćdnfm ginym u tom zikonnjku, a sedmernisobnj pčnčžita pokuta 
sic ginak nikde we slowansk&ćm zakonodavstwj, ba ani we staršjm 
byzantskočeckćm atd. nepčihizj. Zdčlte toto mjsto znateliim gazyka, 
a priw u Wis np. pp. Babukičowi, Mažuraničowi, Wrazowi, 
Rakowci a g..a premyšlegte i sim o tom, co by asi to pouzdanije 
bfti mohlo? Pral byeh, aby se našel nčgaky wyklad, negen tak 
na dohadku, nYbrž riznj a swščtlY, genž by se hodil i k etymologii 
slowa pouzdanije, i k wčci samć. Wčce zagistć musela byti obeeni, 
wšem znami, a pokuta za prestaupenj ge welik4. 

Wyprawowino mi, že ste byl we Wjdni: co ste tam konal, ne- 
vim, a milć by mi bylo dowčdeti se aspoh, zdaliž ste židanćho 
cjle dosšhl. 

Prosjm Wis, bud'te tak dobrotiw, priložtež k tčm knihim, 
kterćž mi p. Vraz poslati m& (Ilyrsk. Pjsnj) geden Ex. nowč 
wyšlćho spisu od Marjanoviće, tćž ginć nowčgšj knjžky, o nichž 
byste se domnjwal, že gich nemim. Budu se Wim za to hledšt 
odplatiti. 

O wčeeeh našich W&m nynj nic paćti nestačjm, . . . stjžen gsa 
pracemi a domieymi pćčemi. 


1 O uzdanii. Uzdanija da nčst nikomu ni v česom. Kto li se 
pouzdaa za što, da platit samo sedmo. 
* O uzdanii. Uzdanija da nčšt nikomu ni zašto. Kto li se pouzda 


što, da plati samo sedmo. 
* 
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Wišecko u nds stjšnčno ležj a gako nazpčt gdo: sjly a wytrwa- 
losti malo. Liternj naše nowosti nachizjte w Mus. Čas. : 
Pozdrawenj Pišiteldm ! Bih Wis opatrug a daruj wšelikym štestjm 
Wuš upi. pšjt. 
P. J. Šatačjk. 
Wjteli, kterak mne K. w. Allg. Zeit. 
Beil. 189. S. Jahr. zdse zneuetil? 
Sr. Wohlgeboren 
Herrn Ljudewit v. Gaj 
Doct. d. Philos. und Herausgeber 
der ,Iirske Narodne Novine“ 


in Agram. 


203. 
W Praze 17. Ledna (jan.) 1841. 
WelectčnX Prjteli! 

Oznamugi Wam, že mezi knihami, kterćž gsem onehdy dostal, 
bylo šest kusiiw od Čertkowa z Moskwy pro W4s. Tyto knihy, 
pfidaw Kk nim nčkterć nowć českć, odewzdim zegtra Hazowcim, 
aby Wam ge zaslali. 

Wčera gsem obdržel Wašich Illirskfch N4rodnjeh Nowin čjslo. 
3-tj. a Danice čjslo 2-hć. Cjsla 1 a 2 Nowin, a čjsla 1 Danice 
gsem nedostal, i myslel gsem, že gste mi docela pčestal posjlati. 
Ted' gsem na rozpacjeh, mam li doplnčnj ončch čjsel od zdegšj 
pošty, čili pjmo od Was žadati. Než mysljm, Ićpe od Wis, nebot" 
gsem zde na poštč nepfedplatil, a zdegšj pošta by to i tak od W4s 
židala. Prosjm Weis tedy, račte w Expedici swfeh _Nowin natjditi, 
aby mi, gestli ne Nowinj čjslo 1. a 2 tedy aspoii Danice Čo. 1 
poslino bylo. Nebot' Danici byeh r4d auplnč mčl; diwim si každy 
ročnjk wćzati do knihy. 

W našj literaturč počjna se wčtšj činnost zgewowati. Česky 
sbor pii Museum (čili Matice česk4) umjnil wyd4wati českau 
Bibliotheku, ziležjej ze čtwera oddčlenj: totiž Bibl. staročeskau, 
Bibl. nowočeskau, Bibl. pfekladćw ejzjeh klassikliw, a Bibl. domaci 
čili popul4rnj. Staročeske Bibl. djl 1. Wšehrd o prawjh českyeh, 
giž ge wytišičn. Nowočeskć djl 1. Jungmannowy Drobn6 Spisy, 
prawč ted' se tisknau. Ostatnj pligdau čas po času k tisku. 
Čelakowskf se swym duležitfm djlem: Prjslowj (poslovice) wšech: 
slow. n&rodiw, boh d4 brzo hotow bude. , 
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Merklas w m6 ethnografickć mappć nynj pilnč pracuge. Histo- 
rickf u rukopisu u mne bude brzo dohotowena. 

Palackf wydal Archiwu Českćho swazek 2-hj. Geho historio 
českć (nčmeeky psanć) djl 3 tj giž se tiskne. Mnoho ginfehe 
učenjeh pracj u našineiw djlem od polu hotowo, djlen zašat 

ste 
a Nemjnjteli nic wydati ze star/eh illyrskych bisnjkiw, aspoli 
na okus. 

Bih Wim deg zdrawj! Pozdrawte i pžateliw! 

W4š 
upi. pijt 
P. J. Šafačjk. 


PP. Mig byt gest giž od roku 1838. 
614. Prosjm, degte to na obiilce nowin 
oprawiti. 
Sr. Wohlgeboren 
Herrn Ljudevit v. Gaj 
Doet. der Philos. Comitatsassessor, 
Herausgeber der Narodne Illirske 
Novine u. s. w. P. T. 


204. 


Dauška! 

Mily Pijteli! Až potud de negotiis — nynj geštč nčkolik slow 
o nččem ginćm. Welmi nemilć zpriwy a powčsti roznesly se o 
Wis a Wašj tiskirnč z Pešti, že totiž Wis a Waši tiskirnu 
dne A. Dubna welik6 neštčštj potkalo. Pončwadž gsem od Wašeho 
p. Expeditora dd. 3. Aprila psanjčko, a Waše illyrskš Nowiny 
dd. 6. Aprila dostal: preswčdčen gsem, že to mađ'arskć Iži a 
klewety: ale; k uspokogenj Wašich _mnochych piitel a etiteldw 
w celć Ejši by dobrs bylo, kdybyste w Now. nebo Danici nčgak6 
znamenj o sobč dal, že, gak pfegeme, žiw a zdriw gste. 

S Bohem! 
Wiš upi. pijt. 
: P. J. Šatačjk. 
15. Dubna 1841. 
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205. 
W Praze 21. Listop. 1841. 

Piemily Prjteli! Sotwy že gsem wčera list WAm slušjoj odewzdal 
na poštu, dostal gsem z Wjdnč psanj se zprawau tykagjej so p. 
Sreznčwskćho, gak tomu z pšiloženčho zde ljstku auplnčgi wyro- 
zumjte. A Wis piitelsky prosjm, že sobč neztjšjte pliloženć to 
psanjčko i hned bez meškinj p. Sreznewskćmu odewzdati, anebo, 
gestliby gćho w Zahčebu wjee nebylo, na nčg adressowati a 
poštau za njm, tam kde gest, poslati. Bud'te uwčfen, že mi tim 
wče welmi milau prokižete. 

Pozdravenj piitelim! Bieh Wam dej zdrawj! 

Waš upi. pijt. 
Priteli Gajovi. P. J. Šafačik. 


206. 
Mily Prjteli! 

G4 nepredplatil na Waše Nowiny, pončvadž gsem až do polo- 
wice Ledna wždy nadčgi mčl, že mi tak gak posawad budau 
powoleny. Mezitim to wypadlo ginak: prosba m& odšpfena a 
odmrštčna! — Od te dob gsem byl djlem tuze pracemi zanešen, 
djlem churaw: a tak čas propadl. Ted' ge pozdč, a gedinć to 
Was prosim, abyste mi Čjsla Danice 1841. 38. do 40 konce roku 
po deližanci poslati si nestjžil (89. mfm), spolu s ginjmi knihami 
— rozumj se, na mć autraty. 

Budaucnč bych t&ž Danici sobč pololetnč wyž4dal. Od Novin 
ted' giž upustiti musjm, až do času. 

Prosjm tćž o hotove auhy M. Slovniku. 

Dostawiteli časnč naš Časopis Musegnj? Tohoto roku ge roz- 
množen, a snad byste tam nčco i pro WaAši Danici našel. Pčilohu, 
prosjm, podegte d4l podlć n4pisu. 

Piatelć W4s pozdrawugj S Bohem! 


Waš upi. ptjt. 
W Praze 14. Un. 1844. fašik. 


Welice mi to bolestnć, že mnč pfepisu starYeh zikonfi_obee 
Vinodolskć glagolskć blinky od 1280 pod tčmi vyminkami, jako 
p. Preisowi, nezdčlujte. Gi sem se domnjval, žebyeh toho byl za- 
sluhowal, a umčl bych o tć wčci I6pe mlčeti nežli kdo ginj, až 
do Wašeho gich wydinj. 
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20%. 
Weleetčny Priteli ! 


Pro zmiihajici se drawć boleni hlawy — jenž u mne obyčejnč pfed- 
Chudcem wčtšiho neduhu — musel sem dnes na wenek: pročež 
lituji 'welice, že! dnešnimu wyraženi w Mištanskć Besedć pri- 
tomen byti nemohu. 

Daufim, že se brzo uhlid4me. 

Pičje Wim dnes wečer dobrćho wyraženi, jsem s auplnou četan. 

Waš 
upi. piit. a etitel 
W Praze 4. Čerwna 1846. 
P. T. Panu L. Gajowi Zde. 


208. 


Welectčny Pane a Priteli! 

Toho jsa domnčni, že piiloženy zde milj člinek o rozkwčtu 
Slowanskć literatury w Bulhafich pro čtendistwo Wašich časo- 
pisitw to i ono zanimawćho w sobč zawiri, posilim W&m zwlištni 
wytisk jeho s tau prosbau, byste jej bud! celY bud' we wyYtahu 
we Wiši Danici uwefejnil. 

Wzor eyrillskćho pisma Wam jistč znim jest: než w tomto 
jsau čtyry litery (A, b, h, 4) nowč dčlanć, a jak daufim I6pe 
wypadly. 

Kyžby se p. Miklošič o wkusnć glagolskć pismo postaral a nč- 
jakau glagolskau chrestomathii jim wytisknauti 'dal! — Tim by 
stadium glagolskjeh knich nejlćpe pomoženo bylo. 

Waši Danice mim posledni ročnik 1842, tak že mi 1843—1847 
schazeji. Okolnosti mi nedopustili, držeti ji. Mitelinčjaky zby- 
tečny, tfebas neauplnY exemplič, welice by jim bylo poslauženo. 

Pieji Wim we wšem predsewzeti štfastnćho zdaru a zistiwim 
s dokonalau detan a oddanosti. 

Waš 
upčim. ctitel, a pšitel 


Šafažik. 
W Praze 9. Ledna 1848. 
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209. 
Piemily Priteli! 

Ačkoli wim, že Wim pozyw ke slowanskćmu sjezdu i z Prahy 
poslin: wšak niemćnč nemohu'is4m ze swe strany neprositi Wis, 
abyste wče tu bratfim Chorwatiim co nejdiiraznčji na srdce wzložiti 
a je, jestli ne ku mnohopočetnćmu, aspo k dostatečnćmu zjeweni 
se a zastaupeni w Praze jak swyeh domicieh, tak i společnich 
našich slowanskYch zaležitosti, wybidmiti neopominul. Ob4wim se, 
že z ohledu času bude kollisi sjezdu Pražskćho se snčmem chor- 
watskYm: ale již ničeho mčniti nelze. Chorwat&6 maji dost šle- 
chetnYeh a rozumnYeh mužićw, tak že i jeden i druhy sjezd a 
sbor dobfe a w dostatečnćm počtu obeslati mohau. — Oči ngrodiiw 
Ewropejskfch na sjezd Pražsky již upfeny. Posawad zde we 
Widni prowoldni dobre pdsobi: i u neptizniweiiw nabyw4me 
wažnosti. 

NčmeckY text posilim pro nčmeckć Zahfebskć Nowiny: ten, co 
zde tištčn, neni dosti dobrf preklad. 

PalackY jest ministrem wyučowani, a již zde we Widni. 

Pozdraweni bratfim Chorwatiim, w nadčji brzkćho shled4ni 
w Praze. 

Bud'te zdriw! 
Wiš 
nejoddančjši pžitel 
Šafatik, 


We Widni 10. Maje 1848. 
Naslov: Jeho Wysokoblahorodi 
Panu Dru. Ludewitu Gajowi 
kr. Radowi, Piisedicimu wice 
Slawnych stolic atd. atd. 
P. T. 
. u Zahiebe. 


210. 
Wysoce etčn Pane a Priteli ! 

W okolnostech wdžnyeh a pfediiležitjeh, do nichž jsme se bčhem 
času dostali, vidčlo se nčkterym zdejšim wlastenefim o zachowini 
naši narodnosti pečliw/m, wyslati dwa dowčrn6 muže zo wlasti 
naši do Chorwat, aby byli prostfednici bližšiho se seznameni a 
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piitelskćho sbliženi obau jednokrewnich naroditw, Chorwatiw i 

ehiiw, a ahy po čas pobytu swćho posilali nim wčrn6 zpriwy 
o stawu narodnich zaležitosti chorwatskych a na wzijem dodiwali 
Wim a Wasincim podobne zprawy o stawu ziležitosti našich 
českYeh. 

K tomu cili zwolili jsme pana Erbena asistenta u českćho 
Museum a Lambla spisowatele českćho, horliwć milowniky jazyka 
i literatury illyrskć, poraučejice je Waši prizni a lisce, a prosice 
Was, byste je u Jeho Excellenci Svčtićho Bana i jinšch šlechetnYch 
wlastenciiw  chorwatskyeh uwesti a jim piizeh i dowčru jejich 
ziskati rdčil. 

O jinfeh našich wčeech na ten čas nic nepiši, nebot' jmenowani 
pinowć a pratelć naši WAm austnč_ wšecko šifeji a auplnčji wy- 
prawiti budau moci. 

Wz4enć piizni a lisce Waši eo nejuctiwčji poručena se činč 

Wiš 
oddany etitel a pšitel 
P. J. Šafačik. 
W Praze 25. Mije 1848. 


J. Šporer. 
211. 
Csastni zemljacse! | 

Bremena _mlogih godinah mene tiskashe, i sillovito odridishe od 
ljubnih persah domorodne moje mille majke, csije_ mliko mene 
odgojashe, scije suze meni serce omekshashe, esija kripost i meni 
snage i slasti mnoxtvo dosad u xitku povdashe. 

Vishe od petnajst godinah poginoshe veesma u nochi mog pro- 
shastja, odklje ja na osebnim stupaju odlukke moje, ljubavi na- 
rodnoj nijednu xartvu doniti nemogoh. Udes nash neugodni po 
svitu nas tjera; i akko i oesi od plaesa za otaesbinu omarklu — 
valja podniti svakku tugu i samoj razmnivi razkoshje nadpustiti, 
koja chutenjeu nashe i u dalecsini uzdigne za onu nashu millu 
zemlju i za ona vierna serca od nje rodjena i na njoj sa svom 
ljubavjom xivuchu. 

Premda josh u godishtu 1816 ja parvi zadobishe od previsoke 
e. k. dvorske policie dopust, oglasnik illirski na svitlo staviti, meni 
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mogaese nebishe u onih vrimenah otu moju misao ispunitu viditi 
Sve moje slatko nadanje za utemeljiti obesinsko jedno Dillo u 
rashirenosti i podignutju nasheg prikladnog otaesbinskog jezika. 
utishiti morah, ar vrimena nestalna razstavishe otnesbinu od slox- 
nosti u ljubavi prikrasnog jezika i prave narodljivosti (Nationa- 
ltat) . .. . a mene od otacsbine — traxuchi zasluxbe i esasti u 
inostranskih mjestah, i ostavivshi kod kuehe moje, sve shto drago 
meni bishe. U esassu mog razstanka jedno samo malo knixevno 
dillo = zabavnik illirski za godinu 1823 pustih utisnuti u Kar- 
loveu, da najmanje s otime ocsitujem moja chutenja za otacsbinu 
moju priljubeznu. 

Shto u onih vrimenah dovershiti se nemogashe, to sada izpunito 
se vidi. Veselje moje, ko svakog vridnog zemljaka uz ote na- 
rodske dovershenosti ostaje. Xalim zadosti, da sada stopram moja 
obesinska sluxba i mojeg nauka književni trudi, meni parvo vrime 
dopustu, mojeg serea nagnutje izkazati. Prim'te vi, kano sljednik 
i upravitelj moje pervashnje xudne odmire, i od mene zahvalu 
vjernu za vashe umne trudi — za vashu obesinsku ljubav, kojoj 
i moje chutljivo serce uvik naklonito bude. 

Zadosti vechma ukrepljeno se vidi u nashim velikim narodu 
ljubav ona otacsbinska, s kojom narodljivost prava neiskorenito 
utvardjena ostaje. Podpomoch prava za uvik vishe utemeljiti oti 
xelni zamjerak, lexi najvechja u razsvichenju jezika nasheg, kojeg 
narav istu dar mu ureshishe i na parvi stupaj u varsti jednacsbine 
(Einfacbheit) prigibanja ricsih korenitih, snage i krasnog, skladnog 
izgovora, postavishe; i sammo od nashe marljivosti i od nasheg 
zanata u spoznatju ote duhovne uznositosti odvishalo bude, da 
njega po vridnosti naravskoj na pristolje uzdignemo, kadi nad 
drugima jezicima gospoduvati moxe. 

Za dotechi s otim parvlje takovog xelnog biljega josh zadosti 
uzpomochi valja sjediniti i u dillo staviti. Oprostite, da uz ote 
stvari i ja zasada sammo jednu stranu mojih misli Vama i zem- 
ljacim nashim odrishito oesitujem, nehotechi zato poglede moje, 
kano uprave, veesma zadosti utemeljite, oglasiti, veca sammo xelechi 
opasku obesinsku na mnogoverstna pomanjkanja dovuchi, uz koja 
valja, da svi skupno parvo se razumimo i ajedinimo za izvoditi 
njiovu izkorenitost; i ne da jedni sammo od nas njiov obiesaj i 
naesin kano zakon i naredbu za sviuh utvarditi misli. Istina jest, 
vrijeme — kano najbolji naucsitelj — svakolika na pravi put 
postavi, i dobro i stalno, kripno uzdarxi, i ganovitto i nazrillo 
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odalecsi; al! oto s'tim prije i bolje se zgodi, ako ostroumno i 
marljivo svakki vjeshtan i razsvichen u nauku svojeg jezika i svoje 
misli oznani i po osebnoj mochi brani, da po tim skupesina raza- 
brati i odsuditi moxe, shto za hasan i za diku narodsku sluxi. 
Evo ja, medju drugih stvarih, od stare varsti pismenstva nasheg 
odrishiti se ne mogu, mislechi, da nashi starji za dosti dobro 
umishe obdarxati red u pismenju njiovim, kako to najbolje skaziva 
Kanislich u svojim ,Kamenu pravime smutnje velike, cerkve 
istoesne i zapadne“ ete. Ako mi u nashim jeziku che, ese, she i 
xe — kano dvoslove u pismu, za jedno slovo u izreku zgovorimo, 
za dosti jednostrukko i puno obilatije riesi izreknemo, nego li kroz 
zlammene, verhu slovah ubiljexene, dovershiti se moxe, jer oti 
zlammeni pismo i veesma joshter utishtenje pogardjuju i stoljet- 
nika slikku prikaxuju, u kome svakoverstni zlameni posvuda se 
najdju. Jednostruka, naravska i krasna prikaza puno vishe u pismu 
se dotecse, z-gori recsenim nacsinom u pismenstvu, a od vishe 
narodah, koji rimskim slovima se sluxu, kano od Spanjolcih i 
Inglezih i ostalih drugih, izrek od dvoslovach che, she, zadosti se 
se poznaje; a ze mi Slovinci s jednakom pravicom pishemo i 
izgovaramo, kano Vrancusija. Ja nadalje takodjer sudim, da radi 
gardobe vecs ukazate od zlamenah u pismu, svakka slovka glasim 
oshtrom dvostrukim slovima pisati se mora. kano po peldi — pas 
i pass. — Pismo puno krasnije izadje, pisajuchi dvima slovima, 
nego li jednom naslovkom, koja skladnost pismenja uvridi; koji 
obicsaj vees od svich narodah primljen jest. Tako cenim, da u 
nashim prikrasnim jeziku nije potriba služiti se inostranskima 
riesma, koje i lasno iskoreniti i odhititi moxemo, stavivshi naravne 
nashe o narodljivosti zadosti utemeljite bessede. Cilj, uffanje, aldov, 
arkush, falinga, granica, domovina, kashtiga ete. ete. ricsi ino- 
stranske jesu i s nashima boljima umenjati se mogu. Illiri slovo f 
ne imadu, i svaka ries od vishe slovkah, koja slovom a poesne, 
tudja jest — Na zadnje mislim, da narod slovinski vishe csuvat 
se moxe od sloxenja dviuh ricsih za stvoriti jednu, nego li svakki 
drugi puk, jere od jezikah sada xivuchich i od nas poznatih ne- 
moxe se jedan najehi, kojeg bessede korenike illiti pervashnje, 
toliko gibanje i obarnutje s razliesnim znamenovanjem dopustiti bi 
mogle, kano nashe i za to, dokljegod ries takova visheverstnim 
gibanjem i visheverstno znamenovanje donossi, valja se bogatosti 
njene sluxiti, kano po peldi: Pismo, Schrift, Pisanje, Schreibart 
Pisace, Pisar, Sehreiber, Pishem, shreibe, Pismenstvo, Ortographie, 


204 9. ŠPORER, 


Pisavnik. Pismenik, Sehriftsteller, Pismenos, Sehriftstellerci, Pjesnik, 
Dichter, Pjesma. Gedieht, Pjesnos, Dichtung, Pismeno, Sehriftlich. 
Pisarnica, Schreibstube,  Pisara, Sehrcibtafel, Pisarnja, pisnica, 
Schreibpult, Pisarstvo, Sehreibzeug, Pisaria, Sreibmaterialion, Upi- 
sarnik, Sekretair, Opisarnik, Besehreiber, Spisar, Kopist, Opis, 
Opisanje. Beschreibung, Upis, Einschreibung, Napis, Aufsehrift, 
Napismenos, Document, ete. ete. Za oti uzrok nije pravo recsi — 
redopis, pravopis, pisostol, pisostvari ete. kako drugi narodi radi 
ubostva u prigibanju njiovih ricsih usilliti jessu slagati vishe riesih 
za stvoriti jednu novu bessedu. S otim ja pako nemislim, da takovo 
sjedinjenje dviuh ricsih posvema i u nashim jeziku odalecsiti bi 
se moglo, jer sa svim tim ima joshter znamenuvanja, koja jednom 
besjedom istomacsiti se nemogu. Ali ondi samo takovo slaganje 
dviuh ricsih neka sluxi,kadi korenita ries gibanje nikakovo vishe 
nedopusti. I uz to valjalo bi slediti stare narode, koji bolje, nego 
drugi to umishe, kano po peldi Rimljani riesi cadaver — ca — 
caro — da — data — ver — vermibus. . 

Dovershim za sada ovi moj izvod, potverdjujuehi, da za uteme- 
ljiti najvrčdniji nacsin o pismenstvu i slovstvu narodskim, koji 
zamjerak od sviuh Illircih dosecsi si xeli, jedna podpomoch prid 
sviuh drugih najpotrebitija bila bi, koja nahodi se u tvorenju 
mudroskupnosti za ragsvicsenje jezika (Akademie der Sprachfor- 
sehung), koja u sluxenju riesnika dovershitog i drugih knixevnih 
poslovah zakone za cio narod urediti i oglasiti bi imala, kako 
vidismo kod drugih narodah, koji njiov jezik samo takovom po- 
mochjom na stupaj xelni uznossili jessu, kano taliani, vraneuzi i 
spanjoli ; doesim drugi narodi josh danashnji dan nesloxni u slovstvu 
i pismenstvu se nahode, kano medju ostalih i Nemci, premda 
njiov jezik od mlogih privrednih pjesnicih i pisaonicih glasovito 
veese uzdignut bishe. 

Oto gori recseno uredjenje i mi daklje valja da po moguehnosti 
sloximo, za dostignuti na najkratjim putu dovershenost narodsku 
vecs oznanitih. Nedvoumim — da i oto xelno vrime zaskoro i 
nama uzorilo bude. — Ja medjuto cenim, da ovi pogledi moji, 
niti vashu poznatu uljudnos, niti drugiuh nashih vriednih zemljacih 
omire za malo sammo uvriditi bi mogli. A ja parvi se ne sustav- 
ljam u svemu vama sliditi, ako vechja strana nasheg rashiritog 
naroda i pridavnih drugih Slavonci i Dalmatinci, koji dosada u 
pismenstvu i slovstvu uesenici nashi bishe, o sadashnjim  priobra- 
zenju i pismenim razumiti se mogu. Ali ja sumljam, da takova 
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sjedinenos josh dostignuta nije. — Odsuditi daklje po vashoj omiri, 
jeli ugodno i vridno dillo bilo bi otu knjigu i otu ovdi uklopljen 
zlomak Xaloigre od mene sloxene u vashoj privridnoj Danici 
utisnuti, molechi vas sammo, da naskoro meni oglasite vashu i 
nashih umnih zemljacih sudnju o tom poslu. — Josh vama ocsi- 
tujem, da cielu xaloigru naskoro utishtenici pridati bi mogao, ako 
zadosti pridjemnicih (Praenumeranten) skuppiti se bi mogli. O 
sloxenju xaloigre valja mi joshter rechi, da ne htih oranje u 
romonah skladati, jere snaga u pjesmenosti xalograjnoj i njeno 
duhovno derxanje puno kripesije se doteche u jambih neromonitih. 

Doesekujem od Vashe dobrote pod nadpisom doli zabiljexenim 
veshi uljudni odgovor, molechi vas, da moje pravo ime neoglasite. 

Otacsbini, Danici i Vama svu sricsu xelecsi ostajem 

Vas 
esestujuchi priatelj 
Juro Matich Slave. 

U Celoveu 25. Veljače 1839. 

Dr. Georg Math. Sporer 
Kk. k. Director u. Kreisphysikus 

in Klagenfurt. 


Pavao Štoos. 
212. 
Dragi Ljudevite ! 

Ovu pčsmicu: ,Nevinosti suze Josipa egipatskoga u Putifarovoj 
Kući“ kao najčišći odziv i sliku ne samo moje duše u posebnom, 
nego i u obćem domovine naše, polag izrečja: ,Ista meae propriae 
patriaeque est sortis imago“ pošiljam za Danicu. Bio bi nju poslao 
još predjučer, kad sam onu Jelačiću za uspomenu načinjenu pčsmu 
slao, da se tiska, al je naglo odilazila prilika, i nisam imao vrčmena 
za purizirat ju. Učini mi to priateljstvo, da se tiska u Danici, i 
da nebudem morao tako dugo čekati, kako sam na poslednju. Još 
jedina je utčha za .domoljubno slrdee, ako gorkosti svoje priobćiti 
može onim, koji su pravi, rod i dom ljubeći priatelji njegovi. 
Nijedan pako domorodac toliko netirpi, koliko ravno ja u ovom 
magjaronskom gnjezdu. Koliko lopovi uživaju se srčćnieg položaja, 
a ja ovdč čamim i mlade dni života moga suzami natapljam o 
Bože! 
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U onoj pčsmi na Jelačića promčni napis in mčsto: ,Za 8po- 
menik“ daj tiskati: ,Za uspomenu“ b. b. 
Pošiljam ti na mčsto čestitke za novu godinu 1 f. za uboge. 


S Bogom! dragi Ljudevito! 
Tvoj do groba istinski 
pobratim P. Štoos. 


213. 
Dragi Ljudevite! 

Veliki domorodae baron Jellačić, perve banske Regimente Oberstar 
poručio je meni, da će me po Božiću posčtiti. Medju ostalimi pri- 
pravami, za njega svečano primiti, sastavih priloženu pesmicu, koju 
želim tiskanu njemu za spomenik pokloniti i koja kod ručka 
spčvana bude. Sačinio sam i napčv, koi se tako svim mojim su- 
sedom dopada, da ga dan i noć gundaju, i kažu da će svuda 
pozornost pobuditi. 

Želio sam do doduše s istim napčvom najveću vojničku hrabrost 
jednom stropho-polovinom, a drugom najveću izobraženog sardca 
nježnost izraziti t. j. dušu Jellačićevu. Medjutim reci ti: vederemo. 
Ja pako molim te, da ju odmah daš tiskati i censoru predstaviti, 
da bi pred svetkovi gotova bila u 300 exemplarih. 

Tim moj naklon tvojoj milostivoj Gospoji izručiti moleć, ostajem 
do groba 

Tvoj istinski priatelj 
P. Štoos. 
* Ja ću tisk odmah platiti, a ista pesma neka čisto prosto na- 
tiskana bude, kako je napisana, što se forme tiče. 


214. 
Dragi Ljudevite! 

Znam, da nisi zaboravio, kako su na jednom potoku vodu pili 
Kurjak i janje, i kako je niže stojeće janje kurjaku, parvi hlad 
dolazeće vode pijućemu, skalilo potok, i čim ono o protivnom — 
dogodjaju očevidni dokaz navede, podje tako daleko kurjak, da 
je janjećeg otea potvorio i zato mu sina razdrapio. — To isto, 
kako čujem od dobro obavieštenih ljudih, dogadja se u Zagrebu 
gradu s mojom ,Slavskom majkom i Sokolom harvatskim“ ili bolje 
rekuć, s mojom Kupskom vilom, kad jedina u zemlji našoj ide da 
opieva harvatska gokolova krila i suze matere slavjanske. Rad 
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vilinskog otca istu vilu kurjaci s onkraj kčrvavog mosta pram 
latinskom  sokaku (villa latinorum)  targaju nesmilenim osvete 
zubom. 

Ali evo dojdje mi Angjeo iz Beča, evo odgovora svoje preuzvi- 
šenosti gospodina Bana na pievanja moja, koi je obranio narodnost 
i kraljevinu našu. On počita i priznaje kao zasluge, što zlotvori, 
ljudi bez duše i bez razuma već od negda do ovog hipa nogama 
gaze. Priobćujem ti dakle u prepisu rečeni odgovor banski, da ga 
čitajući, confundantur et erubescant qui dicunt mihi: euge, euge! 
unaque diseant justitiam moniti et non temnere divos — jer 
koješta u Kaptolu divane i prot mom Listu u novinah i uvodu 
tvomu u zabavniku. Moj naklon Tvojoj milostivoj Gospoji izjaviti 
moleć, ostajem s bratinskim celovom 

Na naglom 
Tvoj istinski brat 
Pavao Štoćs. 

NB. Nemoj Brate! s Banovim odgovorom i ovaj list moj u 
novine staviti, znaš da bi me onda još većma kurjaci ogrizavali. 
Ti možeš opet jedan liepi uvod sačiniti i metnuti na one rodo- 
ljubne rieči u novinah savaršenja i dosliednosti krunu. A od popovah, 
ko da i ništa neznaš, mukom muči, da Ti nepokvare simpathiu 
kod carskog dvora. Sapienti pauca. 


215. 


Dragi Ljudevite! 
Brate i Priatelju moj mili! 

Uvjeren sam, da ćeš možebiti svetu namieru ovih Stihovah, 
koje sam u znak dužne zahvalnosti premiloj bratji našoj Čehom i 
ostalim Matice naše priateljem na čast učinio. Ja mislim, da će 
nje glede i Njih Veličanstva, kralja našeg, kod kojeg su Kolovrati 
i ostali veliki častniki Slavjanski za nas i našu Literaturu milost 
iztekli — u svoje i to dobro vrieme — Danica primiti. Ali šta ja 
to Tebi razlažem. ,Mitte Sapienti carmen et nihil ei dixeris“. 
S bogom! pozdrav na milostivu Tvoju gospoju i dragu Slavicu. 

Tvoj do groba vierni priatelj 


Pavao Štods. 
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Biskup Josip Juraj Štrossmayer. 
216. 
Dragi prijatelju! 

Molim Vas proštite ovo njekoliko redakah, popravite što bude 
za popravljenje, pa ako Vam so svidi, tiskajte u Vašem listu, ako 
pako ne, a Vi zabacite. Ja sam u Voglau-u u kupalištu, i svaki 
dan bolje se hvala Bogu nahodim. Moje akcie u poznatoj stvari 
dobro stoje, samo je žalit, što iz Gaete još ništ došlo nije. Bečlije 
svi su mi dušom i tielom nagnuti. 

Molim moj najuljudniji pozdrav Vašoj milost. gospodji i miloj 
diečici. 

Gerli i ljubi Vas s osobitim počitanjem 
Vaš iskreni štovatelj i priatelj 

Joso Strossmajer 
i e. Kk. kapelan. 
U Voislau-u 12. aug. 1849. 


217. 
Dragi moj priatelju! 

Štovani list Vaš s veseljem štio sam. Včrlo mi je drago, što je, 
kako velite, naimenovanje moje u krugu domorodcah zagrebaških 
rados! prouzrokovalo. Ja kako god sam dosad, tako ću i odasad 
iskreno ljubiti domovinu svoju, koje blagostanje unapriediti jest 
jedno od najvatrenijih željah mojih. Drago će mi jako bit, ako 
nada domoljubah u velevažnom stanju i zvanju svom izpuniti mi 
rukom mi pojde. Ja ne ću sigurno manjkat sile svoje miloj domo- 
vini svojoj žčrtvovati, a ufam se, da će Bog dobri volju moju i 
trude moje s blagoslovom svojim nadariti. Hvala Vam iskrena na 
čestitki Vašoj. Zaderžte me i u buduće u ljubavi i priateljstvu, 
i budite uviereni, da ću ja Vama vazda ostati onaj, koi sam i 
dojako bio, to jest iskreni priatelj. 

Pozdravite mi liepo svu domorodnu bratju i preporučite me 
ljubavi njihovoj. 


S Bogom! 
Vaš iskreni priatel 
Joso Strossmajer 
29. stud. 1849. naim. biskup Djakov. 
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Ljudevit Štur. 
218. 
W_Prešporku 1837. dne 13. kwčtna. 


Wysoce Učeny Pane 
SlowutnY, velemilovany Slowane! 

Opowažugi se Wis listem svYm nawštjwiti, w nčmž giž od 
d&wna šlechtnćho wlastence, wzbuditele narodnosti a Wšeslawske 
wzigemnosti u drachjeh bratri Slavo-illyri etjm. Zimčr mćho 
listu gest wigewenj citi wdččnosti, nad tolika podnikanjmi pro 
zotawenj se ducha nfrodnosti a Slowanskć wzigemnusti we Wašieh 
stran&ch, pak malć aspoii podniknutj k upewnčnj teže wz4gemnosti. 
— S welikau radostj spatčili sme nedawno we wznešenć Dennici 
Wašj preloženj milć našj pjsnč ,Nad Tatrau se nebe kalj“, což 


a onds tu myšićnku wzbudilo, že Wy i opustčneho Slowenska si 


wšjmite, že Wy i s ndmi swazkem wzigemnosti spogeni bsti 
židšte. Aby tedy wz4gemnost tato geštč wjce se rozwinowala, 
pokusil sem se o preloženj milć, swatć nam pjsnč ,Nitra, mili 
Nitra“ — kterouž Wfćm nynj s kritkym poznameninjm odesilim 
s tau žadostj, byste gi w Dennici Wašj, bude li Wašjm saudem 
toho hodn4 spolu i s poznamen&njm wytisknauti dati ričili, byloli 
by pak nčeo k oprawenj dobrotiwč  oprawil. — Welmi nad 
tim plesime, že se nim giž dostiva prostfedkii i nafečj Slavo- 
illyrskćmu se učiti, gako welemilowanćho p. Babukiče ,Osnova“ 
a wybornćho našeho Michla ,Rozdji mezi gazykem českym a 
illyrskjm“ pomocj kterYeh knih mladež naše w naučenj se ndfečj 
illyrskćmu znamenitč pokračuje. S velikYm pak nynj potčšenjm 
zaslechli sme, že p. Babukić geštč na obšjinegšj mlawniei nižečj 
Slawo-lllyrskćho pracuge. Biih deg, bychom čjm skir djlo toto 
mjti mohli. Slušno-li wšak nčgakau židost predložiti, welmi Was 
Slowautny Slowane za to prosjme, byste ričili o to pečowati, 
aby nčgaky slownjk nažečj Slavo-illyrsk&ho k potrebim našim 
wyd&n byl, čeho že se ugati ričjte, silnč pfeswčdčeni gsme, ana 
ochotnost Waše nim  weleznimi gest — Pred nčkolika tydny 
odeslali sme mladym Wšeslawiim na semeništi w Zihfebš list, spolu 
is »Plody“: newjm ptigali-li to, když židnč odpowčdi nedost4- 
wame. Wiel6 pozdrawenj račte wytiditi od nds p. Babukičovwi, p. 
Rakowcowi a všem ginYm wfelym Slavo-Illyrim, Wašjm pak 
GRAĐA 5. 14 
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blahorodnjm podnikdnjm pšegeme z celčho srdce eo neylepšjho 
prospčehu. Žjte blaze! 
Gsem Wiš 
wraueny_etitel 
Ludevjt Štir w. r. 
nimčstnjk prof. Č. slowanskćho 
na lyceum w Prešporku. 

(Slijedi hrvatski prijevod pjesme ,Njitra“, koja je štampana u 
-Danici“ 1837. br. 22. Zatim :) 

Nemožete misliti, kako duboko ganuti biasmo, kad milu našu 
pčsmu ,Nad Tatrom se nebo mrači“ u Vašoj verlo dragoj Danici 
smo uzrčli. Ovo uvčrilo nas, da ljubeznu našu bratju Slavo-illyrsku 
i Podtatranske Slowenske pčsme zanimaju, što ipak uzrokom bio 
nam velike radosti, jerbo saznali smo, da izvor svega toga jest 
naprčdovanje duha Sveslavjanske vzajemuosti. Sve ovo ganulo 
mene, da Vam i ovu milu našu pčsmu ,Njitra, mila Njitra“ po- 
šaljem s molbom, da ju u Vašu Ičpu Danicu uredite. Jest ova 
pčsma siromaške ,u suzih gledećoj dčtee na majku Njitru, koja ju 
na njezinu diku, na prošastne deržave srčću uzpomina, koje sad 
neima više! ,Tako sve s' izgubi“, kaže naša pčsma, česa radi i 
mi imamo nadu, da i stališ majke Njitre, a š njom Slovenske na 
bolje okrenuti se hoće, ter prčko bolestne Njitre nova žarka svane. 

Ljudevit Štir 
Slovak pobratimec Slavo-Illyrov. 


219. 


W Prešporku d. 27. Čerwna 1887. 
Wysoceučenf Pane 
SlowutnY Slowane! 

Pončwidž u nds školsky rok brzy gen s nčkolika dnemi giž 
wypršj, a zdegšj školski mlidež wesmčs na prazdniny domfi se 
rozprehne, ba z wčtšj častky se giž i rozešla, odehizegj pom&lu 
i čtenAfi Nowin a Danice Ilyrsk6. Niemćnč detiwč židime, Wyso- 
ceučenY Pane, by ste nim Nowiny i s Danicau, gako posud dosj- 
lati si nestčžovali, gešto pfedce ziistanau nčktefj 2 prostjed n4s 
zde w Prešporku i pčez prizdniny, ktefj ge odebjrati budau a 
pro wratiti se magjejeh s počatkem budonejho roku školskćho čte- 
nifi zachowagj. Pro tauže pijčinu, rozehod totiž mladeže a pro we- 
likau sjlu zaneprizdnčnj, kter4 se pli konci roku auhrnkem shi- 
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nčgj a gedno druhć stjbi, nemohla se potfebnć ku pfedplacenj 
gumma na Nowiny a Danici Ilyr. pro pijštj polowici roka z iplna 
gobrati, ana s6 to z wčišj. častky, skutečnć giži stalo _ Pročež 
s opčtnau, tietiwau žadostj ko Wašnosti se obršejme prosjee, by 
sto nim s piedplacenjm do počitku mčsjee zaij poshowčti račili, 
w nčmžto se pijslušnau plilročnj pfedplacenj sumu Wim zaslati 
zawazugeme. 

S tjm zlistawame Wašj Slowutnosti 
, wraucj etitel6 


Ludewjt Štir w. r. Jan Wčdoslaw Bystersky 
n&mčstnik Professoritu čeči zapisowatel dčgin w hod. 
Slowansk6 a feck6 na lyceum. wjkonnyeh. 


Bogomji Petfikovič w. r.. 


220. 


W Prešporku dne 19. Ijgna 1837. 
Wysoceučenj Muži 
Slowutny Slowane a wysocectčny Pane! 

Neocenčnč nim milć bylo, žeste nim Wysoceučeny Pane Illyrskć 
Nowiny i s Denniej bez penčz zaslati ričili. Pročež nynj se sr- 
dččnjm se podčkow&njm niš dluh ze čtyf zlatveh stijbra pozista- 
wagjej Wim zasjlame. 

Co se nis Slowikd dotjče, my se zde na Lyceu Prešporskćm tež 
se Slowanstwom gaktak hYbeme. Gest nim sice saustawa se gmć- 
nem Společnosti wyššjm rozkazem zrušena, nicmćnč predci se, a 
sice pčt kršt pfes tYden sehizjme, takže dwe hodiny gsau wy- 
konnć, w njehž se price čtegj a posuzugj, dwe skumnć, w njehž se 
Mluwnice posud Česko-slowanska prednišj a pak gedna pro Dčge- 
prawu Nirodu Slowanskćho. Wšecko toto prednišj N:mčstnjk Pro- 
fessoritu čeči a literatary  Česko-slovanskć Pin Ludevit Štir. 
Prwnj zasednutj hodin wyYkonnfeh bylo dne 6. Začj držino. Gest 
nis posud w počtu 42, počtem sice mćnč než leta predešlćho, pil- 
nost wšak a horliwost Bohu djka negsau umenšeny; pončwadž i 
w nowč pćišlj timiže znimkami se honosj. — 

Že cestowinj Sliwil mnoh6 užitky za sebau nese, preswčdčili sme 
se opčt nediwno. Ljudewjt Štur cestowaw, w Pešti se u Slowani 
tamčgšjeh pobawil, a kolik sme se  potčšitedlnYeh zpriw dosly- 
šeli! Ktomu pak sme i prostjednjetwjm geho mnohć knihy Pro 
našj knihownu obdrželi, gako: od Milowuka, Widakowiče, Pawlo- 
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wiće, tak že nynj knihowna naše giž mnohjmi srbskfmi a pol- 
skmi knihami se honosj. 

Tuty dny nis potišitedini zpriwa ze stolice Orawsk6 došla ; zalo- 
žilič tam totiž školnj Učitelć společnost Učitelskau, magjej aučel : 
naprawowćnj škol slovenskjeh. Pamščti hodnč gest, že Společnosti 
teto setrwali swau bohatau knihownu darowati sljbil Wawrinee 
Čaplowič, ktomu geštč i to pridati slušj že i w ginYeh Stolicech, 
gako: w Liptowsk$ a Turčinskć podobne společnosti se zarižj. 

“Bohužel, že psanj toto smutnau zpr&wau ukončiti musjme! 
Utratili sme totiž gednoho horliwćko a dčinliwćho Uda našj 
Společnosti Jana Wolku z Liptowa; Neynadčgnčgšj, tento mladjk 
časnau umčel smrtj. Ku geho poctš smo dne 1. RBjgna o hodinč 
Đ wečernj. smutnau slavnost drželi. 

A geštč gednaue' WAm srdečnć djky wzdiwagjce ziistiwame 
Wašj Wysoceučenosti 


Ludewjt Štir w. r. Odanj Učencowć žeči a literatury 
nimčstnjk Professoritu česko-slowanskć€ 
Bogislaw Za&borsky wr. Miloslav Gos. Hurban w. r. 

wyboru pijsedjej. — - Dopisowatel. 

Horislaw Škultety _w. r. 
Knihovnjk. 
Radoslaw Šole, Tagemnjk. 
Domolub Imrich Blažkowič, Ivan Bogmjr Petrikovič w. r. 
Jan Repicky, Dopisowatel, Wyboru prjsedjej. 
Iwan Dalibor Zimani w. r. 
Dopisowatel. 
Iwan Wlastimil Pellir w. r. Dan. Jaroslav Boijk w. r. 
Wyboru pijsedjej. Učeneti #. českosl. R. knihovnjk 
a Učtownjk. 


221. 


W Prešporku 1837. dne 12. listopadu. 
Slowautny Wlastenče 
Wysoko etčnj Pane! 
Osmčlugi se WAm zase nčco do krisnć Wašj Dennice poslati což 
shodne li se ze saudem Wašjm degte to tisknauti. Tauto mysljm 
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cestau myšićnka Wšeslawie pošata tjm moenigi se ustalj tam 
kde gest upewnj,kdč gj nenj wznikne. Mimo to wraucnć gsau to 
city m6, jež prostfedkem Dennice Wašj bodrć welemilowane bra- 
trskć mladeži Iliroslawskć wyljti žadim. — Znamo nim gest, že 
ste byl w Praze, a gak mi bratr Mušicky powćdčl i we Wjdni: 
proč pak ste k n&m nepšišel? wčru sme Wis wšickni w zapalu 
očekawali. Mezitim powčdčl nim Mušicky, že dogdete k nim do 
Ledna, čemuž upšjmnč se radugeme. — Waše podnik4nj za swatau 
wše našj narodnosti gsau hlubok€ wdččnosti k Wam celć wlasti našj 
hodni ; naše wčelć prosby gsau za Waše a wšech Wim rownfeh. 
blaho! — Twar, w kterćm nowiny Waše wyd4wati se strogjte 
tisknut6 latinskymi a- cyrillskYmi pjsmenami gest krdsny: zdmčr 
k tčelu wšech nis welice pšispjwagecj. Nemite li myšlćnku učenau 
Tlyrsko-Slavwskau společnost zaraziti? Welikyeh učinki wče by to 
byla. — Nemiižete nam poslati nčgakau pjiležitostj slovnjk Voltig- 
giho? Pozdravugj Wd&s ze wšech stran Slowanć. 

Učiiitte to, aby nčktery s nimi z bratri Horwatii radnč zodpo- 
wjdal, což by nim welice prospčšnć bylo. Snad p. Pettek neb p. Fiir- 
holeer neb p. Vranić by zodpowjdinj piigali. Bude li kdo psdti 
nechat gen oslowj na mne na lyeeum. Gak swrchu gmenowanym 
wlasteneim tak milowanjm pp. Babukičowi, Rakoweowi, a budete 
li psšti do Štyraka p- Vrazowi m6 upljmnć pozdrawenj a wšech 
nas. 

Gsem Waš 
upijmny etitel 
Ludewjt Štur. 


222. 
(do Danice Ilirske) 
Mladeži Ilirskoj. 
Zdravi nam bili ljubezni pobratimci 
včrni Slavie sinovi ! 


Začudite se, da od daleke Tatre dohadja Vas pismo mila bratjo! 
ali ništa čudnog ne budi Vam u današnjem stališu našem, kada 
vzajemnost i ljubav Slavjanska svaki dan bolje a bolje naprč- 
duju. Možebiti mislili budete, da mi već smo se premadjarizirali, 
i nikakvu neimamo brigu više o narodu, koj od Adrianskog' mora 
do Baltičkog'a Uralah dopiru, a koj takodjer, uko čie misliti mo- 


214 LJUDEVIT ŠTUR, 


žete, jerbo visokostavni spisatelj naš Dr. Macieiowski u svojoj 
knjizi Historia prawodawstw Slowimtiskieh — koju da baš čitate 
iz Danice smo vidčli — kaže: ,niemasz ludu w cal6y Slowiai- 
szezyznie, kt&ry by mnićy dbaž iak Slowaey o svoje narodowosć“ 
ali nemojte tako misliti o svih, draga bratjo! Da stara Slavjanah 
majka Tatra odhraniva si včrnu dčtcu, premda do sada ni tako 
brojem silna, ali nutarnom silom wzdanosti o dobru stvar hrabru, 
složnu, za uzbudjenje rodakah svojih se brineću, za obšte dobro 
Slawie plamteću, nju iskreno ljubeću. Iz toga uzroka pišemo Vam, 
da Vas o našoj želji, i nčšto malo o stališu našem, o stališu našem, 
o čutjenjih obavčstimo. 

Verlo krasan i hasnovit narodnoj stvari našoj običaj postao 
je sad medju Slavjanima, putovati k raznoj jednokervnoj bratji, 
i smotriti stališ, u kojem se duh narodnosti, slavstvo nalazi: u 
obštem za poznati narod svoj i slovstvene njega poslovanje. Mi do 
sada imasmo razne domorodce Česke i Serbinske kod nas, što nam 
je i k velikoj utčsi i k polzi, ako lagko prčvideti hoćete, služilo; 
jerbo vidismo kod nih iskreno rodoljubje, koje i manje marlive 
sinove za stvar narodnu pobudjava; slušasmo včsti o namčrah 
revnih domorodcah, koje za primčr prčdložismo sebi; poznadosmo 
što nam manjka, a što mu najmarlivie učiti dužni smo, ako narod 
naš izobraziti kanimo. Od Vas iz južnog Slavjanstva, ako meni 
poznato je, nitko još nepoprimio put zbog obljubljenog' od_ Sla- 
vjanstva Vašeg" Česku pohadjavšeg Gaya k sčvernoj svojoj bratji, 
a najmre nitko još posčtio nije iz Vas golemu Tatru, a popčvke 
narodne ljubeću bratju Slovačku. Za to pozivamo Vas, draga bra- 
tjo! da nčkoj izmedju rodoljubcah poprimi put buduće godine 
»k Tatranskym patvofim našim“, što više se nadamo, da izpunite, 
jerbo i izmedju nas posčti nčkakvi rodoljubac za narodnost zanietu 
domovinu Vašu. ž 

Stališ nas uvčk se poboljšava, premda do sada dosta mnogo ima 
»bčdnih madjarizaneah“ i mi dosta mnogo od madjarizma trpiti 
moramo. Neznam, draga bratjo! što o ovih ljudih madjarizajućih 
se čutiti, i kako je poimenovati? Dužnost bi jih morala biti za 
jezik svoj materinski, za izobraženje svojeg roda truditi ge, ali 
oni trude se za pokvarenje i.uništoženje svog' jezika, svog" roda. 
Nijeli su ovi ljudi sužnji Madjarah? Za ečlo! jerbo na mčsto od. 
luki svoje podverguju se tudje volji. a tim načinom neimaju svoju 
osebujnu volju, ali tudju, tudju, koja veli jim u veruge pohlepe i 
gizdosti tudjinstva se sapinati, Jesu ovi ljudi samo orudje, koje se 
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upotrčbiti dade k tom cilju, koj dotergnuti kani gospodu njihovu, 
a kakvi je to cilj? izgubljenje jih samih! nijeli su ovi ondje još 
opacie orudja svakog? Koj se dade izmedju Vas kano oridje upo- 
trčbiti? baš nitko čiste, krasne stanovite duše: mi ljudi jesmo na- 
kiteni razumom, a razum naš odličuje nas od stvari, s kojom, 
kano kom draga volja, si posluži, ako njegova jest. Mi uvčreni 
smo, da medju Vama neima tako zvanih ,ođrodileah“ ovih bčdnih 
dušah, Vaša kerv Slovjanska čverstia, čutljivia, Vaš duh kadri 
uputiti se v pravom, krasnom i dobrom onih Ičpih Platonovih 
ideah, nego kod mnogih pokvarenih Slovakah: a kako bi tam i 
mogli odrodilci biti, gde tako uvatrene za svoj rod plamteće ro- 
doljube imate, kakvi jest Vaš glasoviti G. grof Drašković, kojega 
oda na javnost ilirsku nam dobro poznata jest. Nam žalibože 
manjka još dosada na takvih mužih, a samo molimo Bogu, da nam 
jednoga pošlje! — 

Draga bratjo! brinite se za svoju narodnost, kak javno, tako i 
u domaćnosti; jerbo ,Sve s' u svčtu dalje diže, Samo mi stojimo 
niže“ a ,narvd prez narodnosti jest tčlo prez kosti.“ Poslujte u 
duhu slavenske vzajemnosti, Koja največie naše blago jest.“ ,Czas 
jezt, govori glasoviti Macieiowski, wšeby sič Slowianie przekonali, 
že iak jezyk i obyezaie, tak i pravošcišle ieh z soba laezy. Na t6y 
drodze pošlepujac poznaja potrzebe wzaiemnego sil wlasnyeh po- 
laezenia, spoienia ich scislym wezlem, podania sobie bratrzey dloni, 
i w wspolnim zwiazku szukania trudk6ćw wimocnienia i ustalenia 
swoi6ćy narodowošsći.“ Iz Oravske varmedje uprav sada dobismo 
vesele včsti. Učitelji po selih i mčstih tamo napravili družstvo, 
koje za namčru ima : dčteu samo u narodnom jeziku našem odhra- 
nivati, a knjige kano n. p. jest Čitanka izdana po glasovitom na- 
šem Kollaru v škole uvadjati. Podobno družštvo napraviti kane 
sada opčt učitelji u Nitranskoj, Liptovskćj i Turčanskoj var- 
medji, što za narodnost našu verlo koristno postane. Mi na liceumu 
Požunskom smo na tretju godinu i v nižčih školah učimo mlade 
Slovenske sinove materinskom jeziku, što nam za rukom dobro 
izpalo. Imajte brigu o mladiće takve u Vaših školah. 


Lijubimo se u pravom, krasnom, dobrom. 
Vaš 


iz Požuna pobratim 
g. 1837. dana 12. Studena. Ljudevit Štir. 
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223. 
W Bietislawč, 1838. dne 24. tinora. 


Slowautnf Slowane, wy'soce etčny Pane! 


Na žadost bratrii pišu Wim tento list, spolu pak i penjze na 
»nowine ilirske a Danicu“ odesjlim. My wčru neskoro pfedpliejme 
na nowiny, ale pro mnohć obtjžnosti nemohli sme prawć, mei 
nimiž hlawny gest rozbroge, kter6ć mezi Mađary a zmađarenjmi 
Slowiky, pak Slowany wypukly, a genž nynj teprw se dokon- 
čugj s jasnim Slowani wytčzstwjm. Mađači a pekelnjci Slow&ci 
zmađačenj chtčli zde wšecko wywrdtiti, což slowanskćho gest, od 
kofene, ale se gim to nepowedlo, njbrz wšecko na swau hlawu 
swalili a sobč neštčstj nadčlali. Gakowćho stupnč surowost, be- 
tirstwo, zlobiwost Mađari wystaupily nenj možna popisati a hlawnj 
pijčina toho gest; iže Slowanć opowrhugj mađarskymi betarskfmi 
zibawami, a radčgi pilnosti, mrawnosti, o nichž neslyšet u Ma- 
dari, se odd4wagj. Se Slowiky a ginymi Slowany z Morawy, 
Slezska, byli tako spogeni Illirow6 (Srbov6) gichjž zde w počtu gest 
30, s nimiž našich 50 se pogj, genž gest počet, mimo menšj školy, 
Slowan na našem lyceum. Horliwost každy den roste, nirodny šle- 
chetny zapal s učinliwostj spojenj co den bugnčgi se gewj, a nezad- 
lauho widjte Slowensko w gin6 podobč. Zbor učitelsky wychowa- 
teljsk* w Orawč roste; giž i politikow& do nčg wstupugj. W Ni- 
transke, Liptawsk6ć nynj takowć zbory se zdkladagj, a w  Tar- 
čanskć djtky w n4rodnjm duchu se wyučugj. Knihowny po Slo- 
wensku se množj. Prawč tel dochizj mč zprwa, že w mščstu Zwolenš 
knihowna slowenski založena gest, tak i ginds. — W Lewoči na 
lyeeum gest 26 mladjch, horliwyeh Slowani, tak tčž i w Prešowš 
a ginde. 

Co u Wis w Chorwatsku? tam to pligde po slowansku! Dostali 
ste mig list, w nčmž sem Wim i pro Danici geden list odeslal na 
mlidež ilirskau? nedowolila mu snad censura na swčtlo wygiti? neb 
gini toho prjčina? Co se dčla w semeništi, co na akademii? prosjme 
Was pro wšeeko namluwte nčkoho, nech n&m piše ant my na Chor- 
Waty zwlištč se tčšjme. Snad p. Babukić neb p. Mažuranić, an&bo 
p. Rakovac, Furholcer, Pettek a ginj pinow6 nim piedee  nčeo 
napjšj. Pozdrawte wiele ode mnč wšecky gmenowanć wlastenee 
gako i od ginYeh wšech zdegšjeh Slowant. WAm nesu se wšeho 
Slowenska pozdrawenj. Gest-li giž Mirko Šindor w ZAhtebč ? 
pozdraw bratsky na nčho; proč nepjše? 
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Pošlite nim čjm skir nowiny i tau milau Danicau: wčite mi, že 
wšickni za nj hofjme. Waše nowiny, i milau Danicu ste pčknč 
oblekli: žehney wašjm podnik4njm genius Slawie! Co Stanko 
Vraz? tot' krisny Slowan! Poraučege se do Wašj Slowanskć 
pijzuč gsem Waš 

upijmnY etitel 
Ludewjt Štur w. r. 


224. 
W Bretislawč 1840. dne 3. prosince. 
Slowautny Wlastenče ! 
Welectčnf Pane! 

Srdečnč a welice željm, že sem ani w Praze, ani zde w Breti- 
slawč nemščl štčstj segjti ses WaAmi, s WAmi, po nčmž sem dlauhY 
čas za mnohymi pijčinami tak wrauenč taužil. My čekali na W4s 
w Praze s bolestj, tušjee' nehody, genž by W4s byli potkati mohly 
na cestč Wašj: ale djka Bohu! Wy ste se štastliwč nawritil, a nis 
nad WaAmi zarmaucenć uspokogil. Deyž Wim gen Bih mnoho 
šičstj we wšech počjnanjeh, we wšeeh podnikinjeh Wašjeh k ra- 
dosti, a prospčehu wšech n4s, genž Wiis milugeme a šetčjme. Po 
dlauhćm mlčenj a n4wratu z NčmeckYeh zemj. pozdrawugi Wis 
upfjmnč a s Wa&mi wšecky bratry ilirske, židage Wis, by ste, 
kolik na Wćs, od wzagemnosti s nimi nebyli, nYbrž w nj dile 
pokračowati, a časem rozšitowati. 

Čekal sem Was w Bretislawč, pak ale musiw odgjti, wygel sem 
byl na učkolik dnj do domowa, po kterymž časem ste se Wy. u 
nas oetnul. Litowal sem seznage, že Wy ste zde byl, a gi wčci, 
s njmž sem na Wis čekal, Wim sdčliti nemohl. Radostnč wšak 
dotkla se mč ta sprawa, že z gara opčt nis a naše Slowensko 
nawštjwiti mjnjte. Biih Was wediž: bude nim piichod Wiš welewj- 
tany, a na mnoze prospčšnj. Co se tef nedokonalo, dokoni se potom, 

Dowšdčw se od kragani a z listu Lipinskćho, za gehož donešenj 
We&m srdečnč dčkugi, že pijslowj ona ilirski Wim niležegi a do 
Zihiebu se poslati magj, spčehim to učiniti s tau prosbau: by 
ste mi pozdnčgšj gjeh odeslinj prominauti ričili. Čekal sem geštč 
na nčeo ginćho, o čem sem Wds uwčdomiti chtčl, pončwadž ale 
wše geštč nerozhodnuta, a snad dlauho se geštč powleče, nechtčl 
sem d4le w&hati. Prigjmite zde pijslowj, k njmž pridanć naleznete 
tii listy w pijčinč stolice našj slowenskć psanć, kterau naši pro- 


218 LJUDRVIT ŠTUR, 


tiwnjci, a w gegjeh čele te hrabč Karel Zay, ted neywyššj dozorce 
cjrkwj a škol ewangelick*ch, zrušiti a dokonce zahladiti ehtčgj. 
Dwa listy gsau Zayho, geden na bratra mćho, Profesora w Modte, 
mne se tYkagjej, druhY pak na mne prosto, co odpowčd _mćho 
gemu poslanćho listu, psany. Z listi tčeh se dokonšle poučjte, w 
gakćm stawč nynj naše stolice stogj. G4 gsem zde i ziistanu, 
abyeh podnikl wšeho, což k uehrinčnj našj stolice Slowanskć, 
k obrdnčnj našjeh neyswčtčgšjeh praw se wyhledaw4. Wče gost 
tak čisti, sprawedliwd a swati, že auplnćho se poswčeenj požaduge, 
aniž pak gi opustim, leda s mau zdhubau. Nebyly li by wyhledy, 
že na našjeh conventech wče dobie se dokoni, mjnjme se obratiti 
na naši milostiwau wl4du, kteraž dle sprawedliwosti pro wče, gak 
se nadčgeme, k prospčehu našemu rozhodne. Posjlim Wa4m ty 
listy gen proto, aby ste staw wčej seznati rdčil, ne snad k tisku, 
nebo to by bylo pfed časem. Po ukončenj wčei mjnjme potom 
listy ty uwefegniti. Ostatnč ledjme se sprawowati podle wiile 
našj milostiwć wlddy. W  knihtiskdrnč Županowč gest geđen 
z našjeh pilnšeh, horliwfch bratri, Drahotjn Šulek. Obrćejm Waši 
pozornost na nčho, pakli geštč neznite geg. Gest on z neypilnčgšjeh 
a neystatnčgšjeh našjeh mladenci. Pozdrawte gey ode mne ney- 
wrauenčgi. Ostatnč račte takć uety a pozdrawenj me wskazati 
weleetčnjm p. p. Babukiči a Mažuraniči. W4m sw6 uety a upijmne 
pozdrawenj wskazuge z našjeh kragi wšeeko: malj i welicj. Židego 
se WAm na wšem dobie mjti, gsem. 
Slowautnosti_Wašj 
upijmny etitel 
Ludewjt Šutr. 

P. Nikolić Wd4m sw6 ucty wskazuge: — Račte priloženć po- 

gedninj do Danice položiti. 


225. 
W Bietislavč 1841. dne 18. unora. 
SlowautnY Wlastenče 
Weleetčny Pane! 
Piedewšjm židim neysrdečnčgi, aby W4s Biih i se wšemi 
Pred mi Wim 
milmi za tohoto nowćho leta wšjm dobrym obdarowal, a blaho- 
nosnym počjninjm Wašjm wšeho prospčehu propiigčil. 
Dščkugi Wam srdečnč za piditelskć plinj k nowćmu roku, gako 
tćž wskazugi mć djky druhćmu kraganu mćmu Drahutjnu Šulekowi 
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a tfetjmu mnč dle pjsma neznimćmu pinu. Wemte rownč wtel6 
m6 djky za laskawy We4š dar, kalendif totiž ilirsky stčnowy, 
kterY mi welice mily gest. Tčšjm se n4ramnč, že giž wesna se 
bljžj, kter4 Wds do Tater dowesti mi. Ponč wadž ste zpriwu z 
Budjnskgeh nowin o slowensk6 congregacii w Liptowč do wy- 
bornyeh Wašjeh nowin piigali, zasjlim Wim dalšj zpriwu o 
nj. njž byste kratky to oznamenj wyplniti mohl. Zprawa, giž 
Wim posjlam, gest kodnovčrnd. ,Congregacie, genž pauze slowen- 
skim gazykem se odbawila, držana gest dne 14. a 19. prosince 
u wšeobecnćm shromaždčnj stawii Liptowskyeh z ohledn placenj 
wnowš zwolenjeh  polnjeh služnodworskyeh  (judices nobilium 
campestres).  Pončwadž zemanstwo z celć stolice pijtomnć bylo, 
nemohlo se s njm giniče, než prirozenč slowensky wygedniwati. 
Dosti nikteij začjnali madarsky mlawiti, ale na hlasy_mnohšeh 
»slowensky, slowensk! co nam po madarčinč, my gj nerozumjme, 
my m&me slowenskau feč, to ge naša“, musili do slowenske teči 
se oddati. Mezitjm wstane po wtichnutj niramnćho hluku kdosi z 
Assessorii, 'ka: »Ked sme už tak daleko zablaudili, že slowenskau 
congregaciu držjme, tedy ne howorme slowensky“. A i tu gako 
by tisic chromii bylo udefilo, wyrazili se kšiky rozhorčenj: ,Co 
zablaudili sme! teraz gsme na prawć cestč — kak nim tfeba 
— slowensky, slowensky“. A skutečnč giniče se wče ukončiti 
nemohla, než slowensky“. — Račte toto we Wašjeh nowinich 
wytiskanauti diti. 

Rownč posjlim W&4m pro Danicu zpriwu o slowanske listinč 
Mst'&še Korwjna, giž sem pred nčkolika mčsjei na cestč k domowu 
w Trnawč naleznul. Wypracowal sem to byl madarsky pro ma- 
darsk6 časopisy, ale pončwadž mi.to mađafi pčigati neehtčli, 
posjlim Wem gi s prosbau, aby ste tuto zpra&wu do ilirčiny pčeložiti 
a pak wytisknauti diti ričil s poznamen4njm, že to madarskć 
časopisy pFigati nechtčli. 

S welikau radostj četli sme prawš wčera howor welikćho wlastence 
P. hrabčte Draškowiće. Bih popreg zdrawj tomuto welebn&mu 
starci! 

Ričjtedli mi, neb kdo ginY psiti, oslowtež swig list: LL P. Pro- 
fessorats-Candidaten. abzugeben auf dem Lyceum. Wče stolice 
našj zdeyšj slowanskć swjtčzj. Zay prohri! 

Četli ste w madarskyeh časopisech ty člinky proti nim? Wšeeko 
osčmetnosti! Brzo budete čjeti repliky. 


220 BOGOSLAV ŠULEK, 


Wielć m6 pozdrawenj a uety  welemilowanćmu p. Babukići, 
p. Mažuranići, mćmu drahćmu kraganu a wšem  statnym Iliriim. 
Poraučege se W:im, gsem 

Waš x 
upijmny etitel 
Ludewjt Š. 


226. 
V Požunu 1845. dana 30./4. 
Visokopoštuvani Gospodine ! 

Gospodin Nikolaj Argadjević Riglmann, Rus, visoko izobraženi, 
putuje po zemljah Slavjanskih s namčrom poznati grane naše 
zapadne. Njemu u nauci Slavjanskoj najviše je ležeće, iz toga 
uzroka uvčren, što Vi u toj plemenitoj cjeli njemu pomoći hoćete, 
usudjujem se ga preporučiti ljubavi Vašoj i rodoljubstvu Vašemu. 
On iz njegove strane takodjer iskreno želi poznati se s Vami. 
Imajte jošte Vi dobrotu preporučiti ga tamošnjim Vašim domo- 
rodeem, koji s naukom se zabavljaju. U ostalom preporučujući se 
Vama, ostajem ' 

Vaš 
iskreni počitovatelj 
Ljudevit Štdr.: 


Bogoslav Šulek. 


2271—236. 
(V. Građa za povjest ktiževnosti hrvatske, knjiga IL.) x 


1. Š. iz Broda 16./5. 1839. podaje svoju biografiju i moli Gaja ' 


da ga primi za korektora. 
2. Š. 28.]5. 1843. iz Zagreba javlja Gaju o Turopoljeima i o 
novinama. 
3. Š. 8.6. 1843. o poslovima u štampariji i o saboru u Požunu. 
4. 8. 18.06, 1843. iz Zagreba javlja o štampanju knjige i o 
Požunu. 
5. Š. 26./6. 1843. iz Zagreba javlja o potrebama u štam pariji. 
6. Š. piše 14./12. 1845. o reformi , Danice“. 


17. S. 4/12. 1841. iz Zagreba želi, da bi za ,Narodne Novine“ 
dobivao ,Budapesti hirad6“. 
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8. Š. 80./5. 1848. iz Zagreba moli Gaja, da mu sasvim preda 
uredničtvo ,Narodnih Novinah“. 

9. Š. 10.12. 1848. iz Zagreba odriče se uredništva ,Narodnih 
Novinah“. 

10. Š 28.6. 1849. iz Zagreba sasvim se. ostavla uredništva. 

Dodatak. Pogodba između Gaja i Šuleka. 


Šandor Šuljok. 


231. 
Brate dragi Lujo! 

Iz tvojega predugoga u Krapini oztanka szuditi moram, da ali 
betesen, ali pako zaljublen jeszi — vre dva Meszeczi zkoro ezeli 
preshli szu, da nit glasza od Tebe ne chujemo. — Mikulich y 
drugi Horvathi mermlaju, Novine zazpale szu — jeli onda Tvoje 
tak dugo muchanye hvale, ali kastige vredno je? szam proszudi. 

Vu Nedelju iliti 11-a ovoga Meszecza dersano je ovde pod 
predszedom banszkem orszagyko zpravisehe — pri ovoj prilike 
ozvan je po Banu Vice-capitan orszagyki general Juraj Rukavina 
od Vidovgrada, koj ezelo zpravisehe, z-svojim vu horvatskem jeziku 
dersanim, zahvalnoztjum genul y krichanye ,Bog sivi“ zrokuval 
je — a Groff Janko Draskovieh, koj Ablegat vu Posun z-mladem 
Busanom, y Assesorom Kukuljevićem odebran je — tulikajshe vu 
Horvatzkom ieziku dissertatiu od horvatzkoga jezika zpravisehu 
orszagykom napervo poztavil, y ztem lyubav vszeh prizkerbel szi je. 

Kaj Krisevchani vu ovom poszlu vehinili szu? — priloseno 
govorenye Bedekovichevo zadosta pokazalo ti bude. 

Brate dragi! Salujem sze za szegurno, da Tebe ovde nije, ar 
vezda najlepsha prilika bi bila zaradi novin potrebna vchiniti, 
drugoch prilika meni vzeta je, ztobum josche pred odhodom mojem 
biti. Szrecha ali neszrecha, neznam, kak bi ju imenuval dosztigla 
me je — med marhu vu Posun iti, z konezom ovoga, ali z pri- 
chetkom buduchega meszeeza odhadyam. 

Zdrav anda osztani, visheput na me miszli, ja vsze kaj vredna 
szudil budem, z vami communicirati nebudem prepusztil — kaj 
tulikajshe od Tebe szada za vszigdar proszimszi. 

Item Tebe, Tvojega brata Janka, Rakoveza, Judithu Laabu ete. 
1000 krat kushujuch osztajem 

Tvoj iztinszki Priatel 
Vu Zagrebu dana 12-a 9-bra 1832. Sindor Sulyok. 
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Sava Tekelija. 


238. 
Plemeniti Gospodine ! 

Kad sem chital Horvata iz Banata xelju, y uzdisanje za obshti 
slavenski jezik, hotel sem vam y ja pisat, kako y ja mislim, no 
uderxao sam sebe. Sade chitam pismo iz Becha u Daniczi o pravo- 
pisanju, koj ne tom ortographiom pishe, kao vi u novina vashi, 
vi bo ste vzeli ugersku, a piseez iz Becha hoshte, da vsi pishu| 
kak on, to otdatle biva, da mi Slaveni ne imamo jednu gramatiku, 
a ni jedna slova. Narod Slavenski moxem rjechti razdeljuje se na 


dva glavna narjechia, na severni, y na juzni, koj razdjel, ako bi 


se y zaderxal, al mi juxni mogli bismo ge starati nashe narjechie 
ujedno sliti, no nato treba vsjaki da ot svoga otpusti, y ne misli, 
da on najbolje govori, nego treba pisati, kako y drugi govore, y 
ot kud koja rjech proizhodi, no y tu velika prepreka stoji y sever- 
nima y juxnima na putu, chto ne pishu s' jedni slovi. Mexdu 


severnima Russi pishu s' Cirylovi slovi, Poljaczi s latinskima, 


Csehi ili Pemezi s' nemachkima, tako y juxni, koj se detxe istochne 
ezerkve, pishu Cirylovi, a koj se derxe rimske s* latinski, no y to 
tekem ot skora vremena; ja sem bo chital propovedi minorite 
stampane vu Padui 1708. cirylovi slovi, chital szem y jeden Offi- 
cium Rakoezianum slovenski s' cirylovi slovi; Berlito vu svojoj 
gramatiki Slavonskoj kaxe, da vu nashiezkom manastiru Gvardian 
pria 40. godina schere s cirylovi slovi pisao; za chem daklem 
rimski Slaveni ostavishe cirylova slova, y primishe latinska? zar 
su sposobonja latinska za slavenski jezik? zaistina nisu, bo latini 
nemaju toliko slova koliko imadu Slaveni glasova u svome jeziku, 
kako se muche izgovori glas, koje Cirylova 28, 1, m, s, you 
slavenskom jeziku lako y svuda jednako glas daju, na primer ss 
horvat pishe x vi pishete s, Krainozi, Pemzi, Poljaozi svak drugehe 
pishe, kako chemo daklem sastaviti, ako svaki ne hoshte popu- 
stiti. Dobrowsky vu svojoj slavenskoj gramatiki mislil, da bi se 
ta Cirylova slova primili mexdu latinski, y tako pisal on Bom 
dar, ssaba, ali ja pitam, zachem ne bi opet primili Cirylova slova 
y opet pisali, kano nashi stari chto su pisali? Zar, kad koj veru 
promeni Slaven, zar y krv, y jezik je promenil? Zar se s verome 
y krv Slavenska prelila u taliansku? ja mislim, da nijedan Slaven 
svoju krv ni rod ne bi promenil ni zachiju. Kopitar vu svojoj 
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gramatiki Krainskoj govori o muki, koj se pishu slavenski s latinski 
slovi. So gehts mit der teutonisehen Methođe, man beugt sich, 
man krimt sich, man bringt Opfer uber Opfer, um an Ende hilft 
das alles nichts. Zato opet pitam zashto ne bi Slaveni opet primili 
Cirylova slova? Grezi, Turezi, Chifuti etc. imadu svoja slova za 
svoj jezik skrojena y derxiju tverdo, a Slaveni!? ostavili svoja i 
mucbu se s chuxdima, jedan pishe ovako, drugi onako, treti 
naopako, kad bi vu nashi rimski horvatski shkola pokazali y 
Cirylova slova, to bi mogli mislet, da bi kadgod dobro pisali, y 
jeden s drugim jednak govorili, no to ja ostavljam vremenu, kad 
luchi Danice budu jasniji mexdu oblaczima, y svakom Slavenu 
ochi osvetili. 

Sade hoschtu samo kazat, da Horvati mnoge rjechi bolje pishu 
nego Slavonezi, y Srbli, a mnoge huxe i gore, zato vas pitam, 
hoshte te mi dopustit da vam javim gdi koju rjech, kako se pishe 
pravo, a ne kako puk govori. Kopitar kaxe: Ti pishesh, kak go- 
vorish, no ne govorish po pravila. Moxe da che me tko pitat, 
gde je taj chisti gramaticheski izposlovani jezik, ja Kaxem, da je 
taj samo u knigama ezerkve istochne, svaki ga razume, nitko ne 
govori, samo Bogu se moli, zato boxestveni se moxe nazvati, 
Slaveni se pomjeshali s drugi narodi, svaki govori po svojoj volji, 
gvaki hoshte, da pishe po svojoj volji, a ni jeden ne hoshte se 
podvergnuti pod regulu. Zato y ja hoshtu samo malo za sad, da 
pishete pravje, y .da se zaderxi horvatski dialeete 

Vu Danici ot 4. dana szechna stoji jenput melius jedenput — 
sve, melius vse — reech, melius rjech — zdvrgnuti, m. dvrgnuti 
— vumremo, m. umremo — qui v. est praepositio quae hie locum 
non habet — podvupremo, m. podupremo, quia E pod e v sunt 
duo praepositiones — zdignemo, m. dignemo — aldujemo est hun- 
garismus, m. xertvuemo. — ku podrujemo, m. koju. 

U listu iz Becha. Pochelu hoc est per frontam, m. pochetku — 
kdi, m. gdi — neprijatelj nadladati lad est umbra, m. nadvladati 
— poehimimo, m. pochinimo — shto, m. chto — pomoch, m. 
pomosht — premembe, m. promene — predsuda ćt ante judicium, 
m. predosuxdenje — pochmimo, m. poehnimo — moguche, m. 
mogushte — obehinski, m. obshti — neche, m. ne hoshte — jen- 
krat, m. jedenkrat — ljubav, m. ljubov — ljubeznive, m. ljubezne 
mejashila, m. mjeshala — odraszel, m. odrastel — ztergne se, m. 
iztergnese — ztardshoj, m. starjershoj — nagyen, m. sklonjen — 
familia, m. pleme — selja, m. selja — vugodna, m. ugodna — 
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prez, m. bez — chez imanja, m. ohrez — proti Rusza, m. protiv 
— obladaju lad est umbra, m. obvladaju — mineju, m. minuvsho 
— nyegva, m. njegova — najpotlan, m. najposle — vzemite, m. 
vezmlte ili vozmite — zgovore, m. izgovore — zasgano, m. zaxe- 
gano ili zaxexeno — pred, m. pre -— mogucha, m. mogushta — 
zahman est turcicum, m. s' sve — bude ozdravel, m. ozdraviti — 
vehinila, m. chinila — opadne, os ex aliqua arbore folia degidunt, 
hie m. padne. : 

Orszag est ungarismus. m. derxava, zemlja. ezarstvo — more 
et mare, m. moxe — iztinzkoga, m. istinoga — ufanja pretesu 
est intendere, m. pretjexavaju — med est mel, m. mexdu — 
dishuchem evetjem, flores non dicunt respirare, m. vonjashtim — 
prelejana krv leja est stratum, m. prolivena — rajski est paradi- 
sius, m. radshije — vumreti, m. umreti — hoche m. hosehte. 

Ako ovako pisat budete, mislim vsak horvat. hoshte razumeti, 
a pravednije je pisano za vsakoga Slavenza. Ako dakle naidete 
za dobro, y bude vam povolji znati pravednije pisat, to mi pishite 
ja kad uzmognu vsegda chu vam moje primechanje pizati, 

Sad ostajem # pochestju Vash 

szluga ponizni 
Sava 'Tokoly. 
U Aradu 28. sechna 1888. 


239. 

Ljubezni Gospodina! 
Liste čitam tvoje, čitaj y ti moje, 
Ako hoćeš sojedinit bratju 
Pošlji, nek svak sudi, kakotj' biti bolje. 
T:1 zsuB mu 6b10! oTan TEBI M OMania, 
kog reće Maupa nopogu Ipocrpana, 
u He cTrucaa y XOpBarcKe rpannije, 
aKO AH Ee BEMJH IIOKAOIIKJA, 
ceme GELI M8 KOL Ce MAHpeKA MaBncye jeda, 
u a cam npe 80. rojusa ume maupue 
us rpoća nmojurao, nuTanr au KaKo ? 
KAA ympem, TbI 8HATH MOPeIlI, 
UuraM TBOH UpordaG Su _HOBy roamay, 
y Koum cse Maupe sopeni x Tebu, 
Xeu! ga6' cna maupeka Koabna 
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sa TeG MIJA y MAHKHHO KpiMo, 

KAKO GEI CE MAHKA CEIAMU MOHOCHLJA, 
KaKO 6bi ce Gparba y Kpuay rp.una, 
HEG' Fraejnau KAKO C' KOM KpeTH, 

€' bra peeno, ma o' geena Ha .vBgo, 
Hur Kon ce Myxame1y sama, 

Beh raenaau6' KpRiuy Mampueky, 

KOH HBIMA V sEMJAMA TEME, 

Aa nu gmobpo! kako cu au riormjao, 
Be raey' Tpub, mu omrpo kament, 
nporpu crasy, 6urpe cabhosaaka, 

TEK HE CBPHH € IIyTA CTpaHNyTHILE, 
erpasnyTuna e ropa mer Tpnt, Kameni, 
festina lente AbAYKH e1aH pede 

NOJAKO COEAHHH HM IYEAY H ZONI, 

€a H MOAHA NueJa zKAOBY UMAJE 
y6ocru Tbe T' K40 MH ZKYTA S0H. 
Crapo nuemo Maupa TB yseTu xomer. 
no6po! aa Tu Kazu, Koe e TO GELO? 
€ OHAKO, KAKO AOCAA TO CH Iucao, 
Hur Jeponum ydanre a1marTe, 

Harun Kupna “exe, un Mopanie, 
Uekao Cam BUAHTH TBO€ HOBE JAHCTE, 
A1 TEI APISUNI, KAKO UTO CH Apskao, 
mecKo HOBO, A HE CTApO IEMO, 

XOMENI JAH TO H MEXAY Hae ysecrTu? 
Na JqHMO HOBO, BA HAIII ESBIK AOCTA € OBAKO, 


Y Apaay 23. Janyapa 1886. 


Tson moduTaTede 


C. T. (Casa Tekeanja). 


Nikola Tommaseo. 
240. 


31. octobra 1841. 
Draghi Gospodine! 


Bio je meni G. Popovich odavna pisao, seto ste mu vi sverhu 
mene ovde rekli, i probudio je u serzu mome xelyu, da vas vidim 
i g vama se sjedinim s' duscom. Cekao sam do sada, dok halje 

GRADA Đ. 15 
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j ijatelja mise . Drago mi je, da mi se 
cujem od ovoga prijatelja misao vascu. | Ž j : ) 
prilika daje, da moscem pocitanje moje prikazati goviku, koi 
rosvitluje nase narod i plamenom novim ga grije- NN 
d Tio u ja pecatati ona govorenja malasena, koja sam tek izjekivao 
sladkim jezikom nascim, alli ako austrianski knigosudao: (Censur) 
ne dopusti ih za ludu bih ja pecatao, niko ovde nebi ih mogao 
dobiti, a ja za ovo miesto osobito piseem. Imam primiera toga. 
Valja dakle da ja pria seagliem u Bec, a kad bude odatle dopuso- 
teno vi cete znati. : 

Napredujte, moi draghi gospodine, tesekim putem na kom ste 
toliko dobra posadili; mi koima su ruke i noghe  savozane, mi 
cemo iz daleka vas ljubovno gledati i s molitvom sliediti stope vasce 

vase poniseni sluga 
N. Tommaseo. 


241. 
Gospodine ! 

Vi znate, da ja slovensko ime ljubim: ja znam, da Vami je 
draga svijuh narodah sloboda i čast. Možemo se u tome sjediniti, 
Slavjani, Magjari, Talijani, svima je Nijemac neprijatelj, orudje 
smo njegovo svi, ne bratja. Pustimo ga dakle, nek sam sobom 
caruje. Magjari su žalost kušali: ne će već silni biti. Mi njemačku 
vjeru poznajemo. Može, gospodine, svjetlo ime vaše izbaviti Hrvate 
iz nepoštenog loga (?) magjarskog i taljanskog i otačbini slavu i 
slobodnost pripraviti. S uhvanjem i ljubavju sam baš iz srca. 


23. travnja iz Mletakah dk 


Adresa: Monsieu Tommaseo m. p. 
Louis Gay 
Agram. 
Poštanski žig: Agram, 12. Mai 1849. 
Ovomu Tommasejevu pismu priložen je ovaj tiskani proglas: 
Hervati brachio! 

Turcin ochie da navali na vaschu Krainu, jer Austria vasca 
strasciva i tescka gospodarica, s" njim se razumi. Mislite brachio, 
za vasce zemlje zarobljene, za wvasce cuchie izgorene, za vasce 
xene i sinove vasce zaklane. 

Ono soto Austria vama zapovjeda da uginiste Talianom, drughi 
ge uginiti vama. Takva je pravda Boxja. Austrija vami obechia 
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u Italii robstva i ugrabljenja: nechiete ih imati, a da biste ih 
imali, svaki pinez, svaka odora ugrabljena, bila bi vam prokletstvo 
i sramota; svaka kaplja kervi talianske, koju ste vi prolili, ostati 
ge sverhu glave sinova vascih. A scto smo vam mi ucinili? U ime 
Boxje pitamo miloserdje ne za nas, vech za duseei za djecu vaseu. 
Vase gospodar, nase nepriatelj, nepriatelj je onoga svetoga Oca, 
koi prikazuje na zemlji Isusa spasitelja i sudea sviuh nas. Vratite 
se kucham vascim da branite od turske sile xene i djecu vaseu. 
Kletva narodah progonjenih strahovitia je neg oružje. Budite nam 
brachia, a ne vuci. 

Gajevu su pismu priložena 2 primjerka tog proglasa, a u ovima 
je valjda prekrižena alineja: Vratite se kućam vašim, da bra- 
nite od turske sile žene i djecu vašu. 


Mato Topalović. 


242. 


Iz Beča na 24. Prosinca (kod nas Siečnja) 1835. 
Visokoučeni Gospodine! 


Veselje, koim su Narodne novine i priložena Danica rodoljubnim 
Vašim trudom za neopisanu trijedine Domovine korist izdane naša 
njedra, naša mlada persa napunile, s" malo riečih opisati nemogu. 
Što manje, buduć da su nam sa svim nenadno u ruke došle. Čuli 
bo smo s' velikom nezadovoljnostju, da su Vam odmah u počelu 
slavnog ovog tersenja zlobni ljudi pripreku stavljali; i s otoga 
smotrivši isti domaći gore list, dapače u istim rukama imajući, 
samim moim čuvstvama vierovao nisam. Jel' istina! pitam samog 
gebe, jel' istina! pitam radostnu bratju. Istina je! čujem, slušam, 
kdi čitaju, sam bi rad čitati, mira nedam, dok mi nepustiše. Šta 
vidim! ... 

S' danicom (veli) urosni težak zemlju parat stane; 

S' danicom radino djevojče s' oštrim serpom u zlatnoklasna polja 
stupi; 

S' danicom lakomi tergovac u burljivo otisne se morje; 

S' danicom hrabreni junak bojnog vranca prigleda, milujuć ga 

s njim se razgovara: nek se žuri sa obrokom svoim; jer se dižu 

nepogodne magle, a nepritelj nadvladat se mora: 


= 
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S' Danicom dakle (zaveršuje) i mi so skupimo, i mi složno 
koračat, složno poslovat počmimo, složno čuvajmo, uzmožavajmo 
ono, što su nam stari naši ostavili, nepripustimo, da nam se otme, 
uzme, ukine. Piesniče! žica ti služila! Muze ti godile! blago tebi! 
triput blago tebi! ako je glas strunice tvoje samo k jedne strane 
roda serdcu tako dopirao, kano što mojem, ako je samo njekoliko 
narodnih očiuh onaj suzah potok proljevalo, što su moje; blago, 
velim, tebi! al neopisano blago i Rodu onda! 

Složno na poslovanje, složno pozivaš na putovanje! i željno 
sladko, milo ime ,Sloga“ dakle ti još sa svim izčeznulo nisi: ni 
toliki redovi nesretnorodnih godinah; ni silovitih susjedah lukavih 
postupki nemogahu te sa svim utamdaniti. Za što pako do sad si 
šutilo ? Guste reći ćeš neznanstva tmine narod su svoj pokrivale; 
one su smetale, da brat brata nevidi, da ga ne pozna i jedan je 
ovam, drugi onam za sebe tumarao, bludio; al sada zoronosne 
Danice svietlo ugledavši lice, podobno sužnju, koi iza duge izpusti 
se tamnice, jedan za drugog pitaju, dozivaju se, poznavaju se, 
gerle se, na prekinutoj kroz hiljadu skoro godin putovanja stazi 
sastaju se, zajmnopomoćne u početom nekda poslu pružaju si ruke. 

U istinu, tko je još tako tverdog, tako smerzlog serdca? tko još 
želi u tamnosti ostati? tko nebi milooke Danice glas slušao? 
Nečujem nikoga! — svi dakle pristajemo! svi ćemo dakle, složno 
ćemo putovanje naše nastaviti, složne tegobe i opastnosti svake 
podnositi! i tako nedugo putujući isto sunce na narodnom umo- 
trićemo Nebu! — Složno, velim! jer šta smo napćse vidimo: 
perce, koe silni vjetar zgrabi, pak u oblake zabaci; skupa smo 
nekreniva stiena, nepripodobivi grad, složno! . . . Al predje, neg 
ruku u ruku dalje se krenemo, stanimo na svetom Narodnosti 
žertveniku (aldovniku, oltaru) od onoga, u koeg ruci svih narodah 
prigode .su, od premudrog svieta upravitelja jednoglasno veliku 
zavapimo pomoć, da nas pojači, ukriepi, da slabe naše korake 
utverdi, da nas vodi! Jasno bo je s pravog svergnuti se puta. Po 
tom zahvalimo Oteu našem, zahvalimo predobrostivom Caru i 
Kralju, koi nas nie zaboravio, pokažimo se vriedne naših praotcev 
i našli budemo u svakoj pogibeli pomoć kod Pristolja Njegovog. 
Al samo sloga! 

Povratjam se, Gospodine! k Vama. Kada ste prošaste godine 
ovde bili, razgovarali smo se ustmeno o popravljanju pravopisanja 
našeg. Zaista ništa nuždnieg, ništa prečeg za obće književstvo, 
kanoti najglavniu izobraženja stranu. Brez jednog pravopisanja 
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k' sverbi nedojdosmo, brez njega sloge nikada, nikada prave i 
postojane ljubavi. Nemam Vam kad od ove stvari moe misli 
obširno popisat. Vi već jurve znate, kako ja na staru orthographiu 
.merzim, ne što nebi valjala, vierujte mi! da je jedna med nama, 
s kojom bi svi zadovoljni bili, makar najgorja bila, nebi se ni 
javio, al ovako jednostrannost nemogu terpiti. Ja sam Vas nago- 
varao, da odma s popravitom — ne novom, kako mnogi nesmo- 
treno misle — počmete: ja bi i sam rad, rekli ste, al nemogu, 
moram starom, jer se ne bi inače nitko pridbroio. Tud leži zec! il 
bolje da kažem m..... €, kad li ćemo budalaste predsude od- 
bacit! dokle li ćemo samo ono, što je naše, za najbolje dčržat! 
Počmimo mislit za Boga jedanput! Gerci, Niemci, Englezi, Francuzi 
svi narodi jednako pišu, a Slavjani! hu! ne smiem pomislit; ne 
ću od svih Slavjanah govorit, dosta smo mi šaka Ilirah onom, 
koi nesklad poznati želi. : 

Nemogu Gospodine više. Serdee mi se razpada, kad samo po- 
mislim, da takovih ima, koi inače Rod ljube i medju perve 
Domorodee broit se mogu, a još nemarno, još ladno i mertvo od 
ove struke sude, dapače protivit se vide. — Al neka! pravo ste 
Vi rekli, mlieko treba onom dati, nek pie, tko za.meso još nie. 
Sterpimo se dakle, bude bolje! Ove od stvari drugi put, dok 
vriemena dobiem, više ću vam pisati. Ja, vidite, nisam tako usterp- 
ljiv, ne marim makar me odmetnikom zvali, ja pišem i pisat 
ću drugčie, po mom sudn bolje, kom se nedopada nek ostavi il 
nek mi popravi, ja ću voljno primati, samo nek sa starim nedolazi. 
Do skora sam bio zauzet za cyrilska slova, al odkad sam od 
mlogih čuo kdi govore: da naš ilirički, il, kada vole kazat serbski 
jezik od svoje sladosti gubi, ako se nepiše s' oyrillski slovam, od 
onda nemogu ni knjige im pogledat! Što ćeš ti počet s' onim, koeg 
narod od zakona, zakon od jezika, jezik od slovah zavisi! Osim 
toga nisu ni oni složni, gerde jedan drugog gorje neg" piane babe. 
Pak što je najludje, stide se u narodnom jeziku — njima gove- 
darskim! — pisati, jedva bi knjige našo, u kojoj ne bi pola 
ruskog, pola cerkvennog jezika bila, i take nam knjige za serbske 
prodaju! za visoko serbske! — Prokleta moda! otrovni duh! pa 
su to onda narodni pisaoci? ako slavu svoju nadžive, nitko im 
ne će kriv bit. Na kukavnog Vuka, koi je za narod više učinio, 
neg svi drugi skupa, navalili su kano gladne orlušine na mercinu, 
ovaj ga bfalon, onaj govedarom, tretji slipcem nazivajuć — sliepci 
okati!!! Al pustimo ji, dojti će oni E' sebi, dok se malo proterču. 
I od njih drugda više. 
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Okolovštine moje i mnogi poslovi, kako znate, nepripustjaju da 
se često s narodnim Muzama bavim (nl to me jedno tieši, da svo 
što radim, ipak danas sutra narodno bude). Za učinit dakle pervi 
korak u pravopisu tri Vam  piesmice od gotovih šaljem, jedna 
je skupa za probu narodnog Slogomjernog piesmotvorja. Ako bi 
ju vriedne našli pritiskanja, a Vi gledajte, ako može bit, tako, 
kako su poslane. Znam, mnogi će se ljutit, takove pako u napredak 
molim, nek kažu uzrok, nek poprave bolje, nemoramo kod ovog 
ostati. U pervom broju Danice poziva jedan i opominja, da gle- 
damo jedan obćenski književni jezik ustanovit, al jel' moguće to 
odma * Zaista ne! predje mora jedno pravopisanje bit, da zajmno 
knjige naše čitati možemo. Buduć pako, da od sadašnji orthographiah 
nijedna se nemože priporučivat, potrebno je, da sve popravimo, 
da iz sviuh jedan izvedemo, s' kojim bi svi zadovoljni bili, s kojom 
bi se i drugim Slavjanom približili. Koi je dakle pravi Domorodac 
mislim, da ne samo ne će odbacivat ovo moje pravopisanje, kanoti 
od dosadanjih najjednostavnije, da pače objeručke zauzeti će se 
ovoga posla, da, što jenkrat biti moru, što berže se dostigne. 
Tkogod drugčie misli, sloge u njem nie, daklem — — — sver- 
šujem ! 

Pozdravite mi pridpievnika Danice, — desnica mu ovietala ! 

Pozdravljaju Vas svi pozvani i nepozvani Domorodci, i žele 
Vam sreću u napredku, izmedju koih sam i ja nenajposlednji. 

Rodoljub Zdenčanin. 


243. 
22./VI 1835. 
Gospodine! 

Nemam kad više Vam pisat. Primite ovu pčsmu za sad. Može 
bit će vrčdna bit, da ju u Danicu metnete. — Ja sam Vaše pozi- 
vanju na pridplatenje poluljetno čitao. A kad nisam odmah iz 
početka to učinio ovu ću godinu propustiti, i na ljeto, buduć, da 
sam nemam odkud tražit koga Mecenata, da mi plati. Što sam 
Vas pako mlogo put prosio, to opet ponavljam, pošaljite mi samo 
Danicu t. j. il mi pišite, il kakvim drugim načinom na znanje 
dajte, koliko moram Vam za samu Danicu poslati novacah, no- 
vinah bo i onak ovde mlogo ima, samo da imam kad čitat. Ta 
ako ja nisum rad našem slovstvu i književstvu, već neznam tko 
bi drugi, da je indi u moim silah, ja bi na 10 exemplarah prel- 
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broio, a ne na jedan. Molim dakle učinite mi rcdoljubno djelo, i 
koja me sama interesira, Danicu mi pošaljite. Možete to uvčk u 
Mlinarićevoj, a kad bude vacatin, onda ću već pisat Vam, kako 
bi ju mogo dobit. Ne samo, da ću pošteno i pravo platit, nego i 
zahvalan biti hoću. — Za Boga, kako možete biti, da toliko pro- 
šeni, ni redka mi nepisaste. Svi se ovde Slavjani skoro sćrde, i 
čude Vam se. Ja neištem mlogo, meni možete pisat, šta Vam 
drago, Bogom se zaklinjam ako budem ikad što nepravednog 
učinio i što bi priateljstvo uvrćdilo. — Ako budem mogo kroz 
Zagreb u Slavoniu, duže ćemo se razgovarat. Što ste obećali u 
Danici dogodopisne razgovore metat, zaista to je najpotrebotie i 
kamo sreće, kad bi još kakvi mali journal imali! — Hoćetel 
dakle Danicu poslat? i pošto? i zašto niste od poslanih vam pčs- 
micah dosad u Danicu metali? to sve prosim na kratko mi al 
berzo odgovorite. Ako vrčme dopusti, ništa radieg neću činit, 
nego i od moe strane poslati Vam svakom prilikom od dogodov- 
štine naše. — Jeste 1 moj poslednji list neizplatjeni dobili? — 
Pisaću vam drugi put šta me je ganulo, da ga ovd nefrankiram. 
Šta je košto? ja ću Vam poslat. — Ovu pčsmu, ako možete u 
pervoj Danici metnut. Pozdravite mi sve prave Domorodce. Bog 
Vas krčpio! 
Ostajem iskreni 
Slavjan 
Math. Topalović. 


244. 
Gospodine! 
Presladki Domorodče! 

Nemožemo Vam za ovi put ničim više radost serdca našeg 
sverhu naprednog postupka milog  podpriatja vašeg javit, nego 
priklopivši protulčtnu cčnu za novi tečaj narodnih novin i Danice. 
Radi bi i dušom i tčlom, da je moguće, svaki za sebe deržati, 
al znate, kako je; što sredstva meršava, što troškovi i onako 
mlogi (navlastito kano: Minerve sinovi, po poslovici narodnoj: 
bez alata neima ganata!“ najviše za knjige se različite starati 
moramo) nepripustjaju. — Al, jer zasebie ne možemo, zar da se 
lišimo sladčajšeg uživanja, koe svaki od nas u istom promišljanju, 
a kamo li u čitanju domorodnih stvari nalazi. Ne! Da šta smo 
uradili? . . . Sloga, braćo moj! sloga! pak eto ti! . . . Veliko li 
je blago sloga! — Čovčče, čovčče! sa smerzlog, kamenitog če- 
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ličnog, tučnog serea ti moraš biti, ako ti se mnogo znamenita 
ova rčć nedopada. Slogo, mila slogo! tko bi tebe dosta slavio 
tko bi učinke tvoje, tko plodove blagotvornog utoka tvoga ibrojio ? 
dosta to: gdč tebe nema, ništii nema! Od mravinjaka do pčeli- 
njaka: od zemljodčlstva do učiteljstva; od vojničtva do kukavica, 
bez tege stoga! ništa nema. Dapače ni jedna četa lupežah bez 
tebe biti nemoše. — Al to mi znamo, svi mi to verlo dobro znamo, 
pak koliko nam hasni što znamo! — : : 

Baš kad je od sloge govor, mimogredce spomenut ćemo i nserbski 


narodni list“, koi u Budimu urednikom G. Pavlovićem izlazi. — 
iz članka u 3. čisla, napisanog 


I ovog lista nameru spoznasmo a : 
.sloga“. Koliko veći broj čitatelja ovom listu želimo, toliko mis- 


limo da bi svakom Domorodeu milo bilo, kad bi ovaj list ruku u 
ruku s' Danicom našom k' istoj sverhi težio, k' sverhi, koja nas 
sama od nasilja tudjeg sačuvat, nas zajmno približit, združit, sje- 
dinit more. — K' jednim književnim u ečloj lliriji jeziku. — Veli 
purpurni jedan pčsnik, veli on do duše: x 

»Od Pešte duž do černe Gore 

Delatelj prilježan sčm nek spješi!“ 
Hoće da kaže: ,Od Pešte tia do cerne Gore naš je narod, nek se 
dakle taj narod do sada nesložan, o nek se gloži!“ — AL tud je 
muka baš. Ou veli ,cbue!“ (šem, dim) a mi opet velimo nim!“ 
to jest (da razgovetnice govorime) mi Ilirci oyrilskih i latinskih 
slova jedan jezik pišemo. Ako se dakle govori o jednom knji- 
ževstvu (što bez jednog pravopisa naravno bit ne može) pita se 
odmah: kakva slova da se zaderže? prečaga, najdublja rupa, koja 
se preskozit ima; szaka bo strana svoje rad imade. Neupušćajuć 
se duboko u ovu stvar, da što malo nereknemo. 

Kod veče obestranne časti ta je neizkorenima predsuda, što misle, 
da se slova od zakona razdčliti ne mogu. Kako je to mnenje (skoro 
bi čoek reko) ludo svaki pametan vidi. — Drugo je sasvim, ako 
se govori od cerkvenog jezika; ovaj je sa zakonom dosta skopčan, 
ali i neprimjetivši da se i sa složenim na naš način lat. slov. pisat 
more, pitamo: Tko namčrava u cerkveni jezik dirat? —  Zaisto 
jedva se tko rad nalazi, koi bi te misli bio, da njega za književni 
uzmemo, ako to ne, indi — cerkvene knjige nek' se pišu i štam- 
paju kao i dosad. K' tom dolazi, da i onako Cyrillirianci pokraj 
crkvene i tako rečenu graždansku iliti cirilsku azbuku imaju. Raz- 
lika premda je mala, tim ipak drugo nepokazuje, nego da se po 
svakdašnjim potrebam svetinja neima povlačit. I kud bi se za graž- 
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danski život lat, pismena uzela, zaista još bi veću čest, i kod ino- 
strannacah cerkveni jezik imao. Pak onda nemoraju !' mladi 
bogoslovi, nemoraju I budući sveštenici, ako po zvanju svom službu 
Bogu uredno prikazivat, ako, sto ustma govore, i serdeem čuvstvo- 
vati misle, isti jezik cerkveni ravno tak učit, tak knjige svete stu- 
dirat, kao Talian ili Francuz, kad se želi latinski naučit ? Isto valja 
kod tako zvanih Glagolitah. Bila njihova azbuka od s. Jeronima 
ili ne, mnogo se nepita, dosta što je starinom posvećena. Nek jim 
je dakle u svetim knjigama! nit jim tko zavidi, nit otima! slobodno 
ju derže, slobodno se njom ponose. Al pokraj svega tog tko bi i 
od samih njih one ploče, one kornjače i stonoge u sadašnjem 
ukusnom včku u graždanskom i svakdašnjem obhoždenju potre- 
bovao? Tko nebi mlogo srodnia, oku ugornia, od najizobraženijih 
narodah primljena lat. slov. svim drugim predpostavliao? No reći 
može tko?: Manja strana valja da većoj ustupi; u samoj pako 
Ruskoj ima više slavjanah nego drugdč, a kamoli, ako se uzme 
još Serbiu, cerna Gora itd. — daklem .. ete. Ne bez razlike! 
(odgovaram) Da manja strana nemora svagda većoj ustupiti iz 
raznih uzrokah poznato je; da je gleduć na čisto osobnotčlesno 
priznaeme, da je Cyrillianacah više, al osim toga što je to čislo 
glede na duševnu izobraženost mlogo — mlogo još slabie! ovde 
netreba motrit na broj osobah, nego na broj narečijah. Uzmemo 1' 
pako to, koja je strana veća? Lat. slov. veća strana Iliraeah slu- 
žimo se; Slovak, Moravan, Slezin i Sorab uzimaju slova; Čeh 
najobsežnije svoje slovstvo lat. piše slovi; neprocčnjeno blago 
poljske literature ovim je zadčvena ruhom. — Al mi nismo složni! 
vi neznate po koim bi se upravljal ? Žali bog! tako je! — No 
molimo Vas, zar je i kod vas mlogo bolje? Zar nie kod Vas u 
pisanju nesloge? Kod Vas je veća vika, veća zbog jednog ili dva 
slovca, nego kod nas zbog ečle azbuke. Jedan po starom piše tako 
rečeni ,Jat“ (b, ie, č) drugoga neće, nego uzima prostu ,e“; jedan 
brani ,debelo Jer“ ,w“, drugi odbacuje, tako da, ako čuje jedna 
strana, da je kakva knjiga bez onog slova, koje ona čuva, izdata, 
nipošto ga nebi čitala! da druge primjere ne dovodimo, što se 
samo protiv kukavnom Vuku negovori i nepiše! — — 

Al mi netrebamo gledat, sta smo u ovoj stavki dosad bili, štali 
još jesmo, nego šta bi iz nas moglo biti. Obšča je Slavjanah želja 
u pravopisu se (koliko različnosti narečjah dopuste) složiti. Polag 
ta želje mi smo Ilirci počeli, i kakvim napretkom odtud se vidi. 
da pravopis naše Danice po sudu najučeniih od gor imenovane 
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bratje Slav. sve druge za sobom ostavlja. Koliko će dakle radio 
oni, od ovog popustiv nama se približit, ako smotre, da svi Iliri 
jednoglasno k' jednom željnom cilju teže! Sto tim lakše sad mo 
žemo, buduć da smo obe strane, tako rekav, istom se pomolili na 
polju literalnom. Kdč koje znamenitie dčlee imamo, žurimo Be, 
preštampati ga, što se pako koekakvog drugog smeta tiče, noža- 
limo ostavit. Kačića jur imamo, da se Ičpše nemože želit, još, 
koliko ih sabranih imamo, narodne pčsne, Došena, Vitezovića, Obra- 
dovića, Reljkovića itd. za narod najugodnije preobucimo, pak eto 
nam prave epoche literature ilirske. — Nit se treba bojat, što se 
morda nebi sasvim mogli složit najedanput. O! ako mi samo na 
jednom i istom temelju zidinu, koja će nas od tudjeg napadaja 
čuvati, svedemo, lahko je s vrčmenom gdekoi nepovoljni kamečak 
izvaditi, i njeg bez svake bune i štete ugodniim nadomčstiti Pomis- 
limo samo, koliko dobro, a kako lahkim načinom, kasnom bi pri- 
pravili potomstvu! o včrujte nam: 


Da je čiste prave krepke volje, 
Složit bi se mogli bez nevolje!“ 


Vama pako, koji preko Save gledate, bojeć se, da vas na onoj 
strani nebi ukorili, odmetnikom i nevčrnikom nazvati, Vama, koi 
mislite, da, što je jedna čast bratje naše oslobodjena, da je velimo, 
nepriatelja sila smervljena; Vama, koi odanle sunce očikate, 
drugo ne govorimo nego: ,nemojte se tako rano radovati!!!“ 
Pak da je i sve tamo izbavljeno, zar nas nebi stid bilo, po onima 
se ravnati, kojim istom svanjiva? nebi !' sramota bilo, da oni 
nama prosveščenja načine pripisuju? naime, koima niedno čestno 
sredstvo, ako samo mi hoćemo, nitko nekrati, dapače, kanoti drugi 
narodi, revnim načinom od milostivog Cara našeg iskati i ufati 
možemo? Složimo se mi samo, koi smo pod ovim skiptrom, i ra- 
dimo. u jednom duhu, o jednoj i za jednu svčrhu; odbacimo mi 
samo naše predsude i bratinski zagrlivši se u uzajmnoj ljubavi 
napredujmo, pak ćemo vidit, da prekosavska bratja ne samo serditi 
se ne će, da pače kanoti učitelje i dobrodčje svoje drfigovoljno će 
nasičdovat, uvčreni, da je drugčie prave slavu roda našeg zakopana. 
Pokraj toga, koliku, ako ne pomoć, bar utčhu onima bi učinili, 
koje još ovisepstva jaram pritiska. Promislimo to sve i lasno ćemo 
se odlučit. — 

No gle! mi Gospodine, preko namčrenja daleko zaidosmo. — 
Zaključujuć dakle za sad naša, kaku taka promatranja, ostavljamo 
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stvar, o kojoj bi se čitave knjige izvesti mogle, ostavljamo ju, ve- 
limo, zrelim Domorodacah razsuždenju. 

Što ste imena nova za listove narodne uzeli, i to imena obća 
nilirske narodne novine, Ilirska Danica“ o tim ne samo svakog 
pravog Domorodea želju ispuniste, nego takodjer i znak tersenja 
vašem milom rodu dadoste. Zaista, onda je prava ljubav, gdč sei 
najmanje podozrenie nesloge, jednostrannosti i sebičestva izbčgava! 
Lčpa su istina imena ,Horvatska, Dalmatinska, Serbska,“ Ičpo je, 
i premda za ečli okrug slavjanski najzgodnije ime ,Slavonska“, 
ipak za naznačit naš narod niedno tako nie kao Ilirska! No i od 
ovog drugiput! — — Ovo bi trebalo narodnom listu novo leto 
čestitat, novu sreću, mloge i blagonaklonne čitatelje želiti, al znajuć, 
da su to mnogi učinili, to mu samo velimo: Listu! mili listu, ,ako 
tebi svatko želi, što ti mi želimo, u dobri čas nam si se rodio!“ 

S' ovim Gospodine, Vama zdravlje i svaki napredak želeć, u 
očekivanju novog lista ostaemo, dušom i tčlom, rččjom i perom 
iskreni domorodci 

U Beču 28. Grudna (il kako jedni vele Prosčnea) 1835. 


245. 
4-tog Travnja 1836. 


Gospodine ! 
Domorodče preslatki ! 

Davno sam Vam morao pisati, al očekivajuć dan na dan, da 
dete i sami ovamo dojti, kako su mi nekoji govorili, evo do sad 
sam se zakasnio. Na moju prošnju počeli ste nam dvie Danice 
slati, i nejavivši, kako sam Vam pisao, što bi ja još pridati morao 
k onom 1 fi. em. Pripoznajem odovud Vašu ljubav, za koju Vam 
za sad samo rččma zafaljujem. — Ali se Vam moram malo potužit. 
Neznam il se je na pošti izgubilo ili po nemarnosti expeditorovoj 
tamo je zaostalo, mi nismo sve dobili, što bi dobit morali. Tako 
od Zbirke ,rččih malo posnatih“ manjka nam od strane 4—9 


pak onda od strane 16.—21. svagdi po jedan eksemplar. Od 


Danice pako broj 2., 4., 5., 7. takodjer po jedan eksemplar. Od 
novina imamo podpuni broj i odovud zaključujem, da se nije na 
pošti izgubilo. I to Vam imam kazat, da smo dosta neuredno dobi- 
vali; nčkad bi broj koi bi prie dojti morao, poslim nam je do- 
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šao. Što se ovog tiče lasno mogu mislit, da bi rajše latinski. ili 
nčmački nadpis metnuli ili zar odozdol pod pu Beču“ napisali 
* uvčk ,Wien*, što su mi i ovd s pošte dostaput kazati dali. Što 
se tiče Zbirkih, pravo vam velim, po mom mnčnju niste najpa- 
metnije učinili, tako ju izdajuć. Bolje bi bilo, da ste u kakvoj 
knjižni, pak još više izdali, i ako ste Vašim predbrojnikom poklon 
učinit hotčli, mogli ste i onako; pokraj toga pako mnogi bi Vam 
pokupovali. Ja sam ovdč jedva našu bratju Slovake dotle doveo, 
da se složimo i čehske novine deržimo, što mi je izišlo za rakom. 
Ima nas koe ovde koe u Ces. Convietu i u bečkom sčmeništu 
30; dobili smo dakle čehske novine s' Včelom i Kvoty. Čitamo 
pomnjivo, al neznam hoću 1' za drugu polovicu godine: moć jih 
nagovorit, jer se nčkima mnogo vidi, a mnogi će (4-i Anni) ranie 
otići. Dakle će i broj manji biti. Budući pako, da bi ja rad na 
svaki način, tako sam govorio s' novim Condioecesanom, koi polo- 
vicu za ilirske novine platja i koi nije baš s istim novinam najza- 
dovoljniji (najviše nam je zbog Danice ovde koja kamo sreća, da 
bi veća bila, u novinah ovd imamo dosta, bez da moramo toliko 
platjat). Tako bi velim uas dva uzeli da svaki po polovicu od 
ovih Čehskih listova platjamo, i pokraj toga samo da nam Danicu 
šaljete, za koju bi Vam, što bi vriedno bilo platjali. Šta mislite. 
Pčsma kneza Dražkovića u zadnjoj Danici premda baš nie, što 
se poezije tiče najičpša, osobito me ganula; koi sam već skoro 
zdvojavati počeo na novo probudila. Kamo sreće da i druge tako. 
Zavidjač. 
NB. Bratjo, bolestan sam Vam. Bog bi dao da mi se želja ispu- 
nila da se s' vama sastati, razgovoriti, izgrlit izljubit mogu. 
Pišite nam štogod ili dajte pisat nam na pitanja za Boga. 


246. 
u Beču 12. Studena 1836. 
Ljubezni moj Gospodine! 
Sladki domorodče ! 

Samo učkoliko rččih dopuštjeno mi je po ovoj prilici poslati 
Vam. Predatelja ovog listića imajte si takodjer od mene prepo- 
ručena, to je glavni mog lista sadržaj. Odkud je, šta je, kako je, 
odkud ide, zašto k Vama u Zagreb dojde, to će Vam sam bolje 
kazat, nego bi ja pisat znao. Velim da i od mene preporučena ga 
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imate, jer je od mnogieh jur preporučen, koi kod Vas i kod ečlog 
Roda slovinskog mnogo važe. Idite mu u svačem na ruku, koliko 
možete, ja se nadam, da nećete bezplodne trude polagati. Gospodin 
Mažuranić Antun poznaje ga, složite se dakle svi, koi ovo, koi ono 
pak će mu biti zaista pomoženo. Upoznajte ga sa svima Domo- 
rodcima našim, navlastito u naučenju podpunom jezika našeg, 
nastojte svakim načinom pomoći ga. To je,što imadoh Vas u priz- 
renju moga Dubrovčanina Rupića prositi Vas. — Pisao sam takodjer 
ovom prilikom G. Babukiću, i od ovog se nadam jednom malom 
odgovoru, prosim dakle, ako bi mi dali po njemu javit, je li Vam 
G. Mažuranić štogod od mene predao, ja sam mu pisao prošastog 
mčseca, ali neznam jeli dobio list ili ne. 

* Ovom prilikom nemogu Vam ništa poslati, ja sve očekujem, da 
metnete onaj list, kog sam pisao po Mažuraniću i po ovom bi se 
onda upravljat znao, što bi od prilike još obširnie bar za novu 
godinu izvesti se dalo. Pozdravite G. Mažuranića i nek prosti, što 
mu nisam znao dobro nadpis dati, takodjer nek se brine za'jedan 
glagolitički ,Breviar“, ja sam nakanio, u mčsecu Juliu (serpnju) 
pohoditi Vas i onda ću Breviar uzeti. — Ja Novine i Danicu do- 
bivam uredno, samo mi je jedna bila na pošti zakasnila, nčkoi 
magarac, čak ju je u Gjur poslao. Za drugu godinu moraćete 
nadpis moj latinski metnuti, nek nemaju onda nikakvog uzroka 
ludovati. Mi ovde Slavjani deržimo se dobro, Slovaci, kao pomamni 
čitaju svoje knjige, gdčgod što ugrabe. Simo da ja nemam sada 
toliko posla. Ovdč je Milutinović iz Beograda, pohodio me je jenkrat. 

Namčrava ovdš nekakovu historiu od Serbie izdati, koja mu je 
jur na Censuri. Ako mu dopuste, kazao je, da će ju u Danici dati 
Rodu ilirskom objavit — Slao sam i ovog Gosp. k njemu, da mu 
se javi, ako ima štogod Vama poslati, kako takajše i k Vuku, 
neznam, je I šta opravio. Vuk me je pohodio nčkolko puta, i dao 
mi je jednu knjigu svoih poslovicah, dao sam mu kazat, nek bi 
i Vam koju tamo poslao. 

Ja imam nčkoih starih knjigah, koe su u Rimu 17-og včka utis- 
kane. Namčravam, ako mi za rukom izajde, bar jednu ovdč dati 
preštampati. Šta mislite? Za narod krasota. Pak po tom dao bi 
primčr staroga našega jezika, jer nebi ništa promčnjivao, niti po 
sadašnjem izgovoru popravljao, nego što bi mi se vidlo, da se 
nerazumie, to bi zabilčžio i istolnačio, da se razumčje. Ako što od 
toga bude objavit ću Vam. Ja sam iste knjige slučajno ovde kod 
knjigara dobio. — 
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ite mi sad s Bogom i pozdravite sve Domorodce. Deržimo 
sin složno, udaš aK dversto. Od družtva ništa nepišete 
u Danici, bude! šta? 0, ta to je jedini predmet svakog rajaa 
Ilira. Ovde je sve nevino i sigurno. — Znate, šta mislim. s S 
biste 1 šta, još molim, da mi po Q. Včkoslavu javite. < ME. 
kizam, novim pravopisom utiskan, ovdč ne može se još n. $ 
takodjer Včkoslavova slovnica. Jer nešaljete bratjo amo te knjige. 


Alaj je to šeprtljanija g Bogom . 
Topalović. 


241. 


Visokoučeni gospodine! zako 

Što po dugom šutanju ipak ovak malo pišem, za drugi put ću 
a asošike ZA sad ati: primite ovo njekoliko riečicah tako, 
kako ih poslah serdeem. Namčru sam imao čim većim novu ovu 
godini otvorit, al su mi to silni baš u ono vrčme smeli poslovi. 
Jučer baš otidoše na sabor naših domovinah, odredjeni od Sromske 
varmedje, u koe krilu ja se sad nalazim, poklisari. Te svoim 
al i to mi neispade za rukom. 


pismom preteče mnogo sam žudio, : : 
Izmedju tim,ako bi ipak ovaj moj listak prie Vami u ruke dopao, 
nego bi se započela državna spravišta, gledajte za ime božie, 
razgovorite se s' važniim Domorodci, pak nek napose sa istimi 
ovimi poklisari gledaju se sastati. Jedan bo od oviuh Podžupan 
Žitvaj (Zsitvay), govori se, da je čoek veleumčtan, ter nam i škodit 
i pomoć može, ostali su svi ovdč u ečloj Varmedji O . . .! Veli 
se o rečenom podžupanu, da je čoek verlo čestoljubiv, indi kakvo 
shodno obećanje možebit bi ga pridobili, a s druge strane ga opi- 
suju lakomim, tako da bi za koju hiljadicu istu svoju dušu prodao; 
indi ne bi I možebit kogod, rad većeg dobra svoje Domovine, 
mogao što, ako bi trčbalo, pružit mu. I to je bio poglaviti cilj 
malenog mog listka. U ostalom, ljubezna, bratjo nemojte mi zamčrit, 
što tako nesložno i nezgrapno Vam pišem. Da imam kada za sad 
opravdat se, morali bi mi včrovati. Za sad samo to, nek Vam je 
dosta: da sam u mčstu, gdč nit reda kakva nit učionicah ima. 
Nego sam svoim trudom i nagovaranjem već sakupio oko sebe do 
30, ako ne više mladeži, i nčim ih čitati, o čemu posli obilnie 
dobiete opisanje i samo, daj Bože, kad bi knjižicah dosta bilo. 
Pozdrav preljubljenom Gosp. Demetru. Od 26 exemplara knjige 
njegove još samo tri imam. Po istima ovima poklisarima mislio 
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sam mu novce poslati, al nikako ne mogoh u Vukovar, ako nebude 
druge zgodne prilike, a ono zadržat ću se do proljetja. Onda nadam 
ge komugod od Vas, da ćete se spustit amo. 

Dragi prijan Mažuranić, kad bi mi hotčo pisat o molitvenoj 
onoj knjižici Sabolovićevoj i hoće !' se štampati, šta li je, mnogu 
bi mi ljubav učinio: ja bi rad za moje djake nčkoliko ljepših 
iztisakah naručit — Ej, kad bi sad tamo mogao biti, volio bi nek 
Bog zna šta. 

Ne bi li, hotčli mi poslat, nekoliko Kukuljevićevih iztisakah za 
razprodati ovdč? To bi mi mogli po istini poslati, ako ne drugčie. 
Oni jamačno će kroz Nuštar projti, al ako i nebi prošli iz Vuko- 
vara, ima svaki čas prilike, samo na me upravite pod naslovom: 
Cooperatori Nuštariensi Matthaeo Topalović. Hotčo sam Vas molit 
za novine vaše, al sam se domislio drugčie. Dobivat ću iz Vinko- 
vacah od Paroka,a ja ću još nčkomu dčržat ,Ost und Vest“, pak 
ću uzajmno njemu slati. Koliko je moguće, namamljujem svakim 
načinom, i to dobrim uspčhom. Bratji prie mog ovamo dolazka 
ništa se ovd u našoj stvari nie ni znalo. Izmedjutim, što se novina 
tiče, ako mislite moć izać nakraj bez štete, šaljite nam na moe 

ime, ne će bit bez koristi u buduće vrčme, a šta se mene tiče, ja 
ću bit zahvalan. — Ako prigodom sabora kakvih stvarih izidje, 
priključite nam. Ima ih nčkoliko ovd već sasvim obratjenih i dobrih 
Ilirah, koi će Vašu ljubav znati naknaditi. 


S' Bogom sada. Svima pozdrav i naklon preduboki 
od vazda včrnog 
Rodoljuba Zdenčanina. 


Spravio sam više komadićah za Danicu, al sad nemam kad od- 
pisat, nu na skoro će biti. Za sad, ako uzvalja, primite ovo samo. 
U Nuštru 10 Sččnja 1839. isti koi gor. 

Čestito svima novo Ičto, o da bi se u njemu novi se hiljadili 
domorodci ! 

P. S. Čali smo, da će i isti administrator srčmske Varmedje na 
sabor dojti. Koi su od Včrovitičke poslani neznam. Nuždno bi bilo 
ovu gospodu od strane višje oštro opomenuti, da se za podignjenje 
i pohadjanje učionah staraju, i ne samo pri izdanima zapovedma 
ostanu, da ti svoju oblast upotrčbe, i kaštigama narod k otom pri- 
težu, kako što i u krajini biva 
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248. 


Ljubezni Gospodine 
Dragi Priatelju ! 

Pročitavši u broju 25-tom naših Novinah včst o budućem con- 
carsu za službu exhortatora i profes. Nauka  kerstjanskog pri 
Academii Zagrebskoj, umah stdoh, da pišem tamo za Vama ito 
moliti hotčvši za izvčstje, e da li za to mčsto mogli bi i iz drugih 
Biskupiah eoncurirat. Svaku bo rad bi upotrčbit priliku za moći 
se kakogod tamo medju Vas dovući, jer ovo ovd včrujte od same 
tuge i žalosti morat ću skapati. Al istom što sam nčkoliko rččih 
napisao bio, dogodi mi se nčšto, što me sasvim smete i od moga 
odvuče namčrenja, o čemu pako na skoro ću Vam u drugom listu 
javit. Za sad samo evo šaljem Vam mali ovaj prilog, moleći, da 
ako je moguće i sudite da bi za to bio, da bi ga velim u Danici 
saobđili, nemotreći ništa na to, što ja vilu natrag šaljem, kanoti 
da više ne bi hotio pčvati. To je moja mala spekulacia. Poslim 
ovog slčdit će nčkoliko prilogah u slogu prostom, pak onda po 
mom planu mora se opet moja vila k meni povratiti. 

Prilogah pak istih ovih, dane mogu ovom slat prilikom, to me 
smeta, što nemam kada popraviti nčkoja, znati bo imate, da ovo 
Vam pišuć u Vukovaru jesam, u sobi Kajusa Agjića, koji takodjer 
dobrotu ima ovo nčkoliko rččicah poslati Vam. Ovdč se za sad 
obdčržaje congregacia. Bio sam Vam tamo u kući varmeckoj. 
Brate opet novih predmetah za satyre. Ta samo kad bi vi hoteli 
u Danicu primiti onako, kako bi ju ja nacifrag. Znate ja bi rad 
baš onako krupno i grubo, da iz tiska izajde, kako god iz pera, 
onda bi i valjalo. I to me se verti po glavi, ove bo sperdnje, 
ovoga rugla jur nemogu terpčti. Izmedjutim neću ja poslat doklem- 
god nedobiem pismeno, da ćete ju ili u Danici ili onako posebno 
dat štampati. Ja neištem drugo ništa, nego ako bi onako izišla, 
nekoliko iztisakah. — Al kako rčkoh najprie mora slčdovati onako 
nčkoliko prilogah, dok se ta satyra dobro neizkuva. 

U ostalom ja Novine dobivam naredno i zahvaljujem Vam 
izmedjutim ovd pismeno. Od: noviih pako odovud včstih koe bi se 
ilirskom obćinstvu mogle objaviti nemam nikakovih. To samo čuje 
se ovdč, da je Ban Vlašić resignirao i da će biti Banom našim 
Palatinov sin Stčpan. Al to Vi tamo boljma znati morate. — Ako 
bi mi izmedjutim odmah mogli dati odgovorit — al nek stoi za 
sad! Bog zna eda li bude brige i ovako. Rad bi istina i iz svega 
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gerdca sad tamo biti, al včruju i ovdč sam potrčban, jer iskrenno 
Vam kažem u čitavoj ovoj okolici sve je mertvo, i da se nepre- 
stanco | nedira i ne potliče, i poslčdnja bi se ugasila iskrica. Indi 
manebimus Sperantes fore, ut Deus det his quoque finem. 
I s otim preduboki naklon iskreni pozdrav i vrelli svim kolicim 
šaljuć celov i naskoro više obićajuć ostaem do groba 
Včrni Vam X; 

U Vukovaru 16-og Travnja 1839. Diao: 
Pozdrav i celov od Kaje Adžića, od advocata Jovanovića 
J ustina Mihailovića i ova poslčdna dva izmedju tolikih Razkolnikah 
naših jedini jesu, koi Vami nemogu dosti včnacah splesti. Zbo 
svega osobito zbog onog sastavka o Iliri. Bivši sd ešitje . 
Veliki četvertak u Djakovu, evo Vam na jednom mčstu iikda 


opazke sverhu istog sastavka, al ništa ji i j 
db arala a, ništa je te. Koi znade bolje 


249. 
U Vinkovcih 23-og Serpnja 1841. 
Gospodine Prijatelju Iliru! 
mm Slavo naša! 
al vimi ćutjeni rodoljubnog serca mog: čsni 

kotarih vitežke naše Idaa tia do Da jem 
sveobće domovine ilirske na putovanju vašem biaste PAB: 
kakvimi željami nčdra su se moja presipala čitajuć čina Z i 
doista zaslužena zlamenja od veselja i radosti pri Vašem pa : 
u Zagreb povratku, i dalje što je osobito onda bilo, ali ai 
biva predmet moga k višnjem Upravitelju sviuh stvarih sv: 
dannjeg _molenja, sve da bi i imao kada, sve da se i nebi bojan 
poznata Vašu uvrčditi čednost, izkazati nije mi moguće, a to fer 
rččih podpuno ono izražajućih nenahodim, štono u seed rak 
leži. Dobro se ja sčćam, a mnim da ni Vi niste zaboravili, kakvimi 


"ste rččmi malodušno već skoro zdvojivšeg mene pri postelji Vašoj 


zimus pokrčpili i ohrabrili. Jer što okolo stojeći prijatelji 
rijatel i 
šale govorahu, ono za me oštri noži biše. Brasiy ram tužna i 
od strah skoro derhtajućeg što vi učiniste? Baciste blagi i krotki 
ro svoj k na. na suprot postelji Vaše priličici jednoj, te 
rekoste: nije se bojat, i ipustit, da 
pjeska ći ojat, ona mene brani, ona ne će pripustit, da ja 
GRADA D. 1 
6 
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Dragi moj! šta bi vam opisivao ono, što bati : 
možete, to jest: kako mi je pri takima rččma ilo. Mis . 
čćate što sam i ja na to Vama sam 0 sebi pripovčdio. Nii .. 
dno za sad, nego samo kažem: da dok su Vama miče 
Dedić svoju ljubav u pčsmami i drugimi era A ree: 
da sam rekoh ja, služeć prid obrazom iste _ : ak že 
navedenih gor rččima ne breztemeljno veli o stos “o e 
aduieo nj:jzi zahvalio, što vas je mogućnim svojim ae PZ. 
A Ba a seko da kano žalostne 
mi aračaj sinka deržeće. Ja odmah po- 
ora prie: od, me old terpčla gledajuć pojanje 
a svije Dres svake krivice da li rad goes: . = 
svoga uhvatjena i onako nemilo stučena, te najposi Pkćo ik 
pogledaj rad tvojih ti mukah kaku žalost Pi ekovk zo 
motreć sinke svoje zarobljene, uzmi ju indi pod zakrilj ž 
<" eO čineći, a davdinosi i mudrovanje ri aaa 
ilo, ja ipak sudim, da ne škodi ništa i bolje je sudim 
kp>ii= nijegnstle svetih njemu se areni opa 
nego sam uzdajuć se štogod započet, pa ako za rukom 0 
a plažni samo u molitvah i duhovnim načinom 
veselje moje verhu srčćnog Vašeg. povratka pokazao i m. no 
čašica izpražnjena, mnoga zdravica u to ime panoi ma sea 
od tog. Još jedanput ea i od =si Živio prijatelju! 
i i želju! I k nam dojdi u veselju! 2 3 
eona ovom pri . Vašem u Zagreb lista = . 
sam Vas samo pozdraviti namčrio, usudjujem se takodjer i nčkoj 
molbe predložiti. Perva je: da bi izvolili, ako jur nije. . u 
priloženom oglasu naznačene knjižice putem narodnih 0 BE 
Novinah i Danice naše priporučiti, nadodavši, što je u oglasu 
zaboravljeno, da će očna obadviuh knjižicah posle odredjenog <a 
predplatu roka biti uzvišena. — [0] namčri istih ovih knjižicah 
osim što je jur u oglasu napomenuto niti imam što više kapi 
o toj stvari imam kad pisati. Baš u ovaj par evo nčkoliko i 
benih poslovah imadoh odpravit, tako da nemogavši dužje od- 
vlačit, moram Vam evo svakojako derljat. — Što indi za drugi 
list o tomu ostavljam, što opet nadam se ustmeno reći i izjasniti. 
Samo to dosta nek je: da drugi put nije probut ovdč spavajući 
skoro sasvim duh narodni. 
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Druga molba jest: Da pošaljete amo novine vaše i Danicu od 
drugog semestra pod naslovom: Visokorodjenomu Gospodinu Baronu 
"Tkalčeviću, kapetanu slav. Reg. brodske u Vinkovcih. — Za novae 
se nestarajte, samo Novine odmah izvolite poslati. 

Treća molba jest: Da se zavzmete za jednog punonadnog mla- 

dića, koji se za sad nahodi pri zemljomerećem družtvu onom, od 
koga je presčdničtvo velikom našem domorodeu Inkeju povčreno. 
Imenom je taj mladić, Eduard Lavrić, kadet od brodske regimente. 
Kako rekoh mladić od koga danas sutra Ilirstvo mlogo imat 
može, ako se nezametne. Drugo za sad ništa ne traži, nego samo 
da bi on, kad isto spomenuto družtvo na zimu bude il u Zagrebu 
il drugdč svoje poslove izradjivalo, da, velim, bude zadčržan pri 
istom izradjivanju, gdč bi se još boljma i istimi poslovi mogao 
upoznati. Negov neposrčdni načelnik jest nčkoi Baron Zornberg, 
al ako bi indi s ovim istim mogli biti, il ako ne, a ono s imeno- 
vanim našim velikim domorodcem Inkejom, komu bi ja u to ime 
sam bio pisao, da nemislim, da ćete Vi to prije urediti, i da isti 
mladić baš vas za utemeljitelja svoje sreće s vrčmenom pripoznaje, 
“a tim i rodu našem sin včrniji bude. Drugo indi ništa za sad za 
njega, nego, neka ga isto družtvo za zimu pri sebi zaderži, jer 
običaju nčkoje sad prid jesen odpustiti, a na proletje onda opet 
druge uzimati, a tud ide stvar po patronciama, buduć su mnogi, 
u srećnu budućnost ne gledi. Činite indi, kano da bi za mene il 
za kog drugog domorodca činili, a ja ću njega naputit, kad u 
Zagreb dojde, da se Vama javi. Svakog osvčdočit možete, da se 
neće za nevrčdnog zauzeti, što i vi sigurni budite. Da imam kad, ja 
bi i više o njemu pisao. Nu samo molim, da što berže učinite za 
njega korak, da se koji drugi nebi, kakim budi putem, priporučio. 
On ima conduite_krasne, a ih takodjer opet dobie ako uztrebaju 
kakve nove, to ćemo mi odavde se brinut. Nčkojemu takodjer 
Iliru Bogunoviću, pod koga je upravom, činovniku iste ove brodske 
regemente pri istom družtvu pišuć. — Pak onda, što budete za 
njega učinili i u koliko će pomoženo biti, molim da bi ako nebi 
mene sami udostojali (što bi mi zaisto za veliku služilo utčhu) 
vašim vlastitim pismom a ono da bi po komu drugom domorodeu 
odmah mi javiti dali. — Mladić se zove još jedanput velim Eduard 
Lavrić, ovd mu je otac: ranar, a mati učiteljica ženske mladeži. 
Odgovorit mi ne zapustite o tomu. Načinite ga srčćnim, pa će 
Vam Bog platit. 


Mi bi Vas ovamo želili, al nejdite još odmah. Več ja ću na- 
* 
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skoro opet pisat. — Pozdrav Užareviću, nek se neserdi, što mu 
nisam o eongregacii včrovitičkoj po obećanju pisao. Nije bilo 
moguće. Sad je dojdućeg mčseca opet, gledat ću, da onda tamo 
otidem, i što bude novog, jer će biti nčšto i uslčd poslčdnje con- 
gregacie, to ću sve ukupno gledat da objavim, i to ne ću zapustit. 
Naklon svima i pozdrav. Vama poljub u duhu 
šalje Vaš 
Topalović. 
NB. Ovu poštu moram počatit. Nemam, kad ni pročitat, prostite 
drugi put bit će bolje. PO. Od Berlića dobio sam 10 namirah za 
rččnik. Nadam se, da ću sve prometnuti. O tom drugi put 
Za sad toliko. Pošta odlazi. Od Biograda samo toliko čujemo, 
da se je jučer imao berut proglusit. > 
> S' Bogom X 
Vaš 
U Vinkovcih 15. Rujna 1843. Zdenčanin 


NB. Po gor. navedenih stvarih odvčtovanja nije bilo, nego koje 
na predlog gosp. Administratora na razjasnčnje: prepošt. gosp. 
kanonika i kapitulskog poklisara Pinterovića skoro jednoglasno 
zaorilo je , Vivat“! — Samo se je jedan izbo, za sjedinjenje. k 
Megjarskoj iz razloga, koje bi mu i malo dčte oproverć umčlo, 
koji dakle većma plitkost i poveršnost gosp. predložitelja svčdoče, 
što bi još jasnije vidit se moglo, da mi nemerzi sve ono navodit, 
što je on izbubao. 


250. 
Dragi, medeni gospodine i prijatelju ! 

Ne ću se ništa izgovarat, mislim bo, da ste i onako osvčdočeni, 
da ja moje vrčme u bezposlenosti ne tratim. Probudjenje duha 
narodnog i sloga ilirska, da su jedine moje zabave, bilo na kakav 
mu drago način, budite uvčreni. Al o tom naskoro obširnije i to 
štogod za Vaše — naše listove. Za sad evo samo ovo, da se baš 
odveć nezakasnim : 

Evo Vam šaljem 15 for. u srebru i to 5 podajte g. Babukiću 
u ime Matice ilirske po drugi put od g. Marka Babića, župnika 
(naše Biškupije), 5 primite Vi od mene u ime Novinah naših, i 
izvolite pod mojim naslovom za ovu pola godine u Vinkovce amo, 
da se pošalju naredit. Hvala, što ste mi ovo nekoliko vrčmena slali. 
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će ću to, dok bolji dani budu, naknaditi. Molim samo, da mi se, što 
skorije šalju. Dalje 5 for. podajte g. Seljanu u ime njegova zemljo- 
pisa, skupa mu od moje strane objavivši, da mi još, što skorie, 13 
aa a Ja : sve još nisam skupio novce, samo evo 5 

h je u naprčd po polak položito (moji bo predbrojnici išenj 
očne nedadu ni govorit), a imam ih 28. : PN 

Primio sam 10 komadah, nu još ih ni i 

a još ih nisam porazdčlio, dok 
svo ne dobiem, pak onda običajem prilikom onom, kad se oficiri 
na izplatjivanje svakog mčseca skupe i knjige poslat i novee skupit. 
Pričekat ću dakle. Nek se požuri poslat bar do Petka u Novu 
Gradišku, on ima često priliku k meni, da mu mogu novce, ako 
ne prie, a ono ovih pokladah, ako bi se Car po obećanju ovud 
navratio po njemu poslati. — Do tog vrčmena nastojat ću i ja 
štogod u ime Matice ilirske ovdš sabrat, da što budem uzmogao 
od moje strane priloživši, poslat Vam. 

: U ostalom u duhu vas (oboje): blagosivljajući i Vami se pripo- 
ručujuć, svu ostalu včrnu bratju pozdravljam i ostajem 

Vaš 
: iskreni Topalović. 
U Vinkovcih 16./I. 1848. PT 

Cestito novo leto! ta još nije ostarčlo! Ej da znate, kako se u 
meni kuva! —.kuva se brate, da mi se serce misli razpast. 

Oj ti nado sladka, da tebe još nije, 
Da koliko ja bi skapao ranije! 

Prostite! u naglosti biaše, skoro želim sve (kak: 
ćao) nadoknaditi. ' ado 

Priložite koji iztisak od Pčsmarice (1 knj.); ij 
čestoput pitaju i traže. E kia 

J. P. Saljem još 5 fl. em. u ime novinah naših za Visokopoš- 
sa gospodina Imbru Bakonića, župnog administratora u Gra- 
dištu. 

L fl em., koja odovud ostaje, kako takodjer 1 fl, koja i od 
mojih BA za novine poslanih, ostaje izvolite a parte sebi zabilčžit; 
ja ću već drugi put i njima razpoložit. : 

“ Vaš 

. Topalović. 

Molim i g. Brkoniću per Nachtrag, da pošaljete novine. 

Dakle sad imate skupa 25 fl. novca. 
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. 251. 
Bratjo! 

Ja baš sada iz Vukovara. Ovih dana bi 
srčmske varmedje. Što se naše stvari tiče, na poziv slavne Požeške 
varmedje: da bi se t. j. konačno odredilo: spadaju 1 doljne sla- 
vonske varmedje na Magjarsku, ili na kraljevinu Slavoniju, i ako 
poslčdnje, ima | se u njih primiti magjarski jezik? Na slčdeći 
način odredjeno i odgovoreno je: Kroz toliko stolčtja i tolikimi 
zakoni potverdjeno ime Slavonske kraljevine nedamo si oduzimati. 
Uslčd toga u municipalnih naših pravicah s' bratjom hrvatskom i 
na dalje želimo zaostati; jezik pako magjarski, da nam se silom 
nametne, nipošto ne možemo dopustiti, nego, budući da je u ovoj 
varmedji već od nčkojeg vrčmena zaključeno, da koi umč i ma- 
gjarski svoje predloge činiti može, to i u naprčd svakomu slobodno 
bude, protokul pako u latinskom, kano zakonito diplomatičkom 
jeziku voditi se imade — odtud slčdi, da ako već kralj odobrenje 
na predlog od oba stola u toj stranki izdao nije, neka poklisar 
ove sl. varmedje to izposlovat nastoji, da se odredjenje od ovog 
il onog roka za primanje magjarskog jezika u ovih stranah nepri- 
pusti! zaključeno je takodjer, kako Požeškoj varmedji odgovorit 
tako i druge od združenih kraljevinah na to pozvat, da bi sei 
one glede magjarskog jezika »permissive“ imale. Da sam ja na to 
u sebi pomislio : ,a baš su Vas Hrvati pozdravili“, to se i onak 
razumije. 

Kad se prejašni duh stališah ove varmedje promotri, a i okol- 
nosti različne, ne može se zasad bolje ništa ni očikat. Dosta, što 
nedopuštaju da su doljno-slavonske varmedje učelujuća strana Ugar- 
ske, i da pri municipalnih pravicah (kojih plod da i oni sasvim 
uživaju želili su) ostaju. 

Govoreno je: to, kako bi dobro bilo, kad bi se državne skup- 
stine združenih kraljevinah izmčnce i u Slavonii (u Osčku n. p. 
il u kom drugom drugom mčstu) dćržale, a ne svagda u Zagrebu, 
da bi kadkad i slavonsko plemsto u većem broju skupit se moglo 
il, da bi bar dčržavni congress bolje regulao. 

Včćano je bilo i o izboru seoskih bilježnikah, za koje potrčbite 
vlastitosti zahtčvaju se, te osim drugih da slavonski i latinski znati 
mora. I tud za sad o magjarskom nije govora bilo. Istina, izbode se 
jedan i zahtčva takodjer znanje magjarskog jezika, nu predsčdnik 
g. administrator županijske časti, koga ponašanje sasvim hvale 
zaslužuje, na to odpertim glasom odgovori, da se dalje ne ide, nego 


aše tamo veliki skup sl. 
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što je on kazao t. j. da bilježnik ima znati slavonski i latinski 
kano diplomatički jezik. — 

Čuh istom prilikom, da je u tom poslu požeška varmedja na 
novo morala (po nalogu Palatinovu) skup imati, ma da je većinom 
od 8 (!) odvčtah pri pervašnjem naputku svom per eztensum ostala. 

Včrovitička varmedja ima glavnu skupštinu na 2. Listopada. I 
tamo se čujem oružaju, da narodna prava i dostojanstva svoja 
oderže, hoće I' im za rukom izpasti, neznamo, nu želimo. 


* 202. 
U Vinkovcih 19. XII. 1843. 
Dragi Gospodine! 

Šta se je to opet zbilo? Za boga! ako samo Vama nije se ništa 
dogodilo! Ovde dol svašta se čuje, jedni ovo drugi ono, neznamo 
na čemu smo. Neusterpljivo poštu očekujuć svašta gatamo. Opet 
valjda turopoljsko maslo. Ta, kako se tim ljudma već ne može 
dokazat, što mi želimo i kud težimo. Al dh, to za njih nije. Bog 
mi je svčdok da bi — — — sed juvat motos componere fluetus. 
Bog bi dao, da iz toga što se dobra rodi, sve se bojim one istine, 
koju je vččna Istina izrekla: Omne regnum in se divisum de- 
solabitur. 

Kod nas ovuda, hvala Bogu, ne čuje se takovog šta, premda 
doduše ovdč tolikog ni života nema. Medjutim nemože se kazat, 
da se ovd baš ništa za rod i dom ne radi. Istina je na literarnom 
polju slabo je kog vidčti, i meni ćete se čudit je I! te? nu ipak 
što se u skrovitosti čini, ono čestje put više ploda donese, tim 
većma nenadnije. Ja se kadkad i sam na se ljutim. Odkako bo 
sam ovd u Vinkovcih, evo od ono doba, kao da me i nema. Al 
opet, kad se obazrem na ono što sam učinio i zašto još drugi 
nezna, nčkoju tajnu radost osčćam u sebi, tim veću, što znam 
okolnosti sadašnje. Koliko bo mi je poznato, bolje je da sam šutio 
i skrovito radio, nego da sam bio sa svakim komadićem na polje, 
a to zato jer i vrčmena imam malo stvar izgladit, i vidim da 
silom nikud ni kamo. Novca nema, dok čovčk šta na dalje po- 
šalje, gdč nitko ne bi na put stao, a kod nas — — — Bože 
prosti im! 

Iz ovo nčkoliko rččih, dragi Gospodine! valjda ćete razumšti 
koliko je meni težko, što ja našu milu Danicu skoro ničim još 
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i ina slupat. 
ponudio nisam. Nemogu, nemogu ja istom aid njo a zA 
Vi vidite evo i ovaj list, kako je mertav, M Bia 
gdie ime naše, gdi je ime Ilirsko? Za ka oi =. gri 
imamo? Ta to je što život daje, to je duša narodno 

j od sloge. ; : 
m. , sni u Dalmacii počeli? Kud će to, zar opet razdor 


koje nedađu oddahnut! : 
aasšnal i ek drugčije bit, jer ako tako još dugo ostane, 


i m naroda našeg u Požunu! Nu nemogu di 
Serce tišti, suze rone Gospodine! vi se valjda još a prdi 
pokušenja od god. 1840., kog ste i sami orma] ne ša 
je bila, kanoti samo šala. Ama I ona mi 
"& ajami ji preduzeo, ja ono pretvaram, prekrojavam. Sad 
ako ikad trčba ono, što sam tamo rekao: 
Jedan drugog ostavit da ne će, 
U nikakvoj nuždi ni potrčbi, 
Svi za jednog, jedan da za sve će, 
Ma da iste sile paklene bi : 
Podigle se, stajat, ter i 
Il poginut il slobodu steći. : 
Meni se čini, da je to dosta prilično rečeno. Al vi mene već 
: S: . . . 
ko“ Vam dobro želeći, i zahvaljujuć za novine, koje ste _ 
ove godine slali, molim vas i opet, ako bi mi tu ljubav učinili. a 
se skoroj promčni na bolje nadam i tada zapustit nadi .. 
i perom pokazat, da sam vrčdan vašeg prijateljstva. Ako li ne ji 
u skoro se što priličnijeg za mene ovde dogodilo, ja sam = pri- 
pravan ćerbuhom sa kruhom. U truloći moj včk nesmč proći! : 
Prilažem ovu cedulicu sa 20 fl. srebra, imajte dobrotu prodati 
prijemniku od matičinih novacah, pa nastojte, da . moj 
dravljajuć svukoliku bratju, ostajte s 
ma, anne Vaš vazda včrni sluga 
Mate Topalović. 


203. 
U Djakovu, 24. Lipnja 1845. 
Gospodine i prijatelju! . 
Premda je ,Hannibal ante portam“ t. j. školjski izpiti skoro 
nastaju, a s tim i moji naredni poslovi postostručavaju se, ne mogu 
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na dužje odvlačit, da Vam nčšto malo napišem. Mi smo svoji, Vi 
ne ćete zamčrit, ako u hitnji i nebude najurednije. Dakle najprie 
evo Vam jedna pčanička, ako bi čemu bila, da ju u Danicu stavit 
date. Ovieh danah dobiem iz ljute naše Krajine listak jedan od 
tamošnjih domorodnih činovnikah s molbom, da bi priloženu pčs- 
micu s nčmačkog u naš narodni jezik preveo i tako iili naš narod 
opet jednim plodom rodoljubne muze moje obdario. Mislim, da sam 
po smislu izvornog texta dobro pogodio. Svakako će drago biti 
istoj gor spomenutoj gospodi i obrani našoj, ako ju odmah u Da- 
nici vide. Ako tko bude imao kad, nek slobodno izpravi. Ja sam 
nčkoje rčči zadržao, jer su se već kod nas, premda tudje, u narodu 
uvukle dakle sasvim već udomaćile. Evo je. 

Dalje baš apropos na rčći ove u poslčdnjem listu naših Novinah 
broj 49. gdie se o Križevačkoj varmedji veli, ,da osim onih 
prekodravskih ptičicah, tamo još i drugih kojekakvih utvorah ima- 
de“ javit ću Vam jedan dogodjaj. 

16. 17. 18 i 19. t. mj. po običajn imala je ovdašnja sčmenišna 
mladež svoje zabave (Juniales). Da sam ja svuda s njima bio i 
da smo se narodno veselili, nećete ni dvojit. 18. na večer dojde 
k nama u naš vert nekakav bradaš. Stane pa sluša, gdč dčea pč- 


. vaju, baš ovu pčsmu ,Magjari, Magjari potomci od Hunah“. Koju 


sveršivši na moje zahtčvanje započnu onu: Imam krepku mišicu 
i serdce junačko i. t. d., koju sam im onomadne iz Zagreba doneo, 
i koju najradie slušam. I tud moji mladjani domorodci nehtedoše 
reć ,Pod oružje svi sada, gadno Ture nek pada, već gadni Magjar 
nek pada“. Ja sam se malo prčtio, al' ništa, to sam činio samo 
izvana, a iz nutra baš mi je svejedno bilo ili, bolje rekavši, mislio, 
nek padaju obojica. Dakle, što će bit.? Moj bradaš to slušajuć naje- 
danput skine svoju klapavu čepicu (kapicu), pak ti hrvatski stane : 
Gromovito živili bratjo domorodna, meni je drago, što sam u tako 
društvo došel, cifrasto se u Vašu lubav i milost preporučajem. Mi 
svi oko njega odkuda je: kako je? Iz Zagreba, veli, strani putnik. 
Tad će jedan izmedj mladićah naših (što mi se je verlo dopalo). 
ne strani, ne, što je iz Zagreba, to nije strano kod nas, to je 
pravo naše? E, zafalujem cifrasto! 

Pristupivši ja k' njemu zapitam, kako se on zove? to mu je 
bilo, kao grom da ga je ošinuo. Medjutim skupi se odmah, pak, 
pogledavši u mene, reče: Ja sam Gaj! Moji mladići kao ukočeni 
izperva, a potom odmah zagermi Gaj, Gaj. Ja pak strčinem ga 
okom, pak zapitam opet: Ko ste Vi, ko? On već biaše opazio, 
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ja sam Skender Gaj, Ljudevitov 
alo na stranu, pak pitam 
ori, sad skokne na ovo, 


s kim ima posla, pak će odmah, 
zinovac, on je moj stric. Uzmem ga jam 
sad ovo sad ono. Sve nčkako smeteno gov! 3 v 
sad na ono. Tamo da je bio u Karlovcih doljnih pri Mitropolitu 
4 — 5 danah; da je pohodio Kulmera i da ga je pitao: što Vam 
čini stric. Tad Vam je zbubao svašta; hvalio Nugenta, opadao i 
hulio Šrotta i Vahtarića i Hochreitera. Kako prelaze Turopoljci na 


domorodnu stranu i. t. d. Kraj tog svega ja se iz moje sumnje 
nisam mogo izkopat. Ovamo pjan ko maika (što običajemo kazat), 
ovara i kano preplašeno. Povratimo 


ovamo opet tako nesložno razg X: 
se društva. Mladež, uzamši čašu, htčde njemu kao takovom nazdravit, 


to ja začuvši, zabranim, nego reknem im neka nazdrave , Ljudevitu 
Gaju i svoj njegovoj rodbini“ (bio on nebio onaj za kog se izdaje). 
Da se ečlo Djakovo orilo, to se razumie, pčsmam na novo jedva 
Kraj bude, već bo je vrčmo bilo i doma id. Ja s njim ostrag 
ostanem. Razgovor opet, sve ludje i ludje. Već je opazit moro, da 
ga nepripoznajem za onoga, za kog se derži (iz koje namčre to 
ime uzeo, može se lahko dokučit). Najposlim zapitam ga, kad 
misli u Zagreb? odmah u jutro rano. Vi možebit mislite, veli mi, 
da sam ja špion kakav. O, meni bi drago bilo, da ste, bar ste 
* mogli čut i vidit, tko smo mi i šta smo. A kako ste nas sad čuli 
i vidili, takovi smo uvčk, i ostat ćemo do posičdnje kapi kervi, 
pa ma isti Palatin, isti krali da dojde. Još bi nas bolje našao, 
samo kad bi znali, da su oni. — Sutradan odem ja u obližnje selo 
s mladežju, gdč smo i pri občdu ostali (pozvani od Otca jednog 
izmedju klerikah). Pitaju me tamo o Pseudodomorodcu. Saobćim 
im ja moje misli o njemu, da ja nikako včrovati ne mogu, da 
bi od od roda Gajeva tkogod bio i t.d. Vratimo se mi u Djakovo 
kad al' on još ovdč. Izdaleka mimoidjemo se, on me pozdravi sa 
sluga pokoran“, a ja samo krenuh kapu, baš iduć k sudcu Sutliću 
(kako veli vašem šurju) Suspectum hominem ut attrahat. Sed ille 
etiam altera die nihil fecit. Jedan moj djak, bivši tamo u logici, u 
Zagrebu, mislio je izperva, da je nčkakav Gerenčev, tako bo _ mu 
je nalik. Medjutim pošaljem ga, da sasvim izvidi, i nebi ! pravo 
ime mu izmamio, al sve badava, nedade se uhvatit. Vidio je me- 
djutim, da nie, istina Gerenčev, al da je ipak jedan, kog je u 
Zagrebu medju Turopoljei vidio, sa zelenom verbom u onom kreševu. 
Sve govoraše, da mu je ime i da ga zovu Skenderbegom. Na jednom 
mčstu (išlo bo je to, ko slepo, bez stida i srama prosit) zaištu mu 
pašoš. Izvadi nčkakav eertificat ili atestat iz Senja : Exhibitorem 
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(ne može se imena sčtit) Ludb, i i iziensi 
ad Dalmatiam proficisci ka sian ai aa 
ecelesiasticum). Eto toliko o njemu. Onaj isti Tešee, kal zorom 
djak kod njega bio, pokrade on _ked gazde, gdč je bii šk liko 
stvarih i to nov šešir, nove novcate kiaine: 3 abai za a" 
jednu novu košulju, Pa izpod žitah! (auf ind davon s Omakao ; 
al pokrupan; ridjaste brade. Kazuju u kvartiru, da je mvikska ći 
pisamah imao i štap šupalj, takodjer pun pisamah. 2 Sad na 
. er imate 1 vi kakog sinovca Skendera, i može I on ' . 
rs dan po je (što nikako ne dopuštam), taj vam ne čini 
pot jergam 2 <. nčkojima opet Turopolje hvalio, to 
' Ki = ja ću ovih danah svud razpisat ovuda, ne bi ! ga 
si sa = o Vi pako možete štogod i u Novinah stavit. Moj 
na aj ka j Gospi i poljub i blagoslov Vašoj dččici. Je I Vla- 
2: il je Velimir? Kako je, da je, samo neka je zdrav! 
a2 E SAD ovom poštom, a mislio bi, da bi mi il Stanko 
oat tun Mažuranić štogod pisali o našem koneursu. Ta meni 
nitko ništa odtud, a valjda ipak više se tamo zna, nego igdč. 


Molim indi PNE i 
Pama u pokorno, javite im tu moju želju il, ako ima kad i 


Pozdrav i poljub svim kolicim. 
Prosim opet za Novine i ja ću sve najedanput platit. 
Vaš 
Topalović 
Š jeja . ra College Strossmayera i od svih domorodacah 
i . Pre . .. 3 
tko fo Čuj 1 sami ovamo dojti, da vide, koji Vas, nepoznaju 
Aj : 
Pi /ogešen . nečem drugom i to kano poglavitom predmetu 
aca od . svibnja urečen je tamo concurs za kathedru 
= dje Jezika. Ja već odavna hotiedoh _komugod o tom pisat, 
Boi tuja po dan zaostadoh, A nisam imao ni kada Školski 
za doni = ag koje kakve relatie i informacie, koje 
moradoh sveršit, a ne malo me i podružnični : i 
smetoše, jer_kao tajnik, ak št i ia area 
sk anni ooo ke, , ako šta sveršim, sveršeno je i naprotiv. 
PEcaci da ćete si mislit: aha! i taj bi rad amo! Pa zašto net 
. m: ine dragi, ja mislim, da Vi mene i moja načela dosta Beana“ 
le . akle o njima neću ni spomena činit. Ja, ako bi tamo želio, 
jedino zbog toga bi bilo, da sam u družtvu druge bratje i u ar, : 
e- 


252 MATO TOPALOVIĆ, 


Znate 1 što veli Gundula o rieci, 


dini književnih naših poduzetjah. i € 
te, ju nikako nisam su sadašnjim 


ka se u više dieli trakah. A vieruj : 
mojim položajem zadovoljam, jer ne vidim, da sam na meni po- 
voljnom miestu. Na mnogo strana raztrešen, ne mogu čestito nikud 
dopert, a meni, ako ću šta za kratko još vrieme života moga. da 
rodu vriednog i dostojnog ostavim, samo bi mogao onaki položaj 
dopast se, gdie bi se ja izključivo samo s narodnim književstvom 
bavit mogao. A to bi miesto od prilike gor spomenuto moglo biti. 
Mnogo: mnogo još koješta manjka, čemu bi se samo onda pomoć 
moglo, kad bi se oni, koji još vatre u sebi osjetjaju i kojima ljubav 
i stalnost nemanjka, svojski porazgovorili i, zajmno se podpoma- 
gajuć, jedni o drugim izveli. — Ja nebi mario pričekat za koju 
godinu, pak ako bi danas sutra sveučilište tamo bilo, (što bit i 
mora) onda za koju drugu kathedru prijavit se, al, kako rekoh, 
život je kratak, a dok je gvoždje vruće triebalo bi kovat. Nit ja 
mislim, da bi il Vi il drugi koji, bar od pravih naših domoro- 
dacah rekao : eto ti opet popa, rad bi nam prioteti komadić hljeba. 
Sudim bo, daste o tom više, nego li ja osvčdočeni u koliko baš 
popovi domorodnu stvar podupiraju, i da bi, kad bi se ja tamo 
usudio dojti, i za rukom bi mi moglo pojti, bar il meni il' drugom 
komu, kao popu to možebit prilika bi bila, za pribavit si veči 
upliv i popet se danas sutra na višje mjesto, odkuda bi podobno 
cedru libanskom il' bolje vele granatoj lipi slavnoj, na daleko i 
široko miris narodnih ćutjenjah razprostranjivati i u svoj prijatni 
hlad oda sviuh, strana one prizvati mogao, koji se na zapadnoj 
žestini narodnog sunašca po sve dneve trude. Zaista meni je jedino 
za to, nit bi ja došastjem mojim tamo s novčane strane išta dobio, 
jer dok bi tamo u tolikom gradu prebivalište sebi primierao i hranu 
itd. pribavio, zaista mi nebi toliko u gotovu novcu ostalo, koliko 
sad imadem. A Bog mi je sviedok, da i ono što bi mi ostalo he 
bi svojim, nego narodnim nazivao, s bratjom drugom dielio, kog 
bi mogao, podpomagajuć (il' ako je bolje po gramatici, podpo- 
mažuć). — Sverhu toga to bi mi jedina prilika bila za niekoju 
godinu još boljma se za ono pripravit, što mi jednako na serdcu 
leži, nu o čem, ako bi došao, ustmeno ćemo. 

Znam, da se bratja Vjekoslav, i oba ona, koje mislim, melemom 
rane mažu, na to oružaju. Ja ću se tako veseliti, ako koji od njih 
dobie, kao da bi i ja sam dobio. Al' sve mislim, da će tud biti 
halabuke. I ako bi došao jedun od uzrokah će biti i taj, da nas 
više domorodacah bude, ne bi 1' ipak komugod palo od nas. DaY', 
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ako me Bog dragi pokriepi, i i 
šo, lepi, i ako ikako uzbude moguće ja i 
moram dojti na coneurs, jer gdie me tko srietne il' "io jiko 
o tom i nedvoji, da ću konkurirat, premda mi svako kaže: da tad 
ker će biti, nu svi žele i zahtievaju od mene da idem, iz istog 
uzroka, kog malo prije navedoh, da naime samo veći broj domo- 
rodacah bude. Dakle vidit ćemo . . . : j 
Ovo predpostavivši, usudjuj i 
. jjujem se userdno Vas moliti da mi trud 
il trošak u taman ne bude? koji će biti recensenti il izpitatelji 2 
Kakvi su to ljudi? Šta oni od prilike pitat mogu? (Ja doduše 
tražim koješta i to po mom sudu, što bi od potriebe bilo, medjutim 
rad bi saznat, što i Vi o tom mislite). : 3 
Sve to, ako mi rodoljubivim perom poštom javili budete, to će 
mi volju i sile podvostručit i tim ću radosnijim sercem u naručaj 
Vam herlit, da Vam i ustmeno još većma ovo razložim, o čem 
samo mimogred pismeno ovdie napomenuh. U ostalom, u duhu Vas 
gerleć i eelivajuć, Vašoj se drugoj polovini, kao nepoznan preu- 
ljudno se klanjajuć i preporučujuć, i ako Vas je gospod Bog 
plodom bračne ljubavi blagoslovio, verhu istog ploda iskreno — 
serdčani blagoslov od Boga (kao popa valjda mogu), zazivajuć 
ostajem do groba 
Rodoljub 
: Zdenčanin 
to brate! u hitnji miesto pieska sasuh il' bolje izli i 
: lje izlih — earnilo. 
A valjda ćete štogod moći sastavit. — Ej Bože! Ž 


234. 
U Djakovu na Spasovo 1846. 
Velecienjeni Gospodine i Prijatelju! 
Slavo i Diko ilirska. 

Vi nas pohodiste u Djakovu baš u najgorje vrieme. Ja se još 
sasvim ni sabrat ne mogu, da Vam podpuno žalost našu izjavim 
Da ste parobrodom dol u Serbiu prošli, to smo koje iz Broda, 
koje pako iz Mitrovice čuli, ali koim ćete putem i kad natrag Z 
to sami nismo mogli znat. Svakako smo ipak mislili, da ćete se 
u Serbii dužje bavit, a i nadali smo se da ćete lahko na Djakovo 
se vratit, al kad, tko bi nam to bio mogao kazat? Ja sam (u zao 
čas) ponajviše za to u Vukovar bio otišao: da tamo što izviest- 
nijega o Vami i Vašem povratku čujem, a i niekoji nutarnji glas 
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da mi je govorio, da ću istog Vas tamo zastat. Kad al! imam 
p čut: Vi vi da: prie u Osiek se odputili. Ej! čovječe, ura 
nam il sim štogod nepisa, il po kom drugom ne poruči, nebi . bad 
od kuće odlazio, ma bogzna šta me zvalo i tjeralo bilo. Koliko 
sam želio, s Vama se sastat! koliko s bratjom mojom ovd poka 
Vam, kako Vas štujemo i cienimo. Pa gle! šta se morade zbit! 


Ej tužan Mato, što si dočekao! Kako ćeš moć preboljeti! Znao 


sam ja, i nož me je u onaj mah u serdce zgodio, čim sam u 
Vukovaru čuo, da ste prošli i da se žurite, te da dete u onaj isti 
dan u Djakovo dospjeti, kad sam ja otišao, znao sam, velim, znao, 


Priatelju! sve, šta će biti i šta me kod kuće čeka. Već sam u . 


začeo biesnit, osobito slušajuć, kako su Vas drugdč 

Poani primili i rolla doma pak došavši i razumiovši, ća 
se je zbilja izpunilo, čeg sam se bojao mal nisam svisnuo. Ida 
bi istim životom mojim drugčie učinit mogao, ne bi ga ni malo 
s rd oga samo 
Vam je di da poznate ranu serdca, ne moga : , 

s seže mojih poka ljena kako ovdašnjih, takn i oko- 
lišnih mladih domorodacah. Za utjehu medjutim kakvu, takvu mogu 
Vam to navest, da se i starija duhovna ovdašnja Gospoda dosta 
načudit ne mogu, i da iskreno žale: koe, što nisu doma bili (oso- 
bito nas sjemenišni upravitelj, jer o meni, g. Andriću naravno i 
nedvoite), koe pako što, nesmieduć pred Starijeg, k sebi Vas 
pozvali nisu. Imao se je kukavni moj kollega Strossmajer dosta 
prat i izgovarat, što vas komu od njih (t. KA doma bivših) odveo 
nie, al' kako mi kazuje nie ni moglo drugčie bit, nego kako je 
bilo. I ja sam ga malo korio, što Vas bar izpratio nie, nu valjda 
ste i sami na njem opazili, da je bio i on sam tako smeten u 
onaj par, da je srieća velika bila, što je još u Siemenište poručit 
mogao: nek se nevečera, te ste bar kaku taku večericu i zabavu 
tamo imali. Bar je mladež dužje priliku imala slušat Vas, kazuju 
bo mi, da su sve kradom na vratih stojali. Ej, da sam ja bar i 
g. Andrić doma bili, sve bi to bilo moralo drugčie biti il bar nebi 
ona noć baš onak prošla bila, kako je prošla. Te ako baš nebi 
bili imali kud dužje kod nas ostati, i ogledat se malo po djako- 
vačkoj okolici, te osvjedočit se, da nije svagdi, kou Djakovu ovd', 
a ono bi bar ja sutradan, po obće u Siemeništu primjenom doručku 
do niekle Vas izpratio bio. Toliko bo sam imao, a imao bi s Vama 
razgovarat se, da ako nebi dalje, sigurno bi moja pratnja do 
Broda bila trajala, i tek bi se ond inter pocula oscula razstali. A 
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ovak Vi baš u gostionici moradoste 
movi, o potresi, gdie ste! Ej Mato, 
si taku čašu dobio da piješ. Al ne samo, da se ja biedam, nego 
smo svi ko popureni. Moj drug Strossmayer ne može mi dosta 
napripoviedat. Hvala Bogu te je bar on 


sadašnje još kod kuće se desi 
drugčie bi još gorje bit moralo. On Vas jem ka mole i ži 
oproštenje moli, ako je išta Propustio, što bi Vam bavljenje ovdč 
omiliti moglo. Ne, pomanjksnje ljubavi i počitovanja prama Vami, 
nego pravedan gnjev tomu bi uzrok bio, kog lako iz serdea nam 
nestat ne će, a zašto ne trieba ni napominjat. Opazio je on na 
Vami, da ste mu hotjeli niešto kazati, al po nesrieći ne mogaše 
na posliedku sim s Vama biti. Nepoznat pako još s Vama, bojaše 
se, da Vami nedosadi, dužje u gostionici s Vama ostavši, a još 
manje za pratioca Vam se nametnuyši. Pokraj toga prošaste dvie 
noći nie se izpokoio bio. Uvidjamo mi svi, Gospodine, rugotu 
cielog pripetjenja, medjutim ni malo ova okolnost našoj stvari 
škodit ne će ovdč. I ovo je baš, štoi druge strane, kad se je već 
tako dogodit moralo, što nas, velim, tieši, i skoro bi reko veseli. 
Bar ste se sami sad osviedočili, da ono malo vatre i ljubavi prema 
jeziku i domovini u ovih stranah ne dolazi odzgor t. j. nedolazi 
od onih, od kojih bi moralo dolazit. Prokleta politika, i niekakvi 
Prtišteni strah i glupa neznanost skoro sa svimi našimi dostojan- 
stvenici zavladala je. Ni u čem sami po sebi ne će da počmu i 
da pravac dadu, nego ako što i učinu, većma natjerani to rade. 
Smetnje pako i zaprieke domorodnim težnjam staviti, to im se 
vidi najveće razkošje. Zar mi u Slavonii nebi već davno kakvi 
narodni list zabavni imali, da zapriekah baš od takovih osobah 
nema. Dakle drago nam biti mora, što ste se osviedočili i da 
vatra ova domorodna nie ničija druga zasluga nego samo Vaša: 
zaslugu vieka i njegovog duha: zasluga iste naravi. Neima ovd 
nikog, koi nebi znao i nebi želio: kako i što bi se moralo biti 
Činit. Kad ste Vi ovuda prošli, i budite uviereni, da oni sami, koi 
su manje pozornost, neg bi bili morali, ukazali Vam, da i oni 
sada žale, i da se verlo kaju, jer su s' tim, sami u cieni, strašno 
pali. Vox populi denique — vox Dei! Tko se obćem glasu opire 
taj nemože dobro projti. Još jedna okolnost, koja nas bar ovde, 
koliko toliko tieši, al koja tim većma Vas je morala uznemirit: 
što je na ime naš B. Horvat. Jer da je kao Slavonac tako se 
vladao, bojat bi se morali, da se ne probudi u Vami misao cna, 
Kao da zato se takim pokazuje, jer ste Horvat. Nemojte odovud, 


prenoćit, u Djakovu! o gro- 
Mato, što si skrivit morao, te 
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Gospodine, sliedstvovat, kano da ne bi . do rao _. ai 
dl SLOVi znate i znajte sigurno, da | naraštja 

.. direra razlike, nego da kod nas valja samo m 
Ilir! al šta ćemo de, kad nas je izkustvo dosta već . nA kb: 
uči . još, da dolazeća odtud k' nama velika gospode 2 eee 

šu domovinu smatraju samo za sredstvo od svog o e je ji . | 
ks što rade rade samo, da nam oči zasliepe, misled si i a e ud 
ti Slavonski osli i tak nikaj ne vide, su do inga zi lede: 
j j mirni i krotki slavonski puče! Ti imade svog com a 
bama B. su . pa koi nemogavši podnositi da sinovi aka 
po tudjih se krajih potčpuju i za naukom litaju kod kuće zavede 


znaš nadat. 

Gospodine, prostite što tak zajdoh. Ja nemogu odoliet serdeu. 
Da smo se mogli sastat, ja bi Vam svemu ovom razlog ustmeno, 
i obično kazao i mislim da me nebi zlo razumiet mogli. No tog 
se ja ni sad nebojim, znam bo kom pišem, a čut dete malo po 
malo i onak sve, što će Vas o istini tverdjenja moga osviedočiti. 
Naravno da moje rieči u budućnost nediraju, nego samo prošast- 
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nosti i sadnšnjosti se mašaju, moguć bo je Bog, kako nas sveto 
slovo uči, i od kamenja sinove Izraelove praviti, al daj mi se 
dočekat. U živa usta trieba štogod, il kako neotesano naša poslovica 
veli: ne ečrkni magarče, dok trava nenaraste| 

Ostavimo sada ružne ove misli i uprimo oči od nađe u bolju 
budućnost, koju nam mladi naraštjaj pruža. Gojimo i njegujmo 
čisto ovo sieme i Višnjeg otca priklonitim serdeem molimo, neka 


ga natopi rosicom milostih svojih: da raste i naprieduje veselo, da 
urodi obilno! 


I ako uzaznamo samo moliti, sve ćemo izmoliti. 

Dakle Vi biste u Serbii i hvalite ondašnji duh. I ja sam niešto 
malo izkusio i s dobre strane bio poznavao onu bratju, al me u 
posliednje vrieme niekako ondašnjih novinah teženje i duh pobudio. 
Medjutim radio uviek dobro, neg zlo vjerujem, i kako onu bratju 
ljubim, to sam Bog može znati, a ja nikom izkazat ne mogu. Ja 
sam samo tielom ovdie, a duh je moj tamo, tamo gospodine po 
onih bosanskih, serbskih i bugarskih gorah bludi on i motri šta 
se tamo radi, i našto se spravlja i ne ima drugog veselja, druge 
nade i drugog razkošja, nego samo da može što god doprinesti 
k srietnomu razvitku zameršenog onog klupka od raznoversnih 
namierah i teženjah. I ovo je baš o čem sam se s Vama rad bio 
razgovarati i da _ mi može bit, sad bi tamo skoknuo i prie neg u 
Beč pojdete i Vama moje misli, moje odluke saobćio. Ej kako mi 
je težko pisat o onom, što se izpisat nemože. Al ipak moram Vam 
kazat, jer trieba, da mii Vi u tom savietujete. Stvar nek ostane 
samo pri Vama zasad. Za nju još nezna nitko (bar od mene) 
izvan mog kollega Strossmayera. 

15. Ožujka pisao sam jednom velikom duhovnom dostojanstveniku 
u Beč o jednoj stvari, s kojom se moja duša već od mnogo godina 
bavi. U kratko ću Vam kazat, a Vi ćete drugo sami moć do- 
metnut. U Serbii, Bulgarii, Albanii i Bosni ima naših katholikah 
pomalo. Njima slovo od života i utiehe od viere diele kojekakvi 
Taliani i Niemei, nepoznavši ni jezik ni običaje naše. Ja sam 
odredio žertvovat se njima, a tako i našoj narodnoj stvari u onih 
stranah. Da bi uspiešnije mogao djelovat, mislim, najbolje bi bilo, 
kad bi me hotjeli u Rim najprie u kakvi tamošnji kollegium 
primit za njekoje vrieme, da si tamo prijateljah pribavim, ai 
duh svoj u onom miestu od umietnostih i krasotah, u onom sriedištu 
od svinh, a navlastito vjerozakonskih spomenikah, Vi ćete i to 

lahko. dokučit, koliko od potriebe nam je i take versti ljudih. — 
GRAĐA O. u 


258 MATO TOPALOVIĆ, 


kako Vam je valjda pripo- 


Moj kolega, bivši tamo gor u rizsda oi s-alk. dl: di A 


iedio u i j o stmej J 
seu odluka aha primenn i da je isti Ka 
All k Poslaniku rimskom išo i s njim stvar I kje A > . 
mi odmah čim resultat dobie, meni pisat i pao ami do osa 
Biograd, ako bi hotio odmah bi mogao otić s A ut = PK geea 
od 400 for. u srebru, pokraj koje bi još i obie imac zi brana 
anskog consula. Sad evo već tomu 3. mjesec, maje 
ništa, niti znam na čemu sam. Ja bi svakako volio x = 
sam želio t. j. najprie za niko vrieme u Rim, pa ar aje 
u našu Iliriu (to bo sam očito molio, ne pako da me po : i . 
u Ameriku bace) u Iliriu, reko sam, il! ma u drugu koj 

medju puke slavjanske. 


Moj je kollega doduše i sam tamo kazao, da bi ja volio u Rim, 


iti ji čit. Sad ne 
medjutim, da ću se možebit i u Biograd odmah odlui . dark: 


š radi, il je nunciatura pisala na pro d 

Rim, i Sl een je možebiti izpod ruke B .. . 
bil na ovaj pustio, pa je ara a e a ii ie, 
j ovog dvoga mora bit i da it ovo: 
iss So s od prilike i ara E ideja kako ka se 

i i vidio jedan list iz na B... Kako mu 
m numee = ea znati, što bi Vi na geg i kad 
probitačno bilo, i bi I' se svojim načinom tamo u polju od 
braženja našeg puka i uspjehom dielovat moglo. ie dati 
kao nesviešteniku većma su se niekoji znam izjasnili, : tea em 
da ste štogod i nehotice čuli od tamošnje biogradske cat a 
missie. Meni su o njoj včrlo zlo pisali, što mi je kojo rapa 
zadalo, i o tamošnjem duhu ne baš najbolje sviedočilo, kala LA 
da mu policia ne dopušta ni bolestnika svoje viere ka ho disa 
mertvace u groblje odpratiti, dapače istim babicama, al o za . 
njeno novorodjenu od katoličkih roditeljah diecu šok X: zna 
na krštenje nosit. To mi je sve iz Zemuna pisano, jer preda 
hotio uprav u Biograd ni na kog obratiti. Nu ako je baš i mu : 
sve, što mi se iz Zemuna o tom piše, ja to ipak pripisujem sian 
onoj okolnosti; što prema Missionaru nikakve sympathie : 
neimaju, kanoti prama tudjini, neznajućem naš narod, š 
možebit kakvoj meržnji prema onima, koi su našeg zakona io tu 
mislim, da bi veliki napredak bio za našu stvar, kad bi tamo 
čoviek došao (ako ga baš vlada tamo hoće podupirati), koi sim- 
pathiu ondašnjeg poglavarstva i cielog naroda imade. Zasad pako 
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ja nevčrujem, da bi ikoi bolji bio za to, nego sam ja. Negovorim 
to, da se hvalim, jer nemam se zašto ni hvalit, sadašnje bo moje 
miesto ovdč, svakako je bolje, nego tamo ma Biskupom bio. Istina, 
da bi rado vidli i Marjanovića, kad bi došao tamo, al samo s jedne 
strane t. j. privčrženici sadašnjeg vladanja, drugi pako, jer ih i 
Miloševacah, kako čujem, ne malo ima, kanoti očitog svog protiv- 
nika, nebi mogli terpit. Što se mene tiče, ja nisam im poznat ni 
kao jedno ni drugo, nego samo, koliko toliko kao domorodac. 
Tamo je više mojih niegdašnjih u Karlovcih saučenikah i tamošnji 
Metropolit jest mi niegda Profesor u Syntaxu bio, i neračunajuć 
moju privčrženost prama književnosti njihovoj. 

Vi mislite, kako čujem u Beč odmah. Ova stvar se tamo nalazi, 
ako mislite, šta o tom poslu činit, molim pozorno, da nebi opaki i 
zlomisleći ljudi opet tam kaku političku machinaciu i propagandu 
umotrili i smeli. Meni do ničeg drugog nie, nego do moralnog 
izobraženia našeg naroda i prave iskrene uzajmne ljubavi njegove. 
Što za tim vrieme iz tog izvede, tomu ja nisam kriv. Na svaki 
pako način, ja bi Vas molio, da bi mi nekoliko riečih o ovom 
napisali odobravate 1 ili ne, i kad ćete u Beč krenut? da znam u 
ono vrieme, kad u Beču budete, tamo pisat. Za mene ovdč nikako 
stanka neima. Hic totum stagnat, et ego vellem, ut aliquid agatur. 
— Uzmite samo — a] ne ću ništa više, in multiloquio, veli se, 
non deest peccatum, ideo superseđeo. 

Valjda će Bog dati, pak ćemo se sastat, pak ćemo de ore ad 
os plura. Jam hic aliqui subsumere videntur, quod nos debachemur 
contra eorum indifferentissimum in hocce negotio (& volente, indu- 
bie suae remorsum conscientise contegere effutire quasi per con- 
temptum audent: quid est ille, ut ei singularis aliquis honor exchi- 
beatur ? tamen ille nil est aliud nisi litteratus aliquis! Odtud možete 
vidieti, quis honor literis hie loci. Al to je sasvim naravno: Koj 
sam nevidi dalje od nosa, koi sam ništa ne razumie, kako će taj 
učenost cienit znati. 


A da dojde kakvi Grofić il Barončič, koi ništa drugo ne zna 
nego napuhnut nos, pa s' drugim se posmijavat, a! oko takvog bi 
se uvijali. 

Pa da bi tko, ne bi ni žalio, nego ljudi, od koih se može kazat 
da takodjer ništa drugo nisu nego Fungi ab heri. 

Medjutim, neka im je njihova slava, mi znamo i onak, da srieća 
našeg naroda i domovine od takovih ne zavisi. Inače bo bi zlo bilo. 

* 
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Ovo Vam šaljem po Barona Kulmera momku, valjda , dote list 
dobit. Prilog možete dat u novine. Priporuku Vašoj gospi. p. 
glov Vašim malim, pozdrav svim prijateljem Vama od sviuh polju 
osobito od iskrenog Vašeg i do groba viernog, na odgovor pervom 


pam Rodoljuba Zdenčanina. 


Iskren pozdrav od sviuh, a osobito od Strossmayera i Andrića, 
koi će nam skoro na župu u Otok! 


250. 
Visokoučeni i Veleečnjeni Gospodine! 

Došav s' mojih prazničkih putovanjah (dva put sam dol u Biograd 
silazio) toliko sad sa skupljajućom se i duhovnom i svčtovnom 
mladežju posla imam, da me samo plamteća ljubav prama Našinstvu 
na pisanje pritčrat mogaše. Imao bi Vam i hvalit i tužit se dosta, 
više ipak od drugog ovog, nego li pčrvog. : : 

Al koe zbog kratkoće vrčmena, koe zbog toga Šutit du, što nie 
svagda probitačno prie vrčmena hvalit se, i što naša poslovica 
svako mi tuženje zabranjuje, veleć: nTko se tuži, sam se ruži. 

Ostavljajuć indi sve drugo na stranu do onog časa, kad se gdčgod 
sastanemo (unaprčd već znajte, da ćemo se strašno skarškat) evo 
zasad samo ovoliko: "m 

Koi Vam ovaj list donosi jest ovdašnii tčrgovčić imenom Gjurica 
plemeniti Lucić. On tamo u convict svoga sinovca je odbavio. 
Čovčk je sasvim naš, kao što ćete i sami opazit, a pokraj toga 
veliku imajuć porodicu kao plemić u nuždnih slučajevih do velike 
pomoći biti može. Vi bo i onak znate, da kadšto što no naši vele 
i vragu svččicu zapalit trčba. Dakle ovaj naš Gjurica dao se je 
nagovorit, da malu kakvu knjigarnu u Djakovu zametne, imavši 
svoj dučan na veoma zgodnom mčstu. Takov čovčk i takov zavod 
kako svuda po Slavjanstvu našem, tako je i ovde od velike po- 
trčbe. To vi bolje znate, nego li bi ja i kadar bio opisat. On me 
umoli, da Vam ga tamo u Zagrebu priporučim. A ja mislim, čim 
znate, tko je i šta hoće, već je kud i kamo priporučen. Naputite 
ga indi, i uputte ga kud najbolje znate i mislite, i primite od 
svih ovdašnjih domorodacah osvčdočenje iskrenog štovanja ; od 
mene pako vatreni u duhu poljub, Vašoj Gospi predubok naklon, 

a vašoj Slavi i Ljubomiru (?) Karštjanoslavski blagoslov ! 

U Djakovu na dan Svetog Jere 1846. 

Mate Topalović. 
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PP. Ja pisah nčkoja g. Šuleku i molih, da se u novine stave 
Što je uzrok, da nečitasmo, neznam. Dosta, da to dopisnike većma 
odbija, nego privlači. Kao da pogadjam, otkuda takovi vćtar duše. 
Nu mislim, ako je ono, što gatam, da taj način nevalja. Opet ono, 
što gor navedoh, i ovde se napomenut može: 'Trčba kadkad i 
vragu svećicu zapalit. Mi se još ne možemo frcat. Neznamo tko, 
u čemu li nam može pomoć il odmoć, a uvčk je bolje više imat. 
prijateljah. A domaći, kad ih imamo i zadobiemo dosta, pokraj 
sveg stvarenja, ipak su pouzdanii, nego li tudjini, inostrani. I ako 
bi do čeg došlo, uvčk bi oni bolje u kolu uparli, nego li ovi. 
Velika je naša mana, da domaće preziremo, za tudjim hvatamo, i 
ne misleć jadni, da je to pravi temelj naše skore svekolike nesrčće. 
Mnim, da me stranom bar razumiete. 

Dakle basta! 


256. 
U Djakovu 4. listop. 1841. 
Dragi Gospodine i Prijatelju ! 

Evo Vam 10 iztisakah od mog Nadvojvodi Stčpanu prikazanog 
Pozdrava. Nešaljem ga, kao da bi bog zna šta u njem Ičpog bilo, 
ego samo za dokaz, koliko je ovd kod nas nastojano, da se onaj, 
kog se naša narodnost već unaprčd kanoti boi, baš narodnim duhom 
dočeka. Što Pozdrav ovaj nije još baš onakvi, kakvi bi bit moro 
i kratkoća i neugodnost vrčmena uzrok je (težko sam naime baš 
malo pred tim bolestan bio). Osam iztisakah imaju svoju nazna- 
čenu namčru, samo Vi dobri budite, te svaki na svoje opredčljenje, 
da dojde brigu imajte. Dva su sasvim Vama na razpoloženje po- 
slana.. Od kog mislite, da će izražene u Pozdravu misli razumit i 
postići, takom podajte! i komugod budete dali i poslali, Pozdrav 
i naklon mu izručite. 

Novinah u našoj malenoj biskupii i to za narodne naše novine : 
Visokoučeni gospodin Josip Strosmayer naimenovan je od pre- 
višnjeg mčsta za carskog pridvornog kapelana i u višjem zavodu 
za Redovnike Naukah upravitelja. Po odlazku njegovom u Beč, 
stupio je u sveto Bogoslovje g. Mato Topalović dosadašnji Profesor 
od Mudroljubja, a na mčsto ovog postao je Professorom u 
Mudroljubju g. Antun Jakševac; 30-og prošastog mčseca, kao 
licem na svoj imendan svečano je u svoju župu Otok (slavne 
brodske Kraine) umčštjen g. Jerko Andrić, bivši u ovdašnjem 
Lyeeumu dudoredne i pastirske bogoslovie Professor. Premda je 
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dan radičak bio, sgdrnulo se svčta dosta. Čin svečanosti te obavi 
od strane vojničke g. Baron Tkalčević, Major slav. brodskog puka, 
od strane duhovne pako g. Ivan Lauš Pracpositus i župnik Vinko- 
vački. Mnogobrojne s' bliza i s' daleka skupljene goste g. domaćin 
rčdkom udvornosti i velelčpo počasti. Biaše tu i banda brodskog 
puka, koja pri občdu Ičpih komadića izvede. Da je najmilije 
slušat bilo štogod biaše narodno, to je lahko bilo opazit. Istim 
gudiocem, veljahu, najboljma od ruke ide kod narodne koje poput- 
nice, koje pako druge izvesti imaju glasove. Kraj svega togs čudo 
mi je, kako nčkoji biti mogu, da zahtčvaju čak (iz kog uzroka, 
dovoljno ne znam) neka se i po koi komad magjarski svira. To 
je po našem mučnju sasvim suvišno. Kao mimogred biaše napo- 
menuto da naši Kraišnici drugu nčkakvu vojničku opravu dobit 
imaju i koliko iz opisa iste oprave vidit se mogaše sasvim opet 
nenarodnu. Tko bi tud pomoć mogao da naši Kraišnički junaci, 
bud se narodnom vojskom nazivaju, takodjer i glede oprave svoje 
narodnim se svojim krojem i bojami odlikuju? — — 

Nadalje u našoj biskupii slčdeće još promjene i uzvišenja dogo- 
giše se. Umčsto prečastnog gospod. Mathie Mihaljevića novoime- 
novanog kanonika školnika i ovdašnjeg sčmenišnog Upravitelja 
postade župnikom g. Zviršitz, Presvčtlog našeg g. Biskupa tajnik, 
zadaržavši svoju prijašnju službu; za okolišnog pako Vice-Archi- 
diakona naimenovan je g. Mathia Gergjan župnik Piškorevački. 
Skupa budu i za druge dva okoliši još davno izpražnjeni vicear- 
hidjanati popunjeni i to u Tovarničkom povčrena jo ta služba 
visokočast. i velenaučnom g. Jurju Mutizoviću, Mudroljubja i 
Carkvenih pravah Doktoru i župiku Tovarničkom, u Brodskom pako 
istom brodskom župniku g. Franji Metzu, duhovnog stola prisčdniku. 

U ostalom s' Bogom ostanite i sve pozdravite od onog koi Vas 
moli jer da mu nčkoliko exemplara one knjige pošaljete: Ein Wort 
an Illyriens hochherzige Tčehter, a i druge, ako šta čestitog ima. 

Mate Topalović. 


207. 
U Djakovu 19. travnja 1848. 
Gospodine! 

Blagovolite najprie iskrenu čestitku od mene primiti što Vam 
je za rukom pošlo u vrčme ovo od velike pogibelji takov pravac 
narodnoj našoj stvari dati. Istina, mi osobito, koji smo poudaljeniji 
od Vas razsudjujemo te Vaše korake koji kako, u tom se ipak 
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slažu svi, da se je nčšto radit imalo. Vi ćete medjutim najbolje 
okolnosti znati, koje su Vas i na tako naglo dčlovanje i na ona 
možebit zasad nčkoja i pretčrana zahtčvanja prignula. Velim : naglo 
dčlovanje, jer da se je iole dužje pričekalo, il koji dan prije amo 
u ove strane javilo, včrujte da bi odovud podobar broj domoro- 
dacah otišo bio s odborom. Što se pretčranih zahtčvanjah tiće, 
medju takove, ne toliko ja, koliko veća strana, osobito starijeg sve- 
čenstva dčrži ono poslčdnje o ukinutju naime bezženstva našeg i 
uvedenja narodnog jezika u bogoslužje. Ja slutim nčkoje povode 
k tomu, nu ostavljam tu stvar do časa onog, kad ćemo se možda 
ustmeno o tom moć porazgovarat. Dakako već zbog toga ta za- 
htčvanja medju pretčrana i ja metjem, buduć nemogu dopustiti, da 
bi se takova pitanja od svčtskog ma kog poglavara imala rčšit. 
Znam ja doduše, da je sad vrčme revolucionarno, ma nek bude 
za sad samo u političkom smislu; ima se kad i na te stvari dojti, 
dok si jednodušno političnu samostalnost osiguramo. 

Nije probitačno još više neprijateljah inače nuždnom i hasno- 
vitom ovom pokretu na put stavljati. 

Mnogo bi ja imo o ovoj stvari i o nčkojih drugih, koje mi za- 
daju brigu (n. pr. gledajte, što naša istočna bratja zahtčvaju, njima 
nije dosta obćenito izraženje i sloboda včrozakona, nego ovaj ovo 
onaj ono hoće naposeb, da mu se osigura; utječu se u ugarskom 
saboru i t. d.), nu na skoro ću sve ja to dodirnut. 

Zasad gamo evo Vam nčkoliko ovom prilikom domorodnih 
pčsmicah. Najdete | ih za shodne za ovo vrčme, dajte im mčsta 
u Našoj Danici. SIčdovat će zatim druge. — Meni se sve u duhu 
čini, da će na moju izać, t. j. od prilike onako kako sam a još u 
Nuštru pšvao (Želje Pčsnikove). I to Vas uljudno molim da bi 
što skorije u Novinah dali oglasiti, kad će i kako će taj naš dčr- 
žavni sabor dčržat se. Mi svi želimo da on bude po novom kalupu, 
t.j. zastupnici narodni ne samo plemići. Kako bi bilo da bi Vi 
izradili da i naš Lyceum dojde banalni poziv. Ja mislim to bi u 
redu bilo. Da višja učilišta naših kraljevina nek budu zastupljena 
dakle osim Akademie Zagrebske i Lyeea Djakovački, Senjski, 
doljno Karlovački, Zadarski i t. d. A ne će se taki i Dalmacia 
pozvat? — Gledajte to bora Vam. Ja bi možebit došo, pa bi onda 
mnogo koješta imalo u smislu ovih mojih pčsamah govorit, včćati. 
Iz ovih bo stranah malo će ih dojti, kojim bi idea naša svoja 
bila, a to se hoće od poklisara. Ako bi iz Karlovacah doljnih 
Gruić ja odovud (il! ma i drugi koji odovud, ja bi već gledo, da 
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naputak dobije) eto bi već dvoica bila, koji bi druge poklisare 
smčli ubavčstit. Inače se nemogu nadati, da bi mogo dojti, jer 
čemo još ovd biti, mi ćemo dotle sveršit izpite naše. — Dalje gle- 
dajte za boga da Krajina bude pozvana, pa generali i pukovnici 
neka sčde medju velikašima našima pokraj njih od svakog puka 
po stanoviti broj poklisarah medju poklisari ostalih jurisdikeiah. 
Ne manje i slobodne vojničke obćine po Kraini kao i Zemun, 
Karlovci, Varadin, Brod, Petrinja itd. — Što je naš Ban (Živio!) 
skupa posto zapovčdnik kom. gornje Kraine nemožemo se dosta 
naveselit, kam srčće da, je skupa i doljnih naših stranah. Zaboga 
nebi | se moglo učinit da naša Kraina neizlazi iz Domovine? Zlo 
i naopako ako oni odu u Taliansku, nama izprčko Save i izprčko 
Drave pogibel prčti. — U Srčmu čujem i kojekada uredjuje na- 
rodna straža, al ovd u virovitičkoj županiji osim Osčka nigdi ništa 
ne biva. 

Svakako bi koristno, pače potrčbom bilo, da naš preuzvišeni ban 
još prie svog uvoda malo poprojde. Kako bi bilo, kad bi se odmah 
po ovom svečanom uvodu možebit am u Osik cčl naš sabor pre- 
mčstio, da bi tako naša glava ovd bližje bila, gdi je pogibel' veća. 

Kad bi bar iz Beča iduć udario dol do Zemuna, pa onda okrenuo 
Mitrovicu, Vinkovce, Vukovar, Osčk, Djakovo, Požegu itd. Kako 
znate mudrije opravite. 

Nemam kad više. Ovo samo za Vas i ostale članove Narodnog 
našeg odbora. Bog Vas vodio! Nedopada mi se, što se u Novinah 
odviše na Švabe osobito u Kraini viče, bit će to pogibelno. 
Mi moramo Krainu još zasad ostavit, kako je. Tamo je svčt onom 
sistemu naviko. 

To samo kad bi se moglo izposlovati, da prestane robota ora- 
tialna, il da se oglasi bar, da ju, tko hoće, po ovo il po ono od- 
kupit može, inače nek stoji, dok si neosiguramo bitje. Mnogi se 
boje tamo izgubit službe, pa će bit protivni. Včrajte mi, da dobro 
mislim, ja bo poznam taj svčt. Pa nemojte Vi mislit, da bi tamo 
taj system našoj stvari narodnoj škodio. Ja poznam više Nčmacah 
rodom, nego Našinacah, koji su tčlom i dušom za naše. Dosta indi, 
ako se izjavi, da službe nijedan dobit ne će, koji ne bi našem 
jeziku vešt bio. 

Piso sam po našem svešteniku, koi je u Italiu k vojnicima na- 
šima otišo, Šuleku, da mi od onog vrčmena, odkad je slobodna 
štampa, Novine šalje, a da Danicu za ovu godinu iz početka, pa 
nigda ništa. Valjda nesmčde bez Vas. Ja na mnoge strane dajem, 
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nije mi moguće dčržat bilo. Možetel |' indi to učinit, doista Vam 
na štetu biti ne će. Ja za sebe netrčbam, jer sam u društvu 
&' drugim, nego bi slao na Krainu. Naskoro više za Novine odovud. 
Ovo pridodah k zaostavšim listovom od zahvalnice našem Metellu, 


. koje listove, od strane 8. župnika Mutizovića iz Tovarnika, sinoć 


baš dobivene, evo na gospod. Malina mladjeg šaljem. Moj naklon 
i blagoslov dččici Vašoj. Svu bratju pozdravljajuć i priporučujuć, 
ostajem 
Vaš 
iskreni 
Mato Topalović 
Professor Bogoslovja. 


Na banales za naš Lyceum nemojte zaboravit! To bi trebalo 


"< odmah uvest. Intelligencia nek je na saboru. Ne ćete se 
jat. 


Juraj Tordinac. 
208. 
Prenaučni i plemeniti Gospodine! 

Oganj žeštoke ljubavi prama preljubljenoj Domovini našoj, neda 
počivanja, nego me neprestano goni, da štogod njoj za hasnu 
učinim. O da bi Plač vile Slavonkinje mnoge na posao probudio, 
o da bi važnii više, nego što sam ja ustali i premilu majku našu 
utišiti nastojali! O kako razkošno i sladko živiti bi se dalo, kad 
bi u svisti radostnu jeku, glas povratjujući čuti mogli: ,To je 
vaše Dilo!“ Ništa sladjeg u istinu biti ne može, nego rodu i do- 
movini hasniti! Primite Prenaučni i plemeniti gospodine! ovaj mali 
trud, i pečatati dopustite, niti zašto drugo deržite, nego za ljubav, 
koju prama otačbini nosim, prem još nezrela, ipak zaoto mislim 
neodbacljivu . . . 

Oprostite, što nečisto i nevaljalo je pisano; bisše bo u hitrini, 
buduć prie nekoliko satih čuh, da prilika u Zagreb odilazi. — 
Ostajem poštivajući vaše prenaučno i plemenito Gospodstvo. 

U Diakovu 3a travnja 1885. 

Gjuro Tordinatz 
IV Godine Bogoslovie 
Slišatelj i mladi Duhovnik. 
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259. 
Prenaučni i Plemenito-rodni Gospodine, 
Uredniče Novinah Ilirskih! 
Tri Ita veće prodjoše, odkad uišta u Danicu poslao nisam, 


mnogi bo uprosi od toga me uztezaše i — sad opet, nemogavši ' 


serdcu, sljubavlju prama miloj Domovini užeženom odoliti, ni h 
ruke uzeh — napisah i evo! dvč pčsmice šaljem, da je, gri i, 
u Danicu Ilirsku postaviti udostojite se. Ostajem sve Vam sei 
želeći, s tverdim obećanjem, u naprčdak čestje ljubav prama miloj 
Danici ukazivati. Bog na pomoć! 


U Svilaju kod Save 19a Prosinca 1831. 


Vašeg 
Gospodstva 
najponizniji 
Jure Tordinac 
sveštenik. 
260. 


Blagorodni Gospodine Ureditelju ! ' 
Različite zapreke biahu, što jur od toliko vrčmena Danici našoj 
ne poslah — sad evo, što u hitrini sakupiti mogah, šaljem, želeći, 
da kakogod serdčano i dragovoljno pridajem, tako od vas prim 
ljeno bude. Obećajem takodjer iu napredak ljubav, koju prama 
jasnoj Danici našoj, i obćenito ečloj Iliri, da rečem : Slavii nosim, 
rččju i dčlom pokazati. Želim u skoro, ako božja pomoć samnom 
uzbude, slavnog pčsnika našega Vida Došena u Glogovičkoj Cerkvi 
S. St&pana M. počivajućega grob izpčvati. O, koje duti serca, mi 
ne osčtja, kada na grob njegov stupim, gdč on, usčv božji. ne 
zaslugah, u kutu jedne samoćne cerkvice, uskrišenja od mertvi 
čeka i — prosta ploča s priprostin nadpisom, pokazuje mčsto, gdč 
postaviše njega, ali ime njegovo svuda je poznano, i živiti če, 
mnčm, dok živi pleme ilirsko. Bog na pomoć! Zdrastvujte ! 
U Podeerkavju Ža. Svibnja 1839. 
Juraj Tordinac 
včrni sin majke 
Ilirie. 
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Ivan Trnski. 


261—272. 

1. Gradac 18. XI. 1838. Spomite, da su s fim od e. i kr. bojnog 
vijeća, na pripravu za ekomske oficire, poslana još četvorica, pak 
do ostat & god. u Gradeu s 200 for. godištih. Šaje svoje prevode 
i jednu pjesmu Davorina Trstenaka. 


2. Gradac 15. XII. 1838. Hvali Gaju, da je samo po temu pos- 
tao vatren domorodac i roda Jubite] i dobar čovjek. Što se kni- 
ževnosti tiče, sam je sobom nezadovolan. — ,Šiler me najviše 
zauzima, upravo kao da se ga učim poznati. Vas bi rado Vas, 
sad najpače da za savčtnika mogu imati, o da sam kod Vas. — 
Prozu većma |ubim nego prije, morda ćete za dva meseca mali 
dokaz u ruka dobiti. Bože daj, da se nebudete trebali stiditi s vašim 
učenikom“. — Prilaže pjesmu: ,Muza ilirska“. Svaki dan polazi 
Muharovu estetiku. 


8. U Gradecu 2. Ožujka 1839. 
Mili moj zavčtniče! 

Uzrok, da toliko vrčmena ni slova od nekadašnjega Vašega uče- 
nika neprimiste, bili su jedino javni izpiti, koji evo do jučerašnjeg 
dana trajahu. Znadem gospodine, da ste za sve, što se mene tiče, 
zauzeti, i zato ste Vi parvi, kojemu s onakovim sarcem, kakovo 
mudrim savčtovanjem hotiaste, da Vašega Ivana bude, evo sada 
obznaniti, harlim, da sam sve moje posle, dobro, ilirski prebavio! 

Nu ipak mi izostajaše kadikad u ovo doba koi sat — jesam li 
ga dobro upotrčbio, to ćete zasad moj dobri zavčtniče iz ovoga 
prevoda Šilerove pčsme od svona, kojeg se usudjujem Vama po- 
kloniti, viđeti. 

Htio sam, da o njem ništa nepišem, nu ipak ne mogu prepustiti, 
kako eto vidite, nčkoliko slovah čitanju pčsme iste predislati. 

(Ali to se samo pčsnik pred svojim Učiteljem otrčbiti žudi). 
Parvo, radi metra. I zvona se tu čisto diržati nisam mogao, jer 
se neda u u ilirskoj poezii nčmački skakati! A kako zlo dolaze 
guste mužke rime u našem jeziku? — Upotrčbljavao sam zatim u 
prevodu zvon, a. m., a ne zvono a. s. Ja mislim, dobro je oba- 
dvoje — a — quod causa prima — laglje je pčsniku s kratjim 
slovom izaći. — Onda imadem ja na pervom komadu (I) u pre- 
vodu na drugoj strani redku 30. o. s. g. ovako: ,O ufanje sladko, 
nježna nada, a Schiller: O! zarte Sehnsucht, stisses Hoffen. Nebi 1 
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onda na kom. IV, 
»uko ali kad kralja 
e ruke. Za to: valja 


bilo bolje: O požudo nježna, sladka nada, 

gdi je NB., ako se nevaram, hoće Šiler reći 
i njegovu čest slavite (štujete) slavite i marljiv 
prije nego carsku itd. 

Napokon u čisto stražnjoj strofi mčšte: 

Sada s krčpkom uža moći“ skoro bi 
krčpkom moći“. 

Druga, Gospodine, 
se prevod Vama, ele 
djajući mislio sam, k: 
vaše, kad ste štogod izvarsnoj 
mi se želja u ilirskih grudih 
veselite!? 

Vašoj gospodji majci i gospodični sestri ečluje Vaš učenik ruke 
želeći im sve dobro, sve blago ovoga svčta — u Ilirii ilirskoj 
ilirski proživit. A sada gg. Domorodeem moj naklon i pozdrav 
izručujući. Želim se skoro vrčdnoga učiniti, da se zovem 

Vašim 


bolje bilo; ,sad s užeta 


najbolje dete Vi znati premotriti. Dopadne li 
onda sam žudjenu dokučio svarhu! Preva- 
ako iz Vaših milih, očiuh vesela vatra sč- 
ga čitali predamnom, pa šta ću, kad 
pojavila, da se nad mojim ,zvonom“ 


Ivanom. 


Prilažem još dvi tudje pjesme za Danicu. 

4. Gradac. Uskrsna nedelja 1839. Piše da u onim stranama ima 
vatrenih Domorodaca, tako Jakop Košar i Feliks Kramberger 
Moli da javi Vrazu, da Wartinger, arkivar Joaneja, nemože fran- 
ceski citat naći. 

5. Trst. 2. list. 1839. Radosno govori, kako su Petranović i dr. 
oduševljeni. Veseli se Gajevu odlikovaniu. 

6. U Gracu 10. X. 1839. Govori o sastanku s Kaznačićem — 
»morali biste toga staroga Dubrovčanina vidjeti, kako sad ovu sad 
onu krigu, sad ovi sad oni rukopis iztraživaše, kako se zaista 
o svakom prizrenju samnom razgovaraše“. — ,On je zauzet za 
uvedenje našeg pravopisa. Želi sastanak svih ilirskih učetaka, da 
uglave pravopis. IL. Trnski misli, da bi se ponovni poziv izdao 
»Dalmatincima“. 

7. Gradac 11. XI. 1839. Šaje prinose. Spomiše kšige, što ih je 
pribrao za Gaja: ,Po priatejstvu Lava Borčića, upoznam se u 
Dubrovniku s bratom Inocentom (inače gluhim fratrom) od kojeg 
se znade, da najviše starodavnih stvari imade. Ičpo me je zaista 
primio, i pokazivaše mi sad Dhržića, sad ove sad one stare knjige, 
al pod nikakvi način nehti knjigu ruke pustiti, kad mi je poka- 
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oš svo je dirhto, kad sam za knjigom posego, da ju sam 
po edam. I Boga mi, svojim strahom učini me včrovati, da mu 
Z rasti kojugod staru stvar, nebi bio u nebo vapeći grči. Ali šta 

5 kaludjerom — ta ni nebi mu ništa mogo odnčt, da se na 
glavu postaviš“, š ' 

di rtova 6. II. 1840. izrazuje žalost nad smrću (Gajeve majke. 
—. črstenjak me je molio, u više listovah da vam njegov značaj 
opišem — a što mogu jadan da pišem? — Dobra je sarca, to 
znadem — ali nesmotrenost i lahkovojnost baciše ga u kalež 
odkale samo sam se izkopati može. — Mnogo se prama njemu 
govori, ali i mnogo nije istina, premda gdekoje korenje i zaslu- 
žuje“. — Još ima pet izpita da sverši, za to još rijetko piše. 

: 9. Gradac u oči Božića 1840. Šale 2 pjesmice. Terstetak je u 
sjemeništu. Negovo je nastojale hvale vrijedno, a i krug dčlovara 
mu je puno veći stvorio. 

10. Gradac 14. rujna 1841. preporuča Slavika violonistu. 

11. Petrina 20. III. 1842. Uvjerava Gaja da ga svendil lubi i 
štuje. Prilaže pjesmicu. bi 
.12. Vrginmost 7. VIL 1849. Nemože biti dopisnikom ,nar. no- 
vina“. Preporuča za to kapelana Mužara. 


213. 
U Gradcu na 27. Serpnja 1839. 
Moj dobri zavčtniče! 
; Uzrok, da tako dugo od mene ni slova neprimiste, bili su javni 
izpiti, koji evo do prekjuče trajahu, i tako mislim, da sam još 
onaj isti u očima moga zavčinika! Sad sam evo sve svlišio, što 
moje okolnosti iziskuju, i samo čekam na dva lista, da se znadem 
kuda okrenuti. Jeli ću u Zagreb k Vama — ili kamo drugamo, 
to sve, mili zavčtniče? još sam ne znadem , i ne mogu Vam za 
sad, premda je moja dužnost, objaviti. Nu, kakogod bilo, svakako 
ću svoju snagu sabrati i čestje se javljati. A sad, dobri zaštititelju, 
hvala na onolikoj zahvalnosti, kojom moj stražnji list sa »Smiljem 
i Koviljem“ primiste! Ja ću to znati ečniti. Morda ćete kadkog 
veće veselje nad vašim učenikom doživčti. 
U prilozi evo: ,Poharana ovčika“ od našega Terstenjaka, koja 

pčsmica polag mojega mnčnja najviše pčsničke vrčdnosti ima od 
sviuh njegovih pčamotvorah. Ote žice dirati nebi smio, nu ipak 
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nemogu, da prepustim ovdi pridomenuti, da taj mladi brat mnoge 
krasne idee više putah na artiu ispiše, ali mnogo, mnogo trčba još 
jezika — pa onda može velik biti! 

Evo opet pčsmice, koja je iz jedne Išpe duše — proiztekla! — 

Ništa nije u ovo doba, gdi nčkojih vartoglavicah pitanju, jeli 
će se Ilirstvo uzderžati, ista protivni čka strana, povukavši repinu 
dovvljno odgovara, ništa, rekoh, nije u to doba više željeti, nego 
da i naš Ičpi snol, povukavši si tudjinstvo, na stranu, ovdi, gdi 
su složna bratje toliko jur poslovali, u domorodnom našem ,Kolu“, 
za koje toliko junačkih serdacah kuca, da bi rekoh, tu naše na- 
rodne Ilirkinje duševne zabave, duševnu hranu potražilo, da bi 
same svojimi nježnimi proizvodi naše narodne listove i knjige 
ukrašivale. Lčpa je to, zaista želja i vrčdna, da se izpuni. Da se 
stranom jur izpunjava, nije za dvoumiti. Tako čitasmo na primčr 
u dragocčnoj našoj ,Danici“ već nčkoliko proizvodah od naših 
domorodkinjah, tako isto čitasmo i Biogradskoj Uranii i poslie u 
našoj Danici prevode od Anice Obrenovićeve. Čusmo, kako Ičpi 
spol narodni jeziku pčvanju ljubi i — nemogu se ovdi uzdšržati, 
našemu vatrenomu Domorodcu, g. grofu Janku Draškoviću, onu 
istu hvalu, koju Danica naša u zaključku sasta vka ,Narodni ilirski 
starac“ izgovara, iz dna sčrca ponoviti. Koliko Ilirkinjah mora 
samo kroz g. grofa domorodna slova (Ein Wort an Iliriens hoch- 
herzige Toehter) uputjenih biti?! Nu i drugi naši Domorodci brine 
se isto tako. S velikim veseljem iz jednoga lista razumio, kako 
naše mile Domorodkinje, dan na dan, naš književni jezik više ljube. 
A tko ga i ne bi ljubio? A gle, skoro sam opet čitavu dissertaciu 
počeo pisati u mnenju, da ću Vas, mili gospodine, na svčrsi lista 
prositi, da ovo nčkoliko slovah u Danici priključite pčemici naše 
Ilirkinje iz Karlovca, jer ta ista pčemica i bila je povod, što sam 
se malo više, nego inače, razgovorio. 

Nu, da čujete, kako biva, da ta mila pčemica, kroz moje ruke 
do Vas dopira, da vidite, kako se je slučilo, da sam se ja tu 
Domorodkinju poznati naučio u ovako velikom gradu. Bilo je taki 
u početku godine, kad sam ja, razgledajući Ičpote Gradca, 
medju inimi i gradski brčg (Schloszberg) posčtio, od kojega istoga 
tako zvanoga Šlosberga dosta smčšno pričica pučka kaže, da je 
čestica od Sokola (Sehikla) najvećega u blizu gore, koja je dja- 
volu, kad je Sokola iz juga prenašao, s legiah pala. Na tom istom 
brdu, nalazi se jedan toranj sa satom (Turmuhr) na kojeg tornja 
stčni (duvaru) imade silu imenah, popisanih s danom, kad je koi 
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prihodnik na to bčrdo došao. Na nukanje mojih drugovah, da i 


ja štogod napiši j i i 
sida der okej toj stčni, uzmem olovku i ovih pet neznatnih 


Zdrav mi svaki bratac bio, 
Koi je godje roda moga, 
Kom je jezik ovaj mio, 

Koi me j' u njem razumio, 
Sva mu srčća došla od Boga! 


Na poslčdku pridadem još kao podpis ime: ,Ilir“. — Ja sam 
na to skoro već i zaboravio, kad evo, pred poldrugim mčsecem 
jedan od mojih drugova dodje i kao u veselju mi kaza, da je 
jedna Ilirkinja nčšto na moje redkove odgovorila. Iz očetka ja 
zed htio golden nu došavši na bčrdo, osvčdošim se a. i 
nadjem ove jež i i vč j 
e. dabi sk od nježne ženske ruke upisane i včrno je 

Ilirkinja je ovdi jedna, 
Koja jezik ovaj razmi, 
Premda ona tebe nezna, 
Vendar joj je kruto drago, 
Da je našla ovdi rčči, 
Koj'mi sčrce svoje Ičči 


Ilirkinja iz Karlovca. 


Još danas stoje ta slova gori — Možete si moje uzhitjenj j 
radost predstaviti. Ali tko je ta Ilirkinja? To pitanje oš mi je 
neodgovoreno, da nije jedan list na tu Domorodkinju našu jednoga 
Karlovčana k njoj slučajno zaveo. Kakva radost toga mladoga 
prijatelja, kad na stolu novie ilirske pčsme nadje, koje je pe 
nekoliko nedčljah u Danici čitao? — Za malo se razrčši sve, ona 
je pisala one redke, a ja budem k njoj uveden. Da nebudem 
s mojim pripovčdanjem zasitan, dosta, da napomenem, da je mnoga 
(žalibože) nčmačka pesmica našu Ilirkinju za nčžnu tvoriteljicu 
imala — ali šta je bilo naravnije, nego da je videć pravu silu i 
krasotu našega jezika i naša spčvalica postala — ne će ta više 
nčmački pšvati. O, da mnoge naše Domorodkinje otaj isti put po- 
primu!! Ja s uzhitjenjem nježan ovaj pčrvenac na ilirskom pčs- 
ničkom polju pozdravljam, i želim, da se više putah naša spčva- 
lica javi! 


a dade ii odični očlujem 
Sad dobri zavčtniče! S Bogom! G. Majci i gospodi 

ruke, Vaš blagodarni sa 

Rad bi bio, veoma rad, tu pčsmicu pa da I krlloi 

diko o . ada braj uroditi, evo prve pinji 

dr o so čudio izvčrstnosti me! 


č kažem, da sam 5 
“ob PE adam Još jedno. Uvčštbava se dan na dan vii 
dobro 1z 


Vi prostite momu nerednomu pismu !! 


214. : 
U Gradeu na 10. Ožujka 1840. 


Moj mili zavčtniče! > 
: o slovah od Vašega Ivana, je . ia merei 
to su bili javni izpiti — Ko jena 
koji još doći imadu, sve dobro podnčh. A sad k Vama, o aa? 
ine i Kak te mi? Jeste li zdravi? Oh, da mi je mo ae 
=. senj zanima ; koliko mi sve na sercu leži, što se ži 
mit ij s side Vi mi včrujete, znadući, koliko sam Vam 
ride Bode Bože, šta bi iz mene bilo, da nije mojega, nu . + + 
obvezan. , , 


prostite mi dalje ne ću 


Evo opet nekolik: 
poslovah uredio. A 


i je Ilirkinje, ja velim, od 

ništa nenapomenub od moje : : : 

ka doji rada malo ponositi, što je ment srčća egojha 

ilirski ju Parnas krenuti. Mnogo bi Vama jako mnogo . 

od aklsda a polag toga duševno izobražene duše mirim 
v i i isati od nje, jer to sam sebi 

koh imao, i morao pisati o , : 

kas a ostavljajući gi to na Ičpšu sgodu (za pet rk .. 

davač fa njezine listove — čuvat ću je, rekoh, dotle, i 


i sami it se, ko što treba. Ako se nevaram, rekoh Vam, 
a mi je obećala više putah po koju pčemu iman 

aravno mi onda i piše — i tako evo već ima skoro tri m , 
što sam u jednom listu evo ovu pčsmicu priloženu dobio. at 

Ja Vam pošiljam original od njezine ruke, niže e he 
početak druge pčsme naći, koja je bila odlučena od naše jeka 
da šesti tečaj naše Danice — uvede. Nu, budući mi sama p' u ee 
zabrani, dolč Vam ju poslati, ako nebi svemu, što se od sa; 
pčeme traži, dostačno odgovorila, izpunjujem tu zabranu sk 
Vama nuza to, što proti zabrani, ipak barem komadić pčame 
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bivate, nuzato, rekoh, da namčra pšvalice uz to. što. pod krivim 
imenom i kao mužka glava pčva, nije u pravom smislu dostig- 
nuta! Ali šta možemo od njo i tražiti? U Mletcih bez. da ijedno 
slovo naško čuje, bez da s napredujućimi i ona postupa, pa toliko 
— ipak je dosti! 

Polag njezinog stražnjog lista morala bi već u Domovini biti u 
Karlovcu, jer je odlučila čisto k svojim se povratiti i tamo u 
našoj stvari napredovati. Da se mnogo ufati imademo, svčdoči evo 
i ova pčsma, u kojoj sam gdčkoje slovo, koje još uvrčdjuje, pro- 
mčnio — u ečlom križaju se i u ovoj pčsmi, ko u svih drugih 
od njezine ruke, duboke misli, i nježna ćutjenja, iz kojih se toga 
(kao glavni značaj njezinog bitja) očevidno — javlja, najviše javlja 
Ne bi li u budućnosti ta djevojka više bila — neg su drugim 
narodom njihove ćerke bile — ne bi li nam morda i ona predstav- 
ljala, što Uhland svojim Nčmeem — nu — st!! 

Nu, kad sam baš u srčdi govora, od naše Ilirkinje iz Karlovca 
— napomenut ću hajde, i nekoliko slovah od kobnog onog mčsta, 
koje nam ju je tako rekući dalo — od Sehloszberga. Taj je posto 
predmetom pozornosti sviuh kroz Gradac Putujućih Ilirah, koji što 
od Danice znado. — Nesmijte se, mili zavčtniče! — što tako 
malena stvar opet predmet postaje mojega lista! Ja si nemogu 
pomoči. Al istina je — i kad sam baš već, kako rekoh, u pisanju 
od naše pčvalice — evo dakle i ovih malenkostih. Neki najme 
putujući, izrazili su svoju radost olovkom — blizu redakah naše. 
Tlirkinje i onih mojih; Zdrav mi itd. Šteta samo, što su redkovi 
od njezine ruke na po već izbrisani, a još veća može nastat — 
kad se zidar lati kreča, te sve — sve — pobšli. 

Idem dakle, da zaboravnosti otmem — barem redkove — dviuh 
— evo jih. (Iza toga slijede pšsme). 

Ivan Trnski. 


: : 219. 


U Glini na 12. Lipnja 1845. 
Mili Gospodine! 

Ako je morda za tisk naručena stvar gotova ili, ako zadnji list 
— zaderžavajući imenoslov officirah — korekture trieba, opuno- 
vlaštjujem predatelja ovoga pisma, — da u jednom i drugom slu- 
čaju sve primiti može. 

GRAĐA b. 18 
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. o. mies. Opis će sliediti. : 
ajde mogao dobiti sve gotovo, molim 
jako oberstar brez 


Svečanost bit će posli 


j j bi 
Ako predatelj g. Mučnjak ne 
mi ni kad će biti gotovo — da svakoj 


brige bude. saa 
jedi viekom zahvalni 
Ivan Tarnski. 
Antun Vakanović. 
216. 
Brate Ljudovitu! o sA 


mojega obećanja Prošnju na glavarstvo 
sE Sla o tvoje dal sam, iskajući panu ai age 
svedočanstvo, da ovaj magistrat vandanju slovni "n s . ja 
od svega, samo ne od politike baratale buda, ne samo = pe 
tivan je, nego da isti magistat vandanje spomenite ge doje 
na tuliko želi, da ako tebi potrebito bude — vnogo #p 
Magistrat za zadobljćnje Privilegiuma — svoje poj 2. S 
pri visokemi dikasteriumi, i ako na to dojde pri istom a lj : 
složili budu. — Dokončak nu to je: petito instantis defferi. > 
sada samo visi od Notara, koji svidočanstvo snoval bude, ar kop 
Marakoviću u ruke dojde, dobro će biti, ako Velikom notaru Bifu 


zlo — jer je suproti i ekspediciu je . pda — medtem- 
je vendar jedno stupalo koncu bliže zastupljeno. | i 

sI _ Zudim, (da od tebe onu Pesmu od Slovencev i Magjarov 
za pritiskanje.još nis dobil — ar želju imam goruću nazkoro vi- 
deti ovaj poslek razširen. 

Rajši smrt kak sužanjstvo 

I magjarsko hudobstvo 

Slovami gorućemi, 

Vu serdcu zažganemi, 

Svaki Slavjan naj ima! 


It.d. 
Koji, kada željno tvoj odgovor bi čakal, tebe prijateljski kušu- 
jući je ._4 . .. 
U Karlovcu 5-a szwečna 1832. istinski prijatel 


Ant. Vakanović. . 
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277. 
Pobratime | 

Nikola Vranjican objavi mi, da poleg dogovora svojim bratom 
Ambrozom imatog, ostale 700 for. posuditi nemože. Ako ti dodje 
do živoga, tak priobći mi, jerbo ja, ako mi samo moguće bude, 
nikakove žertve ne bojim se, tebe pripomoći. Glasa od Draženo- 
vića nikakovog neima, i bojim se, da ako je pismo u Čabar poslao 
glasa još duže dobiti neću; snčg bo tamo na hvate zapadavši, sve 
pute zasipao je. 

Bojim se, da bi bolje bilo s ovim podbočnim arkušom u Za- 
grebu početi, jer gdč koi domorodac, prije bi otvorio kesu, za 
volju i društvo znatne gospode, nego za domovinu. Ima ti pobro 
ljudih, koji iskreno ljube narod i žele mu pomoći s rččjom, i 
s trudom, ali ne s novcima, jere ali novce, ali kakvu nasla dost, 
koju s novcima pribaviti si je moći, još više ljube. 

Ti ćeš, može biti reći, to nisu domorodci, ali,ja ću protusloviti, 
i reći ću jesu, da više tčlo nego duha u sebi imajući, i uvčk ko- 
ristnii i bolji, nego oni, koji ni s rččjom pomoći ne će; ali što još 
tri puta gore, koji proti rade. Da se nepušćam u daljna černa opi- 
sivanja, koja me baš napasti počimaju zaključujem. 

U Karlovcu 28-a. sččna 1838. 

Tvoj 
Vakanović. 

P. Ako tvoje načelo u odgovaranju — koje za moju osobu pri- 
jemljem, u obće vendar tebi i narodnoj stvari više škodljivo, nego 
hasnovito, sudim — oskvrnio jesi, javi, jesi li od Klobučarevića i 
Malina novac primio? 


218. 
Pobratime ! 

Ono 700 fr. C.M., koje tebi izbroi, odlučio sam, da do 3-eg Fe- 
bruara 1839 na 6% interesi ostanu. — Vranjicanom mogao bi po- 
slati obligaciu, pozivajuć se, da si novce quitirao Malinu, budući 
bi moglo iziti, da su to dvoje versti pčnezi. 

Pošiljem ti pčsmu na smert Lopašića, punu pogrešaka tiska ; 
zverhu duha poetičeskog, sudite vi, koji to razumijete. 

Karlovac 8. veljače 1838. 

NB. Od Draženovića nemam glasa. Tvoj Pobratim 
Vakanović. 


* 
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279. 


Pobratimo ! : 
U prilozi nalaze se pčeme na Karasovo podbočenje Demetru, 


molim te, predaj mu ih. Za tim list Kozsena, u kojem on 
iaooa izvčstje daje. Zadnjić izvadke iz Biographinh mletačkih 
elikarah, preslikao sam takodjer obraze iliromlečanah, da (=. 
barem njiovu odčću. Ovu gradju tebi neobdelanu pošiljam, buduć 
Vranican više dana od ovud izmaknuo biše se, ja pako tako pored 
kratkoga vremena, kako i bojeći se, da tvoju smisao nedostignem 

ine delu puštati nepodufa se. 
? m. odilasta na tri Peđilj od kuće, i to do Mletakah, doću. u 
Zagreb 10-a Junia. Ein Wort . . . za čitaonicu pošalji na Vranji- 
cana, ako pred 4-tim Juniom amo dospiti može, drugčie na one, 
komada 45. Vranjican misli za Senj, Reku i Banat da uzme u 
kommissie stotinu. Čini mi se malo. Pak i Klobučarić za svoje 
Gorotance najmanje deset. 
U ostalom, da si zdrav, pozdravi mi bratju. 


Iz Karlovca 15-a Svibnja 1888. 
Pobratim Vakanović. 


280. 
Dragi Pobro! " 
Proštih z dragotom Relkovića, jerbo baš piše, kao što se u mojim 
kostajničkom gniezdu i bavi i divani. Čitav posao tako iz obzira 
na cilj, kako i na sliku dopao mi se je. To se razumie, da za sa- 
dašnju izobraženost mnogo drukčije prirediti morala bi se. Da kolo 
posčlo prelo i divan kudi, ne nalazim za pravo, jer svaki narod 
svoje zabave imade, koje kod mnogih bolje moralne jesu, nego ove 
naše okkudjene. Ja sam opet obolio na toliko, da kuću čuvati 
morem, za to željno od tebe novu zabavu čekam. Za osam dana 
nakanio sam svakakvim načinom u Karlovcu proći i onda za raz- 
iru njekoliko Glogovkinja izmoliću. 
širu nj logovkinj Tvoj Pobratim 


Vakanović. 


281. 
Mili Pobratime! 
Što se tiče novacah sa svim prepušćam tebi ugodnoj prilici i 
za to rokom poslednjeg svibnja sa svim zadovoljim se. Drašković 
je bio pozvao Klobučarića, Vranicana i mene na poslčdnju zabavu, 
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nego pregnjusno vrčme nedopusti nam tog narodnog uveselenja 
užiti se. Ovih danah včćasmo o pitanjima po zagrebskoj čitaonici 
postavljenima, na koja dokončasmo, da za vina u targovinu posta- 
viti, moralo bi njekoliko ekonoma do dvi sta akova skupiti, ter na 
probu u New-York, London, Odessu poslati. Da bi za dignuti poljo- 
delstvo i skupa bolje obdčlavanje vinogradah trebalo podignuti 
ekonomično društvo i odlučiti stipendie za mladiće, koji bi se na 
ekonomičkima učionicama u gospodarstvu podučavali. Knjige pako 
za selski puk izdčlati, da netreba, budući se prie 'isti puk čitati 
naučiti mora, a kad to znao bude, onda njemu na korist već go- 
tove njemačke pučke knjige na ilirske preokrenuti, ali Relkovi- 
ćevog kućnika preštampati lasno biti će. Na potreboći i uspčhu 
fabrike za kože nitko nije dvojio, i za to nju na Korani po ak- 
ciama složiti predstavljamo. 

Kod ove prilike imađosmo veliki broj porad opanaka, koje kano 
najslabiu odčću takodjer porad prekorednog trošenja kožah ukinuti 
željaše; ja ih uzeh u moju obrambu, i iz obzira na starodavnost, 
Išpotu, laganost, koja okretnost tšla uzrokuje, obranih. Fabriku pa- 
pira, kano neshodnu odbacismo. Ovo za tvoje posebno znanje. 

Bio je ovdč Baltić, kaza mi, da će ove godine i u Zagreb. 

Ja ću 18-og ali 19-og u Zagreb. 

Tebe grleć i tvojoj Starici ruke ečlivajuć, ostajem u Karlovcu 
12-og travnja 1839. 

Tvoj 
Pobratim 
Vakanović, 


282. 
Dragi Pobro! 

Ovu priloženu knjiga molim te, Keresturiju, od kojega sam ju 
posudio predati, učiniš, on imade verlo Ičp izbor slobodnih knjigah, 
ačlog B&rnea, Heinea i ostale mnoge, preporučam ti ja vendar 
ako ju čitao nisi, da ju .pročitaš, jerbo je to verlo važna i se 
meti dostojna. 

Dobio sam od Klobučarića list, u kojim piše, da je po predsjed- 
niku družtva slavjanskog na 15-ti, u njihov stan pozvat bio, kamo 
još s drugima Horvatima dojdući, deržao je na njih isti predsjednik 
govor, na kog je Dragutin zahvalio se, zatim su mladići, 51 Lute- 
ran, (koje veli, da mi proklinjemo) pčame iz Danice « katedre na 
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slovačke ili Čehske čitali, i medju sobom 


pamet deklamirali, Sna i big. Zal, st 


isputirali. Vidio je kipe glasovitih i : . nom 
har "Zdenšaju, da fali, što se proti Luteranima eena je 
redsjednika, da bi baš isto još jedanput predstavio i tal a i uči- 
soje 11. pi poldan u 4 ure, Dragutin dovede tamo zu lenčaja 
Božena Misicha, i Segetca, jedan Slovak derži krasni govor, 
ilirski na Zdenčaja, zatim deklamovaše u pamet pčsmu Alek- 
sandra Zdenčaja i od rr Kralja. 
Ja mislim, da bi se mi orvati za ovo g 
i družtvu požunskomu, zahvaliti mog“. 
" ag rai do ljem teško, da ću moći doći, a novaca vendar 
trebam, zato, ako možeš, inolim te, da mi glavnicu kod Vraniezana 
igniraš, intereš ću posli račun učiniti. : : 
i. Z Krizmanića na drugu polovinu takodjer predplatit ću. 
U Karlovcu dan 27-dmi Junia 1839. 


ovo prijatje naših zemljaka 


Tvoj Pobratim 
Vakanović. 


NB. Ja idem u Primorje i povernut ću se okol 13-og Julia. 


288. 
U Karloveu dan 28. serpnja 1839. 
i moj pobro! 

Pee" .. ti zdrav povratio i nadu o najboljem uspčhu 
donio. Ja sam tekar prekojučer od mojeg službenog putovanja 
došao. Čudio sam se meni, do sada samo iz pisma, a ne iz života 
poznatih množinah ršči u Grobniku kod prostoga puka čuti n. pr 
nag, tratiti i t. d. Klobučarić mi je pisao, da je s tobom bio. 
je opet naš i mislim poradi tog, što ga je požunjsko slavjans o 
društvo svetačno primilo, i što je tamo vidio, kako mladi Slovaci 
bolje Ilirski znadu, nego veća stran Horvatah. : 

Polag glasova iz Magjarske sudim, da ako dvor skorie Ma 
gjarsku narodnost nesatare, ona sasvim utverditi će se; ovi naši 
dušmani postojano napreduju. Pavlovićeva ružna nesloga digla mi 
je žuć tako, da bi ga mogao poslati do Abrahama. Ako koja 
pčama od tebi date Mačećevićeve sbirke valja, mogao bi je metnuti 
u Danicu, da ga na tako dalje delovanje podžežeš. Mene do Kra- 
ljeva u Zagreb nebude, a dotle budi zdrav i pozdravi pristelje; 
a dojavi tvojoj miloj majci od moje strane ečlov na ruku, 

tvoj pobratim 
Vakanović. 
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284. 
U Karloveu 5-a B-bra 1839. 
Dragi Pobro ! 

Na našu osnovu o uveđenju narodnog jezika u poslove, piše mi 
Klobučarić iz Požuna slčdeće, sporadi štatuta, koja k pervome 
orsačkomu saboru slavonsko-horvatske Jurističke donesti morađu 
divanio jesam S Biskupi Haulik i Kuković, k tome Zdenčajem 
z Mikšićem, Dominisom i Bužanom. Biškupi obadva ništa prama 
Planu nemadu. Zdenčaj kaže: ja sprečke delal nebudem, neg se 
nit zato jemat hoću. Ti drugi meni nit odgovora dali nisu. — 
Magjari pametnii Deak, Klauzal, Šomšić nemađu prama štatutima 
ništa, kazujući, da dicasteria naj derže tolmače. Šlavonci Žitvay i 
Posavec, misle, da mi naše protokole i sude u narodnom jeziku bi 
mogli imati i pisati, ada nigda dopuštjeno nebu, da dikasteria 
drogač kao Magjarske prijemala bi Representacie, zvan da minis- 
terium to odluči, vse ovo jesu za to, da se korak učini. Metemtoga 
ovo su perve idee Slavoncev, kajti drugi dan Žitvay sam počeo 
je s manum od ovih poslov divaniti, i misli, da bi njemu ugodno 
bilo, da se upelja jezik narodni. Od imena Ilirskoga jezika nitko 
čuti ne će. — Magjari se poplašili, Horvati neznadu, što hoćedu. — 

Poleg priložene cedulje puhao je Klobučarić variacie pod br. 3., 
tema biaše: ,nek se hrusti“. Pablikum je bio od 600 osob, muzi- 
kaša igraše 118. Klobučarića zvaše van sedam puta. 

Banatčani i Bačvani applaudiraše neizmerno, za tim pomogoše i 
Magjari. Družtvo Muzike još nikad nije u jednim koncertu toliko 
novacah dobilo, kao ovaj put, za to se je kod Klobučarića zafalilo. 

Gubernator Rečki, kao kapitan Bakarski, imenovao je istog 
Klobučarića Patriciom Bakarskim. 

U sredu 9-og bit će kod mene naš starina Drašković, da obe- 
genešiš ovuda prolaziti, mogao bi k ovom danu stignuti, kod mene 
ij i malo okolicu pogledali 
sma g pe Tvoj Pobratim 

Vakanović. 


285. 
U Karlovcu 6. stud. 1842. 
Mili Pobro |! 
Nužda me protjerava, da tebe opet porad moje, kod tebe nalazeće 
se glavnice, na konačno ovog posla razmeršenje pozovem. Kad ja 
tebi pred pet godina one novce predadoh drugačii biše moj nov- 
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čani položaj. — Veći dohodak, nego izdatak —_ a sad u drugu go- 
dinu, akoprem izdatak kroz štednju na mojoj posebnoj osobi umalio 
sam, itak prihodak mi prelazi tako, da ja upropaštjenje, si oh i 
onako pod pravdom stojećeg imetka, da bi stvari ovako ostale, od- 
vernuti nebi mogao. . 

Uzrok ove, u dohodku mom promščne, jest umalj 
oslovah i moja gusta službena putovanja. 

, Budući dakle, da me dohodak od zasluge ostavlja, dohodak od 
mog imetka na kog prie malo pazio sam povekšati i utverditi 
dužan sam, i za to novce od tebe dignuti, ter s njima polag moje 
osnove okrenuti želim. Zato, brate, polag prijateljstva, koje proti 
meni imadeš, neučini drugo, nego kad ja sad okol 16-a u 
Zagreb dodjem, ali celu Summu, ali onoliko, koliko možeš, po- 
loži mi. 

Udova Klobučarić kaza mi, da se na te poradi kuće verlo 
serdi, jer da je ona već plan si načinila bila, kako će se u Zagreb 
preseliti, i tamo kućicu si kupiti, pak sad ode sve u včtar; ona 

. kaže, da bi htela termin kupa produžiti. : 
U ovim gradiću sve je mertvo. Tebe serdačno ečlivajući ostajem 
tvoj pobratim 
Vakanović. 


enje karlovačkih 


286. > 
Rika 18./3. 46. 
Pobro! z 

Izuzamši kišu i grmljavinu vrčme ugodno i zrak blag. Ovo ti 
je obična rubrika u Novinah Nemačkim pod Rosenauom. Poklade 
čujem, da su veoma vesele bile, bal za balom, maskerada za 
maskeradom. Turski conzul Matessich dao je nehotice jedan bal 
guvernatoru na čast. Ovaj Consul bivši Cameralski Kmet, skupio 
je s trgovinom nešto novacah i tako je sad Gospon, akoprem u 
serdcu i znanju priprost, kao i prie. Guvernatorica, Gospa mudra, 
nameri malo njegovu kesu potresti, i tako ga nagovori, da nek 
zabavu dade, on kukavac, nemogao, kud kamo, te prigotovi sjajnu 
zabavu, u kojoj viloviti Smaich, šampanjerom razpaljen, Gospodina 
Guvernatora, kao naskoro budućeg Exellentissimusa napi i veselo 
družtvo tu čestitku uzhitjeno poprimi. Nedavno spustjeni su dva 
broda u morje, jedan Dubrovački: , Branislav“, a drugi istog Mates- 
sicha, koji se po kerstu Antun zove, naimenovan , Antal“. Smaich 
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ide danas ali sutra sa 10 fi Cm. Diurna u Peštu na željeznički 
Sabor, kao Rečki poklisar. Na zadnjem Parterbalu bilo je maška- 
rano družtvo magjarskih seljakah, izvodeće svoj narodni tanac, 
što je guvernatoricu do nebesah uzhitilo, protivnim načinom dvie 
ženske krotke majkice sa cerljenima kapicama, tako su joj neugodne 
bile, da nije mogla prestati svoje nezadovoljstvo proti njima izlivati. 
Usled novog zakona ustanovit će se kod governa porad _cambi- 
tlskih poslovah četvrti assesor. Competenti su bili seeretari guber- 
nialski Farkaš, Horky, Cambialis assessor Tossoni, sudac Bakarski 
Kukuljević, Advokati Medanić i Cimiotti. Guverner je perve tri 
ovieh danah predložio. Ako nema iz naših stranah čoveka, kao na 
primjer Fric Pisačić, kojega bi goveran uturiti morati, tak bi naj- 
bolji bio Tossoni, jer on već službu cambialsku imade i oduzeo 
bi gore navedenim inostrancima mčsto, a na mčsto njega mogao 
bi u cambialu koji našinac doći. Ako bi stvar ovako izpala i drugog 
boljeg Competenta nebi bilo, mogao bi cambialu recurirati Ivan 

Bujanović, honorar protocolski kod Cambiala u Pešti. 
Ja sam mu već pisao i svetovao neka Kulmeru u Vukovar piše. 
Ovdi se goleme laži raznose, i kako sudim, po holnerianskom 
cadetu Jellachichu (sinu razsipnog Alberta). Ovaj mladić bit će po 
zagrebačkoj varmedji Ugarskoj gardi preporučen i došao je iz 
Zagreba ono isto vreme, kad i ja. Govori se pako, da su Iliri ho- 
teli kassina jurišati, i da je bilo na stotine graničara u Zagrebu, 
da tamošnje oficire podave, zato da su vojnici consignirani bili u 
Cassarnama. Povodom pako poljske punte, da veresija kod dvora 
raste. Nadalje, da su oppozicionalci 300 biletah k narodnoj operi 
pokupili i, da će na ove svakojake lopove u teater postaviti, ter 
tako, ako ne smutnju zametnuti, a ono barem Narodnu stranku 
osramotiti. Buduć da oppozicia včrlo marljivo dopisuje i tako laži 
raznosi, želio bi i ja da me svake nedilje ali što bilo ali nebilo 
o stanju zagrebačkih stvarih obaviestiti dadeš. Stališ turopoljske 
protestacie veoma me zanima. Čini mi s čim prie obznaniti 
: Amen. 


287. 
U Rčci, dan 14-ti Sččna 1848. 
Mili Pobro! ; 
Eto skoro godine danah, što se okom nevidismo, dušom te svaki 
dan vidim, jer svaki dan u mojoj samotnosti, tečaj narodnog 
razvitka, kome si ti početak, pozorno motrim, utčhu ipak za skoru 
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narodnu budućnost, još nikakvu nenalazim, jer sva, koja bivaju 
uznešestjem pojedinih redkih ljudih radjaju se, korenja vendar 
nemaju i malim vetrićom oboriti se mogu. Neka bude volja Gospo- 
dinova! . 

Od tvog bavlenja u Požunu mnogo smo še, porad porazumljenja 
s Magjari nadali, a Domin ostade onaj, koji je i bio. Dakle borba 
i na dalje. Tko će nadvladati? Valja, da onaj, koji ima veću 
vojsku i više pametnih, a i nepravednih vodjah. Zagrebačka restau- 
racia od 1849. najbližnji nam je i najočevidniji primjer. Ele dost 
ovog jadikovanja, koje ničemu nekoristi, nego kod radnje samo 
sile odapinje. . 

Ja ti ovdč najtarobnije živlenje vodim, koje si je samo misliti 
moći. C8l dan radim, pak o pol devet u krevet, to ti je dan na 
dan. Bogović je već tako zdvojsn, da već na ostavku službe misli. 
Klima je vražja, a ljudi još gori; samo još fali, da Klobučarić 
k mčnbenom sudu za Predsjednika dodje. Moja obitelj je zdrava. 
Samo se ja za 99 bolesti borim — kod tebe nadam se da je sve 
dobro . . . + 

U ostalom, ako Bog da zdravlje, koncem februara vidit ćemo 
se, ostajem tebe serdačno celivajuć, 3 
tvoj pobratim | 
Vakanović. 


288. 
Dragi Lujo! : : 

Car je pobjegao u Tyrol — mi ovdje pogovorili se jesmo, da 
bi sada jedna deputacija u Insbruk otišla i ondje opet zahtjevanja 
naša Caru predložila i zajedno njemu Horvacku za utočište ponu- 
dila. Za tu sverhu mislimo, da je shodno: 

1-0. Odbor, neka bude malen od 4—6 osobah, mi odavle odre- 
dismo gdina Klobučarića — koji odmah, kako od vas glas dobi- 
jemo, u Zagreb ide. — 

20. B. Kulmer mogao bi iz Beča takodjer u Insbruk i ondje 
pričekati naš odbor, kojemu bi se pridružio. 

3. G. Ban neka i od svoje strane jedno pismo Cara piše — i 
naša zahtjevanja našu vjernost i važnost — predstavi — spas 
kuće carske možemo mi biti. 
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4. Dalmacia, neka nam se dade i zato na G i 
KE A bernium Dalma- 
tinski zapovjed i Kranj ij 
> rr 4 carska, neka se dade — i Kranjsku, Istriju_ mo- 

Odgovori, molim te, odmah, jerbo stvar jest važna — Car jest 
u smetji — mi mislimo za sada sve dobiti — dobro prekuhajte 
— pozdrav moj 

Vakanović. 


Ambroz Vranicany. 


289. 
' U Zagrebu 7-a Marza 1841. 
Dragi priatelju ! 
ujem, da se zabavljate sada sa planom od kupovanja na- 
rodnog teatra, za takovoga Ravnitelstvu predložiti. 
Ja si uzimam slobodu, u prilog Vama, nekoja moja mišljenja 
o tome objaviti, sa namčrom, da ako koji punkt više pozornosti 
vrčdan najdete, takovoga vašem planu doddate. Mene priateljstvu 
vašem preporučujući se, ostajem 
Vaš pravi priatel, 
Ambroz Vranyezany. 


290. 
Agram 28. May 1841. 
Sehštzbarster_Freund ! 

. Der Herr Joh. Mallin ist da. Ich war bey ihm, Er wird 
mitgarantiren, wie er versprochen hat. Alles ibrige wird der Freund 
Vakanović Ihnen mittheilen 

Ihr Freund 
A. Vranyczany. 


291. 
; U Sisku 11-a Nov-a 1843. 
Moj dragi kume! 

Gospodin Lovesy bude u ime administrazie družtva paro- 
brodskog na Savi i Kupi dao tiskati liste cireularne, objavlujuće 
uglednijima ljudima naroda našega sklopljenje, ovogza blagostanje 
kraljevinah naših važnog zavedenja. Molim te dakle, da izvoliš 
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imenoslovje vriednih naših muževa, kojega ti isti gospodin _polca- 
zati oće, pregledati, ter ti odluči, jeli se ima svima ali jednoj 
strani u ilirskom našem jeziku takove listo tiskati ali ne. 

Ovo, po mnenju najiskusnijih ljudi, ne samo za člane družtva, 
koristno, nego mnogo više i za uzdignutje tergovine u obće sme- 
rajuće poduzetje izlazi na svčt u duhu sasvim narodnom, a =: 
me veseli, u času najsretnijem moga života, u kojem naš naro 
iz duge borbe slavodobitan izlazi! : za 

Mučilo me je mnogo. dugo vremena, po pustim m 

j j i i i, što se u domovini 
madjarske zemlje putovati morati, a neznati, š m 
našoj radi i kako naše stvari stoje. Ali kad dodjoh u naš mili 
Sisak veselju mojemu na toliko preugodnih včstih uebiše kraja 
ni konca. : 

Prvo me tiera na 5 dana preko granice. Da nisam rčč dao 
nikomu nekazati — reko biti, da ćeš u znak odlikovanja od jedne 
visoke vladajuće glave jedan dar dobiti — ali to ti ja reći nesmem 
a ti do 8 nedelje znat ćeš i prez mene. pak B 

Moj pozdrav serčeni preštimanoj i vrednoj tvojoj Gospodji 
mojoj kumi i maloj drugoj kumici i tebe ljubeći ostajem, 

tvoj 
Amb. Vranyczany. 

* Dobro bi bilo Knezu Alexandru, Vučiću i Petronieviću serb- 
skim slovi pisati, Banu, Biskupima i verhovnom našem Županu 
našimi slovi i to pisano. svim drugim pako štampano. 


292. 
U Beču 22. Febr-a 1844. 
Dragi Brate! 

Danas pišem Mallinu, koji ti bude dal čitati moj list 

Potle čujem sliedeće: Sigurno je, da je Zdenčaj skup sa pre- 
paritions Mandatumom dobio Wink, da resignuje. Banus ne će tebe 
da imade kakti Oberspan i zato bude si administratora deržal.' 
Naša restaurazia buduć kassirana biti nemore, ostane, nego naskoro 
bude dobil ban zapoved novu deržati. 

Turopolezi vendar nebudu imali Pergonal-Vortuma. 

Dok je živ Palatin težko dobimo Consilium; ali vendar po- 
trebno je, da ga neprestajemo zahtčvati. Ban porad nekojih u na- 
glosti pri Tabuli Velikašah izrečenih rečih imat će puno neprilike 
sa velikaši i čujem da ga mnogi hoćeju na dvoboj pozvati. Anda 
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vidiš, kak daleko smo došli. Landtag tera u rog vladu. Madjaroni 
će triumph vikati, Sterplenje veliko nam treba. Koliko bude, ali 
nebude terpela naša domorodna stvar sa ovimi promembami — 
sudi. Da naš magistrat malo valja to vidiš. Nego opet naša stranka 
čvrsta bude u Comitatu, kad Turopolci osobni votum izgube, ter 
pri tom zlu je, opet to jedno važno dobro. 
Pozdravljam te ljubezno 
Tvoj pr. priatel 
A. Vranyczany 
Baron K. mi veli, da sa svimi ovimi promenami naša stvar 

domovinska terpila ne bude — das Princip ist doch geretet. Mi 
nismo u Hrvatskoj i Slavoniji vezani na latinski jezik, kakono su 
Madjari zahtevali, more se anda u ovima dvima kraljevinama jezik 
razviti naški. Ban, veli, je dobar sad za našu stvar On se ufa, da 
garnizona i svi mački budu se udaljili iz Zagreba. — Gdje je 
Osip car?! 


293. 
U Beču 24. Febra 1544. 
Dragi Brate! 

Kako naše stvari žalostno idu, to ćeš iz lista Mallinovoga i iz 
onog tebi pred 2 dana pisanog biti razumio. Nisam vremena imo 
tebi samom sve pisati onda, jerbo po danu derčim i derčati moram, 
a po noći pišem, jerbo ovakovi posli su mi na herbtu. 

Moram vendar od onih viestih nešto popraviti, najme to, da Ban 
si nebu administratora deržao. Biti ćeš vidio i čito kod grofa Janka 
novu kraljevsku resoluziu, s kojom kralj čast verhovnog župana 
(buduć Zdenčaj na lastovitu svoju molbu od iste izbavljen) Banu 
podčluje s nalogom, novu restauraziu deržati, kad bude za dobro 
našao. 

Kulmer misli, da on nebude ju tak berzo obderžaval. Rudich 
bude investiziral, onda dvor odluku dao. Moje serce je ćutilo još 
9-a Xbra sve ove žalostne posičdice. Sami smo si sve to krivi, 
nigdi energije nije bilo; činovnici comitatski ništa neuradiše za 
nezamčrit se drugoj stranki, ako na kormilo dojde, kak je došla 
gotovo i tako upropastiše najsvetiju stvar. Interes gerdni i osobna 
korist svimi vlada, i zato naša stranka je tčlo bez kosti. Vlada 
jačjemu se pridružuje. Ja drugač vidim stvari, nego Kulmer. On 
misli, da sve ove promene stvari narodnoj ništa škodile ne budu 
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i Sa šim, da 
— i da potle diete lakše bude. Jeli se on u mišlenju svojim, 
mit naši dok k službi dojdu narodnu stvar ozledili budu, 
? 
“Geli naša stranka modi do restauracie nove pa za iam 
Sveto Ivance za prevagnuti Turopolce, ter da naša . e 
vagu dobije? Jerbo sad čujem, da ni ufanja, da bi lancel 
uzela osobni votum Turopolcem, buduć im ga ona 1 dala. od 
To bi višeši Dieasteriumi samo učiniti mogli. A šta oni čine, to 
je 2 od S ili 12 zagrebskih purgara podpisana, došla ča ke 
kralja proti Staidoharu, da je on svim nepriatelskimi zi : : 
magistrata proti Turopolcem kriv i ljudi, koji u sesiio nespa aj 
pozval, kakti Dršk. i Oršića. Oni dakle, u ime ostalih mi 
mole cara Stajdohera udaljiti. Nu to oni stigli nebudu. To ri- 
glevich sve vodi i ravna. A mi smo svi kormanuši i ladjari i zato 
udara sad u levu sad u desnu obalu naša siromašna narodna ladja, 
da njoj gotovo rebra van vire. Ostaj mi, Brate, s bogom i primi 
moj serčeni pozdrav. dema 
A. Vranyezany 


PE U Beču La Marca 1844. 
Moj dragi Kume! : 

Tvoj ljubezni list od 21. prošastog meseca je posredno kroz moj 
list na G. Mallina odgovoren na kratkom. Odobravaju naši pria- 
telji ovdi namiru tvoju listu našem ime: Horvazko Slav. Dalm. 
narodne novine podieliti i tako ga na deržave naše stup legalni 
nastaviti. Mora i to dovući nam kog novog priatelja. Ja sam već 
prije sa Kulm. divanio porad tvoje tiskarne i novine; on veli 
ništa se sad bojat nije i tersenja tebe lista riešiti nisu se mogla 
izvesti, jer se je proti radilo od naših ljudih, dakle u tomu moreš 
miran biti. Ovdi sam bio sa Klob. kod sve velike i najviše gos- 
pode, nego još k svima dospiti nismo mogli. Bili smo kod arki- 
herzega Franz Karla, Kolovrata, Sedlnitzki-a; predali smo Copie 
od poznate prošnje. 

Klobuesarich je sam bio najprije kod Gerwaja i kazo mu, kako 
je Horvazka nezadovoljna z kraljevskim reseriptom. On mu je 
odgovorio, da se toliko tužiti nebi morali Horvati, da je vendar 
Staatrath cassiro sve akcije porad Excessa 30-a Maja, koje su od 
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nba proponirane i od namčstničtva i can 
ile. 

Pet stvari smo poglavito toj gospodi predlagali : 

1-0. Nezadovoljnost Hrvatah s kraljevskim reseriptom, namčru 
Horvatah — koji drugač carsko Veličanstvo u svemu počitavaju — 
zakone u prevodu od namčstničtva neprimati, nego da preponizno 
mole, da buduć carsko Veličanstvo je napokon Regulamentum 
menbenog suda svoj najvišeši podpis udelilo, da mi i molimo nama 
zakone sa podpisom C. Veličanstva podčliti. 

Ž-o. Da se Turopoljei u stališ od godine 1830. postave. Da je 
Cons. i Caneell. svojevolno, prez najvišeše mesto obavestiti, njim 
osobni votum udelilo. Da mira nebude u Horvazkoj, dok im se 
više votuma daje u Congregaciah Comitatskih, nego li oni u svojih 
spravišćah imaju. Da Ban sada u isti nepovoljni i nepristojni stališ 
stupi, u kojem su i drugi oberspani od godine 1831. bili, najmre, 
da se podverći mora pri restauraziah volji Comeša turopoljskog. 

3. Wir machten sie aufmerksam tiber die falsehe Deutung des 
Kčnigl. Reseripts, die in der jingsten Zeit die Madjaren am 
Landtag geltend machen gegen die Croaten, indem gegen sie fodern 
und behaupten, dass sich der Kčnigl. Reseript blos auf die 2 Landes 

ablegaten bezieht; die ubrigen Ableg. der anderen Croat. Jurisdik- 
tionen aber, schon jetzt gleich ungriseh reden miissten. So erlaubten 
sie dem Abl. der Agramer Stadt nicht lateinisch zu reden! 

4. Dass allo Profezeyungen unserer_ Gegner_ in Erftllung 
gehen; dass unser Land bedauert die Entfernung des Zdenčaj und 
Kukuljevich; dass jetzt nur noch dic Entfernung des Bischofs 
fehlt um alle ihre Vorhersagungen erftillt zu sehen. 

5. Endlich tbergaben wir jedem eine Abschrift der Bittschrift 
mit 1470 Unterschriften. 

Heute erfaren wir, dass die Bittsehrift des Agramer Comitats 
gegen die Turop. mittels Handbilliet an die Hofkanzlei herabkam, 
mit dem Auftrage den Gegenstand meritorisch zu pertractiren und 
umstindlichen Bericht zu erstellen. Zveifels ohne wird ein 2-tes 
Handbillet diese Bittschrift auch hinabbringen. Immerhin ein gutes 
Zeichen. 

Nur dem Erzherzog haben wir blos von die ersten 3 Punkten 
gesprochen. Er war gesprichig ; sagte dass jede Nationalitit geschiitzt 
werden muss;. dass die Croaten nach der Geschichte immer 
ruhig waren; dass zu wWnschen wire, dass sie sich wieder beru- 
higen; endlich dass er die Bitte unterstiltzen wird. 


cellarie. podupirane 
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Uber die Turopoler explicirten wir ihm mit Doutliehkeit die 
Sache, denn da driekt uns der Sehuh. Mit dem Sedlnitzki Sprachen 
vir tiber alle Gegenstinde ausftihrlich besonders logten wir ihm 
ans Herz die Unterstizung unserer Bitte wegen 'Turopoler, da 
nur dann Ruhe zu hoffen ist. 

Er schien auch uberzeugt zu sein, dass wir Rocht haben zu 
verlangen, dass man uns mit allerhčchster Untersehrift die Gesetze 
zukommen list, und versprach sich dafur anzunehmen. 

Er hat uns inzwisehen auch einige gerechte Vorviirfe gemacht: 
.Mein Gott warum interessirten sich nicht die Herren OCroaten 
gehoriger Zeit dafir, die gemeinen Turopoler an sich zu ziehen 
und den Comes, der doch alljihrlich gewšhlt wird, auszuspielen. 
In einem constitutionellen Lande ist das Geld ein erl aubtes Mittel, 
das bei gemeinen Adel wirksam ist“, Wir antworteten ihm, dass 
man bestindig den Turopoler worpredigt, dass wir Sie unter das 
deutsche Gesetz bringen wollen und ihnen Steuer auflegen. ,Ja 
— sagte er — ich weiss, dasz es jetzt schwerer ginge, und das 
man jetzt dopelt so viel Geld brauchen wiirde. Aber die Regierung 
kann im constitutionellen Land nich viel thun. Der Bisehoff hiitte 
sich dieser Sache bei Zeiten mit seinen Mitteln und in seiner geis- 
tlichen Stellung leicht und wirksam annehmen kčnnen, so hitte 
man vielle Ungelegenheiten bescitigt“. Kurz — er sagte uns, oder 
vielmehr wollte uns sagen: helfet euch, wenn irh wvllt, dass die 
Regierung auch helfe. — Das es uns in der letzten Zeit schlecht 
gehet, sind wir gewiess selbst schuld. Unentschlossenheit — Wan- 
kelmuth — Raceksichten, nichtige und endlose auf allen Sviten, 
und deswegen kein Zusammenhalt, keine feste Einigung — das ist 
das Bild der Patrioten Croatiens. Wozu das lamentiren? : Wirken 
muss map, dass es uns besser gehe. 

Als wir, unser Bedaueren ausdruckten uber die Entferung vom 
Amte des Zdenčaj und Kukuljevich, sagte er uns! ,Der Zdenčaj 
konnts sich ja nicht mehr halten, dass wusste er selbst. Den 
Kukuljevich bedauere ičh — aber sein Sohn ist sehuld daran. — 
Dieses exaltirte Wesen einiger junger Leute — die machen einen 
vivat der Jugend — wie der Nugent — zu wait gehen, finde ich 
nicht recht“. (?) 2 B 

Gewiss ist, das, wenn wir nicht am 9-t. Xbr. mit jener_unver- 
zeichlichen Sorglosigkeit an Marcus Platz ersehienen wiren '— 
Zdenčaj noch auf seinen Platze stunde. Das sind die Folgen seines 
misteriisen  Benehmens. Ein Corps dem Feinde entgegenstellen 
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und ihm nicht sagen, was 


Sehrey hier und i 
i y Ž. a gemacht, wegen der Auszeichnung, die 


den illiriscehen Damen, dass 


Der Kolovrat gefiel mir besonders — ein offener gerader Man. 
Er sagte uns selbst, dass er nicht dafir war, nicht einmal fur die 
Zukunft, dass die ungrisehen Gesetze in blosser madjariseher Sprache 
verfasst werden snllen. 

Er fasste begierig auf alles, was wir ihm wegen die Vota der 
Turopoljer sagten, und wie die Oroaten eine Stathaltereiibersetzung 
nicht als Gesetz anerkenen kčnnten, ohne der Konigl. Unterschrift, 
und er verprach uns der Sache alle Aufmerksamkeit und Unter 
stuitzung widmen zu wollen. Er sagte noch, das es recht gut wire 
wenn der Landtag bald ein Ende hitte. Indessen Kol. glanbt, dass 
er bis 7-ber danern muss. 

Dušek ist der Todtfeind unserer Nationalitit, und dieser Mensch 
ist noch Federfihrer im Staatsrath. Ich hčre zwar, dass wegen 
seiner Einverstandniss mit seinem bertichtigten Bruder, der in Agram 
war, er etwas im Vertranen der Regierung wankt, kinnte man 
ihn nicht durch welehe immer čfentliche Atisserung im Comitate 
gegen ihn, aus dem Gleichgewichte bringen, dass er sich das 
Genick breche?  Wenigstens dass kčnnen unsere Leute thun, 
schreyen Uberall gegen diesen Partheyman und so ihn zu ent- 
larven gehčrig vor der Regierung. 

Den Magjaren stinkt — wie wir merkten diese Bittsehrift mit 
1400 Untersehriften. Als Klobucsarich dem Kolovrat sagte, dass 
Bothy und Consorten sich nun ruhmen mit Trotz und Gewalt der 
Regierung Concessionen abgewonnen zu haben — sagte er: 
freiličh miisste man sich so benehmen, um sie aus diesem Wahne 
herauszureissen. Unsere Freunde sind der Meynung, dass man 

jeden einzelnen despotiseben Fall unseres Censors der Regierung 
anzeige und nicht authčre zu klagen; nar dadurch werden wir 
ihm vom Halse schaffen. Coneentriren miissen wir uns doch 
einmahl, Eine Cassa bilden fir Reisen anhero. Zeigen muss man 
sich oft don Ministern und besehweren tiber das, was uns unbil- 
liges und ungerechtes geschieht. Ohne Klopfen wird Niemanden 
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aufgemacht. Wir miissen ernstlich arbeiten und immer thutig seyn 
— oder Alles fahren lassen. Ka giebt koinen drittan Weg. 
Tebe s kumicom i Slavicom gerlodi, ostajem 
tvoj brat i kum 
2-a Marza 1544. u Beču Amb. Vraniczany 


P. S. Kulmer i Klobuesarich mi baš sad kažu, da su so bolje 
premislili, i da još koji mesec zaderžiš ovaj naslov sadašnji, vre- 
mena bude zverhu toga divaniti. Ti se nemaš bojati. Svaki čas 
menjati ga je čudna stvar, a i onako pre 1-m Juliom to učinit 


nemoreš. Priterpi se dakle. Zhboji 


. 295. ' 
U Beču 3-a Marza 1844. 
; Dragi brate! 

Pozivajući se na moje jučerašnje pismo, dodajem ti, da je Gerwey 
iznenada Klobučarića k Ludviku i Metternichu pozvo, i kad. me 
je tražio, bio sam okolo po mojih poslih. Žao mi je samo porad 
Metternicha, sa kojim je gotovo uru celu divanio i odpravio je 
Met. poklisara Englezkog i Franeezkog, da se samo dovolno raz- 

vori. 

*Klobuosarich mu je zverhu onih, tebi raztolnačenih, punktov go- 
vorio; osobito poradi Turopoleih nemirnih i votumih nepravičnih i 
prevažnih. Meternich mu je kazo: der Banus hat mir aueh den- 
selben Wunsch gekussert, dass man die Turopoljer_Vota reducire, 
eher als er die Restauration hilt. Ich approbire seine Meinung, 
ich werde die Sache erw&gen, und das muss regulirt werden. 

Kad mu je od nezadovolnosti Horvatske i Slavonie porad 
prevodah zakonah divanio, reče mu: Nennen Sie nie separat Croatien 
und Slavonien, sondern sagen Sie immer partes, adnexae. Ich, als 
Metternich, gebe Ihnen das Wort, dass Sie in lateiniseher Sprache 
und mit kčnigl. Unterschrift die Gesetze bekommen werden auch 
far die Zukunft. Wiewokl in seiner Stellung der Canzler den Be- 
sehluss betrefis Turopoljer soutinirt und soutiniren muss — go 
riumte er doch endlich ein, dass eine Aenderung dennoch ge- 
sehehen misste — Ich lege die grasste Wichtigkeit in der Redu- 
cirung der Taropoljer vota. Daher in 4-5 Wochen miissten meh- 
rere Herrn nach Wien kommen, wie die Relation der Staathalterei 
da sein wird, um diese grossen Herrn, die so gern den Menschen 
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uber alles anfihren, zu informiren und zu wirken so lang es noch 
Zeit fir diese wichtige Sache ist. Concentriren miissen wir uns 
einmal um Gottesvillen in Agram und berathen, und das Bera- 
thene gleich erfullen, eine Cassa bilden — oder will jeder eine Ricek- 
sicht vorschlitzen, so soll der Teufel alles hollen. Wanekende Men- 
schen sind halbe Menschen, und mit solehen ist man schlecht daran. 
Dabey bin ich nicht. Dass diese grosse Herren es durehgehend dem 
Bischof tibel nehmen, dass er mit seinen Mitteln und Position der Re- 
gierung nicht hilft, ist gewiss, dass er abe“ wegkommt, dass denkt 
hier gar Niemand — ist keine Rede. Im Staatsrath ist unser in- 
famste Feind der Dušek, unterstlitzt von seinem Bruder, macht Ca- 
balen tiberal gegen uns. Unser Land soll ihn kennen. Klobucsarich 
sagte dem Hardig Prius. des St. Rathes: wie eszu wiinschen wire, 
das Dusehek kein Einfluss nehme in keiner Sache die Croatien 
betrift, da dieser Herr leider mit vorgefassten Meinungen alles 
beurtheilt und ansieht. Dem E. Karl hat er auch gesagt: wie glicklih 
und ruhig unser Land damahls war, als ein Croat im Staatsrath 
sass, der Vater des verehrten H. V. C. Bedekovich. Ja, die Herrn 
Oroaten widmen sich so wenige dem Staatsdienste. Uns ist sehr 
recht, wenn von jeder Nation Menschen dabey seyn konnten, das 
wunschen wir. 

Als die Hofkanzl. vor 2 Mih. aufgefordert von Kolovrat Berieht 
erstatten _musste tiber die Taropoljer, beharrte und unterstiitze die- 
selbe natiirlich ihren Beschlus, aber V. C. Bedekovich separirte 
ein Votum auf 1% Bogen. Zaboravio sam na Ludviga. Primio je 
prošnju od Klobuesarića sa 1400 podpisa i ovog puta nije svoj 
govor u dva poglavja razdčlio kao navadno: wir werden sehon 
gehen — wir werden schon machen, nego je još dodao, da Can- 
celaria mora potanko stvar turopolsku predstaviti i da bude sve 
so geordnet, dass keine Parthey Ursache zu Klagen haben wird 
(teško !) 

Čujem iz Požuna, da 15. ožujka Rudich u Zagreb dojde. 

V. C. Bedekoviću je žao za Zdenčaja i Kukulj, veli, da ni zadnjeg 
excesa: 9.-Xbra proklete uspomene, ni jedan ni drugi nebi bio sa 
mesta odstupio! Dobro je mudrom biti, nego sebe za najmudrijega 
deržati, je vre ovde bedasto bilo i bedasto izpalo. Malin mi nešto 
veli, da kane Smodeka, Mojseza i Quaternika pensionirati, to još 
nisam mogo saznati, je li što“ pri toj stvari. Zbog ztarog pravo- 
pisa sam vrag, što se nešta bode, da se povrati natrag u život. 
Saznat ću bolje kašnje. Nije Lovrenčić, nego Vl. Peter (ein Miihrer) 


pra 
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profesor matematike u Zagrebu, posto. Mailat veli: der Referent 
wollte durchaus einen Ungarn, der wirklieh gosehickt ist, dorthin 
schicken. Aber ich sagte, um Gotesvillen, wem immer, nur keinen 
Ungarn nach Croatien schicken, damit die Croaten nicht dawider 
schreyen. 

Lovrenčich, kak čujem je slabo svoje stvari načinio. Ili je to 


izgovor? Bog te zdravo derži s tvojom prevrednom familiom. 
tvoj kum i brat 


Amb. Vranyczany 


Kaži ove dva moja lista Bunjeveu s mojim pozdravom. Za boga 
sjedinite se; poslujte; hote amo, tko se odredi i kad se odredi, — 
ili ostavimo sve. Još je vreme za nama pomoći. Možemo, ako ho- 
ćemo. Z bogom. 


296. 
U Beču 4. Marza 1844. 
Dragi brate! 

Čera i prekčera sam ti pod adresom Gj. Malina piso. Nemoj 
da se razglase prerano stvari, koje se ovdi proti Turopoljskimi 
votumi rade, da nebi to saznali protivniki, ter contraminirali. 

Mesto Gregurića je rodjak neki Sehrottov postal Secretir ad 
acead. Bedeković ništa još nezna od promene pravopisa našeg; na 
Caneellariu barem ništa dosad došlo nije. Danas Remonstracija naše 
banske Conferenzie Ceru se predala bude. Jučer se je Brat Kul- 
mera sa jednim nemškim grofom porad svoje supruge svadio i due- 
lirao, a Švaba ga je u ruku zernom ranio i rebra mu lediro; sad 
leži; naš Kulmer ode k njemu. 

Klobuesarich je Canzleru kazo — porad one tužbe suprot Stai- 
dohera — da su to kabale nekojih njegvih protivnikah, koji'ne- 
zaslužuju nikakove pozornosti; a Staidoher, da je vreden i pameten 
čovek. 

Brate, ti znaš, koliko sam ja zauzet za stvar našu domorodnu, 
obsvidočen si, da me ništa na svietu toliko ne interesira, kak to. 
Nema dana ni vure, u kojoj na nju nemislim. Zato ti velim, da je 
nesloga i pomanjkanje suglasja u misli i činu nama veliku ranu 
zavdala. Zaklinjem Vas dakle z Bogom, da se sjedinite već jedan 
put; da ukupno se porazumite, i soglasno poslujete. Odaberite 5-6 
domorodaca, koji do 4 i & nedelja dana amo ići moraju. Nek se 
neoteže ići onaj, koji se izabere. Troškovi puta platili se budu. 
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Ministri isti vele, da su se sad stopram počeli Horvati gibati, 
da bi dobro bilo da su to i pervo činili, ter ustveno nje informi- 
rali, nemaju oni posla samo s Horvatskom; imade 20 drugih po- 
krajina, s kojima se oni baviti moraju, a najbolje begenišu ustvenu 
informaciu. To sam vidio, da ni nikakav kunst činiti. 

Pri dvoru i ministrih to pozornost uzbudjuje na Horvazku, jer 
si misle, ovi zabadava ne skaču po Beču, mora ih nešto boleti. 
Briglevich Janko, Bunjevac, Žerjavich i takovi, koje sad neznam, 
ti nabrajati, morali bi amo doći. Barem Banjevac zna, kak uljudno 
je primit bio i od prineah i od velikašah ovdi. I ja ću ovdi do 
te dobe ostati i biti barem za figuranta, da nas više bude, i onak 
jedan govori, a drugi, ako bude što pitan, bude vendar znal od- 
govoriti. Bi vere jako dobro bilo, da skup z gornjima i grof Janko 
Drašković i Oršić dojdu; magnati opet daju veću važnost stvari 
našoj. Ako baš i treba nebude, da mi kakti kakova deputazia okolo 
idemo, vendar jako dobro deluje za nas, da se zna, da su toliki 
Horvati amo došli svoju težkoću ministrima i drugima savetnikom 
carstva izraziti. 

Pozdravi Žerjavića — i, buduć mi ni moguće svima pisati istu 
stvar, saobći mu liste moje. Čujem nameru vašu kuću Pisačića pod 
arrendu uzeti; tu se otežete, tko će i na čije ime će se pod arrendu 
nzeti. kao da se radi von einen Staatsverath. Vi još po jajeih ho- 
dite, kad bi trebalo stupati, da se sav pod stresa pod nama. 

Budi uvjeren, da je još vreme za raditi za nas. Samo sloga i 
bratinsko porazumljenje je neobhodno potrebno. 

Gerlim te s vrednom tvom obitelji, 

Tvoj kum, 
Ambroz Vranicani. 


297. 
U Beču 19-a Marza 1844. 


Dragi Brate i Kume! 

Nisam ti već dobro dugo pisao, stranom iz uzroka, što osebujnih 
novinah baš nema, stranom pako zato, što sam se porad stvari na- 
rodne ponešto upokojio bio. Ali nama nije pokoja, treba naviek 
bditi i poslovati. To znaš, da polag smisla kraljevskog reskripta 
Banu je na volju stavljeno vremena restaurazie opredčliti i nju 
deržati, kad ode. On pako čovek neodlučan i nesamostaven, pod- 
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budjen takaj po svoj priliki od Palatina, naučen, da mu se za 
svaku stvar pismen, Tagsbefebl daje — upito je Kanzellariu, da 
mu neka kaže upravo vrieme, kad mora restauraziu deržati. Ljudi 
poglaviti Caneellarie  izrazuju se sada, da za umiriti stvari 
u Zagrebu zhodno im se vidi odma restauraziu doržati, onda prije, 
nego li se pomanjšaju vota turopolska. Iz :toga će slioditi, da do 
Banu takov nalog i dati. Istina je, da puno činovnika varmedjijskih 
nevredi lule duhana, da niti je domorodnoj stranki, što s njimi pomo- 
ženo nit će bit odmoženo ; ali svakako mi nije po volji, da četa turo- 
polska zakone daje. Zato treba gledati, da se S-to Ivanci dobe ili 
ovako ili onako, a to najprije se stići može sa Pisačićem. Treba 
ga dobiti i za velikog sudea ali malog, šta oće, načiniti. Onda mi 
sa prekokupskim plemenitaši i ostalimi domorodci vagu  njimi 
deržali budemo. Erd&d Mukerl lahko, da. Oberspan postane, sada 
je on nastarii Erd&dy; vladanje nemoremo sustegnuti, što je erblich. 
Ali za to nek se naši domorodci nevaraju i njemu ne podležu, 
neg dapače sada je pravo vreme proti njemu bučiti i spisavat ga, 
dok vladanje administratora mu dalo bude. 

Gustel Orsicb je predo Cancellarii neki dan prošnju, podpisanu 
od mlogo madjaronov varaždinske varmedjije za podupreti Mukerla, 
Čujem, da će u Beč doći do 2 dana deputazia, jedna česka k vla- 
danju sa molbom, da bi se obdinski posli u Českoj česki vodili i 
narodne škole posvud podigle. 

Nu i mi se nadamo katedru slavjanskog jezika u Zagrebu do- 
biti, hitajuć hlebe goleme Madjarom, opada gdi koja mervica i 
Horvatom poniženim. i 

Bog te zdravo uzderži sa vrednom tvojom suprugom, mojom 
kumom, i kćerkom tvojom, 

: fa tvoj kum 
Ambroz Vranyozany 


Garancie dovolne neda nam jošte Fletscher. Kako bi mi dakle 
mogli 62 hilj. for. na rizik postaviti? 


298. 


U Beču, 23-a Aprila 1844. 
Dragi kume! 
Mnogo puta sam. mislio, da ti pišem, ali prvić malo vremena 
imađem i za se i za prijatelje moje, a drugoč o politiki niti no- 
voga niti važnoga ništa ti javiti nisam imal; druge pako stvari, 
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koje mi neizmernog posla zadaju — to jest parobrodstvo — još 
nije doterano na stupanj takov, da bi mogo sasvim štogod stal- 
noga reći, — a neztalnoga znam, da dosta čuješ;. još više pako 
nazlobnog i netemeljitog ! 

Znati deš i da savsko družtvo svojim Punomoćjem, ili da rečem 
Malomoćjem, je nam poslovnicima u Beču tako ruke zteglo, da 
mi nismo mogli drugo činiti, nego odbaciti parobrod. 

Žalostno, da moji poldrugolietni trudi uzalud prohode, i videći 
da 200 glava nikada u jednu tikyu zaterati ne ća, trudio sam se 
s dionikima bečkima ovo važno i za Hrvacku koristno zavedenje 
uvesti, koje strašlivost preterana i neodvažnost naših akzionara je 
do uništenja dovela bila. 

Trudu mojemu za rukom izidje nekoje bečke kuće, sa pamet- 
nijima slavonskima u ovaj poso uvući, ter tako na najkoristniji 
način opet u život dovesti savsko parobrodarstvo, prez da ikojeg 
akzionara kvaru izveržem. Daklevcil obćinski stigo se bude — a 
ja ću se truditi, da ovo zavedenje opet u same hervatske ruke 
z vremenom, a morebiti i naskoro dodje. Na to vodim stvar sa 
svom mojom jakostju. Zapreka nebrojenih imao sam i još sve pre- 
dobio nisam, nego ipak stvar je dovedena čisto već do kraja. 
Dvanaest samo dana treba se još sterpiti. G. Mallin je istinski za 
stvar zauzet i znam sigurno, da se i on dosta trudio i sekiro, i na- 
mira njegova čekati, da Fletcher sam proba i dojde u Savu s pa- 
robrodom, ter onda, da bi savsko družtvo opet moglo za ustanov- 
ljenu cienu i na sigurni način parobrod od njega uzeti — je dobra 
bila. Moj plan, kojega tjeram, je pako još bolji, koristniji i stal- 
niji, za uvedenje i ustanovljenje parobrodarstva u Savi. Sviet će 
suditi do malo vremena i spoznati, tko je bolji plan skovao i izveo. 

Nemam časa izpisavat ti sada historiu ovog posla, jerbo da sam 
ju potanko odkrio drugima, pokvario bi si bio poso sam. 

Budući si ti moro čuti puno klevetanja svakojakih proti meni 
od ljudi, koji ni najmanje nepoznaju stvari — hoću ti samo ka- 
zati, da ja uvek prezirem osobnu moju korist, kad se o obćinskoj 
i domorodnoj radi. Tako me premišljavaj, nikad se prevariti ne 
ćeš. Iz rasutja starog savskog družtva, korist mnoga za novo 
družtvo izvire (u koje naši domorodci budu mogli stupiti) jerbo 
staro družtvo zvezano je sa teškima kondiciami proti Fleteheru 
— novo pako toga jarma nebude na vratu imalo, jerbo sad bolje 
razumemo ove stvari, nego li pred poldrugo leto. 

Molim te još 10—15 dana niti od ovoga, što ti pišem, ništa ne- 
kazuj. Pozdravi mi moju kumu i krasnu tvoju ćerku, te piši mi, 
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što to u ovom poslu; ostaću ovdi po svoj priliki još 10—15 dana, 
pak moram na nekoliko dana u Pošt, u najnepriličnije vreme zu 
mene, jerbo sam na vatri, čekajući probu parobroda. | 

Ostaj s Bogom i derži me za tvog istinskog priatelja i kuma 

Moj adres: Ambroza Vranizanya. 

Herr A. Vranyczany 

mit Brielen d. H. J. H. Stanetz et C. 

Wien 


299. 
U Beču 23. Aug. 1844. 
. Dragi Brate! 

Parobrodarstvo i poslovanje porad železnice od Vukovara do 
Reke nije mi vremena dopušćalo niti najboljim mojim priateljem 
dosada pisati. Danas dokončam; što je moguće. bilo dokončati — i 
javljam ti, da će sutra u ime božje naš horvacki parobrod u 9 sati 
u jutro od ovde krenut se i preko Požuna, Pešte, Slankamena u 
Bečaj ići, od onde u Zemun i u Pančevu, pak onda u Sisak. U 
Požunu ostaće sutra, u Pešti će biti na večer 25-a, a 26-a onde 
ostane; 29-a more u Bečaju biti, 30-a u Zemuna i Pančevu, a oko 
4a u Sisak dan prije dan kasnje. 

Mnogi naših starih spaija boji se uvedenja parobrodarstva u 
hrvatskoslavonskih vodah i kolomijah, koje prosecale bi svu Sla- 
voniu i Horvacku! Kratki vid imaju ti ljudi svi, gdi je život, 
gdi je poslovanje i korist, nego gdi su parobrodi i Comunikacije 
nagle i jeftine? Austria dakle, koja je mogla preko Ugarske vo- 
deći kolomiu iz Beča u Terst, prišparati 25 miliona forinti — je 
preko svojih nasledskih provinciah Štajerske i Kranjske s takvom 
strašnom žertvom protegla željeznice, valja za utamaniti države 
svoje? ili za usrećiti je? Jeli Belgia, Engleska i Francuska u pro- 
padanju zato, što je razterla kolomie na sve 4 strane. Mi vidimo, 
da sve više oživljuje s kem više raztežu kolonie i sve srećnije 

Što po celom svetu širokom sreću stvara, mora-li baš kod nas 
nesreću roditi. Nego ne ćemo razlagati koristi stalne, koje iz onih 
sudeći Hrvatskoj i Slavonii prispele budu — čin će pokazati bolje, 
nego reči, istinu mojeg očekivanja. 

Moj serčeni pozdrav tvojoj prevrednoj supruzi i maloj kćerki 
tvojoj maloj, koje s tobom skupa ljubim 

tvoj priatel 
Amb. Vranicani. 
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200. 
U Beču 28. 9-bra 1844. 
Dragi Brate! 

Oko Bana se je radilo, da produlji termin ove Congregacie, ali 
badava, nije hotio. Kul. smo nagovorili, da u Zagreb ide za biti 
posredstvenik medju našimi starci i naši domoroci — nehte ni on. 
Teško je dokučiti sera ljudih, koji službe traže? — — Nema 
drugo — sami na sebe je nama nasloniti se, i na nikog drugog. 
Koji nevidi, da od ovog spravišća zavisi život ili smert naše narod- 
nosti, taj.je ili lud ili izdaica. Sve sile naše najveće sakupiti, 
Šversto se sklopiti medju sobom, sve lukavštine upotrebiti za uniš- 
titi pasji izrod dušmanski — to je zadaća koju nam odlučni sat 
sada nalaže. Stara serca gnjila su i bez vatre; preče nam. mesto 
da nam pomažu. Za izliku slušajmo ih — ali činimo ono, šta pamet 
i serce domorodno nam nalaže. 

Madjari zaključiše (nepitaj, kako sam to dokučio, nego slušaj 
istinu) nas pri ovom spravišću kroz Turopolee nadvladati i utama- 
niti. Propadnemo li mi sada, nas nema više. Da je Ban u tom kolu 
bio nedvoj. — Vreme od štednje života je pošlo; za sve spasiti. 
treba sve rizikati. Sveta je stvar, za koju se mučimo, pravična je 
pred Bogom i svčtom. 

Zjedini Brate, ti jedini to učiniti moreš — svu bratću našu, jedan 
neka uredjuje i zapovieda sa svimi. 

Muka je neznati, što kod nas biva. Sto odvažnih ljudih nas 
spasiti mogu na vieke 

Tvoj 
Brat istinski 
(Ambroz). 


301. 
U Beču 1. Xbra. IBH4. 
Dragi Brate! 

Potverdjujem ti moje pismo od 28/27 prošastog mieseca. Juče u 
jutro ode u Zagreb Ban, Klobučarić, Haraminčić i Prezel. Još ti 
imađem to pridati, da je Ban dvorski čovek, da on niti na jednu 
niti na dragu stran spada, i da on sistemu dvora pri našoj kongre- 
gacii i reštauraciji sledio bude i slediti mora, to jest, da će se on 
na onu stranu baciti, žoja bude jakša, er ist froh, wenn er so 
dursehwimt und sich erhilt auf seinen Posten. 
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Za zdvojiti je, da Dvor još nezna, koja je stran jakša, barem 
tako, veli, govoreći, da ako bi zbilja naša strana vekša i jakša 
bila, da bi si mi bili iz vrata skinuli Joz. Šta nam hasni nag na 
nje svih erzherzoga? Z kakvim čutjenjem se meni približava dan 
10-ti Xbra. to ti izpisati ne mogu. 

Plan Janka Draš. i Orsicha, priobćen Kulmeru je odveć bedast; 
Oni vele, da su mudri plan pripravili to jest: da će oni Banu 
reći, da naša stran ima gotovih 800 korteša i 200 mladića — da 
je dakle najpametnije, da Ban nepušća ni jedne ni druge korteše 
u salu. I tako će se prišparat novaca; koji se za kortešaciju upo- 
trebili budu! More li u času od naše smerti ili života od šparanja 
divan biti?! Zar ne vide one budale, da koji sad pri eongregacii 
popade, da je na veke propo. Muka je velika čorave ljude za 
vodje imati, u vremenu najvažnijem našega života, u kojem činom, 
a ne z rečmi treba na bojište stupiti. 

Nemešajte se Vi, koji imađete zrelu pamet i vruće živo serce. 
Zjedinimo se i uredite plan odvažni — nije drugo, ili mi, ili psi 
dušmanski sad propasti moraju. Bog da nam pomogne. Z bogom 
brate. Malin, što na.me dojde, neka plati. Ostajem u brigi i 
muki, nego vendar z nadeždom, da nas Bog nije proklev, tvoj 

; j Brat Ambroz 


302. 
U Beču 6-u Xbra 1544. 
Dragi Brate! 

Tri lista sam ti pisal kroz g-a Malina. Evo komaj večeras od- 
lazi Kulmer u Zagreb. Rudić je dal dvoru Relaciu, savetuvajuć 
vladanje, da samo sudcima selskim Tarovog polja dade votum pri 
zagrebačkih Congregaciah i reštauracijah. 

Vladanje urgira namestničtvo, da relaziju dade. Morebiti da se 
ova stvar reši pervo nove roštaurazie u Zagrebu; samo ako Ban 
silio ne bude š njome. Treba ga nagovarjati. Bez kazati mu uzrok. 

Nekazuj ovo govorljivim našim ljudem, da nesaznaju to Magja- 
roni, i korake nedelaju odma proti relaziji Rudićevoj. 

Ovdi se čuje, da Madjaroni naši u Sehdtzverein se upisuja svi, 
i da je načelnik toga filial društva takaj Drašković. d 

Ovdi se to zlo gleda, i već za to mi nesmemo u to družtvo 
stupiti. — Premisli što kanzler, Maylath i druga bratja njegova 
velikaši Banu naložiše u pogled ponašanja njegovog pri reštauracii 
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našoj. Najprie — buduć Lentulaja oće, da ostave za 1-g vicešpana 
— moraju sa nekojimi našimi kandidirati. Za drugog vicešpana 
mora kak i za trećega samo Madjarone candidirati, tako da Pavle- 
kovich i Keresturi izajdu. 

Treba Banu reći, da će to zlo učiniti, i nek se okani nasilja i 
dezpotizma, ako mu je što na miru i slogi našoj ležeće. Z bogom, 
svaki dan mi je godina dana do 10-a Xbra. 

S šp ' Tvoj Brat 

Amb. 


308. 
54. U Carloveu 24. Aprila 1845 
Dragi Brate! : 
Bio sam iz Zagreba neki dan otišo na dva dana u Rakitje 
z namierom opet se odma u Zagreb povratiti; ali dobio sam glas 
ovdi iz Rčke, da moja kći sa starijim bratom Gjurom k meni u 
Karlovac idu na pohode, zato moradoh amo doći odma, što mi je 
iz tog usroka žao, buduć nismo se porad substituta moga pri ker- 
štenju tvog sinčića niti razgovarali. Uredi Brate ti, kako znao 
budeš tu stvar, buduć još nekoliko dana ne mogu još do tebe doći 
niti pravi dan dolazka mog ti naznačiti. 
Nezamčri mi — i pozdravi mi ljubezno Gospoju tvoju, moju Kumu. 
Z bogom Tvoj 
pravi priat. 
: Ambroz Vranicani. 
P. S. Izraženja Šrotta, Pisačića, Josipovića i ostalih sledbenikah 
njegovih derži naš Dragutin Klobučarić za machiavelistička. Misli 
da reštauracie radi i Sabora to biva, vidit ćemo. Isti. 


304. 
U Sissku 2-a Maja 1845. 
Dragi Brate! 

Priklapam ti: cirkular i Eintritscarte za Generalnu skupšćinu 
družtva parobrodarskoga, sa vrućom molbom, da mi odma bez 
odvlačenja izvoliš štampati dati od circularov komada 200 od 
Eintritskarte do 200 i buduć velika sila, da nam sve exemplare, 
kak berže sa Filwagenom u Sissak administratii pošalješ. To te lepo 
molim, što najberžje moreš, da to činiš izveršiti. Pozdravljam te 
gerdečno sa tvojom obitelji 

Ambroz Vranicany. 
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805. 
Wien 13. aug. 1845. 
Lieber Freund ! 

Wir haben unsere Mission getreulich erfullt. Das Unrecht 
welehes uns gesehah noch in der Congregation, dio der Restaura- 
tion vorrangieng, in weleher man nach falsehen, dem Sinne des 
allerhčchsten Reseripts zuwiderlauffenden Principien unsere Vota 
strich und auf nie zu rechtfertigende Weise selbst wiihrend der 
Restauration uns raubte. setzten wir allen Herrn aus einander. 
Wir beklagten uns ferner bitter uber die Ungerechtigkeit, dass 
man uns 250 Vota im Montaner Distrikt losehte; dass man die 
siithendsten Menschen der Gegenpartai in die Deputation zur 
Abnahme der Vota einsetzte, die viel Anlasz zur Aufreitzung 
geben, dass man die nationale der Regierung ewig ergebene 
Parthey  tiberall_ und mit  verichtlichsten Mitteln  geschwacht 
hat. um der Oposition im Lande Kraft und Uberwigenheit zu 
geben, endlich das unerhorte und unerklarliche Blutbad, welches 
man am Marcus Platze, nachdem die Cortes weg waren, anrichtete, 
die Wath und die Bestialitat der Soldateska mit der man unschul- 
dige Menschen morderte und spiesste. In unserem Gewissen finden 
wir uns verpflichtet, uns sehr tiber den Banus zu beklagen, dass 
er der Aufforderung des Staidohers das Ferichsche Haus mit Mi- 
liter zu cerniren um den Thitter, der auf uns schoss ausfindig zu 


machen, wodurch das furchtbare Gemetzel hštte ganz verhiitet | 


werden k&nnen, kein Gehšr gab. 

Ferner, dass er das Feuer, welches unter seinen Augen goschah 
— gewiss nicht auf Befehl des Comandirenden, da er kein Kočnigl. 
Sicherheits Comissdr ist, nicht mit Wink einstellte, um doch 
wenigstens zum Theil das Sehlachten der unschuldigen Wehrloser 
zu verhiitten. 

Endlich deckten wir auf die Dictatur des Josipovich, seine 
Befehle in offentlicher Versamlung we der Banus noch Candi- 
diren muss; die Folgsamkeit des Banus und seine somit mit Ftissen 
getrettene Banalwirde im Angesichte der Stinde. Endlich und 
letztlieh die zligellosen, der Gerechtigkeit und dem gesunden 
Menschenverstande, hohnsprechenden Beschlisse des neuen Comi- 
tats-Magistrats. Die Nichtachtung ja Verachtung der allerh&ehsten 
Befehle und Anordnungen, die unerhčrte Willkuhr und Freehheit 
mit welcher nun Privutsachen behandelt werden ete. 
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Gnudig nahm uns auf S-e kais. Hochheit der Erzh. Ludwig, 
und gab uns trčstende Worte. Grosse Sensation machte nivea: 
einfache getreue Erzihlung dieser Blutscene, in hohen und niederen 
Kreisen. Die von dem Magjaromanen ausgestreuten Lugen sehwinden 
vor der sehlichten Wahrheit. Wir hoffen, dass nun die Regierung 
sich unserer annehmen wird, : 

Ieh hoffe zwar nicht, dass Sie alle unsere Wunsche erh&ren 
wird, die _unsere Bittschrift enthult (denn diese enthalt mehr, als 
ich gutheissen kann) aber es miissen doch Mittel getroffen werden 
um doch endlich dem Lande Ruhe, Sicherheit und Ordnung zu 
verschaffen. Etwas Entseheidendes durfte geschehen. ši 

Wir miissen noch einige hohe Staatsbeamten auf dem Lanđe 
besuchen. Morgen werden, sowohl unser, als der Birgergesuch, 
welches vorgestern mittels allerhčehst. Handbillets herablangte in 
der Hofkanzlei in Verhandlung genommen. Unertriglich ist mir 
schon das Herumlauffen, Herumsuchen und Nichtinden, und tiber 
alles das Antichambriren. 

Alle neuen Oomitats Beschtisse sind hier bekannt in allen Kreisen : 
Anarchie in allen Ecken; Schieklichkeit und Rechtsgefihl nir- 
gends; Despotismus, Tiraney und Verrath am Vaterland und die 
Nation tberall! 

Nur so vorwirts. 

Alle hier nehmen uns sehr tibel, dass unsere Leute nicht die 
Cvngregation besuchen, ob sie jetzt UUberwiegen oder nicht: man 
soll sich nie des Einfluases begeben; man protestire nur, das tibrige 
wird schon oben getban. Man lasse der Zugellosigkeit nicht ganz 
freyes Spiel, 

Frigan wird vielleicht in 3 Tageu verreisen; ich bleibe dann 
noch 8—10 Tage hier mundlich mehr. Bog te zdravo derži 

: Ambroz. 


306. 
U Karlovcu 7. 9bra 1846. 
Dragi Brate! 
Po želji tvojoj šaljem ti priklopleno narisanje od velikih vrat naše 
kuće u Rčci, koje ti za ravnanje pri delanju tvojih služiti može. 
Tebe skupa s preštimanom tvojom Gospojom i kumom mojom ser- 
čeno pozdravljajući tvoj istinski 
Amb. Vranicani. 
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307. 
Brate ! 

S kem više čitam Banovu proklamaciu, s tem više uvidjam, da 
da je zaista falinga velika (kako je jučer Užarević kuzao) da na 
čelu iste ne daje Ban pozdrav i narodu Slavonskome. : 

Ti znaš pako dobro, kako ovi ljudi, malo dvojlivi, tu falingu 
za uvredu i preziranje uzeli budu. 

Ja mislim, da ti to popravit možeš, jerbo je stvar vele važna. 
Tiskaj 100 komada drugih proklamacia, pošli je odma po Slavo- 
niji i javi u listu ljudem, da je po falingi tiska jedna važna rčč 
izpušćena. Ovu rčč ti dodajem ja u prikloplenom listu. Ti bolje 
ćeš uviditi, jeli pravo imam. 

Zbogom 
Ambroz. 


Zagr. 28. Apr. 1848. 


308. 
U Beču 20. Maja 1848. 
Dragi priatelju! 

Biti ćeš sazno od Bana, komu sve novosti Kulmer svaki dan 
piše po našimi ljudi, što ovde biva. Čekaše i čekaše cara, ali ba. 
dava, nema ga niti će tako lud biti, da se odma vrati. On đe biti 
do sada u Inspruku. i . 

Ovdi je mir barem izvainski za sad. Ljuto je gradjanstvo na 
Legiu akademičku ; ova skup s gradjanskom gardom, od straha pod- 


vergla se je vlasti Commandirendera Auersperga i odstupila_od. 


svog Comitea, koji je carevao ovdi. 
Česka deklaracija je nezavisna u administrazzii od Beča i od 
bečkih janjičara — diaka— dok se car nebude u Beč vratio. 
Začuo sam danas, da ovaj ludi Miloš Knjaz oće za stalno od- 
putovati u Zagreb. Gorjeg vremena nije za nas mogo izabrati. 
Nebi ja sad, da Serbia u sumlju metne Horvate, da smo mi u ka- 
kovom sporazumlenju s njime. Nu : E 
Miloš kuje plane sa Batianom, nek ide do vraga, 
Eto vesti najnovije iz Pariza javljaju, da 16. comunisti razteraše 
vladu — ali uplašeno gradjanstvo skoči na oružje, te se junački 
čitavu noć s njimi tukoše, te ih potukoše i gradjanstvo sad gospo- 
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duje i proletarei padoše. Kuda to ide?! Javi Banu sve ovo. 
Zbogom.“ i 
: Ambroz Vranicany. 
Mislim, da ne će Hrabowsky u Zagreb ići. U visokih krugih 
ovdi i u Pragu sa osobitim veseljem gledaju energiu našeg Bana. 
Ako 10/h (?) pušaka treba, najprije bi čovek u Brunu mogo dobiti. 


309. 
pa U Beču 23. Maja 1848. 
Dragi priatelju! 

: To ćeš već znati, da je Car sretno u Inspruk došo, i da je na putu 
bivši, med Bečom i Linzom, grofu Tunu i Čehom dao kazati, da 
u njihovu vernost polaže uzderžavanje po njemu podane konsti- 
tuzie i svog trona. 

To peče Niemce austrianske, koji u Beču toliko Germanskih 
barjaka razviše i koji toli vatreno žele priklopiti se. Germanii, a 
čoravci ne vide, da s tem postupanjem kasiraju cara austrianskog 
na Erzherzoga i da miesto Beča Frankfurt njima zakon pripisival 
bude. A šta se ufaju ti ludjaci od Germanie? Nikada nebude iz 
nje jedno jako telo, dok 36 vladajućih dinastiah sa svom silom 
zahtevaju i nadalje vladati. Pak hoće ti Germani nepraktični, da 
kroz podpiske načine eine imposante deutsche Flotte! A ne vide, da 
je Engleska trebala 150 godina truda i sve bogatstvo svojih In- 
diah, dok joj je moglo za rukom poći impozant flottu načiniti. 

Madjari u Beču neprestaju u svih krugovih bečkih glas taj raz- 
prostirati, da je namera Bana i Horvata jedno kraljevstvo Ilirsko 
sad načiniti i tako izneveriti se Carstvu i Dinastii. Jedan bankir 
zabrižen me je to isto pito, jeli tako? Trebalo bi dakle svakako, 
da novine nemške i horvacke toj zlobni glas utamane. 

Barona _K. ste amo poslali, da deluje za stvar našu. On čini, što 
more i izpituje sve što biva. Ali eto S dana nitko ni reči iz Za- 
greba mu ne piše, ni njemu, ni meni. To nije u redu. Treba on 
da znade, šta tamo biva, ako hoćete, da z uspehom radi ovdi. 

Znamenito je, da Car Pillersdorfu ni reči nije kazo, kad je 
otišo. Čujem, da ovaj ministar je koketiro sa Diaci, anda proti in- 
teresom dinastie, 

Universititska Legia će se razpršiti. Gradjanstvo je ljuto na nju. 
Cujem, dass die 4 Botschafter die blos bei der Person des Kaisers 
acereditirt sind, iz Beča idu u Insprak nastanit se. Govori se, da 
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parlament austrianski nebude u Beču deržan, gdi eia 
ni se nadati, kad petizie sa 40 hiljada nabijeni pušaka po e 1 
U nijednoj constituzionalskoj dčržavi > jeti me 
bajoneti što moliti i prošnje vladi nositi — a ov: Pedi: 
Ja sutra ili prekosutra idem iz Beča kući. gera 
nister je dobio glas od Bana, da je sastavio ona aa 
Onaj battalion Talianaca, koje Batiany iz Pešta u Osi . : j 
sa Peštanski radikalci u tajnom porazumljenju bili. Ti nji OnE 
voriše, nek se Horvatom sad osvete, koji njihovu braću 2. : j Pa 
Kakav je utisak udaljenje cara iz Beča kod Vas a m 
je mirna. Česka, Tirol i Oberčssterreich viče na bečlije. asa 
garde sliepe mišljahu, da šta oni učine u Beču, da će to sve ijbeeara 
Carstva odobriti. Vidi mi se, da nismo još na koncu kem b ih. 
Ovdi mnogi misle, da Handbillet od 1. ovoga meseca, ojega je 
Batiany od cara izvuko proti Banu, nema valjanosti, kad ni a 
trasigniran po bečkom odgovornom ministru. Čujem, da je m 
imo s Batianom pred 8 dana jednu dugu Conferenziu ida je ol : 
u Zagreb sa namerom preko Bosne u Serbiu ići. To je beda o 
čoveka. Treba na njeg paziti. Sa ljubeznim pozdravom sisa 
tvoj priatel Ambroz. 


810. 
U Zagr. 6. svibnja. 
Brate ! . : . 
Molim te, dojdi svikak danas u jutro ob 8 uri k meni u Kai- 
serwirth Nro. 5., imao bi se nešto još s nekim divaniti. 
Zbogom Ambroz. 


811. 
U Zagrebu 20. serpnja 1849. 
Dragi Brate! 

Jedan Domorodac iz Kupe šalje mi ovaj priklopljeni članak o 
odgovornosti vlade sa molbom, da ga ti u tvojih narodnih priobćiš. 
Kao si ti već izjavio, da mi nemoramo biti majmuni ter slediti 
sičpo Zapad u svih formah vladanjah, tako ti je tog istog mnenja 
i ovaj naš domorodac od ZCupe. 

Ako bi ti suprot nade moje — ipak sustezao se, priobćit ga 
izvoli mi ga vratiti. : 

tvoj pr. 
Ambroz Vranyezany. 
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312. 
Dragi prijatelju i kume! 

Polak želje velevrednih domorodaca priklaplam ti representatiu 
Banskog veća na cara od 81. prosinca p. t., porad odnošaja Austrie 
prama Nčmačkoj s molbom, da ju u Tvojih novinah priobćiš. 

Iz iste vidi se, da smo mi za ečlokupnost Austrie i onda se 
borili. 

7. Aug. 1849. 

A. Vranicany. 


Stanko Vraz. 
313. 


U Gracu 9. malotravna 1834. 

Dragi prijatelju! Da se ravno zdaj tak ljepa prilika ponudja, 
po keroj Vi' celo lagko pismo dobite, nemorem nehati, Vam nekih 
besed pisati. — Morti bodo nesretjne i Vas razžalile. Će bode se 
njim ta.nevolja pripetila, bode i meni jako žal. Lagko bi sumlji 
to nezgodo, kajti ste ne g. Halteru odgovorili, ali jaz mam i iz 
Vaših vust premisije, kaj na odpisek na naskorem odgovor čekati 
smem. Zroka za kerega voljo sem se ne iz Zagreba na Krapine 
povernul, i Vas tam obišel, Vam neham naznaniti, kajti bi on 
ravno Vam zrok bil na mojoj zvestoti do Vas dvojiti. Z' takoj 
žadostjoj sem čekali še izdaj čekam na odpisek od Rakovca, ali 
zastonj. Rad bi zvedel, kaj je spet Horvatska slovesnost ljepega 
i dobrega priplodila, ali dozdaj bilo mi nemogoče. Kćri njoj jez" 
Stavoglasjom i zpesmoj, kera počne: Još Horvatska ni propala 
td. itd. podaril, je nje ne slednokrat podari — O vuzmi imam 
12 dni časa, ter bi rad, če bode ljepo vreme, i če bote Vi čas 
imeli, kedaj pri g. Vašem bratu bivati, v Krapino došel, i dva dneva 
tam ostal , kaj bova si lagko zgučala, kaj nama ni moguće bilo 
o jeseni zgučati. Bote — li Vi tam, ali ne? Za Peruna i vseh 
bogov voljo, kere so naši davni očaki čestili, Vas poprosim, 
pište mi, kaj bom znal, bi li Vas obiskal, ali ne? — Pred 
nekimi dnevni sem Xollarowo  Slawy dcero dobil, nepremorem 
Vam dopovedati, kakšo veselje ž njoj mam. — Naznanim vam, kaj 
mu od Vaše apotheose iz nebes vseslovanskih po zlatokrilnih angeljih 
pisala je : (Slijedi poznati sonet 456 Kollarov o Gaju) Ljepo, ljepo, 


! vikanje je slovenski, onikanje je nemščina. 
GRADA Db. 20 
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asna Slawy deero! milenko vseh Slo- 
vanov! Vsik gorlivi i domovino ljubivi Slovan se nad njimi veseli, 
da zna, kaj istinito i zvesto z' telom i dušoj do materine naklo- 
if vse kaj žilami uma i života premorajo, v dar 
0. — Jednok i spet še Vas poprosim 
kak bote 


prav ljepo je pismo tvoje kr 


njeni so. i njoj 
donesejo. — Srečno — srečn i 
nesklamajte i moje čake i odgovorite mi naskorem, 


utegnuli. Vaš zvest prijatelj i narodoljubivee 


Sičdnin Stanko Vras — Cerovčan, prav. 


Halter je zdrav, dobil je iz vseh materij filozofije posebni red 
to j. Em. V' Gradcu 9-ega malotravna 1834. — Jarnik spet mar- 
livo veliki rečnik zgotavla. Quando finis erit gramaticis?!?! Jas 
prebivam : Murvorstadt poleg kerčme : Rossel-Haus Nr. D10. 


v' pervem stropji. 


314. 
Moj dragi brate! m 

Jako se radujem pisaje ti te rezhi, ako Ti ravno .nizh veselega 
nemorem nasnaniti, al ne kregaj me savolj moji svojevoljnosti, kaj 
je shalovanje mojega serza meni naj velksha radost. Kaj pa mi 
mamo sdaj plemenitnega opravljati, na zhem se nashe serze radu- 
valo bi, i nebi shalovalo? Ne shalujo nashe Slovenke pevajozhe 
na glas serza naj krasnesho radost? Ali to Ti vendar vse tak 
dobro i she lagko bol snash, zbe Ti je vesher na misli, kadar 
sva moj dragi, s materom od Lazkovizha prek travnikov proti Kra- 
pini shla, i na poti-postala, saglishavshi na jushnih bregah? Zelo 
— Lado. Mi smo samolknoli — ja sem bistril moje uha, pa, Bo- 
gushal! ne mogel rezbi rasumeti, ak je ravno vse tiho bilo; lahko 
sta najne serza silno tolkle v persah. Snam she, kak je mozhno 
moja kerv po shilah se prelevala, sna biti, kaj je tomu  prizhina 
bila vino, jasna mesezhina, alj krasna pevkinja, kak sem "morti 
po krasnem gerli sodil alj — naj za tedaj bilo, kak bolji — sdaj 
sem sreten i pishem o poldne, pa itak skoro sdaj — to radost 
zhutim, mislč na isto vuro, kak sem nji tedaj pozhutil. Odshevshi 
s Krapine od Tebe i Tvoje slate svete majke (velkshe svetize 
moje oko ne vidlo i ucho ne zhulo) kelkokrat moj duh k Vam 
ste vose vujde, i kada sem Tvoje usta zeluval, itak Tojoj majkizi 
do nog padnem i moje nesaslushno usta trepezbim serzom na njene 
svete roke sklenem), — Pa glej, kak me miselj do Vas moti i 
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bavi, kaj posabim na dokonanje — tega, zhega sem se hapil pi- 
sati! — Odshevshi, pravim, z Krapine sem neki radostni zhasek 
pri mojoj rodbini med nashimi brati Slovenskimi v okolicah, moje 
sibelje potroshil, poslushavshi i spisavshi s velkshinoj pesmi mojih 
spevoljubnih sosed. Sram me je skoro spovedati, kaj je meni do 
letoshnega doba ne mogozhe bilo posoja, ki je saklad njihovih 
zharnih pesem strashil, s njih sere preznati. Najvezh pa so mi 
oshmezhnile pevkinje same k ljepemu zilu dosegnuti. Njih prostost 
gerza ne dersnula meni pesem, ki se ljubezni tizhejo. predpzvati 
ish njimi mojiga serza sburkati. Alji da sem njim letos nasozhi, 
pravil, kaj se nezhem popopiti i nje prosil mi erotizhne pesmi 
popevati, kterih snanovito dosti majo, so mi njih nektere (nerado- 
voljne vendar, da njim je nekokrat kerv v lize nastopila) pele. — 
Drugo radost mi podala lepota i bogatstvo nashih pripovesti. kterih 
se nashi ljudje tak radi poslushe, zhe se le perloshnost ponudi. 
Neke so zalo, prilizhne, pa kaj pravim, jednake sdanjem sovre- 
menih modroznancev n. pr. Kushez je brat poj.... Krugovo 
srozbstvo: osculum est stuprum implicitum isto pomeni itd. 

Ti menish, kaj so nashi Slovenzi v Steueri zelo snemzheni i jas 
tomu privoljim, samo pridenem i pridjati morem, kaj so ne odro- 
dilzi, zhe se njim ravno Nemzi narodnost prezej odkleslili. Duh 
narodnosti stae ji ne vgasnul, zhe so ravno iskre ne tak mozhne, 
kaj bi popolnoma serze segrevale, samo bi trebalo njih podpihnuti 
i vidli bi mi i se zhudili, kak bi se njim v persah ljubav do 
narodnosti oplemenila. Nashi Slovenzi bi bili Polaki. Prizhino tega 
se dovedsti sem imal doma, kadar je nek ponemzhenez Nemze hva- 
liti htel i to nazozhi mene. Ti snash, kaj jas moje Matere neposh- 
tovati ne dam. Kadar je moj soprotivnik otihnul sem jas moj 
glas podignul szer mislč v pushzhavi govoriti, alj moj slabi jezik 
je dobrovoljno prijet bil. Vsi prizhjochi Slovenzi so mojem doka- 
sanje privoljili na glas i iskrenima ozhima i nashega soprotivnika 
psuvali. S rodostjoj sem spoznal, kaj itak nashi bratje mojih okoliz 
plemeniti misliti majo, kadar svojo jakost i nedostojen svoj stalish 
spoznajo. — Ti si bez dvojmbe sdaj se skerbmi i posli obloshen 
savolj tvojih novin. Meni je Selenizh Oglas kasal, mi smo itaki se 
hteli na poselnizi, na nje podpisati i predplati(ti) a poselnik je 
nehtel predplazhe prijeti. She si Ti ne poselnizhstvi tega ukaza 
dal? Pa kak bi jas nashim Slovenzom Tvoje novine na snanje 
dal? Pretiska Tvojega oglasa nasha zensura nebo dopustila. Pishi 
mi o tem naskorema, ovazhi nje jas na koratkem po sdanji mojem 

* 
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dam oglasiti. O pomnoshenju naše slovesnosti Ti nevem nizh no- 
vega pisati, svun besednika, kteri je v Ljubljani na svetlo. bolj 
bi bilo rezhi na temno sishel dva alj troje pa so bersh she na 
poti, nemamo nizh novega. Murko rediguje tisk nekih bombastnih: 
predig. 

Konkurs na stolici Slovenskoga jezika u Gradzi je na 11. 
gruden postavljen. Meni snani konkurenti so: Murko, Kvas, Mi- 
kloshizh, Zav i neki drugi neimenitni dezhki, alj med njimi mene 
ne. — Zav se je sapopil, nash narod se sategavoljo nizh plemeni- 
tega od njega nadati nesme. S Bezha she mi je nikdo ne pisal, 
neti Kozhevar. — Selenizh je sdravi Tebe lepo posdravi, kak Te 
tudi jas posdravim i brativno zelujem. Zeluj me tudi ti v duhu 
Eda to preshtejesh. 

Pisal v Gradzi 26-oga listognoja 1834. 

Tvoj zvesti prijatelj i brat 
I. St. Vraz Zerovzhan 

Zhe si se v tem listi nesloshnem morti hude volje nashtel, tak 
si njo s tima posnizhkama presheni (Sliede dvije pjesme: Nevoljna 
shenitba — te Prodaj i kup iopazke.) Pesem toga savjetka ima 
30—60. kak se tebi dopada, mi pishi. Srezhno. Pozdravi mi sve 
verne bratje: Farkasha itd. 


315. 
U Gradecu, 11. listognoja 1835. 
Neobičajni posli mi pačiše, da morah pismo do tebe, mili brate 
pretargnuti, i još nebi ti mozbit naskorem pisma odpravil, ako 
sad nebi primoran bil. G. Rakovec jutros odhadja i već je sedmi 
sat. Hoteh ti još odviše mnogo poručiti, a meni se desi sad šta se 
višeputih zaljublenom pripeti, da hotevšim mnoga si povedati niš 
itak na um ne pade. Ja se tim batrivim, da ti nije vremena lakat- 


dugih listah čitati. Na kratkom dakle, što se mi nadesi. -— Evo . 


ti šaljem s g. Rakovcom 4 f. srebra, da mi pošleš drugu polovicu 
parvog tečaja Danice t. j. samu Danicu bez političnog priklopka, 
tak te molim, da mi ju po domaćjom prilikom odpraviš, ovači 
moram štempel i poštarčinu platit, što meni merzko dodija. Od 
broja na kojem je Stna i Marko, ako je moguće dva ili tri 
exempl. takodjer Te molim, da mi dojduće od svakog broja na 
kojem bu šta od mojeg pera, koje se smirom plidnejim čini 10 
posebnih exemplara sačuvaš i odpošleš. Sad marlivo čitam Vukove 
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pčsmi i rečnik ter Voltigjev ričoslovnik, pišem pak zvonce, da ti 
merziš na sonette. Nakanim parvo dvanajšnicu našem Vukotinoviću 
poručiti (2) (dedicare). Na uzor nekoje: 

Poručenje (slijede pjesme). Poručenje. Zvonac VII. 

Prepiši ti ova zvonca i je kaži Vukotinoviću, a nemoj ovaditi, 
tko mu je poručuje, a nemoj jih takodjer prč u Danicu metnuti, 
dok ti svih ne pošlem. Ću Ti takodjer poslati pod imenom ,Tu- 
djinke“ varstu dobrih, vitežkih tudjih narodah pčsmih (t. j. An- 
glianah, Francuzah, Teljanah, Španjolah, Novo-gčrkah i naše sč- 
verne bratje pčvearnih plodah. (Slijedi pjesma: ,Djevojčica sam 
zamorska“ ,era mora moraina . . .“) Nemoj toga još metnuti, da 
još volim bolj spogladiti. Srčćno, Srčćno mili brate, ne zabi z pa- 
meti Tvog brata Stanka, koji Ti obljubil je medju desetimi pč- 
smami krajnskimi jedno po obšćem illyrskom spisati, kaj pak Ti 
sad obljubi s radostjom medju desetimi illyrskim samo jednu 
Krajnsku. 

Si dostal pismo, kojeg Ti pisal jesam 2. listopada? 

Ja stanujem Burgergasse Nro 23 u 1. nastropju 

S. (Vraz) 


316. 

Više tri nedčlih mojim slčdnim listom, kojega ti g. Rakoveom 
poslah potrošivši, itak ti zabih mnogo glavitnih dugovanjih pisati, 
a zrok moje zabnosti i ovog nepriličnog lista je samo hitra iliti 
nagla došastnost i odšastnost Rakovčeva, da dakle moral jesam 
skradnje reči, kakti naglavce u bumagu baciti. Evo dakle dostavak : 
“Grob hotel sam g. Kišu J. Di... ću, spisatelju nčkih vitežkih 
pesmih u Danici, kakti poglavici domorodeev pripčvati, iliti aldu- 
vati — ako je g. knčz, kojeg je verha vse plemenšćine čestim, u 
Zagrebu, prosti mi, brate, tu spaku Tvojih poslah, pomoj se do 
g. kučza, i mu moju dčtinsku domorodnu želju naparvostavi i ga 
prosi, da ne će moje derznosti za zlo uzeti. — U pervoj versti 
izpravi namesto evo ,tri šoljne gluboki — tri gluboki, tri visoki, 
Evo tri lakta gluboki, tri gluboki, tri visoki. — U Gradeu je Ičtos 
više mladčneah, koji volje parvi tečaj Danice, da jim već novine 
bez koristi jesu, bez političnog dčla. Oni me molihu, da ti ja pišem 
in te popitam: Koliko je ečna samoj Danici, ak ćeš posebnu pro- 
dati? Dojduću letinu si volje Danicu sa novinami donesti. — Daj 
mi na ovo pitanje odpisati, k tomu priklopi način, polag kakvog 
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moram u Gradačkih novinah Danicu oglasiti i pošli mi takodčr 
naskorem parvi tečaj D. po kojoj moj ostavlen duh žedja, kakti 
moja usta po ustama Ljubičinima, a mozbit još više. Ljubi me, 
mili Lujo, kak ja Te duhom hiljađuput ljubim. 

Pisan u Gradeu nčmačkom, 20-tog listognoja 1830. 


Ja tvoj 
Stanko. 


272. 
U Gradcu, 25. listopada 1835. 


Mili Lujo! Jutros dospeh nekoje liste naše Danice do rukih, # 
smatrah, mili Bože! čuda golemoga! medju dragimi ugodnimi plodi 
našeg Ilyrstva takodjer moje ,Stana i Marko“ koje sirovo kod 
Tebe ostavil jesam, a sad naideh gladko kao pil doveršen artacom 
umnog majstra. Jeli pod Tvojimi persti takvu doveršenost do- 
spelo? Upravo pod Tvojimi. A zašto podpisal jesi moje čitavo ime ? 
Ovo me mozbit još višeputa u kakvi zaplčtak zavede, da illy- 
ričnost kod mojih rodjakah na mnoge poprijetvike ne nagodi. — 
Murko još nezna niš o toj balladi, a ja si Jasno domislim, šta o njoj 
suditi će: on me kudit bude kako herethika; ja se samo tim ba- 
trivim, da ga Danica još ni posinuti uvrčdila. I takvih delirnih: 
Ilirah ovuda još više, koji pak se mojemu, neznam šta, hvala 
Bogu, klanjaju i sve šta godjer iz mojeg piseka dodje, nedover- 
šenim nazivaju. Ta neugodna okolnost pak me nesplaši, već me 
nabudi, da spisah drugu balladu, kako evo! sičdi: 

(Tuj dolazi pjesma ,Grob“). : : 

Šta u ovih versti prama upravam illyrskim nadješ, Te pomolim. 
mili brate, da Ti ispraviš. — Iz početka hotel sam svuda: pisati 
široglasno a namesto €, u r. serce, smert, persi, zerno, cerno i t. 
v., a smatravši u versti parsim rana carna, da se odviše a ih tiča 
i jednoglasoba (monotonie), čim odhitih preillyrno tersenje, i metnuh. 
natrag e, ale ako se Tebi a bolje čini, samo ispravi, kako Ti milo. 
— Šta pako moja dobra braća o Stani i Marku sudo? to bi mi, 
nezameri, drago bilo svčditi. Moj brat Miklošić ju prečtevši muča. 
On ne može pregoreti mojeg illyskog pera. On ga naziva, kako 
više pisah, izdajicom. Kad to čitav slovenski Štajar zezvedit bude,. 
će se sa mnom jagmiti, i me možebit ibantisnuti. "Tada ću sve moje: 
niš sakupiti i k vam pretji, žalostno pčvajuć varste, koje vikal 
spasitelj, prama pismoznancom i gizdavom mčstu Jerusalem. (Math. 
23. v. 20.) 
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318. 


U Gradeu pervi dan preda starim letom. 
1839. 


Dragi Lujo! Moj današni list bu kratak i sirovi. Ja sam bolan. 
Moja bolezen je u očima. Vračitel mi prepovedaše svakojako či- 
tanje i pisanje noćju. Danci pak su kratki i statistika nanese 120 
sitno pisanih arkušah i skušnjava me već obitji će nakon februara 
Danicu dah na kratkom oglasiti. Obećane pčšmi za novo Ičto Ti 
nemogu poslati, jerbo mi je polag mojeg jadnog zdravja tužno pi- 
lenje i ispravlanje. Pošto mi za ove priklopljene novce t. j. četiri 
for. srebra drugog tečaja pervu polovicu novin i Danice po po- 
slenici, ter drugu polovicu pervog tečaja po kakvoj godčr priliki, 
ako je g. Dr. Rakovac jur došal u Zagreb. Ja varlo ovdč slo- 
vensku momčad nabadam, da se podpišu za novine, a mnogo jih 
budali i ne će rade nositi trošakah, makar nikoji tuliko na dan 
igranjem ili pak pitjem zahari. Gdč ste Vi, plemenite dušice, koje 
neznate samosvojnosti? Još pod pojasom  dojdućnosti. Sbogom! 
Neka mi živu bratjal I ta troja zlatna majka? Celjujem jojzi 
skut i ruku. Tvoj nespremenlivi 
: Stanko. 


319. 
' Mili brate! 
Evo ti šaljem daću za drugu polovinu drugog tečaja naših novin 
i Danice naše, kojih mi naskorom doznačiti dostoji. — Ja svedoh 
na moju veliku žalost i serdbu, da Ti Gradae prošavši, mene tražil 
jesi. Mili Bože! Kako se je moglo pripetiti, da se Ti nisi samnom 
sastal ? Ni sam ja vavčk sokacima? G. Murko je Tebi znal moju 
obitel kazati, a on je budalasto mučal. — G. Caf je takodjer 
s Tobom divanil, a činil da Tebe ne bi poznal, — Samo ja sam 
Tvoj nadošastak probavil. — Za pet nedelicah svršit ću moja exa- 
mina, i potlam svoju zlatu majku ruku — sestrice u lice ljubivši, 
doletim sokolovskima krilama u Zagreb. Medjutim Tebe, mili Lujo 
Bog će čuvati na radost Tvoje domovine i bratje. 
U Gradcu, 28. Junija 183u. 
Tvoj brat do smerti včran domorodae 
Stanko. 
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320. 


Mili brate! 

Da mi nije baratati s jednim rugalucah našinstva, kojeg poruge 
slušah skoro godinicu danah, bil bi već prie u ognišću Ilirske to- 
plote i luči — u serdeu ljubimč domovine, nego ti je nadošel ovaj 
listac, ma ja sam žalibože u klčtki, u gajbi, na veruzi pedantovoj 
— a to još do sutra. U subotu biah kod njega, voleć skinuti pred 
njegovu stolicu pamšti tovar od hiljadah brojakah i imenah, ma 
promotrivši moj stas i obraz odpravi me zapovedju: da dostojim 
i opet sutra dotji ma polag naredbah akađemičnih. Moji mladi 
berci morali su umrčti pod britkom britvom! Isti gospodić, što ti 
izručiti bude taj list, učil se ovdč mudroznanstvu včdši, da je on 
Ilir. kazah mu ja o tvojih novinah, te mu jih posudjivah i iz njih 
on črepa toliku ljubav do Tebe, da vavčk željenje goji se s tobom 
igdč sastati; včdši da sam poznat s Tobom, moli me, da mu pri 
poručak dajem — evo ga, ako Tebe njim bantujem, nemoj mene 
grajati tomu samog sebe i svoju glasovitost. On se meni čini 
dobar junoša, valja da će tebi dobro dotji. — O mojem nadošastku 
neznadem ništa kazati, ar sam uvčren, da mi nećeš nikam odlazit. 
Bog Te čuval bude do našeg sastanka. Ja se preporučam u Tvoju 
pamet, ljubim Tvoju meni nigda nezaboravljenu majku u ruke, 
koje negda njinjahu polovicu moje duše, se poklonim duboko babi 
g. gr. Janku Draškoviću te zdravstvujem svu ostalu bratju. 

W Gradecu 2 Augusta 1836. 

Stanko. 


312. 
Bog Te živi dragi brate! 

Bio bi ti već davno pisao, da mi je bilo sve saznati, što mi 
našim razastankom naznaniti naručio jesi. Slušaj na kratkom. Raz- 
glasita kolera me bantuvaše, da nisam bio u Korotanih, radi toga 
Ti ne mogu ništa sbilnog o staroslavnom stebru »Vojvodin prš- 
stol“ povedati. G. Wartinger čuva jedan jedini kameni odtis od 
njega sa kratkim opisom, ma on ne će dati, da ti ga pošljem. — 
Ja pak ću naskorom o njem g. Jarniku pisati, valjda da on čuva 
više exemplarah, od kojih Ti svikak jednog s opisom pošlje, ako 
jih kod njega nejma, makar znade, gdčno jih prilike dobaviti On 
mi poslaše po nekakvom Korotancu svoje Ičpo domorodsko po- 
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zdravljenje s obavčstju svoga iskernog pobratimstva, što me verlo 
uzhitilo. Rččit čovčk mi je takodjer kazao, da g. Jarnik već više 
nedčljah književnu knjigu, koju (kani) snova, da je Tebi šalje, 
moleć i zaklinjajuć "Vebe, da današnji pismeni jezik glede gornjih 
Ilirah prčtvoriš, — da se bolje sredine deržiš, da u natrag u luku 
uzmakneš, iz koje lani izjadrio jesi — jednom rččju: da sladku 
Ilirščinu u hrdjavu Hrovaćinu prekrojiš. To ti gotovo nećeš da 
činiš, i mi nećemo, Tvoja stčnovoljna bratja. Barem ja ne voljim 
suhi kranjski ovsenjak, nego šečer i narašlame: barem ja ne ću 
da uzmčnim korotanske tarnine za Mostarsko groždje i sladjane 
smokve od mora Kotorskog. Neka sčdi tužno naša Vila, neka sčdi 
Kamenitoj tmini, neka samo Doljnom Ilirijom slušena pčva e ću 
se rokom budući Iliri predramiti i je uzhitjeni slušati, kako jedna 
gornoilirska dušica pevaše: 

Vi pak mi bratje ne dramite blažne 
Glejte kak sklenjene nedolžno oči, 
Kak lepo bele roke kervi snažne. 
Naj spi naj spi to Slave dete malo 
No sončna luč persa in danek vroći 
Bo samo se zbudilo, samo vstalo. 


D. S. 

Uzorka još neudata s majkom u Gradeu biva. Ne bi mi mo- 
guće, da se ikad š njom sastanem. Stanoviti ljudi, što š njom di- 
vaniti priliku imadoše, kažu, da je jelotanka i visoka na blednoputna 
krasnog stasa i uzajemnost uzbudjećeg obraza. Više o njoj ne 
znadem, da ti kažem. 

Ja sam po nešto ovdč vatru — spavajući oganj za književstvo 
uzbudio. Čitava mladež — gornjoilirska momčad, što se učilišćima 
skita, je za taj posel užgana, te i nekoji pametnii starčh spisateljev 
g. Krempel, koj mi obljubi, da bude nešto š našim pravopisom 
dao tiskati u Mariborskih tiskarnjah. Čini mi se, ako samo itko 
pravopis uvede, je već velik korak učinjen, barem staza navedena, 
po kojoj će stvar ilirske domorodnosti naprčdovati. Samo šalji mi 
sparvce 12 exemplarah Danice, koju ću razaslati na sve četiri 
strane, kano spasitelj sve učenike. Bože! daj Tvoga blagoslova, da 
jim: je takvog posičdka! Ja oću letos se privatim pravah učiti. 
Gradac mi je već odmarznuo, Kaže se mi Ičpa prilika za učitelja 
hišnog u Mariboru, koju budu zaista zagarliti. Tam si mozbit, 
upliv na mladež uzročim. Oću sva svoja znanja i domorodnost jim 
badava ponuditi. Da mi Bog! dade tvoju rččitost (volja mi, včra 
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ne uzmanjka) i bio bi svak za dužnost narodno i prirodno zauzet, 
kojemugod serdeo kuca — kojemu se god samo miče.  Prolčtjos 
(ako ni prie) se budemo viditi, ako Bog dade i srčča junačku. G. 
Kvas znani učitelj ovdčšnjeg podnarččja, koj se za naš pravopis 
verlo jagmi, i g. Bregar, čovčk od prostranog znanja i vitežkih 
pomislih, ter stanoviti g. D. vatrena duša za Ilirstvo čovčk od 
sladke ročitosti i mnogog utoka, što se tiče naše stvari, Ti šalju 
iskreno pozdravljenje, radi bi Ti naskorom podvoriti ovde, što 
pak će Bog preprččiti, ako je njegova vččna volja. Momak, što je 
pisao dčlee naime ,Navuk v peldah, je žalibože u svojoj 23. go- 
diniei umro. Na jegovo mčsto stupiše još mladji domorodac junak 
od 19 godine, koji imade za toli nejaka Išta već mnogo obraže- 
nosti, znanja aesthetičkog i jezičnog (već čita gerčki, latinski, ta- 
ljanski, malo engleski, ter pončšto česki, ruski, osobito pak s va- 
trenom revnostju Ilirski i zgodovčinom se zabavlja. Jegove pčsni 
su makar pune ćutlivosti, ako nisu posve varstne. — Šta radi Tvoja. 
ztatna uzoritodobra majka? Je li zdrava? Ako si Ti zdrav, se svikak 
i ona zdravom poćuti. Šta Ljubica? Što ostale? Mnoge poklone od 
počitaemosti. Ljubim Vas vsekolike, naime Babukića, Mažuraniće, 
Rakovca, Vukotinovića, Tebe svak dan tri put, Vukotinovića molim, 
neka mi odgovori na pismo, što mu jesam poslao mojim odšastjem 
sa priklopljenim rukopisom Kraljodvorskim po g. Rakovcu D. (čini 
mi se — da!) Ako ti ne možeš, da mi odgovoriš, prosim neka 
ovaj posal mili brat Ivo na se uzme. Knjige, što mi je pisali bu- 
dete, valja naručiti g. Kolomanu Guasu, profesoru slovenskog jesika 
u Gradcu. Exemplare od Danice pošli, pod mojim naslovom, u Va- 
raždin u Gostilnicu & Janjetu, s naručenjem g. Karničniku, učitelju 
u Polstran (Središće). Budi zdrav! Ljubi Te Tvoj 
Stanko. 
U Gradcu 10. dan Studnja 1836. 
Nisi još metnuo mojih uspomenah. 


312. 

Dragi brate! Nemoj mi zamčriti, što tako kasno svoju dužnost 
od domorodea  saveršim. Najveća prččka, što moje dužnosti 
odstavljenje uzroči, biaše (što se momku od moje dobe naj uglja 
pripeti) nestatak novacah. Ko tomu se pridružiše okolovštjina, da 
dosad neznadoh, gdčno mi: valja da sutra ili prekosutra svoju 
nestalnu nogu ustanovim i kanoti skitac svoj šator razapnem. No 
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sada sam već uvčren, da imam sapet u Gradeu stati — šaljem 
"Ti dakle odmah 10. t.j. deset forinti srebra, kojimi mi dostoj 
jedan izgled (po Dubrovničanskom jedan exemplar) novinah i Da- 
nice od tekuće godine poslati. Moj naslov ostane dosadašnji, samo 
pretvori prčdnji stavak u: Chez Monsieur de Guas professeur en 
langue slovene, glacis grand vis A vis de Griinanger. Ostale novce 
toj. 6 forintah upotrčbi (najmilie mi je) za dva izgleda pervog 
tečaja od Danice. Nebi li Ti drago bilo, da mi više izglčdah polag 
našeg ugovora pošalješ. U Gradeu sam jih jur mnogim domo- 
rodeem občćao, kazajući, da si jih Ti meni već u Zagrebu občćao. 
Šta si budu ovi ljudi o mome značaju mislili. — Sto nego me 
svudagod lažljiveem oglasivali? prilepkom, koji ja največe mrzim. 
— Ja pomljivim okom promatrah sve broje prošavše godine od 
Danice, ter ne nalazih, izimši narodne pčsni, ništa od logotnog i 
milog vitja makar ni u drugom odčlu. Najviše ima strogih i 
skoro sirovih komađah, po nešto iz st»rih knjigah (izjimam s poči- 
taemostju Dubrovničane) izvadjenih ponešto drugimi presretnimi 
ljudjmi sagradjenih. Ti i ostali pišeš (da stobom govorim) za našu 
mladež — nadju domovine, daklje i valja s rččju. kojom se za- 
bavlja mladež, kojom je serdee momka ili mome ganimo, ne pak 
rččju, kojom divane već ponarasli, kamo li rččju, kojom mudruju, 
sedoglavci, baratati. I gotovo Ti kažem, da Ti vekoma nećeš 


-sčdoglavacah, koji nisu još domorodci domorodeima učiniti. Sta 


Te dakle tantuje, gdč ikakav stari kalugjer Zagorski ili Slavonski 
kaže: Kaj je meni zđ to, jeli Vukotinović ovak ili onak zaljubljen. 
Zašto Ti dakle nebi prijimao u svoj list ljubeznivih i drugih la- 
gotnih pčsnih, kojimi se mladež k čitanju i čitanjem k domo- 
rodstvu mami, s tim veće, da je Danica jedini časopis, dakle eney- 
klopaediski, koj sve kolike grane znanja obuzeti, dužan je. Kadar 
budemo jurve imali različitih časopisov i krasnoslovneh listah, 
almanachah, onda može danica svoj jednostrani cilj naslčdovati — 
cilj trčznog uzbudjenja domorodnosti — dok pako nimamo više, 
nego jedino Danicu, može nam ona biti, što u deržavi jedan uni- 
versal ministar. — Sade sam kod g. Dtora Prešerna, koj Tvoju 
Glogovkinju rad sluša i peva i snašimi namislima sasvim sudara. 
— On zčlo žaluje, da je već tolike dobe, da nemože si Iliršćine 
tako prisvojiti, da u njoj štogod vitežkog piše. Jesenas Te volji 
oblaziti. Glasoviti pčsnik Anastasius Griln prevadja sada u nčmački 
jezik naše gornjoilirske narodne pčsni, ter je mene umolio, da mu 
jih i ja nekoliko priobćim. Sutra odlazim natrag u Gradac, hotčo 
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sam črez Cčlovac, da oblazim g. Jarnika, no nebo se mi kišonos- 
nimi oblaci prčti, dakle moram uprav udariti. — Dr. Prešeren i 
Kastelac, Trojom rodoljubnošću uzhitjena brata, te u duhu gerlita 
i pozdravljata. 

So tim zdravstvuj. 

U Ljubljani 27. jan. 1837. Tvoj istiniti brat Stanko. 


828. 


Dragi brajko! Budući će s koncem tčkućega mčseca i polulčtni 
tečaj Narodnih novinah, Danice Ilirske dokonča: za to molimo i 
mi priatelj vašeg ustavja dostojno, da nebi uzkratili nas nadalje 
Vašom stvarju domorodnom podupirati. Osnova ostane ista. Želja 
Vaša ista. Volja Vaša ista. Jedino pogrčške i preprčke, s kojimi 
se imadete boriti, tersit ćete se polag mogućnosti udaljiti. — Dobro! 
— Moja želja ostane ista, du Vam Bog dade duh uzajemnosti 
priateljske. I moja volja ista, Vas, kanoti brate u naprčdak ljubiti. 
Jedino knjige i pčsni, koje Vam dosad zaludu pošilao jesam, tersit 
ću se polag mogućnosti štediti. To bratje. — Ti pak brate naj 
skrovnije glublji moga serdašca! Ti nemili mučitelj moje poterp- 
nosti! Ti Percival moje ljubavi prama Tebi! Zašto si Ti — toli 
muka? I gosp. Šafačik, od koga mi dospč vetomadne knjiga 
se verhu tvoje muklosti tuži. Zar Ti neznadeš, kolika je muka neod- 
govorita knjiga? Ili ja nisam vrčdan jednog tezaja Tvoje ruke? 
Da! Moje zasluge nesmčdu se uzporčditi sa“Tvimi. Dapače (kako 
mahnito govorim) ja nimam niti naj manje javne zasluge, ipak mi 
je, tako Ti Tvojih krasnih zaslugah! ista želja, čudnovata žedja 
za našu domovinu živeti umrčti. — Ja sam se prie mesec danas 
sastao s Tvojom milom sestrom Juditom, u cerkvi Marie Utčšnice, 
dapače, prie toga u sobici Ičkarjevoj, rččeu pregovorio, a ja jedva 
jučer opet tamo bivši, sazvčdoh, što bi ona gospoja, koju toli 
malo pozirah — Tvoja sestra. Bi mi mučno žao, što ju nemarno 
prezirah. Rad bi je poizpitao: Što 'Ti radiš — ili bolje da rečem 
— kako Ti zdrastvuješ, kako se sčtje Tvoja zlatna majka, koje 
počitivi obraz se mi tolikrat prčd obraznošću javlja, i moju posve 
novom silom dušu jači. Srčtan, koj je takove dojke sisao! Srčtan 
kojeg jesu takove ruke vodile i u varavi svčt upratile! Ostaj 
s Bogom i moli Boga i slavi na jegovoj dobroti. 

U Gradeu 15. lipnja 1837. 

Tvoj včran pobratim Stanko. 
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Novee nzmi od onih, što Ti jih zimus sa Ljubljane poslao sam. 
Naslov ostane, kakav dosad. Zbilja! Ako možeš, šalji mi zajedno 
s dojdućom Danicom broj 25 pervog tečaja tekajuće godine, koj 
mi nije dospčo. Treba mi je, jerbo oću, kako prošastu godinu, tako 
ovu zvčzanu Joaneumskoj biblioteci pokloniti, za obću korist. 

St. 
324. 

Dragi pobratime! Ja sam Tebi prie mčsec danah bio po g. De- 
metru trgovcu, pisao te nekoliko pčsničkih komadah za Danicu pri- 
klopio. Doparla li ova knjiga Tebi do rukuh ili nedorpala, to sam 
Bog znade, budući polag Vašeg, svavnog običaja ni odgovorio nisi, 
niti dosada što u Danicu metnuo, što bi me obavčstiti moglo, 
da je moje pismo toli srčtno bilo u Tvoje ruke dospčti. No ja se 
u moje jade sklonuti moram, tčšivši, da istu sudbinu takodjer mu- 
ževi znatnii i zaslužnii od mene podnašati moradu. — Onomadne 
nam je opet jedan Poljski izgnanac iz Ljubljane pisao, tužeći svoju 
nezgodu, najmre, da je Tebi dopisujuć na tri lista, niti jednog od- 
piska dobio, te mene moleći, da bi ja Tebi pisao, jesi li Ti rečena 
pisma dobio? Osebujno bi rad znati, što se je s njegovom stražnjom 
knjigom izgodilo, s kojom Ti je 5 fr. srebra za Ičtošnji tečaj Da- 
nice poslao i od kojih nima niti jošter nijednoga broja niti izvčstja, 
što i kako? — I ja sam lani i predlani pisao — pisao i iziskivao 
— pričekivao, i opet pisao, i opet pričekivao — Novine a zahman! 
Prie bi se čovčk (kako naši prosti ljudi kažu) smerti učekao, nego 
štogod o Vas dobiti. Ako čovčk, što od Vas zaprosi, prie mu iz 
Petrograda knjiga dojde. nego iz Zagreba. Nam su, gledeć na Vas 
pošte badava; ako mi ovdč hoćemo štonibud od Vas, moramo u 
Zagreb putovati. Tako se je meni prošavšu godinu zbilo. Ja sam 
predplatio za čitavu godinu na novine. U pervom polčtju morao 
sam dvakrat po nje pisati; u drugom pako tri — štiri i višekrat, 
i još nisam jih dobio; nego je sam, putujuć u Zagreb, u istoj no- 
vinarni zaprosio — ma badava! G. dr. Rakovac i onaj švabski 
expedient me za Boga i sve svetce, što jih bilo i bude uvč- 
ravasta, da mi je točno odposlata, nego da nemarnost mora Gradeke 
poštarnice biti. A došavši opet u Gradae izružih oštro poštarske 
službenike, malo da nisu me na dvor bacili, ter mi oni dokazahu, 
da nemarnost na expediat novinarstva spada. Ja opet pisah pro- 
klinjajuć, (pa tko se ne bi naučio u takovom stališu proklinjanju ?) 
te nakon jih dobio — tako postupaju ljudi, koje ti dobro plačuješ« 


3š1S STANKO VRAZ, 


— To nije način, koji bi našoj stvari zaunimanje i veresiu . pri- 
bavio, niti u domorodacah niti u srodne naše bratje. — G. Dra- 
gutin k tomu kaže: Nek se okani svaki novine daržati, komu se 
ovo ne dopada. No takov izgovor samo može voditi čovčk — Ra: 
Kovčeve ili ribje karvi. G. Dragutin ne bi zdvojio na uspčhu stvari, 
da bi i svi predplatitelji novinah se odmetnuli, on bi posve hladno- 
karvno kazao: Neka se okani itd. — dok bi samo vidio, da još 
on stoji. Ne primi, preljubezni brate, ove moje upalenosti i gnjev- 
nosti na zlo. Stvar zaista tako stoji i ja sam ovdč kanoti sova 
medju ticami; naši momci me popadaju, sada jedan, tada drugi 
svikoliki od sviuh stranah izpitajući: zašto je jedno i drugo, zašto 
nije urednie itd. i ja ne znam, što odgovoriti. Ja dobro znam, da 
tomu Ti nisi podnipošto kriv; budući si pod drage peneze ljudi 
+ najmio, što bi morali ovo paziti. Ja znam, da su Tvoji trudi od 
takove varste, da rodoljubivu Tvoju revnost sasvim zauzimaju, no 
Tvoji tajemnik i odpošalelj nisu poslima preosipani i zabušeni. — 
Molim Te dakle u ime i korist naše dobre stvari — narodnosti i 
domorodnosti opomčni Ti Rakovca, da se u svojih poslih reda dorži 
i ako nije tomu on kriv, neka svoga podložnika uredno za uzde 
darži. Takove preprčke jesu nami na mnogu štetu, te su tim manje 
oprostiti, čin manje žartavah zahtčvaju. — Što se Daničinog sloga 
tiče, nismo mi ovdč zadovoljni š njim. Ti mene poznaš, da je 
mene lahko preokrenuti gdjč duh sloge i uzajemnosti islo zahtčva; 
no k tomu valja, da imam zadosta temeljitih dokazah. A za Du- 
brovčaniziranje ja nimam nikakovih dokazah. Možda da je naš 
naj veličnii izvrastniku tom podnarččju? To nije dostatačni dokaz. 
On sasvim u blagajnicu našeg slovstval prinadleži, da prem se mi 
nehudemo u haljinu njegovih provincializamah obukli. Dok Ta- 
lianac se ponosi s svojim Danteom, dok Englez svojim Shakes- 
pearom, pače svak pobratim Čehosloven svojim rukopisom Kraljo- 
dvorskim; akoprem nije niti Dante, niti Shakespeare niti rukop. 
Kralodv. u narččju složen, u kojem se sada piše: dapače komadi 
Shakespearovi se još dan današnji u Englezkih kazalištah u istom 
dialektu predstavljaju, u kojem je on pisao. — To je jedini uzrok 
pod kojim Vi možete pisati. — A proti ovakovome postupanju 
— eto ti sičdeće dokaze: Jest Dubrovičansko narččje ni toli čisto 
i neuzkvarnuto u svom bilju, nego je narččje u Slavonii. Koj 
Slaven može odobravati sastavke: Strah od boga, sram od ljudi 
lital. paura di Dio, vergogna dei nomini)? ili forme, ljuveni, po- 
stavjeni, zemja, zabavjeni itd. rados, varsni, stas itd. i mnoge 
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konjukeie i preposicie, kojih se je lagko uklanjati. U formah 
ljuveni, postavjeni ete. se opet kaže upliv taljanski. Taljan nemože 
posle jednog skupoglasnika la izgovoriti np. piano, fiore, fiume 
latin. planus, flor, flumen. — Pored toga je moći Dubrovčaninu 
lasnie ljubljeno kao ljuveno čitati, nego čvarstome neumegčanom 
liru žensko megko ljuveno kao ljubljeno. G. Šafačik kaže: Weich- 
liehkelt ist wohl von Weichheit zu unterscheiden. — I ovaj zrččaj 
imao bi se u Mažuranićev i sviuh onih, kojih se još jezični organi 
izvili i ojačili nisu, kod nas govore: napjavjeno (napravljeni) 
mama jubjena (ljubljena) itd. Mi vidimo ovdč slaboću, koja ne- 
može jakih glasovah podnašati. II. jest Dubrovničiziranje, odaljenje 
od duha sveslovenstva. — Koj srodni Slaven bude u rčči — lis 
— svoj list opet spoznao i gledeć rados lis itd. i u našoj Ilirii čisleni 
broj ljudstva (numerische Volksgršsse) ljudih, koji tako govore 
imade jedva 200.000 i ostalih imade t. j. koji radost, list govore 
više 6 milionah zanimanaca. Ičpo i pristojno bi bilo, da su se iz 
Gundulića vilovitost jegovih namisalah i divno skladnoglasje jegovih 
rižamah naučili, nipako samo njihovo zvansko odčlo oblačili, vi- 
kajuć po taržištah: ,Mi smo varstnici Gundulićevi!“ — Pored 
toga valja, da mi stanje našeg slovstva na slavensku narodnost 
postavimo, koja nije polag rčči Šafašikovih i Kollara u Dubrov- 
čanih sahranjena, nego se imade tražiti i učiti u naših narodnih 
pčsamah. — Nu, sapienti pauca, ja sam dakle već odviše naštar- 
benkao. — V. G. Ladislav Ostrowski želi odsada i svako Ičto na 
Tvoje novine predbrojiti, eto 'Ti pošle za parvo poličtje 4 for. 
srebra. — Molim Te pošli mu je odmah putem pošte. Njegov 
naslov jest: A Monsieur le comte Ladislav Ostrowsky & Gratz. 
On želi takodjer parve tri Ičtine od. Danice t. j. od god. 1889., 
1836. i 1837. Pošli mu jih putem knjižestva Hirsehfeld a Damian 
et Sorge ili per Frankartwagen; on ti će odmah jih platiti. I g. 
prof. Quas bi rad parva dva tečaja Danice g. 1835 i 1836 ma 
ne zvezano. I ja bi volio 5 exemplarah od g. 1837 jedan za 
knjižnicu gimnazia Mariborskog, jedan za knjižnicu ovdašnju i 
ostalo za prodaj. Ja sam Ti još tri predplatio, koje sam raz- 
poslao na nekoje Štajerskih kapelanov, no ja Ti oću to sve jednom 
učinit. — Jedan izmedju naših župnikah imenom g. Krempel 
(najjužniji naš Štajerski spisatelj) sada sastavlja zgodovštinu Šta- 
jersku u Slovenskom jeziku (u način Kačića). Ja sam ga pri- 
pravio, da se u ilirskoga pravopisa služi, a da mi ovdč jošt nimamo 
takovih pismenah, niti se još nedovoljava š njimi pečatiti, sam_mu 
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ja svčtovao, da u tvojoj tiskarnji ovo dčlo na svčtlo dade. On me 
ie dakle uzmolio, da bi ja Tebe pitao, što bi Ti za tabak takovog 
tiska i papira, kao je Danica Ičtošnja, zahtčvao? Daj mi to obzna- 
niti po Demetru tergovcu. koj na naš vašar naskorom dodje. — 
Ovdč je sve tiho, jerbo Murko včtre našeg podnarččjeg slovstva 
vlada. — Iz Zlatnog Praga razabrao sam: da tamo veće ruski 
mladić, oglašeni g. Wodnjanjski, boravi, i da dojduću jesen nas 
pohoditi nakani. — Dojdućem mčsecem će postati g. Šafačik 
učrednikom nčmškog časopisa ,Ost und West“. — Stoj zdravo 
i uspomeni se Tvoga včrnog pobratima. 
Stanko. 


Nezamčri mi, da sam Ti toli hardjavo pisao, budući sam sada 
najbolje i naj veće školskim poslom obavljen, ne bi mi moguće 
Ičpše pisati. , 

U Gradcu na 11 dan ožujka 1838. 


. 829. 
Blagor. g. Ljudevitu Gaju 
doktoru mudroljublja itd. 
: U Gradcu 30. dne lipnja 1839. 

Ljubezni pobratime! Budući da nas ovdčšnje domorodce svaki 
polgodišnji tećaj Novinah ilirskih i Danice naše znatnu ečnu od 
1 br. i 28 kr. srebra stoji, odlučih se ja novine i Danicu upravo 
u Tvoje ruke kupovati, te ostatak od ovih sedam forinti za našu 
Zagrebačku akademiju znanostih dati, priloživši više toga još 1 f. 
i 32 Kr. radi boljine broja. S otim Ti objavim, da baš s doj- 
dućom polovinom godine ovu moju namčru u svršetak dovesti 
voljim, priklopivši ovoj knjizi 8 (osam) forinti srebra najmre 
3 forinte za novine i danicu ostalih 5 4. pako za akademiju zna- 
nostih. Molim Tebe dakle, mili pobratime, ukaži Tyome odposla- 
telju, neka do mojeg došastja jedan izgled novinah za me na 
stran metne  Medtimtoga oću se ja izgledom služiti, kojeg si nas 
ovdešnji slavenskoga jezika profesor darži. — 

Ja mislim, da ti ne bude nepovoljno, ako ti nekoliko rččih o 
stanju ili gibanju naše stvari o gornjih osebujno naših Štajerskih 
krajeh priobćim. Ja bih zimus za okušati naših Slovencev mnčnje 
gledeć pravopisa, kratak sastavak o stanju Slavenstva u obće i 
južnog Slavenstva ili Ilirstva u posebice, u naš predelni list 
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(Aufmerksamer) postavio, kojemu skoro poslč toga t. j. na blaga 
našeg. sv. .cara i Kralja pčsan ilirskim : domorodcem Davorinom 
Tarstenjakom s našim pravopisom i u gornjim podnarččju složena 
sičdjaše. Učinak bi nenadno dobar i veseo: mladi ljudi i svi 
blagovoljni, koji me složiteljem sečnahu, čestitaše mi s velikom 
radostju: dapače pčsni pohvaliteljne dobio sam od nčkojih  izvan- 
skih domorodacah. — Skoro poslče toga dospčla mi je knjiga, u 
kojoj mi vatreni župnik Antun Kremgpel javlja, da je on pripravan 
sa svom silom i snagom u našem, (kako on kaže) veće javno pro- 
glašenom smislu dčlovati. On stane odmah, odbacivši stari kranjski 
alfabeth i mčsto njega našeg prigarlivši, pisati čitanicu za našu 
gornju školsku mladež. Po njegovoj pomnji pristalo je za naš 
pravopis odmah četiri naših slavenskih dekanatah, dapače onaj 
Tebi jurve poznati, uplivosilni doktor Gottweisz, najbolji neka- 
dašnji stabar Danjčanab, prekarstio se je u ime Ilirie. Uslčd toga 
ravna doktor G. jednu molbu .na naše predčlno ravnateljstvo 
(Gubernium) za uvedenječesko-ilirskog pravopisa, a župnik Krempel 
predstavi duhovnom saboru (consistorium) .istu molbu (kako kaže) 
Kkrčpčimi dokazi i temelji podupartu. Koju odluku ravniteljstvo 
prihititi oće, jošter se nezna. 

Domorodac Belankin Caf, koj se uteko je pri duhovnom saboru, 
nemogo ništa izvčstna saznati. Murko, koj sada u tom poslu, kao 
tajnik vladikin moćnu ruku imađe, oće bez dvojmbe sve sile na- 
peti, da taj naprčdak obustavi, nu će limu za rukom iziti ili ne 
će? o tom oće nas budućnost obavčstiti. 

Nu u obće je duh ovdč dobar, ljudi (osebujno mladež) se pe- 
čela marljivo učiti, i čitati novine, ja mislim, da bude dojduću 
godinu Štajer za polovinu više novinah Ilirskih potrčbovao. Prčd 
knjižnom nadzirateljstvu stoji sada Šafačikov razsudak ,Uber die 
neueste illirisehe Literator“ za da bude se u naš predčlni list 
pretisnuo; ma nčkoj bčs ga jurve 5 nedčlah tamo zadaržava. Pr. 
Kvas misli, da nekoje tajno pero to čini. Ti si lagko domisliš, 
koja ruka š njim vlada. — A Bog će dati, da se i ova stčna iz 
puti spravi. — Dojduću godinu ćemo podići ovdč slavensko čita- 
teljno družstvo: jurve mnogi.mladići me uzmoliše, da ja moje 
stanje za tu namčru priredim. Bčlankin Caf, onaj vatreni mladić, 
s kojim si se u mene sastao g. 1830. u Gradeu, radi marljivo u 
tajnih rudah t. j. u etymologii našeg jezika, uzpored sviuh prae- 
uropejskih jezikah, te je jur u tom svojem mučnom poslu u naj- 
dublje dčlarnice ovih narččjah dopro, i čudnovata na bčli svčt 
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izveo. On je sve svoje svevolje i požude ostavio, povrativši se u 
krilo naše Velike Ilirie. Dolo će izlaziti za dve — tri godine. Ja 
naumim o njegovom velevažnom dčlu nčkoje predbčžne rčči u 
Danicu metnuti, s pridavkom i nagledom svojih iztraživanjah ili 
izpitah. — 

F. Vladimir Miklošić, doktor mudroljubja te ad interim  pro- 
fessor istog predmeta na našem sveučilištu se je takodjer preo- 
barnuo, te sada marljivo Novine i Danicu čitajuć se u Ilirskom slogu, 
uvčibava. On slaže pod krilama jednog u slavenskoj dogodovštini 
i slovestnosti slavno znanoga Slavjana osnovu gveslavenske slov- 
nice. Izpod rukuh ovog nenavadno oštrim razborom i hitrom 
razsudnostju nadarenog mladića — će zaisto nešto izvarstnog sila- 
ziti. On je jedva 24 godine star, na glasu modroljubac ili (da 
tako kažem) čudo našeg mčsta. — Ja priredjivam sada naše gornje 
narodni pčsni, što ti je poznato, te sabiram napčve, što me kamo 


više mukah stoji, nego isti text. Pri tom sabiram polag prilike 


sve, što mi, narodnosti se tieajućeg, medju šake padne t. j. po- 
včstice, prirččja, poslovice, običaje, ostanke mythologičke i ethno- 
logičke, nu jošte posve bez reda i varstah, kojih se sada jošte ni 
moći daržati. — Ja zajedno s Miklošićom dodjem srčdinu mčseca 
kolovoza u Zagreb. Molim Tebe, da Tvoje sokole za Miklošića 
pripraviš, da se š njim ne povade. On je veoma dobra duša, ma 
na mejdanu znanstva je žestok junak i nepobčdivi delia. Da ga 
mi sasvim za našu stvar pridobimo, on njoj će krčpko pripo- 
moći. — 

Nezamčri mi, brajko, da svarhom mojega pisma još Tebi nčkoja 
opaženja varhu Novinah i Danice primetnem. — Ja vidim, da su 
Tvoji momci krasotom i ljubkostju Dubrovčanah sasvim oslčpnjeni 
ili (po Dubrovačkom) zabušeni. — Zašto dotargnuste karv, smart, 
tarpiti i ost, te opet priuzeste kerv, smert, terpiti, što je protiv 
filozofi našeg južnog jezika? Bio li je tomu onaj Vukovar- 
čanin kriv? I zašto ne izrinuste radje milos, lis, izversni, 
umnosni i ost, što bi se lagko punim pravom dotargnulo? Ja 
vidim polag toga, da Tvoji sokoli ne tvore polag pravih u 
istom našem narččju ležećih temeljah. Zašto se još i to, kako se 
mi čini, oda dne do dne većma, filožofia načeg u tom oddčlu naj 
krasnieg jezika, toli nemarno, kao u rččih pisanja suci nam. sude:. 
rasudnik nam. razsudnik, versni, namčsni nam. varstni, namčstni, 
inst. gubi? Mi bi morali Bogu hvaliti, da je naš jezik toli moćno 
na prirodu pripnuo, da svak razložit čovčk baš iz pisanja«rččih 
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mora pogoditi, što naznačuje: ni pako, kako u siromakah Nčmca 
ili Francezah i ost, što se moraju sve izraze na pamet učiti, bez 
da razum pritom najmanje pričinkuje. Rčč nikoč u včke včkah ne 
znači quondam, nego včk i včk nunquam. Ako Slavonac medju 
r. nčkoč i nikoč razlike ne metje, za to ne mora čitava Iliria_ po 
slavonskih dudah ili diplih tancovati. Zašto se metje im4 nam. 
imao, i išao te mogao nam. išo i mogo? O kritična slovnica! gdč 
Ti svoje sokole paseš? — Zašto dečarije, kanoti prevadjanje 
švajcarskog mčsta Unterwalden u Podšumetje? Zašto sila dubro- 
vačkih talianizamah i lokalizamah? onih od od (di — di) prim- 
ljenje lok. plesati za gasiti. Plesati u pravoslavjanskom znači 
pohvalu rukama dati, te da se pri tancu toga pleskanja služaše 
Slavjani mčsto muzike, bi ponetje prenešeno na fanac, i od tanca 
ga preniše stopram Dubrovčani na gaženje, jerbo se pri tancu 
nogama udara i gazi. — Dakle se taj localizam mora dotargnuti. 
— Jednom rččju, brajko, Dubrcvčani ne mogu nam služiti za 
neomedjašen autoritet, jerbo oni samo pisaše za svoj mali Du- 
brovnik, a mi imamo pisati za čitavu veliku Iliriu, što više zah- 


. tčva. Stoj zdravo! . 


Tvoj 
Stanko Vraz. 


826. ' 
Štovani prijatelju! 
Bio sam ti obreko (što se sčtjam) odmah posli moga došastja 


.k momu vinogradu Tebi 50 forintih od duga tiskanja za moje 


dčlce poslati. Nu budnći slavna gospoda kupitelji predbrojenja od 
istog dčloa meni do sada ni pare ni dinara ne prislaše, od kojih 
točnosti (ili bolje rekuć od točnosti kupacah) mogućnost moje toč- 
nosti zavisjaše, nemogoh Ti dosada ništa od moje založene rčči 
rešiti, jerbo: Bei der physischen Unmoglichkeit der Leistung hčrt 
auch fir den Augenblick das Recht sur Tilgung der Forderung 
auf, stoji u jednoj knjizi, koju sam prie tri godine učio. Ti mi 
dakle ne ćeš radi toga nikakove omraze nositi. — Medju tim mi 
opet s druge strane priskoči srčća. Ja naime prodadoh već prie 
berbe moje ljetošnje vino, od koje prodaje novce jučer dobih. Za 
zakašnjenje nenadno, što bolje izpraviti, šaljem Ti sada mčsto 90 
70 (sedamdeset) forintih, moleći Te, da s ostatkom pričekaš uztšr- 
pljivo, dok ili iz Zlatnog Praga ili iz Pešte ili Djakova ne dobim 
* 
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novacth. — Molim Te, primi svo listove, koji bi valjda do moga 
dočastja u Zagreb ili s novci ili bez novacah došli, zašto ja se 
opet okolo srčdine d. m. u Horvatski stolni grad povratim, tI) 
poslč, kako ovdi moje pokućne i gospodarske poslova obavim. — 
Jest li stanoviti Davorin T. kod Vas? Kazao mi je, da kani u 
Zagreb udarit. Savčtujem Ti, kao prijatelj od g. 1833.— 1899. da 
se ove jadne tice — kao ljute guje čuvaš, te ju bdržim boljim načinom 
s vrata spraviš. Ona nama je malo ne sve dobro bilje, što sam ga 
ja velikom pomnjom i mukom zasadio, u Štajeru izčupalo. Obšir- 
nia o tom ustmeno, Cčlivajući pristojno Tebe, kao i ostalu domorodnu 
braću, ostajem s prijateljskim štovanjem 
iskarni Tvoj prijatelj. i dužnik 
Ž St Vraz. 
U Ilovcih, dano 13. studenoga g. 1839. 


321. 
Dragi prijatelju! # 

Istina Bog! morao sam već Tebi i Babukiću dosaditi s mojim ne 
prestanim dopisivanjem, nu pomogo Vam Bog, ja Vas nemogu za- 
štediti, jerbo verige, koje me na Vas kopčaju, idu kroz sArce, a 
što se sarea darži, ne može se, bez da se život gubi, jednim mahom 
otargnuti. 

Uztirpite se dakle, pa čitajte dalje. 

Meni je ovdč dobro bilo, kao pod materinim sarcem, nu nema 
družtva, a bez družtva nima junačtva. Samo listi mogu nado- 
mčstiti ono, što nima čovčk in efigic. Etomadne poslao ti jednu 
poilirštenu Byronovu pčsmu ,Angjeli“. Popravljeni prevod imade 
Babukić. Neimajući pod rukom rččnika, jednu sam varstu porad 
jedne nepoznate rčči (realni) sasvim krivo preveo. A ova varsta 
glasi kod Babukića ovako: 

»Da je. pčvcem sarca kolko rime, 
Ti Antonje nove bi budila.“ 
pa se imade na salčdeći način čitati: 
«Da j' pčsnikom carstva kolko rime, 
Ti Antonje od nas bi tvorila.“ 

Ako ti je pčsma u ćud, a Ti je s ovim popravkom metni u Da- 
nicu, ako nije, a Ti je poljubi i ustavi. — U ostalom Ti gradim: koje- 
kakve mnogovarstne pčsme. Balladah imadem za jednu onoliku knjigu 
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kao što je Vukotinovićeva. Ako nisu mnogo bolje od Djulabiah, 
a to barem nisu ni u čem: gore od njih, zašto ja sada već dva — 
tri put mčrim, a onda krojim. Ako Ti smiem na Vukotinovi- 
ćev način platiti, to jih ću prolčtjem po tiskalo metnuti. 

Nu zabadava nebi sad dva tri put prepisivao, buduć i popovi 

badava Božjega groba nečuvaju. — Izvan balladah imađem za ti- 
skanje priuredjenu narodnu povčst u svezanom slogu: Babji klanjac 
koja nanesti će do svojih 80—90 stranakah. — Odkako sam u 
u Bistrici, pustio sam se takodjer na pobožno ili nabožno polje; 
pišem naime legende Isukarstu i sv. Petru, no u kakvom jih 
«slažem licu, to 'Ti još kazati ne mogu. Ako dodješ u Bistricu, vidit 
:6eš,.te ni uzdisat ni plakat, nego smčjat se od pobožnosti. — 
Zbilja! dodješ li 25. u Bistricu? Bistrica te željno izčekivlje. Ako 
možeš doći, — a to ti povedi Vakanovića sobom. — Nemoj me 
za miloga: Boga toliko vrčme mučiti s nedošaštjem Tvojega Greča. 
Znadem, da si već svoju knjižnicu opet uredio, ti i znadeš, gdč 
čtenia na ruskom jazikč stoje. U njem ima jedna ballada od Puš- 
kina, koju ja voljim, prevesti. — Ja ću Draškoviću pisati, da mi 
od strane čitaonice“ osigura troškove od tiska drugoga razdčika na- 
rodnih pčsamah naplatiti, a ovo tčm načinom, da sve člane či- 
taonice pozoye, da svaki na jedan exemplar predbroji. Ako ga 
,možeš i Ti podupreti, a to rastvori Tvoja zlatna usta, za. da se 
otvore zlatna vrata, jerbo ako me oćete u mojih trudih da podu- 
_uprete, to mi dajte u živa usta, u mdrtva mi ne treba. 
s Ja bi poskočio od radosti, da bi opet mogo jednu na vrat nakopatu 
brigu skinuti; to bi opet bilo više volje do šta druga. Bit će slavlja, 
:samo Bože daj zdravlja! Mora već biti kod Tebe gomila od li- 
.stova, koji meni patre; ako ne kod Tebe, a to kod Babukića. Caf 
mi je pisao, da veoma željno u Štajeru izčekivaju rččnik. On sada 
dopunjava Murkov gornjorilirski rččnik, od kojega kaže, da ni 
najmanje nije zaslužio onu buku i pohvalu, s kojom je bio pri- 
čekan i pozdravljen. Caf će doći i glavom po staroslavenski rččnik 
u Zagreb. Pošljite mi ono, što sam stražnji put zamolio od 
Babukića. : 

Našemu dru. Ušareviću kaži, da bude najbolje učinio, ako bude 
inostrana vlastita imena kao n. pr. Franceska, Engleska, Talianska, 
Spanjolska itd., metao s onim pravopisom s kojim se kod njih 
kod kuće pišu: Etomadne pisao je namčsto Luchane (španj) Zu- 
kane, premda se po španj. izgovara ćh č. I nekoju englezku rič 
napisao je krivo, za koju se više ne sčtjam. (Bez zamčre)! Blago 


326 LJUDEVIT VUKOTINOVIĆ, 


onomu, koj šta znade (kazala je baba). Užarović je doktor, nu 
dobar pop (ili doktor) do smarti se uči. Stoj mi zdravo! i ne za- 
zao Stanka 


U Bistrici d. 13. sččnja g. 1841. bf > 
Pošlji knjigonošu k Hirschfeldu, valjda kod njega ima knjigah 
za me. i 


328. 
Dragi pobratime! 

Sinoć mi je kazao g. Šulek, da ima kod Tebe nčkakve knjige 
za me iz Biograda. Molim Te pošlji, mi je po ovoj sluškinji. .Po 
podne doći ću k Tebi. da se poravnamo za dužno pismo, o kojem 
smo govorili o uzkarsu. 


Zagreb, dne 12. lipnja 1844. St. Vraz. 


Ljudevit Vukotinović. 
329. 


Dragi prijatelju! Shta se molbe tvoje kod Bana dotiche, ovo 
jest, shto ti moj Grof porucha: Da ti molbu svoju Njemu josh 
jedenkrat shaljesh, ar pervu nekam zavergel je; skup i da pri- 
klopish prepise svojih drugih preporuchanjih i ukaza slavn. Tol- 
nachtva, vu ostalom muževno obechajuchi, da vse kaj u mochi mu 
jezt stavljeno, vehinil bude. — Isto to uchiniti i Bichkopu ti moj 
grof svetuje, i on bu svoje vehinil. Nemudi dugo, ar Ban na 
skorom u Zagreb bu odishel ov mesec josh, i predi — da se 
žurish to poslati, molim te. — K Vuzmu vidimo se. 


S Bogom Tvoj 
Požun 15-a Sushca 1833. Ljudevit verni 
' ' Vukotinović. 
Adresa: A Monsieur Monsieur 
Luis de Gay 
in Wien. 


Abzugeben in der Stadt beym 

braunen Hirsehen, am alten Fleiseh- 

markte 2., Hof 2., Stiege 7. Thtir 
rechts. 
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Wizner-Livadić Ferdo. 
330. 
Gospodine! 

Ja u Vaše milo lice gledam, Vas slušam, rasgovarjati se Vama 
ne podufam — niti vaše reči nisam vredan — ali molim, neza- 
mčrite. poleg slaboće mojih znanostih vas nekoliko razumiti želim 
-— molim ne uskratite se ovu Bosansku Davoriu čitati, i meni z 
vremenom očitati, da u vašem duhu ja živim, mislim, i kuliko 
znadem pčvam. Saznao jesam, da će kraljevska komišia iz Beča 
dojti, vsakoga Ilira posebno pretresati — obsuditi — vas nemilo 
skončati dati, — ime slavne, svete starodavne Ilirie za sve včke 
uništiti! Risum teneatis amici. O mili Bože! jeste li vi fo zaslu- 
žili?! Dakle dok sve propade na komade? — hoću još jednu 
sam pčvati, i s vama u propast ići. Nije moguće, da vas Car nebi 
razumio. — Zbogom. 


Vaš 
U Samoboru 17-a lipnja 1842 nevredni 
Ferdinand Livadić. 
331. 


Hoehgeehrtester Herr Doctor! 

Ich war mit Anastasius Grun beym Speisen in Mokritz, allwo 
er mich frug, ob ich die eigentliche Ursache weiss, warum der 
Name  Ilirische eingestellt worden, ich gab die uns bekannten 
Ursachen an, worauf er erwiederte: Keineswegs, der Turkische Ge- 
sandte, aufgefordert von seinem Hofe, besorgt wegen den Einfluss, 
den der llirismus in allen Donau-Provinzen tibt, diese bald ver- 
lieren zu kčnnen — habe den Verboth dieses geftihrlichen Namens 
dringend verlangt — weil Russland gemerkt, dass alle unsere 
einstigen Provinzen mehr mit Oesterreich sympathisiren, als mit 
Nicolaus, so hat der Rusische Gesandte den Turkischen gereizt 
und gedringt zu dieser Handlung; — die Ungarn sahen die innere 
Gefahr, die ihrer Existenz ebenfalls durch den Ilirismus Vernich- 
tung droht, «chmeichelten dem turkisehen Gesandten und machten 
ihm die Gefahr noch grisser vor, damit die Einstellung des Ili- 
risehen Namens desto eher bewirkt werde. Wir sind demnach keine 
Staatsverriither, nur einig und unverzagt, es muss sich bald Alles 
zu unseren Bessern wenden. 
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Ich bemerke Ihnen; dass :Sie von Fremden und Neidern um- 
geben sind, — dass man dem Provincialdialekt zugethan ist, — 
dass man nur vegetiren will, — das dolee far nivnte ist im Bluth 
— man kann auch sofort existiren, ohne Etwas vorzustellen. 

Insofern als Ihnen der obige Aufsehluss nicht bekannt wire, 
“woran ieh zweifle, nahm ich'mir die Freyheit Sie mit meinen 
Zeilen zu belistigen. . : 

Es wird wenig an meiner Miserabilitst liegen; aber eher' als ičh 
teremtetiren soll und meine Kinder, verkaufe ich Alles und zieh 
in ein fremdes Land — ein Sehnelleračher Sehuller kann kein 
Sklave sein — Ehre oder Tod! e: po Mt: 
Mit tiefšter Hdehačhtang (0 am 
j : i ri Zi“ gehorsamster Diener 
dj : pt JPerd. “Wiesner: “ 
Samobor den 13. Marz 1843. manat i. 

ZONE 332. 

Na hitrini. 

' Visoko poštovani Gospodine! 

Iz zroka, da Gospodin General Nugent 2-a 0. m. u Samoboru, 
pri meni budućemu od moje Gospoje, med ostalim po dvaputa pi- 
tajući, saznati hotio, kada Generalsko spravišća biti će? — uputiti 
"se moremo, da on isto spravišće pohoditi želi i nakani —-kajti 
pak isti Gospodin i kod mene i u Mokricah vatreno od naše Do- 
movine i naših tersenjah govori, koliko ja u Mokricah iz rčehih 
staroga Grofa ufatiti mogao sam kod G?'kneza Metternicha_morao 
nešto upravljati, da Magjari sami sebi grob kopaju . . . i da ime 
Ilirsko možebiti natrag proglasiti Car volju kaže. — Dakle prosim 
meni nezamčriti, ako se podufam vas moliti, naše domorodce ne- 
kuliko od toga uputiti, da se Gospodin ov vendar nekuliko ili pri 
njegovem došastju ili odlazku z narodnum: gradjanskom mužikum 
ili oprošenum gradjanskum stražum (Ehrenwache), dok se u Za- 
grebu bavi — ali da njega iz spravišća idućega “veliki broj Do- 
morodcev do kuće sprevodi — bi počastio u znamenje, da mi 
redi bivšega našega priatelja i iskrenoga zaštitnjaka takvoga i 
za sada spoznajemo, hvalu i zasluženu slavu, po mogućnosti 
naših silah i kuliko nam slobodno biti miore — na dalje izkažu- 
jemo. — Gospodin General u kavani budući, g. Herovića rađostno 
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slušao, koj njemu od tegobah i mukah po mojem naputku, koje 
Cenzor njim prouzrokuje, pripovčdao — njemu suproti govorio, 
da njega uvek u vekšu vatru zapelja i da više progovori, kaj je on 
i učinio ma da se Grof Gustav nije od smčha oderžati mogao 
(kajti znao je, da Grof Nugent na kratkom mnogo izvoditi hoće) 
— Heroviću zadnić smejuć rekao, da će sve skorom bolje biti. 

Možebit nebi škodilo Grofa iskušavati — nebi li škodilo može- 
biti mnogo u domorodnom jeziku u istom spravišću govoriti, zvun 
onoga, kaj se dotiče kortezom rastumačiti, zašto su pozvani, i što 
je radi i dčluje — jer po kral. Reseriptu je latinski jezik jošće 
jedini poslovni. — Magjaroni pako s domorodnim upeljanim je- 
zikom u spravišću tersiju se dokazati, da mi sami municipalna 
prava prekeršiti u nameri imamo. Oprostite gospodine, da ja po- 
dufam se nešto o domorodnoj stvari Vama pisati, ma kajti sve, 
što koristiti, ili škoditi domorodnosti bi moglo, objaviti, ili ne tajno 
deržati, za moju najvekšu zakletvu nahadjam, priobćim i tako naj+ 
vekšim preštimanjem ostajem, vaš do smirti 

U Samoboru dan Sv. Barbare 1843. 

veran sluga 
Ferd. Wiesner. 

Upravo čuo sam od jednoga Magjara, da njih veliki broj u 
Spravišće dojde. Taropolci budu doli pred varmedjom oboružani 
stali, kakti za salvu gvardiu, da se njihovim u sali gore nebi što 


pripetilo. 


383. 
Visoko poštovani Gospodine! 

Meni je Gospodin Žerjavić poverio podpise sabirati za zahval- 
nicu, kao i za sliku visoko štovanog našega Metela Ožegovića — 
kajti pak naši starešine istoga Gospodina žele za začastnoga Pur- 
gara Samoborskoga narediti, podufam se njih upitati, bili smeli mi 
to učiniti, ne bi li se zbantuvanoga našao poradi svoje velike časti. 

Prosim dakle za moje ravnanje jedan mali odgovor. 

Z tim mene preporučajući u Njihovu milošću, ostajem visokim 
poštovanjem 

Njihov 

Samobor dan 20-a febr. 1848. 

Sluga pokoren 
Ferd. Wiesner. 


PISMA, KOJA JE PISAO 
D* LUDEVIT GAJ. 


Dragutinu Rakoveu. | 
1. 


Dragi Brate! 

Ja vre dugo od Njih chekam lizta, a Oni vre dugo od mene 

chekaju glasze, jednako anda dugi med szobum preztanu. — Od 
nashega muchanya niti jednu rech piszal nebudem, ar mozbit iz 
jednakeh zrokov muchali szmo. Od szvega toga anda muchemo. 
— Od kad dobil jeszem obznanyenje, da moja mila majka nam 
od Vishnyega opet prikazana jezt, od potlam z nova szerdeze 
moje osivelo je. Vsza, koja od onoga chasza, kad razishli sze 
jeszmo, do vezda presil, y dosivel jeszem vu meni tak chudnovito 
med szobum zpomeshana lese, da dober chasz prav razborno mi- 
«zliti budem moral, doklam taj richet hasznovito razmiszlim. 
. Vu Posunu nashel jeszem  vnogo naj verlejsheh Horvatov, vu 
Bechu pako naj oszebujnejshega. — Vsza moja zpoznanya od 
najvechje vasnozti jeszu. — Nyihov Duh sze naj bolyshem glavam 
oszebito dobro dopada. Z nyihovim bratom sze malo kad zesztanem 
— on je zdrav. Od vszega toga nechu nishta piszati, ar od lizta 
nije znati vu chye ruke, kakvim god nachinom dozpeti bi mogel 
— vre nazad vu Zagrebu? — ar ja vu Budim piszavshi, nikakov 
odgovor nedobih. Mi — to jeszt vszi dobri Horvati poradi toga 
vu velikoj zkerbi jeszmo. 

A oni mogu szvoga prijatelja vu takvoj dvoimbeni ztizki 
puschati? — Oni meni nehte poruchiti, je li varmedyia zagre- 
bechka odgovor, ter kakov dobila je? Jeli meni varash 
bechki y ztolicza Krisevechka preporuchne lizte dahu? Y kdi sze 
pisama szim zpadajucha zaveznushe ? Ej, prijately predragi, ako nym 
na nashem obchinszkem poszlu, ako nyim na dedini koliko leseche 
je?! naj zezvedyaju, naj kaj bers vsze to na red poztave, y meni 
odgovor odpishu. Ako sze moja piszma kod varmedye nahode, tak 
naj prez vszake shtente, vsza — vsza, na taj poszel szlishajucha 
piszma vu mojem imenu nazad vzemu, y meni poshalyu, ako 
nemore drugach biti, tak in Copiis Authenticia, ar vse ov poszel 
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coram Majestate dokonchan bi bil, da imam necessaria Instrumenta, 
nego to mi falil — Anda brate! pro patria, pro se, pro mo facias 
facienda quantoprius. — Naj mi na dalye pishu druge, to jozt 
takove novine, koje sze moga — ali nashega szerdea dotichu. — 
Quomodo spiritus  nationalis? quomodo domi? quomodo Julia? 
quid Speciary quomodo alii e. g. Supan? Amice ignoscas, quod 
in omnibus Chaos representem, ideo etiam antiquan Orthographia. 
— In osculo fraterno 
Njihov brat 
“ Ljudevit Gay. 
Vu Bechu b. sechna 1838. 


(Pripomena :) 

Ja sze ovde z-nay bolyshemi Horvati zhadyam, nekoliko put 
bih tulikajshe pri Kopitaru, y pri Vuku Stephanovichu. — Kada 
vu domovinu povernem se, Njih stanovito z-tak vugodnemi glasi 
razvedril budem, da oni vu svojem upanju, gledeč na domovinu, 
zevsema jako utverdjeni budu. : 

Dragi Brate, kaj delaju naši mladi prijatelji? naš Smodek ? 
Vsze vredne pozdravljam. — Je li bu Slovnica na svetlo došla, 
ovdešnji Horvati željno čekaju. Quomodo cum Tabula Banali? 
quomodo cum terminis? quid secus novi? Zaklinjam nyih, naj .mi 
na vsza brzo odpišu. Mea distractio est Bibliotheca Caesarea, 
quam perpetuo visitare non negligo; sed huedum adhuc mente 
sanus sum. 

Ja njih ze vszem, kaj se za nas na svetu vrednoga i svetoga 
“nahaja, zaklinjam, da mi naj bhitrejshe neka odgovore, a pisma, 
koja vsikak poslati zkratili se ne budu, na deligencu daju, pod 
nemskem napisom H. etc. abzugeben am alten Fleischmarkt in 
*braunen Hirschen 2. Stock. 3-te Stiege Thur 53. in Wien. 

Preželjno odgovor čekajuć 

njihov , 
: Gay. 
Adresa: : 
Perillustri ac Generoso Domino 
Carolo Rakoveez, 
Exec. Tab. Banalis Jurato Notario 
-Amico singulariter  Colendissimo. 
Zagrabiae. 
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Banu Franji Vlašiću u Beču. 
2. 


Excellentissime ac illustrissime domine liber baro bane, 
domine gratiosissime. 

Motu proprio adhortationibusque quamplurimorum patriae meae 
dignissimorum virorum animatus, praesertim postquam probe per- 
spicerem nihil plane, quod ad linguam nationis ejusque culturam 
«evehendam, taliterque amplius salutis, gloriae atque splendoris 
regnorum Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae inerementum promo- 
vendum  spectaret, negligendum esse, — arduum sane lingua 
attamen  patriae exindeque promananti culturae admodum  pro- 
ficaum in lingua nostra Croatico-Illyrica edendarum ephemeridum 
tam politicarum quam literariarum  Redactionis munus omni cum 
«onere in me suscipere praesumpsi. 

Siquidem autem hujusmodi ephemerides, in quibus tam nova 
politica, quam et alii omnigenam nationis et linguae — quae 
pari passu ambulare solent culturam praesertim moralem respi- 
cientes articuli _mixtim, systematice  nihilominus continebuntur, 
absque obtinendo altissimo loco privilegio luci publicae dari 
haud possint. 

Ex eo excellentine vestrae humillime supplex sum, quatenus mihi 
ad suam sacratissimam majestatem mox recursus  litteras reco- 
mendatorias ac suas potentissimas vires interponere gratiosissime 
«dignaretur. De quo altissimo patrocimio eo minus dubitare prae- 
summo, quo propius praefatum objectum nationis excellentiae vestrae 
«altissimo praesidio atque amori conereditae commodum et decus 
attingat et quo elarius jam eatenus conplures regni Croatiae inelytae 


Jurisdictiones nationis desiderium in reeecommendatoriis mihi gratiose 


exprimire conatae sunt. 


Queis in reliquo altissimis excellentiae vestrae gratiis devotus 
summa cum veneratione emorior. 


Excellentiae vestrae 
Viennae 14. febr. 1833. 
humillimus servus 
Ludovicus Gay m. p. 
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Stanku Vrazu. 
KA 


Bog vam na pomoč. 


Mili brate! Da je meni Vaš dragi list za S dnevov predi k rukam 
dospel, od veselja bil bi si pozkočil; ali tak, žali Bog, prekesno 
iz Zagreba domom došavši, ne znah, bili se raduval, ali serdil? 
Medtem toga batrivela me je tja do vuzma vugodna nadea, da Vi 
misleč na Horvatsko prirječje ,Bil a! nebil pozvan gost, pri nas 
najde vsega dost“ — prez našega poziva, nam na radost vsikak 
vu Zagorje dojdete; mi čekasmo, neg zaludo. — Brate, drugi put 
Horvatski mislete, dobro dojdete, če i nebumo vtegnuli nemški 
pisati. 

Kaj se našega Slovstva navlastito pako Književstva dotiče ovo 
leto dozde obiljnum plodnostjum dičiti se nemore, premdar Domo- 
rodetvo dosta zažgano, vse bolje i bolje plamnom da sine, pri- 
pravlja se. Vekshim vendar netilom domačemu krćsu moreju postati 
Novine Političke i Slovstvene, kojeh vandavanje meni teda negda 
od Dvora Bečkoga (kak čujem) s-premilostivnum odlukum do- 
pitano jest. 

Brate, moj vezdašnji stališ je tak vuzek, tak tesen, da vsaku i 
slednju reč, koteru vu našeh posleh pišem, živo pretresti primoran 
sem, ar me vižlji povsud zkoznjivo nasleduju, tražeč, kde bi mi 
kakvu zanjku prikvačili, ali lečku podmetnuti mogli (ali ne meni 
već mojemu ljubimcu). 

Pošiljam Vam nekuliko maleh stvarih, z-kojemi činete, kak vam 
drago, samo ,Horvatzku od Krist. Narodi. Vittiu“ zručete bratu Ma- 
tiašiču, to vas prosim; a knjižicu ,Erinnerungen“ zvanu tersete se, 
koliko moguće, med ljudi zpraviti. Halteru, nad kojem se bra- 
tinzki radujem, zpomenuto dčleze na čitanje posudete. — Dojduči 
mesec nakanil sem se vu Prazu odputiti, da se z-bratjum Cehskum 
bolje zpoznam — tam Svetozor sveti, je li se i do Gradca njegvi 
traki pružiju? — 

Pozdravite bratju i zdravstvujte na radost Vašega iztinskoga 
brata ž 

Ljudevita Gaya. 

Vu Krapini 3. Travna 1834. 
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Pavlu Josipu Šafafiku. 
(Koncept 1850). 
4. 
Euer Wohlgeboren, 
Hochzuehrender Herr Professor! 

Nachdem ich von H. von Koll4r erfuhr, dass nichstens eine 
zweite Auflage der Geschichte der Slavischen Sprache und Lite- 
ratur erscheinen_ wird, konnte ich nicht umbin, Euer Wohlgeboren 
Etwas in Betref des kroatischen Unterdialekts und der Geschichte 
eines dreieinigen Vaterlandes (Kroat. Slav. und Dalm.) mitzutheilen. 

Sehon vor vier Jahren (1827), als ich das ausgezeichnete Slaven- 
buch in der Hoffnung darin fur meine jungen patriotisehen Ge- 
sinnungen stirkende Nahrung zu finden, hastig durehblatterte, 
und eben bei der Durchlesung des Theiles, weleher auf mich, 
einen jungen Slaven, nach dem Vorworte am wohlthatigsten hštte 
wirken sollen, Gefahr gelaufen bin, auf meine, seit dem Knaben- 
alter mit besonderer Vorliebe genihrte Ideen einzublissen, nahm 
ich mir, nachdem ich wieder aus der gefahrvollen Stimmung zur 
vollen Gesinnung gelangt war, mit Festigkeit vor, jenem Artikel, 
nicht aus Pficht, nach Moglichkeit entgegen zu arbeiten. Mit 
grosser Freude vernahm ich, dass Euer W. eine verbesserte Auf- 
lage d. Werkes veranstalten werden, nur bedanere ich sehr, dass 
mir dies so spit (zu spiit) bekannt wurde, wesshalb ich bei der 
grossen Entfernung von meiner Heimat, wo ich mir Bileher und 
Schriften nur sehr wenige und dusserst magere Materialien liefern 
konnte. 

Was die kroat. Bucher anbelangt, so diirften solche aus den von 
H. K. Mikloušić tibersandten Schriften erginzt werden kčnnen, 
nur bin ich so frei darauf aufmerksam zu machen, dass Ener W. 
die von genannten H. Pfarer iberkommenen Materialien mit sehr 
genauen Kritik benutzen mčgen, weil der sehr einseitig eifrige 
Kroate manches fir rein kroatisch erklirt, welehes e. g. Serbo- 
kroatiseh (dalmatiseh-slavoniseh-bosnisch) ist, weil es ihm ferners 
tiberhaupt an Panslavismus fehlt. Als er im vorigen Jahr meinen 
kleinen Versuch einer Slavo-kroatischen Orthographie mit grosser 
Sehnelligkeit ohne Stocken las, rief er ganz exerzerbirt, dummes 
Zeug, was gehen uns die Bčhmen und Polen an, was will der 
junge Sehwindelkopf mit den ubrigen Slaven? — ,wir sind einmal 
Kroaten genug, wir missen uns von den tbrigen Slaven unter- 
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scheiden — und auf die alto Sehlechtschreiberei aliquid peculiaris 
habere“. — Ich liess ihm auf Letzteres folgende Antwort zu Ohren 
kommen: habeamus aliquid peculiaris, sed id non consistat in con- 
tumacia, ignorantiam protegente. 

Ich bin weit entfernt zu listern sondern finde es fur hčheres 
Interesse nothwendig hier der Umtriebe der Verfinsterer zu er- 
wihnen. Es scheine mir tberhaupt nčthig bei jeder Kundmachung 
der Thstigkeit frimmelnder Feinde des Lichts die čffentliche oder 
doch wenigstens priwate Aufmerksamkeit noch zu erhalten, denn 
eben diese schwarzen  Dunkelminner suchen oft durch einen 
sehinen Vorwand den Geist des Aufatrebens in die Tiefe des 
blinden Glaubens zuriekzuflihren, dacher ihr Eifer gegen alle 
Reformation, tiberhaupt gegen jede Verbesserung, und somit auch 
gegen meinen kleinen Versuch. Gegenwirtig sind drei Parteien in 
Kroatien, eine ftir den alten Sehlendrian, an deren Spitze Mikloušić, 
aber mehrere dieser Herren mčgen auf der Wagschale der Geister 
als leicht befunden werden, und sonach mčgen sie als Partei wenig 
bedeutend, noch weniger furchtbar erscheinen. Die zweite, ich 
kenne es mit gutem Gewissen sagen, die bessere, vertheidigt meinen 
kleinen Versuch, die dritte, die kleinste, fordert unsinnig, hčehst 
unslaviseh von mir ganz neue Figuren, statt bezeichneten Grund- 
buchstaben. Ohne mir das mindeste Verdienst anmassen zu wollen, 
glaube ich jedoch, dass mit Einftihrung meiner Orthographie das 
Werk geistiger Reformation in Croat. Slav. ete. am gluceklichsten 
begonnen werden kčnnte, denn abgesehen davon, dass durch das 
stete Ruckblicken auf die Wurzeln d. Sprache der trige Kroate 
almalig mehr zum denken, zu dieser Hauptbedingung mensehlichen 
Wissens aufgeregt werden wlirde, scheint sie sich auch durch ihre 
sehr ausgedehnte Brauchbarkeit fiir die lateinisch sehreibende Stud- 
slaven ganz vorzuglich zu empfelen. Nach meiner Meinung sind 
die bezeichneten Buchstaben oder, wie ich sie nannte Mitbuchstaben 
& d, LE, ž, ete. viel besser und zweckmissiger als eigens dafiir 
gemachte Figuren u, m, x, ete. und zwar hauptsuchlich desshalb, 
weil durch die ersteren das Etymon durchgingig unverletzt erhalten 
wird, durch die letzteren e contra gleichsam maskirt wird. Ich 
habe vor der Hand einige Hoffnung, dass die durch mich vor- 
geschlagene Orthographie fur die Sehulen Oroatiens und Slavoniens 
gesitzlich bestimmt werden wird. Mehrere Munner von Bedeutung 
sind bereit sich fur dieselbe dfentlich zu erkluren. Unter anderen 
der Ober-Schulen-Inspektor von Koščak und Ober Censor von 
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Nagy. Ks wurde nur aufgetragen von (bedeutenden Minnern) 
sehriftliche Erklurungen dafur in der Form eines Zeugnisses zu 
sammeln nnd mit der ersten Bemerkung, dass ich des guten Erfolges 
versichert sein durfe (dass die besorgte Orthographie von Consilium 
uls die zweckmiissigste fir Croatien und Slavonien festgesetzt werden). 
Ich wage Muer Hochwohlgeboren, mit umso grčsserer Zuversicht, 
um eine diesfullige Deklaration zu bitten, als ich sehon langst in 
meiner Idee fest Uberzeugt bin, dass Sie zur Ausfuhrung solcher 
Slavisehen (Plune) Entwiirfe das Moglichste beizutragen stets bereit 
waren. Der unselige Magyarismus dringt nach und nach sogar in 
mein armes blindes Vaterland. Seine Sehritte k&nnten in der Folge 
die beinahe gleiche Orthographie sehr beschleunigen, durch die 
Einflihrung der Slavokroatischen hingegen wird doeh diesem 
Stromme ein, wen auch nur kleiner Damm (vor der Hand besser als 
keiner) entgegen gesetzt. Ferners erhielt ich bereits von unseren 
Windischen Nachbarn die Versicherung, dass sie, sobald die ge- 
nannte Orthographie bei uns ins Leben treten wird, dieselbe all- 
sogleich aufzunehmen gesonnen sind. Was ubrigens gewisse wohl- 
durchdachte Anti-Magyarisehen Pline fur die Zukunft anbelangt, 
so kann ich fur ihr Gedeihen in meinem dreieinigen Vaterland 
nur erst dann eine Hoffnung fassen, wenn der erste Schritt zur 
Wiedergeburt des Volkslebens, die Einfuihrung der Orthographie 
gelangen wird. Das aber hiezu das unpartheiliche Urtheil eines, in der 
ganz literar. Welt rumlichst bekannten Gelehrten, auf dessen Werk 
mann sich wie bereits auf ein Corpus Juris zu berufen gewohnt ist, 
am meisten beitragen kann, ist mit Gewissheit vorauszusehen“, 


Molba za tiskaru. 
5. 

Sacratissima caesareo — regia et apostolica majestas domine, 
domine elementissime! 

Quamquam res novas in nativa lingua Croatico-Illyrica litterarum 
monumentis illustrare, publicaeque luci tradere arduum et per- 
difficile videatur — quippe — cum in hoc genere hactenus nihil 
publica luce donatum, quin potius nativum idioma si non penitus 
neglectum, certo minus perpolitum constet; — sincero nihilominus 
in charam patriam amore, et, quae huic indissolubili vinculo juneta 
est, subditali devotione in summum  principem, qui felicitatem ejus 
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et et intendit — ductus — animum ad ephe- 
provehendamque poeto hoc 


toto peetore fovi > 

i ivo sermone vulgandas, pne 
rje ngfinai obtentoque de benignitate et 
opus hoc pro- 


m adjeci, 
requisito benigno indultu, 1 x 
fecto grave, multisque salebris  impeditum indefossa industria pro: 
sequor; — difienltatibus vero, quas omne opus in primiš: Sus 
initiis invenit, cumulum addit localis typographin, quae neo in 
tempore votis respond. moram porsaepo .injicit, nee 
in pretio preli justam mensuram observat, imo talem oppido exeedit, 
genere hie loci existit — omnem  laetioris 
em eripit. — His diftioultatibus presso — 
— ae praedeclaratum scopum proplus as- 
si nimirum redaetioni huie_ephemeridum 
proprio typo uti liceret, hae enim modalitate rodnctio minori im- 
pendio opus suum ederet — publico autem faciliorem modum 
comparandi praeberet, aliis denique occarribilibus publici necessi- 
tatibus in respectu preli occurreret — atque ita praeterquam, quod 
praeintentus culturae linguae patriae scopus attingeretur — non 
vulgare in publicum dimanaret commodum: quapropter supplico 
de genu majestati vestrae sacratissimae, quatenus facultatem in 
urbe hae zagrabiensi typographiam junetim cum instituto lytho- 
graphico erigendi mihi elementer elargiri dignaretur. 

Humillimum hocce petitum sequentibus motivis de genu comitari 
sustineo : 

1-o. Quod publica commoditas id exposent, ut hie loci nova ex- 
sargat junetin cum instituto lythographico (quod in regnis his 
et in inferioribus partibus Hungariae penes tot praesertim publicas 
privatasque cancellarias jam dudum desideratur). — Typographia 
— localis enim typographus copiosis laboribus typographicis, quos 
comitatus, armorum praefectura, episcopatus, capitulum, academia 
studiorum, confiniaria regimina, magistratus civicus, militares eom- 
munitates, binae item redactiones ephemeridum Croatico-Illyricarum 
et Germanicarum, nee non multa dominia atque plerique pri- 
vati de tempore in tempus, eidem exequendos commitunt, ex- 
optato cum effectu superesse nequit, et ex hine ingrata et non pa- 
rum damnosa mora in me atque respeetivos titulis suis dignissimos 
Praenumerantes redundat, prout veritatem rei hujus hic sub A. 
B.C.D. E e F. advoluta omni exceptione majora testimonia pri- 
morum gentis hujus ac publicarum jurisdietionum aperte loguerentur. 

2. Quod ratio et utilitas publici preli usum cupere coacti exigat, 
ut nova isthie instauretur typographia et lythographia. Cum enim 


inguae nationalis cultural 
clementia caesareo regia 


et, ingratamvo 


et quia unica in suo 
progressuš, sortisque sp 
unicum illud eluetandi 
sequendi medium oecurrit, 
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actualis 'Typographus exaggeratam laboris mercedem desummere 
assoleat, neque ab hac eonsuetudine in defectu coneurentiae alterius 
typographi, qui eundem ad moderandam mercedem suo concursu 
disponeret, ullis viis aut modis dimoveri quiret — publicum ad- 
vorsus excessivum typographi localis praetium non aliter securisari 
potest, (quam si concursus alterius typographi praesertim talis, qui 
non ut similes opifices solent, solo lueri studio, sed nobiliori scopo 
ductus tale institutum erigeret — justam labori suo mercedem 
statuere eundem cogat; quemadmodum de realitate motivi _hujus 
pracadvoluta testimonia. irrefrugabile praeberent argumentum. 

3-0. Quod sola et unica hie loci in opere constituta typographia 
speciem monopoli suapte redoleat, monopolia vero, horumve se- 
quelas in quocunque reipublicae statu, et in guocunque oecupationis 
civilis genere civitati noxia et damnosa fore — exemplis illustrare 
opus non sit, ut adeo solo avertendi monopoli, hujusve sequelarum 
obtutu, desideratum novae per me typographiae erectionem suo 
niti fundamento indubium evadat. 

4-0. Quod in urbe hac Zagrabiensi jam ante annos 40. duae 

typographiae, quippe Novoszeliana er Kotseiana collocatae ex- 
sisterint, ac respectivis  proprietariis sufficienter oceupationis ma- 
teriam, commensurataque vitae media suppeditaverint, si proinde 
in illa temporis epocha, quae cum praesenti nec respectu popu- 
lationig, nec culturae, nec extensionis objectorum prelo commiti 
golitorum in contentionem venire potest, — binae typographiae 
hic loci semet sustinere poterant, in moderna temporis periodo, 
expensis praecipue praesentibus rerum adjunetis, quae in hoc ge- 
nere continuam, largioremque materiam laboris praebent, alteram 
typographiam bic loci non innanem aut supervacaneam, quin 
potius ad utilitatem commoditatemve publici plurimum  collaturam 
cum fundamento statui potest — perhibentibus id ipsum superius 
sub A. B. C. D. E et F. adlateratis documentis. 
. 5-0. Quod in urbe hac Zagrabiensi litteris exculto publieo a 
potiori provisa tam prosimior hic respectus, quam remotius etiam 
potiti obtutus suaderent, ut reflexe ad typum controlleria quaedam 
obtineat; quam me velut ingenuo fine et scopo, culturae_ quippe 
et perfeetioni nativi idiomatis devotum, ac ab intemerata in summum 
terrae principem fide et fidelitate, praeproduetis attestatis laudatum 
— omni ex parte praestiturum omni dubio vacat. 

G-o. Quod cum ego pure ex infucato amore in patriam, et eul- 
turam lingune nationalis in subditali devotione sarcinam hune hu- 
meris meis fere imparem subire non refugerim, ac in praememorato 
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neglecti nativi sermonis situ assequendo pracintento fini omnes 
diurnos, nocturnosque labores dicare non desinam, cum porro peneš 
graves preli impensas, alinque cum editione ephemeridum vadentin 
onera, vix ab his aliquid resultet, quod pro quotidianis vitae neces- 
sitatibus converti valeat; — praevio benigno iustoque majestatis 
vestrae  sacratissimao judicio libratis a  benignitate ejusdem et 
clementia_haud alienum fore videretur, mihi, qui patriotico zelo 
culturae et perfectionis nationalis linguae me totum immolavi, per 
benigne concedendam typi proprii facultatem tantillum subsidium 
et adjutorium largiri, atque ita, ne sub gravi pondere typi alieni 
animo me cadere, ac communiter laudatum, et respectivis Prae- 
numerantibus, intra quos omnes primores gentis hujus numerantur, 
jam nunc necessarium redditum, approbatumque editionis ephe- 


meridum Croatico-Illyricarum opus remissius tractare oporteat —_ 


iuvamen et levamen clementer impertiri. 

7-0. Quod praeexpositum meum petitum viri in primis subselliis 
positi ac cunetae locales publicae jurisdictiones docentibus sub A. 
B. C. D. E et F. adnexis documentis suo senso et voto enixe se- 
eundarent, eidemque non leve pondus adferrent, persuasi quippe 
de mea subditali in summum terrae principem devotione, de meis 
sincere patriae meae dicatis studiis, et conatibus, persuasi de com- 
moditate, quam instauratio typographiae et Iythographici instituti 
praestabit, persuasi denique de commoditate, quae in totum pu- 
blicum, omnemque cireumviciniam inde redundabit, denique. 

8-0. Quod denati parentis mei intemerata in principem fide et 
patriam eharitate comparata ac exhic sub G. et H. advolutis fide- 
dignis attestatis elucescentia merita, quae hue dum nullo compensata 
sunt praemio, in fuleimentum humillimi petiti mei adferre sustinerem. 

Praededuetis qualibuseunque motivis, si benignitas et clementia 
caesareo — regia justis votis et petitis subditorum nunquam non 
propitia — aecesserit — me voti compotem evasurum de genu 
confidendo — caeterum altissimis gratis devotus homagiali in 
subjectione emorior. 

Majestatis vestrae summao 

Zagrabiae die 30. decembris 1835. 

Humillimus perpetuoque fidelis subditus 
Ludovicus Gay 


AA. LL. et phil. doctor ephemeridum 
Iilyricarum redactor. 
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6. 
Euere Majestaet! 

Nachdem in Kroatien Slavonien und der dortigen Militirgrenze 
das allgemeine Verlangen nach einer nationalen politischen und 
literarigehen Zeitung in der krostiseh-illyrisehen Sprache laut 
wurde, um durch solehe die krostiseh-illyrisehe Literatur und 
hauptsichlich die darin bedingte und fur das allerhjehste Interesse 
sehr erspriessliche Volksbildung zu befšrdern und somit manchen, 
sowohl &4usseren als inneren, der Konsistenz der Gesammtmonarehie 
sch4dlichen Einflissen einen Damm zu setzen, ist mir allerunter- 
thanigst Gefertigten im Jahre 1834. mittelst allereh&chsten Ent- 
schlussuig und hoheren Staats-Rueksichten Allergnidigst bewilliget 
worden, eine politisehe Zeitung nebst einem literarischen Blatte in 
der kroatiseh-illyrisehen Sprache heraus geben zu diirfen. 

Das Resultat meines šusserst mtihsamen und sehwierigen Unter- 
nehmens, wie ich mir schmeichle und wie ich mich auf die Zeug- 
nisse und wirckliche Alisserungen simmtlicher Behčrden Kroatiens 
in tiefster Erfurcht zu berufen wage, fiel in dem kurzen ZŽeit- 
raume fiir das wahre, in dem Allerhčchsten Interesse gegriindete 
National-Wohl so glnstig aus, dass diese Zeitung aus mannig- 
faltigen meist politischen Rueksichten dermalen weit niizlicher und 
nothwendiger, als vor ihrer Entstehung allgemein anerkannt wird. 

Allein diesem vortheilhaften Werke stellen' sich mehrere solehe 
Hindernisse entgegen, welche nicht nur meine Unternehmung 
ausserordentlich erschweren sondern sogar giinzlich hemmen zu 
wollen scheinen, indem einerseits bei dem bestehenden Monopol 
einer _einzigen Buchdruckerei in Agram die Einahme fur die 
Zeitungen kaum zur Deckung der grossen Druekkosten hinreichen, 
anderseits aber von mehreren seiten auf Unterdriickung dieser 
Zeitungs-Redakzion sichtbar_mit aller_ Kraft gewirkt wird, nicht 
soviel um mich, da ich bis nun mehr Schaden als Nutzen gehabt, 
sondern vielmehr um die in der Tendenz dieser Zeitung bedingte, 
und mit dem Allerhčehsten Interesse unzertrennlich verkntipfte 
kroatische Nationalitiit zu ersehilttern. 

Diesen drohenden Gefahren zu begegnen, wšire nach der Meinung 
einsichtsvoller Staatsmiinner_und anderer gutgesinnten Patrioten 
nur dann moglich, wenn mir allerunterthinigst Gefertigten eine 
Allerhčehste Bewilligung ertheilt wurde, eine eigene Buchdruckerei 
in Agram errichten zu diirfen, da widrigenfalls bei dem Umstande, 
wo mein Privatvermčgen durch das bisherige dem Allerh&chsten 
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beinahe erschčpft ist, dio besagten 
ten Armuth wegen ausser Stande 
sind, die zur Beftrderung der kroatiseh-illyrisehen Literatur_und 
Volksbildung erforderlichen Unterstiizungen zu leisten, der Unter- 
gang dieser Zeitung leicht herboygefihrt werden kinnte. 

Um daher dieses nothwendige Werk aufrecht zu erhalten, habe 
ich vor mehreren Monathen im Wege der k. ung. Statthalterei 
Euere Majestit um die allerhochste Gnade allerunterthiinigst ge- 
“beten, mir die Errichtung eines bibliografischen Institutes, in welchen 
eine Bueh- und Steindruckerei vereint witirde, allergnadigst zu 
bewilligen zu geruhen, und sah einen glinstigen Resultate mit desto 
grosseren Zuversicht entgegen, als mein  diesfulliges  allerunter- 
thinigstes Gesuch durch die einbegleitenden Zeugnisse und amtliche 
Adsserungen der Landes-Chefis und anderer Behčrden als des 
Banus, Agramer Bisehofs, Agramer Comitats, Domkapitels, Stadt- 
pini ja e: Schulen-Oberdirekzion zu einer Landesangelegenheit 

oben wurde. 

Da aber die Entscheidung dieser in Privatgestalt erscheinender 
Landesangelegenheit, wie ich erst nach der Hand erfuhr, unmittelbar 
in den Wirkungskreis der hohen k. ung. Hofkanzlei gehčrt, und 
diese bei dem Umstande, wo besagte Landesangelegenheit als eine 
Privatsache betrachtet werden konnte, allem Anscheine nach blos 
ihr Amt handeln, und mich mit meinem Gesuche abweisen dilrfte; 
so wage ich meine alleruhterthšnigste Bitte Euerer Majestit um 
die huldvollste Verfigung kniefilligst zu Fussen zu legen, dass 
alle hinsichtlich der in der Frage stehenden Buchdruckerei statt- 
gehabten Verhandlungen, welehen vielmehr das Allerh&chste In- 
teresse, als mein Privatvortheil zu Grunde liegt, von der k. ung. 
Hofkanzley Euerer Majestit zum allergnidigsten Ermessen und 
a o ana unterbreitet werden miissten, 
a au ie erste Frage, wegen der urspriungli illi 
Pu e 
Majestit, den Hochseeligen Kaiser Franz, huldvoll einer Allerhtchsten 
Entsehliessung gewlrdigt wurde. 

Die fur meine allerunterthini, i , ž 
bibliographisehen Instituts, in =a Prelioaik pomo šest 
vereint wiirde, sprechenden Beweggrunde sind in mei f mesa 
Gesuche und in den amtlichen  Atisseru: r BREME m 

, : 2 ngen (der obangeftihrten 
Behčrden weitwendiger dargestellt, : sa 


Nun aber wage ich noch den wichtigsten Umstand als aller- 


Interesse geweihte Unternehmen 
Provinzen aber ihrer allbekann 
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treuester Unterthan in tiefster Ehrfurcht anzufiihren, dass der 
Entscheidung dieser Frage im Wege der Allerh&chsten Gnađe, als 
einen neuen Beweise des Allerhgehsten viiterlichen Vertreuens 
nicht nur summtliche Landes-Chefis und Behčrden, sondern die 
ganze kroatiseh-slavonisehe Nation mit wabrhaft kindlicher Zuver- 
sicht entgegensieht, welehe National-Stimmung eine desto grissere 
Rucksicht zu verdienen scheint, da bey einer unginstigen Ent- 
seheidung dieser Landesangelegenheit, der von mehreren Seiten 
beabsichtigten Unterdriickung der krcatisch-illyriseher Sprache und 
Literatur ein freyerer Spielraum gegeben wtirde, wodurch das 
treuherzige National-Geftihl der Croaten und Slavonier umsogewisser 
gekrunkt werden kčnnte, da sie hernach bei der ausserordentlich 
zunehmenden cirilisch-serbischen Literatur in Serbien, diesen ihren 
Nachbaren und Stammverwandten, wo bis jetzt alle Cultur fremd 
war, weit nachzustehen gezwungen wiren. Auch wage ich noch 
in tiefster Ehrfurcht den Umstand zu bertibren, dass in den Falle, 
wenn ein Anstand wegen der alifilligen Unvertriglichkeit der 
Buchdruckerey mit der Zeitungs-Redakzion obwalten sollte, nicht 
nur ich, da ohnedies sowohl die Redakzion als die Buch- und 
Steindruckerei einer k. Censur-Behorde untersteht, fir jede gesetz- 
widrige Unordnung mit meinem Leben verbtrge, sondern dass ich 
auch fir meine Verlusslichkeit erprobte Treue, Vorsicht und Ka- 
rakterfestigkeit eine geniigende Garantie in ćen Zeugnissen und 
umtlichen Ausserungen der kroatisehen Landes-Cheffs und Behčrden 
der Achtung, die ich mir bisher allgemein erworben, einig ver- 
bunden gey, und in der mir bei der ganzen Nation allgemein er- 
worbenen Achtung befindet, was ich umso getrosster zu bertihren 
wage, dass sich ihre unzerbrichliche Treue, Liebe und Anhing- 
lichkeit an das allerdurehleuehtigste k. k. Herrscher-Haus Oesterreich 
seit  Jahrhunderten, unter den mannigfaltigsten  Umstinden und 
Verhaltnissen, in vollsten Masse bewihrt und erprobt hat. 


Agram am 1. Juni 1836. 
(Wien am 11. Juny 1836.) 
Allerunterthiinigster und treuster_ Unterthan 
Dr. Ludwig Gay, 


Redacteur der kroatisch-illyrischen 
Agramer-Zeitung. 


\ 
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Ministru Kolovratu. 
1. 


Euere Excellenz! 


Nachdem bereits mein allerunterthinigstes an S. k. k. Majestaet 

iehtetes Gesuch um die Verleihung eines allerh&chsten Privi- 
mnom zur Errichtung einer Buchdruckerey sammt Lythographie 
vereint unter dem Titel eines Bibliographischen Instituts in Agram 
nebst meinen fruheren Bittschriften und tibrigen Beilagen von 
der hohen Hungarischen k. Hofkanzley vor einigen Tagen, und 
zwar dem Vernehmen nach, mit einer nicht ungiinstigen Ein- 
begleitung dem  Allerhochsten Ermessen unterbreitet worden ist, 
so wage ich es, in Folge der mir ertheilten gnudigsten Erlaubniss, 
die vaterlindische  Angelegenheit, sowohl im Betreff der Buch- 
druckerey, als auch vorzugsweise der fir jene Provinzen noth- 
wendigen Lythographie, dem erhabensten und machtigsten Schutze 
Eoerer_Excellenz in tiefster Ehrfurcht anzuempfehlen und die 
huldvollste Beschlennigung der allerhčebsten  Schlussfassung zu 
bitten; und sehe einer Saldigen allergnudigsten Genehmigung 
meiner unterthinigsten Bitte, mit desto  grosserer Zuversicht ent- 
gegen, da ich, durch die mir bisher zu Theil gewordene hčehste 
Huld und Gnade ermuthiget, gar nicht zu zweifeln mich erktihne, 
dass Euere Excellenz mein, mit den Redactions- Geschiiften so 
innigverbundenen Zeitčkonomie in Beziebung auf meinen kurzen 
Aufenthalt alihier, wo ich mir nach erhaltener Allerhočchsten Er- 
laubniss, die zu dem Institute a Requisitten unter Einem 
bestellen kčnnte, gnudigst und huldvollst zu berucksichtigen geruhen 


werden. 
. Euere Excellenz 
Wien, am 9. April 1837. 
Gehorsamst unterthinigsterDiener 


Dor. Ludwig Gay, 
Redacteur der Illyrisehen National-Zeitung. 


Adresa: Sr. Excellenz Herrn Franz Anton Grafen von Kolowrat- 
Liebsteinsky, Herrn der Herrschaften Reichena, Ozernkovitz, Wam- 
berg, Marienhčhen, Pfraunberg und Chohatok, dan der Gtitter 
Bochnohradek in Bčhmen, Ritter des Goldenen Vliesses, Gfrosz- 
kreuz des čsterreichisch kaiserlichen Leopold-Ordens, G. K. E. K. 
und Groszkreuz des souveruinen Ordens des heiligen Johann von 
Jerusalem, Groszkreuz des kčnigl. siehsisehen Ordens der Rautern- 
krone, Ritter des russischen kaiserlichen N. Wladimir-Ordens 2-ter 
Clasae, k. k. wirklichen geheimen Rath, Kummerer, Staats- und 
Conferenz-Minister ete. , 


in Wien. 
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Banu Josipu Jelačiću. 
8. 


Preuzvišeni gospodine bane i c. kr. apostolskog veličanstva tajni 
savietniče, feldmaršallajtnante i varhovni u Harvatskoj vojske 
zapoviedniče! 

Odbor niski podnio mi je 10. o. mj. poziv, u kom spominje, 
da po nalogu Preuzvišenosti Vaše ima preduzeti istraživanje niekih 
novacah po Milošu Obrenoviću, kao što veli datih, nekazujuć 
kome? kako? i zašto? Pored toga sprovodi mi niekakvih šest 
neuputnih pitanjah, da na njih odgovorim, neprivbćivši mi nikakve 

pismene tužbe ni tužitelja. 

Ovaj odbor uzeo je na se dužnost, koji po obstojećim zemaljskim 
dosadanjim zakonima, na kojih sačuvanje se je Preuzvišenost Vaša 
zaklela, pripada samo postojećem sudu, i to samo onda, kad bi 
razložena bila tužba, koja bi se tuženomu priobčiti morala; a od 
druge strane preduzeo je isti odbor izsliedjivati takove stvari, koje 
u struku višje diplomacije spadaju. — Za to ja nemogavši priznati 
taj postupak za zakonit niti se upustiti š njime u viši diplomatične 
razprave Vašoj Preuzvišenosti, kao što sam već i ustmeno kazao 
izjavljam, da ja proti tako nezakonitom, za domorodca moje varsti 
i kraljevskog savietnika nedostojnom načinu postupanja zasieca- 
jućem dalje, nego granice stvari dopiru svečano protestiram. 

Ovakov postupanja način doživiti se može samo medju hardja- 
vimi bez čuvstva i poštenja intrigantima ondie, gdie je sama zavist 
i zloba i gdje vlada niski, kao po nesrieći prinudjeni nagon pod- 
kapanja i odpadanja, što domovinu u svako doba, a osobito sada 
upropastiti može. 

Vaša Preuzvišenost zapoviedila je na moj, kao upravitelja ino- 
stranih dielah, predlog, pod oštru stražu staviti bezbojnoga okrutnika. 
i zulumčara Miloša Obrenovića, koga karvoločna i zvierska hitrina 
poznata je cieloj Evropi, kojom je stotine ljudih, koji su mu u 
čem god na putu bili, stranom vlastitom rukom, stranom po svojih. 
karvnicih tajno i javno poubijao; njegova zloba i prehitra pakost, 
kojom je već tolike laži, izmišljotine, kabale i intrigue i diplo- 
matične i socialne spletke proizveo, štampana je u čitavim knji- 
gama i poznata je svemu svietu, a najbolje sdrbskome narodu, 
koi je od njega tolika zla pretrpio. 
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Što sam dalje, u sporazumljenju s Preuzvišenostju Vašom, u 
obziru Miloša radio uslied odkritoga njegovoga s buntovnici nie- 
kimi u Sarbii, s magjarskim ministeriumom i s turskim poglavari 
osnovanoga sazakletja, koje sam korake za dobre pronašao, kako 
i čijim uplivom je Miloš amo došao, koliko putah sam sa znanjem 
Preuzvišenosti Vaše kod njega bio, šta sam š njim govorio i od 
njega saznao, sve to ne spada u ikakov drugi krug, već u odsisk 
meni od Vaše Preuzvišenosti povierenoga diplomatičnoga posla 
inostranih dielah. : 

Da je Miloš Obrenović mojim predtečim uplivom ovdio obu- 
stavljen i pod stražu metnut, jest jedan od najznatnijih doga- 
djajah naše novie jugoslavjanske historie, u kolikoj mjeri je ovaj 
dogadjaj i kojim smo Sarbim od velikih spletakah i od golemoga 
karvoprolitja, našu pak barvatsku i slavonsku domovinu od 
magjarskog i turskog Milošem u sazakletje upletenog nasilja i 
dakle najgroznijih posliedicah sačuvali, u kolikoj je rekoh mjeri 
ovaj dogadjaj od strane svega SArbstva a i svih naših domoro- 
dacah, kojima su okolnosti ove poznate, najveću zahvalnost i 
simpatiu za Preuzvišenošt Vašu, koi ste zapovjedili i za mene, 
koji sam Vam savjetovao, probudio, u tolikoj i još većoj mjeri, 
što smo već u napred znali, pobuditi je morao u zlobnom sarđeu 
starog karvopije, kome smo plan pokvarili, maržnju i jarost, koja 
nipošto bez osvete ostati nije mogla, a od svih osvetah, koje smo 
predvidjat mogli od tajnoga ubojstva i trovanja izabrao i upo- 
triebio je za sada po svom značaju najobičniju i najmanju, a mi 
se još i većih osvetah od njega bojati imamo. — Tko iole poznaje 
biografiu Miloša i njegovu zviersku narav i hitrinu, njemu je 
lahko dokazati, da ovakove laži kazati i pisati dat je on svagda 
gotov, da šta više zakletvu položiti i u isti čas kao krokodil i 
plakati i smijat se može i hoće u svako vrieme samo da svoju 
oholu i zlobnu namjeru postigne. — Zaslužuje li takav čovjek i 
njegovo narečeno pismo, koje ja ni vidio niesam, nit mi je pri- 
obćeno, da mu se vjeruje bez ikakva drugog dokaza, više nego 
meni, kao čovjeku, koga je poštenje cieloj Europi poznato, u koga 
ima povjerenje svoje sav naš jugoslavenski narod do jedinih 
niekoliko intrigantah, koji su Preuzvišenost Vašu do toga doveli, 
da se je ta marzka laž na uvriedu časti i Vaše i moje po varoši 
razsula i upravo kroz njih podlo raztrubila i miroljubive gradjane 
do toga dovela i uznemirila, da je gotovo sva varoš uzbunjena 
upravo sada, kad nam najviše trieba sloge i jedinstva. Ovo Pre- 
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uzvišenosti vašoj povodom odbornog poziva izjaviti za dužnost 
uvriedjene moje i Vaše časti radi d&ržim, za dokinuti što prie 
podobna klevetanja i uzbunjenu varoš umiriti; u kratkom izjav- 
ljujem, punim pravom zahtievajući, da Preuzvišenost Vaša svemu 
tomu netemeljitomu na lažih, prevarah i na zlobi osnovanome 
klevetanju prekim načinom, kao što se dostoji konac staviti i 
zapovjediti izvoli, da se meni za zadovoljštinu sva nezakonitim 
putem u tom iztraživanju sastavljena i sabrana pisma izruče, da 
se nebudu za narodnu i osobnu uvriedu čuvala i kojekuda na- 
tezala. 

Koliko se raztrubljenim klevetam vjerovat može, najbolje svje- 
doči Promemoria knjaza Mihaila, u kojem naročito navodi, ,da 
počem sam o tome uvjeren, da g. Gaj nije nikakovih novacah 
primio“ i opet dalje ,i da mu moj roditelj nikakovih dao nije“ 
kao i to, što sam isti knez navodi: ,po načinu njegove politike 
(kn. Miloša) on je taki razplamtiti se mogao, da one kompromitira, 


o kojima je daržao, da su ga uvriedili.“ 


U ostalom s najodličnijim počitanjem jesam Vaše Preuzvišenosti. 
Ljudevit Gaj 

: ' carski savčtnik. 

U Zagrebu dne 11. lipnja 1848. 
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Gajeva audijencija kod krala g. 1833. 


Znade se, da je Gaj, da ishodi dozvolu za svoje novine po dva 
puta bio u audienciji kod cesara Frade I. i da je obadva puta 
dobro primljen. Ipak i o jednoj i o drugoj audienciji slabo se je 
što znalo, dapače ni točan datum, .kad su se te audiencije zbile 
nije nam bio poznat. : 

Još g. 1900. trudi se prof. Murko u svojoj raspravi: »Početek 
Gajevih ,Novin in Danice“ po novih virih, da odgonene tu za- 
gonetku i odgovori na pitate, kad je bio Gaj u Beču i kad je 
imao onu znamenitu audijenciju pri cesaru Fraši I., koji ga je 
upitao, imaju li Magjari novine, te po svojoj pravoj pameti ra- 
sudio: ,»Ako mogu Magjari pisati novine, zašto ih ne bi mogli 
Hrvati“. Murko, birajući između jeseni god. 1833. i god. 1884., 
odlučuje se napokon za god. 1834." 

Ipak već Šurmin? u svom ,Hrvatskom preporodu“ (1790—1836.) 
zna, da je Gaj već g. 1888. u prvoj polovini te godine pošao do 
bečkoga cesara, ne bi li mu svojom odlukom sam dao, ,što mu 
se nije davalo na lijepe preporuke domaćih županija“. Temelio je 
Šurmin te svoje rieči na pismu Šk. Šujoku Vakanoviću, koje je 
našao u križnici ,Društva Hrv. križevnika“, u kojem se kaže: 
Gay Lujo, koj vu svoju Domovinu vre povratilszeje — vu per- 
shoni pri OCzeszaru bil je — koj nyemu ne szamo vaze moguche 
obechal, nego iztoj Instantii z laztovitum rukum, kaj vnogo zna- 
menuje napiszalje — dasze dogorenje z kem predi napervo vzeme. 

To pismo pisano je 1. srpnja 1833. Već u toj svojoj knizi 
znade Šurmin za dvie audiencije caru Franji I. 

U novijoj svojoj radni, što ju je priopćio Šurmin u Radu 
jugoslav. akademije: ,Početak Gajevih novina“ ne spomimte više 

urmin prve audiencije. 

Rudolf Horvat ove godine napisa: ,Namjesništvo ne htjede po- 

žuriti riješeie Gajeve molbenice. Zato nestrpliv Gaj ode g. 1838. 


1 Spomen-evieće iz hrv. i slovenskih dubrava. Zagreb 1900. str. 578. 
2 Šurmin: Hrvatski preporod I. str, 158. 
3 Rad jugosl. ak. 1905. knj. 162. str. 120. i d. 
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. do kraja“.* Isto tako spomie Gaj i drugu audienciju od 
g. , 

Bilo, kako mu drago, ni tim nije riješeno pitarie, kada je u istinu 
ta prva audiencija bila i što je na noj car i Gaj razgovarao. 

To prijeporno pitale riješava se samo po sebi, ako zavirimo u 
mali snopčić papira, koji je Gaj složio iz običnog kancelarijskog 
papira u osmini. Ta biježnica Gajeva obuhvata u svem tek 16 
stranica, a od ovih je 10 ispisanih. Naslov joj je na prvoj strani: 
nBilježke moje vu Bechu“. 

U cijelosti glase te biješke: 

— Jezik kozti nema, vendar kozti tere. 

Prir. 

— Pelda je prava horvatzka rćch, ar dohadja od peljati (voditi) 
prizpodobi navada, pravda 

Juranich. 

— Licitacia, vendeta, lichba, bolje horvatzki veli sze dražba 
od dražati (versteigern, verthenern, Preiss erhčhen) odtud takaj 
dražanje. 

— Župan veli Navuchitel Ljublanzki Supan dohaja od za y 
upati, anda kakti zaupan prikratjeno zupan, fidedignus, ar takov 
be poztavljen a drugach odztavljen. 

— 28 Prosinca 1833. zpoznal sem se z-Gozpodinom Baronom 


 Oberztarom Maretichem, koteri vnogo rukopisev po sebi naprav- 


ljeneh ima, on 'z jedne ztrani za svoje pleme, 'z druge pako za 
Oesarzku hižu odviš zavjet je. 

— Nekoj dan došlo mi je na pamet, da vu Narodni Horvatzki 
Kalendar, kojega berz' chasz na szvetlo daval budem. takaj vszeh 
menjseh, izteh takajshe Oppidanzke Magistratov poztavim, da ovu 
dobru miszel nezabim nju, ovde zabiležujem. 

— 1. Rožnjaka 1833. izkah vu knižnici Firsta Lihtensteina 
Chorographiu Croatiae, neg zahman, ar se vu njoj nenahaja, 
akprem vishe od 40.000 knig na najlepseh policah postavljenih 


«broji, koteru knižnicu meni Gozpon Bibliothekar Wolf vu palačah 


imenovanoga Firsta kazal je. Isti dan pošel sem k-Shotom i nji- 
hovu Bibliotheku pregledati. Ova broji do 15.000 knjig, z' vekshinum 
bogoslovskih. . 

29. Aprila zpoznal sem se z-gozponom Šafačikom vu Prag pre- 
hadjajućem. 

€ Horvat Rudolf: Najnovije doba hrvatske povjesti. Zagreb 1906. 
str. 46. : 
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29. Bošnjaka bil sem in Privata Audientia pri Cesaru vu Dvoru . 


v'njegvim Cabinettu vu Poslu Horvatzkoga Naroda. Cesar mene 
zeosebujnum dobrotivnoztjum i miloschum prijel je. Med oztalemi 
rekel je vu nemskeh jezika sledecha: Sind Sie der numliche, der 
hier unterfertigt ist? 

— Ja! Zu dienen Euere Majestit! 

On: 

— Sie sind noch ein junger Mann, das ist recht brav. 

Ja se mu gluboko naklonim, a on: : : 

— Wissen Sie vielleicht, wo die Sehriften stecken ? Sie mtissen 
es zwar nicht, aber wenn Sie es vielleicht doch wissen, so kennen 
Sie mir sagen. 

— Ja. Enere Majestit ich vermuthe, dass meime Sehriften bey 
der Ungr. Statthalterey liegen geblieben sind, dass ist wenigstens 
die Vermuthung der Nation. 

On: 

— Ja, ja die Ungarn, die machen uns wohl viele Geschichten. 
Sie schreiben zu viel, und wollten, dass die Croaten nichts schreiben 
sollten ete. 

Ja pako: 

— Ever Majestšt, ich wurde durch Vertrauen der Behorden, be- 
sonders der Hochwtrdigen Geistlichkeit zur Redaction aufgefordert, 
da nun aber die Schriften schon anderthalbjahre irgendwo liegen, 
so fiingt schon die Nation an der Treue meiner Verwendung zu 
zweifeln, und beschiftigt sich mit verschiedenen zweifelhaften Ver- 
muthungen, und dieser Zustand der Dinge vermochts mich zu 
diesen Sehritte. j 

On pako: 

— Recht brav, ich werde schon die Sehriften, wo sie nur stecken, 
in Vorschein bringen, sie miissen doch in Vorsehein _kommen — 
ja, ja die Ungarn, die Ungarn! Seyn Sie nur ganz getrost, ich 
werde schon das Noathige thun ete 

— Ieh bitte Euer Majestšt wenigstens um die allerh&chste Gnade 
mein Gesuch zu bezeichnen. 

On: ' 

— Es wird schon Alles geschehen“. . 

30. Rožnjaka bil sem na viziti pri Exeelencii Gdnu Baronu 
Ottenfelsu, koj mene jako ljubezno i tak rekuch prijatelno prijel 
rekuch: ; 

— Der Name Gaj ist uns stets werth und theuer. 
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Od Magjarov takajshe hudo govorisse. 

1. Juna bil na Stephana Turnu. 

2. Vu Laxenburgu, gde staroga y mladoga kralja, zkup z' pre- 
svetlimi tovarusicami, videlsem. 

15. Junia vu jutru bil sem pri Biskupu Alagovichu dobro priet. 

16. Junia v nedelju popoldan, ob pol 7. vuri, bil sem opet kod 
Biskupa. Njegove rechi: 

Vestram Dominationem non solum amo, sed et diligo itd. mene 
jako razveselile jesu. 

23. Bil sem z-Juranichem vu Badnju pri Baronu Fektiku, videl 
sem vse znamenitejshe ztvari, med oztalemi put chez pechinu pre- 
kopan.“ 

To su posljednje rieči ovih Gajevih uspomena, što ih je pri- 
bilježio na putu. 

Vrlo je zanimivo ono, što pripovieda Gaj pod danom 29. aprila 
naime, da se je upoznao s Šafafikom, kad je ovaj polazio u Prag. 

Sa Šafačikom upoznao se je dašto pismima još i prije. 

Kako se vidi, u svojim bilješkama Gaj je točno zabilježio tok 
čitave audiencije, koju je 29. svibla 1833. imao s kraljem. 

Iz tih bilješki točno saznajemo dan audiencije, ali riječi kra- 
ljeve nijesu posve onakove, kako se obično citiraju. Bez sumnje bi 
bio Gaj zabilježio rieči: ,Kad imaju Magjari novine, neka ih 
imadu i Hrvati“, da ih je kra] u istinu rekao. 

Čini se, da je ovim bilježkama porušena legenda o toj izreci 
kraljevoj, ako onih riječi nije možda kojom drugom sgodom kra] 
Franjo I. izrekao. 
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Dodatak. 


U Zagrebu 25. febr. 1849. 


Govor dra. Iudevita Gaja 24. velače 1849. o proslavi 
godišnice banovana bana Jelačića. 


Gospodo i bratjo! 

Da je sada sabor, predložio bi jedan od poklisarah sakupljenim 
zastupnikom naroda velevažni predmet, koi vam evo sada sobćiti 
imam; nu budući sabora neima, bezpogriešno smiemo smatrati sve 
domovine oblasti zajedno kao zastupničtvo svega naroda, a onaj 
poklisar, koi bi predlog činiti imao, neka bude ovaj naš, ako i 
ne brojem, a ono iskrenim ćuvstvom dovoljno znatan sastanak. 

Približuje se godišnji dan, koi se u našem narodu punim pra- 
vom blagdanom nazvati i u sva dojduća vremena svetkovati ima, 
dan taj jest 25. ožujka, gdie se velika narodna skupština na moj 
predlog po starinskom pravu i običaju jednodušnim uzklikom 
izabrala banom trojedne kraljevine barona Josipa Jelačića Bužim- 
skoga. Nečedno bi bilo sve one korake spominjati, koji su izbor 
taj, i od kralja naimenovanje predticali i pratili, koji pored sve 
svoje poviestne znamenitosti ipak izčezavaju u razgledu velikih 
posliedicah, koje su se do sada tako spasonosno i tako slavno 
ukazalo i razvile; i premda su svi oni u vrieme prevrata učinjeni 
koračaji podobni korenju, koje ima ostati u zemlji sakrito, da se 
na njem stablo sa svojimi plodonosnimi granami tim većma u vis 
dizati i širiti može: shodno je ipak radi uspomene, koja se u 
sgodno vrieme obnoviti ima, niešto barem napomenuti. Riedka 
sasvim i velika osobnost našega bana, koja se nije stvorila i po- 
čela sa čijom zaštitom, ni s našim priznanjem i izborom, niti 
s kraljevskim naimenovanjem, nu koja je od Boga za uzveličenje 
naroda i domovine njemu urodjena, nebiaše tada jošte ni kod 
kraljevskoga dvora, ni kod predtečne domorodne skupštine zadosta 
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poznata. Kod dvora gledalo se je na čast pukovničku ; u predtočnoj 
skupštini, dan prie moga došastja iz Beča ovdie u dvorani dor- 
žanoj, činile su se za bansku čast od vojničkih i gradjanskih 
osobah kandidacie, gdie je naš domovine uzveličitelj bio peti kan- 
didiran. Triebalo je dakle kod dvora neizkazanu važnost muža, 
koi u svojoj čednosti o svemu tomu uzvišenju ni snivao nije, prie- 
tećim načinom po značaju ondašnjega vremena obielodaniti i na- 
imenovanje njegovo kao jedini i neobhodni uviet dalnje privčrže- 
nosti našega prevratom prodčrmsnoga naroda živim izrazom izpo- 
slovati i uskoriti; isto tako triebalo je kriepkim i bezobzirnim 
pokretom od kuće razpčršiti svako pojavljenje od kakovih kandi- 
daciah. Sve to podje, kako je božja providnost hotiela, za rukom. 
I čim je novo izabrani ban na naš domorodni poziv isti dan, kako 
smo naša narodna zahtievanja jednodušno zaključili, ovamo u 
Zagreb došavši spomenuta zahtievanja, koja će u narodnoj dogo- 
dovštini viekovati, rodoljubivim celovom odobrio, pospiešili smo 
s veličanstvenim odborom od 400 poslanikah iz sviuh stališah i sa 
gviuh stranah domovine u Beč, da zahtjevanja naša, već onda i 
od bana posvojena, carsko-kraljevskomu  prestolu dostojno pod- 
nesemo. Slavno ovo u našoj dogodovštini bezprimierno poslaničtvo 
moglo se je i onako bčrzo izvesti samo domorodnom pomoćju sl. 
kaptola zagrebačkoga, koi je u svojem sboru važnost onoga pre- 
vratnoga i svim zavodima velikom pogibelju pristećega trenutka 
po mudrosti svojih članovah umah razumio, i kao najstarii uz- 
možnih svetinjah domovine ove čuvar i svetost poduzetoga koraka 
dokučio. Ovim je poslaničtvom narodnost naša pčrvi put pred 
licem velikoga svieta u stolici carevah i kraljevah naših u svom 
pravom domorodnom obličju priznanstvo suplemenikah i inorod- 
nikah slavstvovala. Poslaničtvo ovo s uzhitjenjem i ljubavju, koju 
je pobudilo izjavljenjem svojih razkriljenih, slobodi i čoviečnosti 
u obće posvetjenih načelah, i svojom neobičnom narodnom veliko- 
liepnostju, može se punim pravom dičiti, da je bilo vrieduim 
predtečom i naviestiteljem onoga muža, koji je iza toga na pozo- 
rištu velikih i za postojanje dčržave rešiteljnieh dogadjajah udiv- 
ljenje u svoj Europi prouzrokovao. Dogadjaji oni, koji su kao 
munje kroz sve i najdalnje prediele svieta sievnuli, i kroz koje je 
naš ban svemu našemu s neizkazanim borbama i žčrtvama, teča- 
jem od 15 godinah neumorno prohčrvanomu dielu narodnoga pre- 
porodjenja, uklonivši najveće zaprieke, onaj zamahaj dao, kojim 
tek, kao što on kazati običava, ,ako Bog d& i srieća junačka“ 
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mnogogodišnji trud naš oživotvorenjem narodnih željah dostojno 
ovienčan biti može, — dogadjaji, rekoh, oni kao što su kod ino- 
stranacah prouzrokovali začudjenje i strahopočitanje, tako su kod 
našega naroda skroz i skroz razpalili žar ljubavi, koi se od siedo- 
glavca do maloga nejačka, gdie jedva rieč izustiti umie, u uzhi- 
tjenom klikovanju, pievanju i blagosivanju svuda izjavljuje. I 
zaista kako je god u prošastnosti kroz tolika stolietja domovina 
nuša odičena bila u svakom vieku znamenitim muževi na stolici 
banskoj, tako se sva njihova znamenitost umaljava prama veličini 
našega narodnoga ljubimca, kao što čezne znamenitost prošastih 
viekovah spram veličanstva našega vieka. I već je sada bielo- 
dano, ako gori nijesu znali, koga da naimenuju, da smo mi u 
dobar čas znali, koga da predložimo i izaberemo. A danas se ne- 
zna, tko više blagosivati ima, jeda li kruna kraljeva naimenovanje, 
jeda li mi izbor. Da pako i jedno i drugo to većma blagoslov- 
ljeno bude, dužni smo se pobrinuti, da se i od naroda i od krune 
dostojno proslavi dan za narod i krunu najvažnii. Bilo je u domo- 
vini našoj od starine ustavnoslobodnoj dčržavni običaj, da je kra- 
ljevsko veličanstvo na preporuku naroda darivalo najzaslužniim 
osobam podarbine od komorskih dobarah. Seienim, da nebi narod 
naš mogao dostojnie svetkovati i proslaviti godišnju uspomenu 
božanstvenim nadahnutjem učinjenoga izbora, već da po svih- 
kolicih svojih oblastih i poglavarstvih kraljevsko veličanstvo kriepko 
zamoli, da izbavitelju prestola i domovine, prenzvišenomu bann 
našemu i njegovoj u vojsci carskoj služećoj bratji tri najznatnia 
komorska imanja, u svakoj hčrvutskoj županii po jedno, kao kra- 
Vjevsku podarbinu dade. I kraljevska Kruna nebi se shodnie onoga 
dana spomenuti mogla, već da ga upiše u povelju kao dan uči- 
njene podarbine prevriednim sinovima jednoga od najslavniih 
svojih vitezovah, koi je slično priznanstvo više nego jedanput na 
bojnom polju zaslužio. Znam ja, da našemu banu i njegovoj ne 
samo po kčrvi nego i prirodjenoj čednosti pravoj bratji nije stalo 
do kakovih priznanstvah i podarbinah, i da on sve nagrade i od- 
likovanja prezire; ali je tim više nam do toga stalo, da se obitieli 
već sada najzaslužnijoj u domovini dade znatno posiedovanje 
domovinskih zemaljah po starom običaju. 

Zato, budući da se saboru tako bčrzo nadati neimamo, opra- 
vimo u ime svih onih, koji našega bana obožavaju, na svekolike 
trojedne kraljevine oblasti svesčrdni rodoljubivi poziv, da gori iz- 
raženu želju što skorie kr. veličanstvu kao izraz sčrdca svega 
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naroda podnieti blagoizvole, da se tako ova narodna vruća želja 
što skorie izpuni, i da slavna obitiel, koja se je u sva domorodna 
sčrdca uselila, imenu svojemu primiernu useobinu zemlje domo- 
rodne što prije zadobije. I prem ako su spram neumorlih zaslugah 
našega bana sva odlikovanja i makar kraljevska darovanja bez 
razlike malena, to ipak mniem, da su sva druge versti odlikovanja, 
kojiem se običan odličnii čoviek, ma bio koje mu drago gore list, 
ukrašuje, svakako manje dostojna, nego li ovaj od najdavnie sta- 
rine kod naroda našega obični način nagradjenja zaslužnieh domo- 
rodacah. I ako bi se slučilo, da bi usled preinačenih i noviih 
načelah dčržavnieh ova na molbu svega naroda od kraljevske 
krune učinjena podarbina bila najposliednja, to bi i kroz to za- 
dobila u dogodovštini domovine sasvim osobito znamenovanje. — 
Neka nitko nekaže, da sada nije vrieme za izpunjenje ove narodne 
želje; ono što je pravo, i Bogu je drago, i nikada se dosta rano 
i bčrzo izpuniti nemože. Ako sadašnji rat nesmeta vriedne obitieli 
u posiedovanju od zemaljah, nemože smetati najvriedniu u pri- 
manju od posiedovanja. I zato, bilo s voljom našega obožavanoga 
bana, ili nebilo, nepitajmo nikoga, već potaknimo bez oklevanja 
sav narod i svu domovinu, da polag ljubavi svoje izpunjenje ove 
pravedne želje kod kraljevskoga veličanstva što prie izradi. 


Tiskani primjerak u arkivu slob. i kr. glavnoga grada Zagreba : 
Acta 1849. Nr. 581. 


Imenik 
osoba kfiige 6. Građe za povijest kliževnosti hrvatske. 


Abdul-Medžid, sultan 138. 
Adamović 256. 
Adžić Kojo XXXI, 1, 240, 241. 


Alagović Aleksandar, biskup XXV, 
V, 1, 320. 


Aleksandar, knez srpski XL, 284. 

Amerling Karl 10. 

Andrić Jerko 254, 260, 261. 

Asquini 16. 

Aszalay 16. 

Auersperg grof (Griin Anastasius) 302, 
315, 327. 

Augustin XVII, 71. 

Atanacković Bogoboj 12. 


Babich 99. 

Babukić Vjekoslav XXV, 
XXVIL, XXVIII, 13, 15, 53, 55, 
65, 88, 89, 92, 98, 100, 130, 133, 
134, 157, 173, 191, 195, 209, 213, 
216, 218, 237, 238, 244, 251, 252, 
314, 324, 325. 

Bach 94. 

Bafarović 82. 


lostenec 44, 
Benčić Stjepan, kum Lud. Gaja X. 
Bercić Ivan 
Bilčević Frafio 25. 
Blaskovich Andr, 97. 
Blažek Toma XXVIII. 
Blažković Imrić 212. 
Bleiweis 26. 
Bogović 282. 
Bohr 173. 
Bojničić Ivan X. 
Boiikowski Hieronim 27, 


Borčić Lav 268. 

Borne 217. 

Bornemissa 63. 

Boroević 118. 

Botik Dan. Jaroslav 14, 212. 

Boothy 289. 

Breyer 314. 

Brlić Andrija XXVIII, 3, 29, 187, 
192, M4. 

Brkonić 245. 

Briglević 70, 77, 291. 

Bublić 16. 

Bučić 182, 184. 

Bujanović Ivan 281. 

Bulat Frano 40. 

Bunevac 291. 

Bunik 73, 81. 

Burian 11. 

Bužan 13, 221, 278, 279. 

Byron 141, 324. 

Bystersky Jan Wčdoslav 211. 


Caf Đuro (Oroslav) XXX, XXXV, 35, 
311, 321, 325. 

Cantili, Jekarnik, Gajev šogor X. 

Cantilli Lubica X, 310, 314. 

Capolleri Adalbert 159. 

Car 245. 

Car Janko 62. 

Car Stjepan 83, 245. 

Carrara Fraio 40—42. 

Casnacich==Kaznačić 

Cassas 16. 

Cataldi Paskval 147. 

Catallinich =Katalinić. 

Cerovčan_89. 

Ceszner Franz Sales 159. 

Cimiotti 281. 

Cirst 222. 

Claus 65. 

Cvetko 135. 

Cyrill i Method 179. 

Czartoryski Adam, knez, 43. 
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Čajkovski Mihajl 43. 
Čaplović 180, 212. 
Čarlović Paja 19, 94, 95. 


Čegel 62. 
Čeh XN, XVII. 
Čelakovski XXXV. 43, i d. 196. 


Čubranović 192. 


Dainko Petar XV, II, 44, 47, 134, 135. 

Dante 157, 318. 

Dankowski 41. 

Davidović 186. 

Deak Ferencz XXXVI, 279. 

Delić Đorđe 95. 

Demeter Dimitrija XV, XVI, 44, 48 
1 daje 54, 85, 86, 157, 193, 258, 

76. 
Demeter, trgovac 317, 320, 
Derkos Ivan XXIII. 


Deželić Đuro XLITI. 

Deželić Velimir IX, XIV. 

Dimitrijev 11. 

Dobrowski 45, 178. 

Domin Frano 77, 282. 

Dominis _279. 
Domorodčević==Marjanović 

Dorić Marcelin, gvardijan 8. 

Došen 234, 266. 

XXXVI. 


Dutković 82. 

Ebersberg XIV. 

Erben 201. 

Erd&dy Antun, grof 77. 

By Ivan _Nep., grof 33, 70, 77, 


Erd&dy Ljudevit, grof 70. 
Ernst August 2.0 
Faccanoni Konzul 157. 


Fany 135. ' 
Farkaš 281. 


Farkaš =Vukotinović. 

Fejer 147. 

Ferdinand V., car i kralj XXII, XXX, 
XLI, 31, 33, 34, 74, 158, 282, 283, 
302, 304, 327, 328. 

Fereno 72, 73. 

Ferstel 151, 152. 

Fiquelmont 30. 

Fletscher 294, 296. 

Flug 95. 

Fontana 156. 

Frado, car i kralj XXIV, XXVII, XXX. 

Fraio Karl nadvojvoda 33, 286. 

Froyor grof 11 
yer grof 11. 

Frigan 50, 70, 153. 

ek Stj 
Fux 57. pe 
Fiisholzer 62, 213, 216. 


Gej Alojzije, dvorski savjetnik X. 
Gaj Fradica Ana, sestra Gajeva X. 
Gaj Gabrijela 17, 60, 61. 
Gaj Ivan, otac IL. Gaja X. 
Gaj Ivan Antun brat L. ud. X, 108, 
160, 221, 305. 
Gaj Ivana, sestra Gajeva X. 
Gaj Judita udata ILaaba, sestra I. 
Gaja X, 316. 
Gaj Julija (Lubosava) XXI, XXXV, 
68, 161, 269, 311, 314. 
gri Talijana; zasto eje X. 
8] vi , , XIII, 
xvi žniie ČU i 
Ga) Paule XK 
aj Pa 19, 65, 
116, 251. ix m 
Gaj Slavica 82. 
Gaj Suzana, sestra Gajeva X. 
Gaj Svetoslav 82. 
2) ranog 250. 
aj Velimir VII, XIII, 6: 251. 
Galac Dragutin XL, doka X 
Gavrilović 70, 83. 
Gavrilović A. XV. 
Gerdan Matija 202. 
ev 250. 
Gerwey 286. 291, 
Giorgi Ignaz 103. 
Giusti 16. 
Glaser Karol XXXV. 
Glaser Rudolf 85—87. 
Slavadanović Fralio 93. 
lavina. Venancij 1 
Glodewig 105. | Pas 
Gloda Efendija 23. 
Golub 20, 21, 34. 


Goriković Pantalemon 186. 
Gottweiss 321. 

Gražban 141. 

Gregor Kapucin 136. 

Gregurić 290. 

Griin Anastasius = Auersperg. 
Gruić 263. 

Gundulić 152, 157, 193, 252, 319. 


BHaase braća 65, 188, 196. 

Hadžak Nikola, Krsitej T- Gajs X. 

Haller Frafio, ban XXXVIII, XXXIX, 
XL, 66, 300. 

Halttbauer 122. 

Halter XII, 305. 

Hamulak 183. 

Hanka Većeslav 87, 123, 137, 149. 

Haraminčić 297. 

Haramustek, kanonik 106. 

Hardig 292. 

Hartmann Đuro 5. 

Hasan-Aga 108. 

Haulik biskup XXXVIII, 29, 30, 32, 
63, 72, 147, 279, 292. 

Heckenast 101. 

Heine 143, 277. 

Henrik 65, 77. 

Herović, nadučitelj 184, 328. 

Herfio paša 133. 

Hirschfeld 193, 319, 326. 

Hochreiter 250. 

Hohenhausen, barun XII. 

Homer 41, 157. 

Horky 281. 

Hoermann Aurelij XIII. 

Horvat 11. 

Hrabovski 81. 

Hranilović 118. 

Hromadko 186. 

Hurban 34, 212. 


Ilešić Fran VIII. 

Inkej 243. 

Inocent fratar 268. 
Ivan, nadvojvoda XLI. 
Ivanišević 192, 193. 


Ivanović 78. 

Ivčević 31. 

j ić Vatroslav XIX. II. 
čin 158. 

Jakševac Antun 261. 

Jalnary 151. 


Jambrešić 44, 167. : 
Janković Gabrijel, kanonik dak. 5. 
Janković grof 2. 
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Jarnević Dragojla XXVIII, 271. 

Jarnik Urban XXX, 11, 44, 89, 312, 
313, 316. 

Jarz Anton 35. 

Jelačić Albert 281. 

Jelačić ban XLI, XLII, XLVIII, 20, 
31, 32, 34, 43, 57, 58. 94, 95, 110, 
201, 205, 206, 264, 302, 304. 357. 

Jelenić Mihajlo 2. 

Jeronim 233. 

Ježević Gavro, odvjetnik 2. 

Jordan 39, 40, 151. 

Josić Blaž 92. 

Josip II., car IX, XVI 

Josipović D. Antun, komeš turopolski 
XXIV, XLI, 33, 63, 66, 73, 109, 
112, 287, 299, 300, 

Jovanović 241. 

Jukić Frario 90—96, 155 

Jungmann 99, 196. 

Juranić 14. 

Jurenić 139. 

Jurjević 174. 

Jushak 331. 


Kačić Andrija XIII, XXV, 94, 319. 

Kačić-Miošić, biskup 41. 

Kaić Ante 82, 93, 96. 

Kalchberg XVI, 48. 

Kampelik 99, 194. 

Kampel 10. 

Kanižlić XXV, 203. 

Kapucin Grga 98. 

Karađorđević Đorđe XXI. 

Karadžić Vuk 16, 154, 237, 308, 336. 

Kastelin 10, 11, 12. 

Katalinić V. XXV, 102. 

Katančić 98. 

Kaznačić Antun 103, 155, 268. 

Keresturi 277, 299. 

Kerleža 14. 

Kerner_Fraiio 95. 

Kiepach 52. 

Kindermann 16. 

Kiš gubernator 72. 

Klaus 79. 

Klausal 279. 

Klempaj 136. 

Klobučarić 56, 100, 101, 275, 276, 
277, 218, 219, 280, 282, 286, 289. 
290, 291, 


Klocian 25. 
Klohammer XIII, 331. 
Klominek 87. 
Knežević 16. 
Kocijančić 184.- 
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Eoowr Matija XXX, XXXV, 308. 

Kokeil 11. h 

Kollir Jan VIII, NIII, XVII, XIX, 
XX, XXVI, XXXVI, XLIV, 96 
i dalje, 106, 169, 180, 183, 185, 
215, 305, 319. 

Kolovrat ministar I5l, 152, 209, 286, 
292 


Kontić 145. 

Kopitar XLIV, 25, 45, 49, 223, 316. 

Koritić Franz 98. 

Kornig XVI. 

Kosednar J. 184. 

Kostrenčić Ivan VII, VIII. 

Košak 58. 

Kossuth Ludevit XXXIX, XLI, 77, 
114, 150. s 

Kostrošić 2. 

Koszer 276. 

Košar Jakob 268. 

Kotzebne_XX. 168, 169. 

Kovach 331. 

Kovačić Eduardo 82. 

Krajačić 168. 

Kraljević Marko XXI. 

Kramberger Feliks 268. 

Krčelić Balt. 177, 185. 

Krempel Antun, župnik 313, 321. 
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PGZIV. 


Qi prvih dana svojega života držala je Jugoslavenska akademija 

jednom od prijekih svojih dužnosti, da prione sabirati književne 
spomenike južnih Slavena i objelodanjivati ih u svojim izdanjima. 
To je ponukalo Akademiju, da je počela štampati kritična izdanja 
Starih pisaca hrvatskih“, od kojih je do sada izišla dvadeset i jedna 
knjiga; zato je pokrenula i ,Starine“, u koje slaže već godinama 
ponajpače građu za sredovječnu rukopisnu književnost, a pored 
toga izdala je i nekoliko posebnih djela s istom svrhom. No Aka- 
demija imade sama već podosta građe i za novovječnu knjiševnost, 
a uza to joj sve češće dolaze takovi prilozi s raznih strana, pa 
je zato opet koraknula naprijed i osnovala nov zbornik, u kojemu 
objelodanjuje priloge za povijest književnosti hrvatske u novom 
vijeku pod natpisom Građa za povijest književnosti hr- 
vatske“. 

Četiri su stoljeća već prošla, što se štampaju hrvatske knjige, 
pa se tako naslagalo mnogo građe, koju treba da objelodanimo, 
ako želimo, da što prije dočekamo kritičnu povijest svoje knjige. 
Odmah u početku novoga vijeka nahodimo u povijesti svoje knji- 
ževne prosvjete duboke tragove talijanske kulture i susrećemo se 
s humanizmom, te je posve prirodno, što književnost naših strana 
progovara trima jezicima: hrvatskim, talijanskim i latinskim, da- 
pače ima dosta književnika, koji pišu u sva tri jezika, a mnogo 
ih radi u dva. Povijest naše književnosti ostala bi nepotpuna, kad 
se historik ne bi osvrtao također na talijanska i latinska djela 
naših književnika, te je poradi toga Akademija odlučila u svojem 
novom literarno-historijskom zborniku priopćivati uporedo građu 
za našu književnost svih triju jezika. U ovome se zborniku pri- 
kuplja građa za povijest književnosti počevši od konca XV. stoljeća 
sve do godine 1860., a Akademija nastoji najpače oko toga, da 
sabere što obilniju građu za historiju ilirizma, koji je udario 
osnovu modernoj knjizi hrvatskoj. 

Ovdje se štampaju manji izvorni sastavci starijih pisaca, koji se 
ne mogu objelodaniti u posebnoj knjizi, nadalje znatnija književ- 


nička korespondencija, i napokon razni prilozi, koji su podobni 
objasniti koju stranu književne historije naše. Ovakova građa bez 
sumnje dolazi u dobar čas svakomu, koga zanima prošlost naše 
književne prosvjete. ; ma 

Mnogo se ove građe nahodi u javnim arhivima i knjižnicama, 
koja je Akademiji dohodna, ali je za cijelo imađe veoma mnogo 
i u privatnim rukama, — stoga Akademija učtivo moli sve rodo- 
ljube, da joj priloge iz svojih knjižnica za ovaj zbornik ili sami 
točno prepišu ili pošalju, pa će ih Akademija pregledati i prirediti 
za štampu. Akademija će rukopise što prije sa zahvalnošću po- 
vratiti njihovim vlasnicima, a voljna je i namiriti sve troškove, 
koji nastanu. 

Prva knjiga ovoga zbornika izašla je godine 1897., druga 
g. 1899., treća g. 1901., četvrta g. 1904., a peta g. 1907. 

Kako je ovaj pothvat namijenjen ne samo koristi nauke, nego 
i slavi naroda hrvatskoga, Akademija se živo nada, da de se nje- 
zinu pozivu rado odazvati svi rodoljubi, koji bi joj makar kako 
mogli u tom poslu biti na ruku. 

Prilozi za ,,Građu za povijest književnosti hrvatske““ neka 
se šalju upravi Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. 


Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 


